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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Uibergeben sollten, héandigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir tibernehmen keine Haftung fir
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erklarung des Hinweisschildes auf dem Ge-

rat (siehe Bild 16)

1. ,Warnung - Zur Verringerung des Verlet-
zungsrisikos Bedienungsanleitung lesen”

2. Abstand halten!

3. Vorsicht! - Scharfe Schneidmesser - Sicher-

heitsstecker ziehen vor Instandhaltungsarbei-

ten.

Schneidmesser drehen sich nach dem Aus-

schalten des Motors weiter!

Gerat vor Regen und Feuchtigkeit schiitzen

Garantierter Schallleistungspegel

Akku fachgerecht und separat entsorgen

Akkus mit gleichem Ladezustand verwenden.

Warnung vor Schnittverletzungen. Achtung

rotierende Messer.

Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den

Sicherheitsstecker und entfernen Sie alle Ak-

kus.
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©

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdaumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fir die Zukunft auf.

Dieses Gerat darf nicht von Kindern benutzt wer-
den. Reinigung und Wartung darf nicht von Kin-
dern durchgefiihrt werden. Dieses Geréat kann von

Personen mit verringerten physischen, sensori-
schen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel
an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn
sie beaufsichtigt oder bezliglich des sicheren
Gebrauchs des Gerates unterwiesen wurden und
die daraus resultierenden Gefahren verstehen.
Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

2. Geratebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1-15)
Schaltbiigel

Oberer Schubbligel
Schubbligelhalter
Akku-Abdeckhaube
Grasfangkorb

Hebel zur Schnitthéhenverstellung
Auswurfklappe

Einschaltsperre

. Stahlméhdeck

10a. 2x Schraube kurz

10b. 2x Griffschraube

11a. 2x Schraube lang

11b. 2x Spannhebel

11c. 2x Zwischenstiick

11d. 2x Unterlegscheibe

12. Sicherheitsstecker

13. 2x Kabelhalterungsklammer

14. Radkappe

15. Fullstandanzeige

16. 4x Akku

17. 2x Akku-Ladegeréat

18. Mulchadapter

19. Seitenauswurfadapter

20. Fahrhebel (Kupplungshebel)

21. Einstellhebel Fahrgeschwindigkeit
22. Schalter Eco/ Anzeige Batterie

©RNO O, LN~

2.2 Lieferumfang und Auspacken (Bild 2)
Bitte Uiberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines giiltigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.
o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.
* Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-



wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

e Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

e Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

* Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

® Originalbetriebsanleitung
® Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Der Rasenmaébher ist fiir die Pflege von Gras oder
Rasenflachen.

Achtung! Wegen koérperlicher Gefahrdung des
Benutzers darf der Rasenméher nicht eingesetzt
werden zum Trimmen von Buschen, Hecken und
Strauchern, zum Schneiden und Zerkleinern von
Rankgewéachsen oder Rasen auf Dachbepflanz-
ungen oder in Balkonkasten und zum Reinigen
(Absaugen) von Gehwegen und als Hacksler zum
Zerkleinern von Baum- und Heckenabschnitten.
Ferner darf der Rasenmaéher nicht verwendet
werden als Motorhacke und zum Einebnen von
Bodenerhebungen, wie z.B. Maulwurfshiigel.

Aus Sicherheitsgriinden darf der Rasenmaher
nicht verwendet werden als Antriebsaggregat flr
andere Arbeitswerkzeuge und Werkzeugsatze
jeglicher Art, es sei denn, diese sind vom Herstel-
ler ausdriicklich zugelassen.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darUber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

4. Technische Daten

GP-CM 36/47 S Li BL

Motordrehzahl: .........ccccoiiiiiiiiiiiins 3000 min™
GeWIChE: ..eiiiiie e 28 kg
Schnittbreite: ... 47 cm
Grasfangkorbvolumen: .........ccccooeviienen. 65 Liter
Schalldruckpegel L ;..o 79,8 dB(A)
Unsicherheit KDA: ..................................... 3 dB(A)
Gemessener

Schallleistungspegel L,,: ................. 92,86 dB(A)
Unsicherheit K0 ..coooooviiiiiis 2,34 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel L, .. 96 dB(A)
Vibrationam Holm a,: ........cccoovinnnen 1,615 m/s?
Unsicherheit Ki......ooovvvieeeiiiiiieee s 1,5 m/s?
Schnitthdhenverstellung:...........ccccceeeeeee. 9-Stufig
............................................................. 25-80 mm
Schutzart.......coooveiiiiiie e IPX4

GP-CM 36/52 S Li BL

Motordrehzahl: ..........ccocooveiiiiiiiens 3000 min™
GEeWIChL: oo 27,5 kg
Schnittbreite: ... 52 cm
Grasfangkorbvolumen: ..........cc.cccceies 65 Liter
Schalldruckpegel L1 ..o 83,4 dB(A)
Unsicherheit KpA: ..................................... 3 dB(A)
Gemessener

Schallleistungspegel L, .ocevevneee. 96,06 dB(A)
Unsicherheit K, ,,: .ccoooovviiiiiiiiiii 0,93 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel L, .. 98 dB(A)
Vibrationam Holma,: ...........cccceennen 2,224 m/s?
Unsicherheit Ki........ccoooveoiiieiiiieeee 1,5 m/s?
Schnitthéhenverstellung:............ccceoeeee. 9-Stufig
............................................................. 25-80 mm
Schutzart.......oocieiiiii e IPX4

4x Power X-Change Akku
Spannung: ........ccoceeeiiiiiiennne

Kapazitat GP-CM 36/47 SLiBL. .............. 4,0 Ah

Kapazitat GP-CM 36/52 S Li BL.: .. 5,2 Ah
Zellenanzahl:.........cccoovviiiiiiiiiiiieec e 10
2x Power X-Twincharger

Eingangsspannung:........... 220-240V ~ 50-60 Hz
AuSgangsSPaNNUNG: .......eeeeeveeerrreeennnes 18Vd.c
AUSGaNGSSIIOM:..cccuviieiiiie e 3,0A



Achtung!

Das Gerat und das Ladegerat dirfen nur fur die
Li-lon Batterien der Power X-Change Serie ver-
wendet werden!

Gefahr!

Gerausch und Vibration

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 62841 ermittelt.

Tragen Sie einen Gehoérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust be-
wirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.

Die angegebenen Gerauschemissionswerte sind
nach einem genormten Prifverfahren gemessen
worden und kénnen zum Vergleich eines Elektro-

werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Die angegebenen Gerauschemissionswerte kon-
nen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der
Belastung verwendet werden.

Warnung:

Die Gerauschemissionen kdnnen wahrend der
tatsachlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs
von den Angabewerten abweichen, abhangig von
der Art und Weise, in der das Elektrowerkzeug
verwendet wird, insbesondere, welche Art von
Werkstlick bearbeitet wird.

Begrenzen Sie die Arbeitszeit!

Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu
berticksichtigen (beispielsweise Zeiten, in de-
nen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und
solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber
ohne Belastung lauft).

Beschranken Sie die Gerduschentwicklung

und Vibration auf ein Minimum!

* Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.

e Warten und reinigen Sie das Gerat regelma-
Big.

® Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerat an.

o Uberlasten Sie das Gerat nicht.

® Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls tUber-
prifen.

e Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

® Tragen Sie Handschuhe.

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug

vorschriftsméaBig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise

und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges

auftreten:

1. Lungenschéden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

2. Gehdrschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.

Warnung!

Dieses Gerat erzeugt wahrend des Betriebs
ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld
kann unter bestimmten Umsténden aktive
oder passive medizinische Implantate beein-
trachtigen. Um die Gefahr von ernsthaften
oder tédlichen Verletzungen zu verringern,
empfehlen wir Personen mit medizinischen
Implantaten ihren Arzt und den Hersteller
vom medizinischen Implantat zu konsultie-
ren, bevor das Geréat bedient wird.

5. Vor Inbetriebnahme

Der Rasenmabher ist bei Auslieferung teilmontiert.
Der Schubbiigel und der Fangkorb missen vor
dem Gebrauch des Rasenméahers montiert wer-
den. Folgen Sie der Gebrauchsanweisung Schritt
fur Schritt und orientieren Sie sich beim Zusam-
menbau an den Bildern.

Montage des Schubbiigels

Oberen Schubbligel (2) und Schubblgelhalter (3)
wie in Abb. 3a-3d gezeigt montieren.

Die Schubbligelhéhe kann in 3 Schritten verstellt
werden.

Warnung!
Auf beiden Seiten muss immer die gleiche Holm-
héhe eingestellt werden.

Montage des Fangkorbes

(siehe Bild 4)

Zum Einhéngen des Fangkorbes muss der Motor
abgeschaltet werden und das Schneidemesser
darf sich nicht drehen. Entfernen Sie auch den
Sicherheitsstecker(12) und alle Akkus (16).
Auswurfklappe (Bild. 4/Pos. 7) mit einer Hand an-
heben. Mit der anderen Hand den Fangkorb am
Handgriff halten und von oben einhangen.



Fiillstandanzeige Fangeinrichtung (Bild 13)
Die Fangeinrichtung verflgt tiber eine Fllstand-
anzeige (Abb. 2/Pos. 15). Diese wird durch den
Luftstrom den der Maher im Betrieb erzeugt an-
gehoben. Fallt diese wahrend des Mahens hinab
auf den Grasfangkorb, ist die Fangeinrichtung voll
und sollte geleert werden.

Verstellung der Schnitthéhe

Achtung!

Das Verstellen der Schnitthdhe darf nur bei
ausgeschaltetem Gerat, abgezogenem Sicher-
heitsstecker (12) und entnommenen Akkus (16)
vorgenommen werden.

Bevor Sie zu Mahen beginnen, priifen Sie, ob das
Schneidewerkzeug nicht stumpf und Ihre Befes-
tigungmittel nicht beschadigt sind. Ersetzen Sie
stumpfe und /oder beschadigte Schneidewerk-
zeuge, um keine Unwucht zu erzeugen. Bei dieser
Prifung den Motor abstellen und den Sicherheits-
stecker ziehen.

Die Verstellung der Schnitthhe muss wie folgt

durchgeflhrt werden (siehe Bild 8):

1. Den Hebel zur Schnitthéhenverstellung (6)
nach auB3en dricken.

2. Den Hebel zur Schnitthéhenverstellung (6)
auf die gewiinschte Schnitthohe stellen.
3. Den Hebel zur Schnitthdhenverstellung (6)

loslassen und dessen sicheren Sitz in der
Arretierung kontrollieren.

Verwendung des Mulchadapters (Bild 5a)
Beim Mulchen wird das Schnittgut im geschlos-
senen Mahergehause zerkleinert und auf dem
Rasen wieder verteilt. Eine Grasaufnahme und
Entsorgung entfallt.

Hinweis! Mulchen ist nur bei relativ kurzem Ra-
sen moglich.

Warnung!

Das Einsetzen des Mulchkeils darf nur bei aus-
geschaltetem Gerat, abgezogenem Sicherheits-
stecker(12) und entnommenen Akkus(16) vorge-
nommen werden.

Um die Mulchfunktion zu nutzen, hangen Sie
den Fangsack aus und schieben Sie den Mulch-
adapter (Bild 5a/Pos. 18) in die Auswurféffnung
und schlieBen Sie die Auswurfklappe.

Seitenauswurf (Abb. 5b)

Um den Seitenauswurf zu nutzen, muss der
Mulchadapter (18) montiert sein.

Hangen Sie den Seitenauswurfadapter (19) wie in
Abbildung zu sehen ein.

Laden des Akkus (Bild 10-12)

1. Akku-Pack aus dem Gerat nehmen. Dazu die
Rasttaste dricken.

Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung Ubereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegerats (17)

in die Steckdose. Die griine LED beginnt zu
blinken.

Stecken Sie den Akku (16) auf das Ladegerat
17).

Unter Punkt ,Anzeige Ladegerat” finden Sie
eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED
Anzeige am Ladegerét.

2.

Wahrend des Ladens kann sich der Akku etwas
erwarmen. Dies ist jedoch normal.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht mdglich

sein, Uberprufen Sie bitte,

® ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist

® ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht méglich sein, bitten wir Sie,

® das Ladegerat

® und den Akku-Pack

an unseren Kundendienst zu senden.

Fiir einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die
Verkaufsstelle, bei der das Gerat erworben
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung
von Akkus bzw. Akkugerat, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um
Kurzschlisse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie fur eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die
Leistung des Gerats nachlasst. Entladen Sie den
Akku-Pack nie vollstandig. Dies flhrt zu einem
Defekt des Akku-Packs!

-10-



Montage des Akkus (Bild 12a/12b)

Offnen Sie die Akku-Abdeckhauben (Pos. 4).
Dann die Akkus wie gezeigt in die Aufnahmen
stecken.

Die besten Ergebnisse bzgl. Ausdauer und Mah-
leistung erreichen Sie stets wenn Akkus mit glei-
cher Kapazitat verwendet werden.

Es besteht zudem die Méglichkeit die Akkuauf-
nahmen A und B (Abb. 12a) mit unterschiedlichen
Akku-Kapazitaten zu bestticken.

Beachten Sie jedoch dass eine Akkubank stets
mit Akkus gleicher Kapazitat bestuckt werden
sollte und immer 2 Akkus enthalten muss

(Bild 15).

So kénnen Sie zum Beispiel eine Akkubank mit
2x 4,0 Ah Akkus bestucken, wahrend die ge-
genuberliegende Akkubank mit 2x 5,2 Ah Akkus
besttckt ist.

Hinweis!

Verwenden Sie nur Akkus mit gleichem Fllstand,
kombinieren Sie nie volle und halbvolle Akkus
miteinander. Laden Sie immer beide/alle Akkus
gleichzeitig auf.

Der Akku mit schwacherem Ladezustand be-
stimmt die Laufzeit des Geréates. Vor Betrieb mis-
sen immer beide/alle Akkus vollgeladen werden.
SchlieBen Sie den Akkudeckel durch Zuklappen
des Deckels und achten Sie auf korrektes Ein-
rasten.

Akku-Kapazitdtsanzeige (Bild 10)

Driicken Sie auf den Schalter fir Akku-Kapazi-
tatsanzeige (Bild 10/Pos. A). Die Akku-Kapazi-
tatsanzeige (Bild 10/Pos. B) signalisiert ihnen den
Ladezustand des Akkus anhand von 3 LED’s.

Der Ladestand kann auch an der Anzeige (Abb.
6/Pos. 22) am oberen Schubbligel abgelesen
werden. Bei Akkus mit Schaltfunktion (beispiels-
weise 4-6Ah) funktioniert die Anzeige nicht.

Alle 3 LED’s leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

2 oder 1 LED(’s) leuchten
Der Akku verfugt Uber ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:
Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Gerat und lassen Sie

den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen.
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku
vom Gerat. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.

Vorsicht!

Parken Sie den Rasenmaher nicht in der Sonne.
Eingelegte Akkus kdnnen sich unzuléssig erwér-
men.

6. Bedienung

Vorsicht!

Der Rasenmabher ist mit einer Sicherheitsschal-
tung ausgeristet um unbefugten Gebrauch zu
verhindern. Unmittelbar vor Inbetriebnahme des
Rasenmahers den Sicherheitsstecker (Bild 7/Pos.
12) einsetzen und bei jeder Unterbrechung oder
Beendigung der Arbeit den Sicherheitsstecker
wieder entfernen.

Hinweis!

Aus Sicherheitsgriinden ist es nicht méglich den
Akku-Rasenmaher bei einem Anstellwinkel von
Uber ~70° + 10° zu starten.

Vorsicht!

Um ein ungewolltes Einschalten zu verhindern, ist
der Rasenmaher mit einer Einschaltsperre (Bild 6/
Pos. 8) ausgestattet, die gedriickt werden muss,
bevor der Schaltbugel (Bild 6/ Pos. 1) aktiviert
werden kann. Wird der Schaltbiigel losgelassen
wird der Rasenméaher ausgeschaltet. Die Startzeit
kann einige Sekunden betragen (Zur Erleichte-
rung des Startvorgangs den Rasenmaher leicht
nach hinten kippen (Abb. 14)). Fihren Sie diesen
Vorgang einige Male durch, damit Sie sicher

sind, dass ihr Gerat korrekt funktioniert. Bevor
Sie Reparatur oder Wartungsarbeiten am Gerat
vornehmen, missen Sie sich vergewissern, dass
sich das Messer nicht dreht, der Sicherheitsste-
cker(12) gezogen und die Akkus (16) entfernt
wurden.

Warnung! Offnen Sie die Auswurfklappe nie,
wenn die Fangeinrichtung entleert wird und
der Motor noch lauft. Umlaufendes Messer
kann zu Verletzungen fiihren.

Befestigen Sie die Auswurfklappe bzw. den
Grasfangkorb immer sorgféltig. Beim Entfernen
vorher den Motor ausschalten und Sicherheits-
stecker(12) ziehen.

-11-



Fahrantrieb

Wenn Sie den Fahrhebel/Kupplungshebel (Abb.
6/ Pos. 20) betatigen, wird die Kupplung fir den
Fahrantrieb geschlossen und der Rasenméaher
beginnt bei laufendem Motor zu fahren. Lassen
Sie den Fahrhebel rechtzeitig los um den fah-
renden Rasenmaher zu stoppen. Uben Sie das
Anfahren und Anhalten vor dem ersten Méhen bis
Sie mit dem Fahrverhalten vertraut sind.

Einstellen der Fahrgeschwindigkeit

(Vario Speed)

Die Fahrgeschwindigkeit des Rasenméhers kann
variabel eingestellt werden. Dazu den Einstell-
hebel (Abb. 6/ Pos. 21) soweit drehen, bis die
gewlinschte Geschwindigkeit erreicht ist.

Hinweis! Der Fahrantrieb funktioniert nur bei
eingeschaltetem Motor. Daher missen Sie immer
zuerst den Motor starten und friihestens nach
dem Erreichen der Nenndrehzahl des Motors den
Fahrhebel/Kupplungshebel (20) betatigen.

Es wird empfohlen die Fahrgeschwindigkeit auf
die Wuchslénge des zu méhenden Rasens an-
zupassen. Je héher das Gras, desto langsamer
sollte die Fahrgeschwindigkeit gewahlt werden.

Der durch die Fihrungsholme gegebene Sicher-
heitsabstand zwischen Messergeh&use und
Benutzer ist stets einzuhalten. Beim M&hen und
Fahrtrichtungsénderungen an Béschungen und
Hangen ist besondere Vorsicht geboten. Achten
Sie auf einen sicheren Stand, tragen Sie Schuhe
mit rutschfesten, griffigen Sohlen und lange Ho-
sen.

Mahen Sie immer quer zum Hang. Hange lber
15 Grad Schrége durfen mit dem Rasenméaher
aus Sicherheitsgriinden nicht geméaht werden.

Uben Sie besondere Vorsicht beim Riickwarts-
bewegen und beim Ziehen des Rasenmaéhers.
Stolpergefahr!

Hinweise zum richtigen Mahen

Beim Méahen wird eine Uberlappende Arbeitswei-
se empfohlen.

Nur mit scharfen, einwandfreien Messern schnei-
den, damit die Grashalme nicht ausfransen und
der Rasen nicht gelb wird.

Zur Erzielung eines sauberen Schnittbildes den
Rasenmaéher in moglichst geraden Bahnen fiih-
ren. Dabei sollten sich diese Bahnen immer um
einige Zentimeter Uiberlappen, damit keine Strei-
fen stehen bleiben.

Wie oft geméaht werden soll, hangt grundséatzlich
von der Wachstumsgeschwindigkeit des Rasens
ab. In der Hauptwachstumszeit (Mai - Juni) zwei-
mal in der Woche, sonst einmal in der Woche.
Die Schnitthohe soll zwischen 4 - 6¢cm liegen und
4 - 5cm sollte das Wachstum bis zum né&chsten
Schnitt betragen. Normal hoch gewachsenes
Gras bis 8cm kdnnen Sie problemlos sofort auf
die gewunschte H6he mahen. Ist der Rasen
einmal etwas langer geworden, so sollten Sie
hinterher nicht den Fehler machen, ihn sofort
auf die normale Hohe zurlickzuschneiden. Dies
schadet dem Rasen. Wir empfehlen daher, Gras
welches Uber 10cm hoch gewachsen ist zuerst
mit der hochsten Einstellung der Schnitthéhe vor
zu mahen.

Hinweis!
Die Einstellung der Schnitthdhe beeinflusst die
maximal zu erreichende Flachenméhleistung.

Die Unterseite des Méhergehéuses sauber hal-
ten und Grasablagerungen unbedingt entfernen.
Ablagerungen erschweren den Startvorgang,
beeintrachtigen die Schnittqualitat und den Gra-
sauswurf.

An Hangen ist die Schneidbahn quer zum Hang
zu legen. Ein Abgleiten des Rasenméhers lasst
sich durch Schragstellung nach oben verhindern.
Wahlen Sie die Schnitthdhe, je nach der tatsach-
lichen Rasenlange. Flihren Sie mehrere Durch-
gange aus, so dass maximal 4cm Rasen auf
einmal abgetragen werden.

Bevor irgendwelche Kontrollen des Messers
durchgefiihrt werden, Motor abstellen, Sicher-
heitsstecker(12) und Akkus (16) entfernen. Den-
ken Sie daran, dass sich das Messer nach dem
Ausschalten des Motors noch einige Sekunden
weiterdreht. Versuchen Sie nie, das Messer zu
stoppen. Priifen Sie regelmaBig, ob das Messer
richtig befestigt, in gutem Zustand und gut ge-
schliffen ist. Im entgegengesetzten Fall, schleifen,
oder ersetzen. Falls das in Bewegung befindliche
Messer auf einen Gegenstand schléagt, den Ra-
senmaher anhalten und warten bis das Messer
vollkommen still steht. Kontrollieren Sie anschlie-
Bend den Zustand des Messers und des Messer-
halters. Falls diese beschadigt sind missen sie
ausgewechselt werden.

Sobald wahrend des Mahens Grasreste liegen
bleiben, muss der Fangkorb entleert werden.
Achtung! Vor dem Abnehmen des Fangkorbes
den Motor abstellen und den Stillstand des
Schneidwerkzeugs abwarten. Sicherheits-
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stecker(12) ziehen.

Zum Abnehmen des Fangkorbes mit einer Hand
die Auswurfklappe anheben, mit der anderen

Hand den Fangkorb am Tragegriff herausnehmen.

Der Sicherheitsvorschrift entsprechend féallt die
Auswurfklappe beim Aushangen des Fangkorbs
zu und verschlieBt die hintere Auswurfoffnung.
Bleiben dabei Grasreste in der Offnung hangen,
so ist es fir ein leichteres Starten des Motors
zweckmaBig, den Rasenméaher um etwa 1m zu-
rlickzuziehen.

Schnittgutreste im Mahergehause und am
Arbeitswerkzeug nicht von Hand oder mit den
FlBen entfernen, sondern mit geeigneten Hilfs-
mitteln, z.B. Blrste oder Handbesen.

Zur Gewabhrleistung eines guten Aufsammelns
muss der Fangkorb von innen nach der Benut-
zung gereinigt werden.

Fangkorb nur bei abgeschaltetem Motor, gezo-
genen Sicherheitsstecker und stillstehendem
Schneidwerkzeug einhangen.

Auswurfklappe mit einer Hand anheben und mit
der anderen Hand den Fangkorb am Handgriff
halten und von oben einhangen.

7. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!

Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Sicherheitsstecker (Bild 7/Pos. 12) und entfernen
Sie alle Akkus (16).

7.1 Reinigung

® Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie moéglich. Reiben Sie das Gerat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

® Der Rasenmaher darf nicht mit flieBendem
Wasser, insbesondere unter Hochdruck, ge-
reinigt werden.

*  Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.

* Reinigen Sie das Geréat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Losungs-
mittel; diese konnten die Kunststoffteile des
Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass

kein Wasser in das Gerateinnere gelangen
kann.

7.2 Wartung

® Abgenutzte oder beschadigte Messer, Mes-
sertrdger und Bolzen sind satzweise vom
autorisierten Fachmann zu ersetzen, um die
Auswuchtung aufrecht zu erhalten.

® Sorgen Sie daflr, dass alle Befestigungsele-
mente (Schrauben, Muttern usw.) stets fest
angezogen sind so dass Sie mit dem Maher
sicher arbeiten kénnen.

o Uberpriifen Sie die Grasfangeinrichtung hau-
fig auf VerschleiBerscheinungen.

® Ersetzen Sie verschlissene oder beschadigte
Teile.

® Fur eine lange Lebensdauer sollten alle
Schraubteile sowie die Rader und Achsen
gereinigt und anschlieBend gedlt werden.

* Die regelmaBige Pflege des Rasenmahers
sichert nicht nur lange Zeit seine Haltbarkeit
und Leistungsfahigkeit, sondern tragt auch
zu einem sorgféaltigen und einfachen Méahen
Ihres Rasens bei.

® Das am starksten dem Verschleil3 ausge-
setzte Bauteil ist das Messer. Prifen Sie
regelmaBig den Zustand des Messers sowie
die Befestigung desselben. Ist das Messer
abgenutzt, muss es sofort ausgewechselt
oder geschliffen werden. Sollten GibermaBige
Vibrationen des Rasenméahers auftreten,
bedeutet dies, dass das Messer nicht richtig
ausgewuchtet ist oder durch St6Be verformt
wurde. In diesem Fall muss es repariert oder
ausgewechselt werden.

® |m Gerateinneren befinden sich keine weite-
ren zu wartenden Teile.

Leuchten kédnnen nur durch Ersatzteile des Her-
stellers ersetzt werden. Bitte wenden Sie sich an
den Einhell Kundenservice.

7.3 Auswechseln des Messers

Aus Sicherheitsgriinden empfehlen wir, den
Austausch der Messer von einem autorisierten
Fachmann vornehmen zu lassen. Vorsicht!
Sicherheitsstecker ziehen und Akku Packs (16)
entfernen! Arbeits-Handschuhe tragen! Ver-
wenden Sie nur Original Messer, da andernfalls
Funktionen und Sicherheit unter Umstanden nicht
gewabhrleistet sind.



Zum Wechseln des Messers gehen Sie wie folgt
vor:

1. Lo&sen Sie die Befestigungsschraube (siehe
Abb. 9).

Nehmen Sie das Messer ab und ersetzen es
gegen ein Neues.

Beim Einbau des neuen Messers achten Sie
bitte auf die Einbaurichtung des Messers. Die
Windfliigel des Messers missen in den Mo-
torraum ragen (siehe Abb. 9). Die Aufnahme-
dome missen mit den Stanzungen im Messer
Ubereinstimmen. (siehe Abb. 9)
AnschlieBend ziehen Sie die Befestigungs-
schraube wieder fest. Das Anzugsmoment
sollte ca. 25 Nm betragen.

Zum Saisonende flihren Sie eine allgemeine
Kontrolle des Rasenmahers durch und entfernen
alle angesammelten Ruckstéande. Vor jedem
Saisonstart den Zustand des Messers unbedingt
Uberpriifen. Wenden Sie sich bei Reparaturen an
unsere Kundendienststelle. Verwenden Sie nur
Original Ersatzteile.

2.

3.

7.4 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden:

* Typ des Gerates

Artikelnummer des Gerates

Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.Einhell-Service.com

8. Lagerung und Transport
Ziehen Sie den/die Akku(s) ab.

Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehér an ei-
nem dunklen, trockenen und frostfreien sowie fir
Kinder unzugénglichen Ort. Die optimale Lager-
temperatur liegt zwischen 5 °C und 30 °C. Bewah-
ren Sie das Gerat in der Originalverpackung auf.

Transport

® Bringen Sie, falls vorhanden, Transportschutz-
vorrichtungen an.

Offnen Sie zum leichteren Transport (oder
Lagerung) den Spannhebel (Bild 3b/Pos. 11b)
soweit, dass sich an dieser Stelle der Schub-
bugel zusammenklappen lasst. Achten Sie
darauf, das Kabel und die Schubblgelrohre

nicht zu beschéadigen.

Schitzen Sie das Gerat gegen Schaden und
starke Vibrationen, die insbesondere beim
Transport in Fahrzeugen auftreten.

Sichern Sie das Gerat gegen Verrutschen und
Kippen.

9. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung

um Transportschaden zu verhindern. Diese
Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder
verwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf
zurlickgefuhrt werden. Das Gerat und dessen Zu-
behdr bestehen aus verschiedenen Materialien,
wie z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate
gehdren nicht in den Hausmuill. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Geréat an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.
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10. Anzeige Ladegerét

Anzeigestatus
Rote LED | Griine LED

Aus Blinkt Betriebsbereitschaft
Das Ladegerét ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
AkKku ist nicht im Ladegerat

An Aus Laden

Das Ladegerat 1adt den Akku im Schnellladebetrieb.

Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerat.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung kénnen die tatsachlichen
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Aus An Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
Danach wird bis zur vollstdndigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.

Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. langer am Ladegerat.
MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat. Trennen Sie das Lade-
geréat vom Netz.

Bedeutung und MaBnahme

Blinkt Aus Anpassungsladung

Das Ladegerat befindet sich im Modus fir schonende Ladung.

Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgriinden langsamer geladen

und bendtigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen.

- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und
45° C.

MaBnahme:

Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der

Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Blinkt Blinkt Fehler

Ladevorgang ist nicht mehr méglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:

Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerét.

An An Temperaturstérung

Der Akku ist zu heiB3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)

MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen

1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.
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11. Fehlersuchplan

Fehler

Mégliche Ursache

Beseitigung

Motor lauft nicht an

a) Anschlusse am Motor gelost

b) Gerat steht im hohen Gras

c) Mahergehéause verstopft

d) Sicherheitsstecker nicht einge-
steckt
e) Akku nicht korrekt eingesteckt

a) Durch Kundendienstwerkstatt Giber-
prifen lassen

b) Auf niedrigem Gras oder bereits
gemahten Flachen starten;
Eventuell Schnitthéhe andern

c) Gehause reinigen, damit das
Messer frei lauft

d) Sicherheitsstecker einstecken
(siehe 6.)

e) Akku entfernen und neu einstecken
(siehe 5.)

Antriebsmotor lauft
nicht an

a) Anschlusse am Motor gel6st

b) Gerat steht im hohen Gras

c) Mahergehéause verstopft

d) Sicherheitsstecker nicht einge-
steckt
e) Akku nicht korrekt eingesteckt

f) Thermoschutzschalter hat ausge-
16st

a) Durch Kundendienstwerkstatt Gber-
prifen lassen

b) Auf niedrigem Gras oder bereits
gemahten Flachen starten;
Eventuell Schnitthéhe andern

c) Gehause reinigen, damit das
Messer frei lauft

d) Sicherheitsstecker einstecken
(siehe 6.)

e) Akku entfernen und neu einstecken
(siehe 5.)

f) Gerat mindestens 10min abkuhlen
lassen

Motorleistung a3t
nach

a) Zu hohes oder zu feuchtes
Gras

b) Mahergehause verstopft

c) Messer stark abgenutzt

d) Akkukapazitat Iasst nach

a) Schnitthdhe korrigieren

b) Gehause reinigen

c) Messer auswechseln

d) Akkukapazitat prifen und
gegebenenfalls Akku laden
(siehe 5.)

Unsauberer Schnitt

a) Messer abgenutzt

b) Falsche Schnitthéhe

a) Messer auswechseln
oder nachschleifen
b) Schnitthéhe korrigieren

Hinweis! Um den IYIotor und die Akkus zu schiitzen, sind diese mit einem Thermoschalter aus-
gestattet, der bei Uberlastung abschaltet und nach einer kurzen Abkiihlphase wieder automa-

tisch einschaltet!
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2

Nur fir EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Milleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmdill entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefihrt werden muss.

Zur Ruckgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen fir die Wiederverwendung der Gerate zur Verfligung. Die Adressen kdnnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fur Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese missen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerates an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerét erfillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurlickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Gerateart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschaft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei lnrem Handler tiber die Riicknahmemdg-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerét personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst fiir deren
Léschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstdrung des alten Elektro- oder Elektronikgerates maoglich ist, entnehmen Sie die-

sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
fihren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen lhnen flr alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfligung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméaBen oder natrlichen
Verschlei3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Akku
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Messer
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Méngel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

® Hat das Gerét bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

® Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

® Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.
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Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht

einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf

dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch Gber die an-
gegebene Servicerufnummer zur Verfigung. Fir die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt folgendes:
1. Diese Garantiebedingungen richten sich ausschlieBlich an Verbraucher, d. h. natiirliche Personen, die
dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbstandigen Téatigkeit nutzen wollen.
Diese Garantiebedingungen regeln zuséatzliche Garantieleistungen, die der u. g. Hersteller zusatzlich zur
gesetzlichen Gewahrleistung Kéaufern seiner Neugeréte verspricht. lhre gesetzlichen Gewahrleistungsan-
spriche werden von dieser Garantie nicht berlhrt. Unsere Garantieleistung ist fir Sie kostenlos.
2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieB3lich auf Mangel an dem von lhnen in der Européischen Uni-
on erworbenen neuen Gerét des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen
und ist nach unserer Wahl auf die Behebung solcher Mangel oder den Austausch des Geréts beschrankt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen, handwerklichen
oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder
einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war. Bei Artikel unter dem Brand ,Professional” gilt
der Ausschluss flr den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz nicht.
3. Von unserer Garantie ausgenommen sind:
® Schéaden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerech-
ter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche
Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder
durch Aussetzen des Gerats an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde Pflege und War-
tung entstanden sind.

® Schaden am Gerét, die durch missbrauchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uber-
lastung des Gerétes oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehdr),
Eindringen von Fremdkdrpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, ....) Transportschaden,
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

® Schaden am Gerat oder an Teilen des Geréts, die auf einen gebrauchsgemaBen, iblichen oder sons-
tigen naturlichen Verschleif3 zurtickzufiihren sind. Beispielsweise unterliegen Akkus und Akkupacks
einem natlrlichen Verschlei3 und sind konstruktionsbedingt auf eine begrenzte Zyklenzahl ausgelegt.
Der Verschlei3 wird insbesondere durch abverlangte Lasten, Ladegeschwindigkeiten aber auch durch
Exposition gegentiber Hitze, Kélte, Vibration und StéBe negativ beeinflusst.

4. Die Garantiezeit betragt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspriiche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerats flhrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fur das Geréat oder fur etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort Services.

5. Fur die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerat an unter: www.
Einhell-Service.com. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise lhres Kaufs des Neugerats
bereit. Gerate, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet werden, sind von
der Garantieleistung aufgrund einer mangelnden Zuordnungsmadglichkeit ausgeschlossen. Ist der Defekt
des Geréates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Ge-
rat zuriick.

6. Wenn Sie das Gerat in ein anderes Land der Europaischen Union verbracht haben als das Land, in dem
Sie das Geréat erworben haben, erbringen wir die Garantieleistung durch einen dortigen Servicepartner.
Bei Verbringung auBerhalb der Europaischen Union besteht kein Garantieanspruch.

Selbstversténdlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Geréat, die vom Garan-
tieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerét bitte an unsere Serviceadresse. Fir
VerschleiB3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrankungen dieser Garantie gemaf den
Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

Garantiegeber ist: Einhell Germany AG, Wiesenweg, 94405 Landau/lsar (Deutschland)
Der Service wird erbracht durch: Einhell Service, Eschenstral3e 6, 94405 Landau / Isar
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S ERVICE

Sehr geehrte Kundin,
sehr geehrter Kunde,

LIEBE MOGLICHMACHER,

wir haben das Ziel, alles dafiir zu tun, damit Sie mit Einhell all lhre Projekte moglich machen kénnen. Aus diesem
Grund ist Service bei uns gelebter Anspruch: mit iber 20 Jahren Erfahrung und mehr als 120 kompetenten und
personlichen Ansprechpartnern hat es sich der Einhell Service auf die Fahnen geschrieben, Sie bei allen Fragen
zu lhrem Produkt zu unterstltzen. Dazu gehort ein beratendes Technikerteam, bis zu 10 Jahre Ersatzteilverfug-
barkeit, 24 Stunden Versandservice, eine leistungsfahige Reparatur-Organisation und ein flichendeckendes
Service-Partnernetz.

Uber unser Onlineportal www.Einhell-Service.com sind viele unserer verfiigbaren Services jetzt noch
schneller und einfacher fiir Sie erreichbar - rund um die Uhr, sieben Tage die Woche.

B PRODUKT-

ERSATZTEILE ZUBEHOR INFORMATIONEN
PREIS- .
INFORMATIONEN VERFUGBARKEITEN TRACK & TRACE
G_I_-\RANTIEVER- REPARATUR- SERVICE-STELLEN
LANGERUNGEN SERVICE VOR ORT

Einhell Service Telefon: 09951 - 959 2000

EschenstraRBe 6 Telefax: 09951 -959 1700

94405 Landau an der Isar E-Mail: Service-DE@Einhell.com Wir freuen uns auf lhren Besuch unter
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the warning signs on the

equipment (see Fig. 16)

1. ,Warning - Read the operatlng instructions to
reduce the risk of injury“

2. Keep your distance!

3. Caution! - Sharp blades - Pull out the safety
plug before carrying out any maintenance
work.

The blades will continue to rotate after the
motor is switched off!

4. Protect the equipment from the damp and

never expose it to rain.

Guaranteed sound power level

Dispose of batteries correctly!

7. Use batteries which are charged to the same
level.

8. Risk of cut injuries. Caution: rotating cutters.

9. Pull out the safety plug and remove all the
battery packs before starting any cleaning
work.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Warning!

Read all the safety information, instructions,
illustrations and technical data provided on
or with this power tool. Failure to adhere to the
following instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.

Children are not allowed to use this equipment.
Children are not allowed to carry out cleaning or
maintenance. This equipment can be used by
people with limited physical, sensory or mental
capacities or those with no experience and know-
ledge if they are supervised or have received

instruction in how to use the equipment safely
and understand the dangers which result from
such use. Children are not allowed to play with the
equipment.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1-15)
Switching bar

Top push bar

Push bar holder

Battery covering hood
Grass catch basket
Lever for cutting height adjustment
Ejector flap

Safety lock-off

Steel mowing deck

10a Short screw (2x)

10b. Handle screw (2x)
11a. Long screw (2x)

11b. Clamping lever (2x)
11c. Adapter (2x)

11d. Washer (2x)

12. Safety plug

13. Cable clip (2x)

14. Wheel cap

15. Filling level indicator
16. Battery (4x)

17. Battery charger (2x)

18. Mulching adapter

19. Side ejector adapter
20. Drive lever (clutch lever)
21. Speed adjuster lever
22. Eco switch / Battery indicator

©CeNoO~WN T

2.2 ltems supplied and unpacking (Fig. 2)
Please check that the article is complete as
specified in the scope of delivery. If parts are
missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
instructions.
® Open the packaging and take out the equip-
ment with care.
® Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).
Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.
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* If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

* Original operating instructions
e Safety instructions

3. Proper use

The lawn mower is designed for the maintenance
of grass or lawns.

Caution! Due to the high risk of bodily injury to the
user, the lawn mower may not be used to trim bu-
shes, hedges or shrubs, to cut scaling vegetation,
planted roofs, or balcony-grown grass, to clean
(suck up) dirt and debris off walkways, or to chop
up tree or hedge clippings. Moreover, the lawn
mower may not be used as a power cultivator to
level out high areas such as molehills.

For safety reasons, the lawn mower may not be
used as a drive unit for other work tools or toolkits
of any kind, unless they have been expressly per-
mitted by the manufacturer.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

4. Technical data

GP-CM 36/47 S Li BL

Motor speed: ........ccooeviiiieiiiiiieiieeee 3000 min
Weight: ..o 28 kg
Cutting width: .....oocoiiiiiiee 47 cm
Grass basket volume: ..........cccooeeveenene 65 liters
Sound pressure level L i ................... 79.8 dB(A)
Uncertainty KPA: ....................................... 3 dB(A)
Sound power level L0 ......coooneenee. 92.86 dB(A)
Uncertainty K, ..o 2.34 dB(A)
Guaranteed sound power level L, ....... 96 dB(A)
Vibration at the handlebars a,: ............ 1.615 m/s?
Uncertainty K: ..., 1.5 m/s?

Cutting height adjustment: ............cc.c........ 9-step

Protection type: ..o IPX4
GP-CM 36/52 S Li BL

1Y/ [o) (ol =T o 1=T=To 3000 min™!
Weight: ..o 27,5 kg
Cutting width: ... 52cm
Grass basket volume: ..........ccccoeviennnnnn. 65 liters
Sound pressure level L i ................... 83.4 dB(A)
Uncertainty KpA: ....................................... 3 dB(A)
Sound power level L, ,: .........ceuenee. 96.06 dB(A)
Uncertainty K, i oo, 0.93 dB(A)

Guaranteed sound power level L,,: ....... 98 dB(A)
Vibration at the handlebars a,: ..
Uncertainty K: .....oooveiiiiiins
Cutting height adjustment: .....

Protection type: ......cccooovveiiiniiiiiciiceen IPX4
4 x Power X-Change battery

Voltage: .....cccoeviiviiiiiiicccc 18Vd.c.
Capacity GP-CM 36/47 SLiBL: .............. 4.0 Ah
Capacity GP-CM 36/52 SLiBL: .............. 5.2 Ah
Number of cellS: .....oociiiiiiiiiieee 10

2 x Power-X Twincharger

Input voltage: ..........cccceeee 220-240 V~ 50-60 Hz
Output voltage: .....eeevvevreeeiieeiieeieecieee 18Vd.c.
Output CUITENt: ...oovviiiiiiieeeee e 3.0A
Protection Class: .........ccoceoerierincenecnneens I/Q
Important!

The equipment and the charger are allowed to be
used only for the lithium-ion batteries of the Power
X-Change series!

Danger!

Sound and vibration

Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 62841.

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) determined in accordance with EN 62841.

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values were measured in ac-
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cordance with a set of standardized criteria and
can be used to compare one power tool with
another.

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values can also be used to make
an initial assessment of exposure.

Warning:

The vibration and noise emission levels may vary
from the level specified during actual use, depen-
ding on the way in which the power tool is used,
especially the type of workpiece it is used for.

Limit the operating time!

All stages of the operating cycle must be conside-
red (for example, times in which the electric tools
are switched off and times in which the tool is
switched on but operates without load).

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

®  Only use appliances which are in perfect wor-
king order.

Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.

Switch the appliance off when it is not in use.
Wear protective gloves.

Residual risks

Even if you use this electric power tool in

accordance with the instructions, certain

residual risks cannot be eliminated. The fol-

lowing hazards may arise in connection with

the equipment’s construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust
mask is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is applied.

Warning!

This equipment generates an electromag-
netic field during operation. Under certain
circumstances this field may actively or pas-
sively impede medical implants. To reduce
the risk of serious or fatal injuries, we recom-
mend persons with medical implants to con-
sult their doctor and the manufacturer of the
medical implant prior to using the equipment.

5. Before using the equipment

The lawn mower is delivered partly assembled.
The push bar and the grass basket must be as-
sembled before using the lawn mower. Follow the
instructions step by step and refer to the pictures
when assembling.

Fitting the push bar

Fit the top push bar (2) and the push bar holder
(8) as shown in Fig. 3a-3d.

The push bar can be adjusted to 3 different set-
tings.

Warning!
Always set the identical handle height on both
sides.

Fitting the grass basket (see Fig. 4)

Before you fit the grass basket you must ensure
that the motor is switched off and the blade is not
rotating. Also pull out the safety plug (12) and re-
move all the power batteries (16). Lift the ejector
flap (Fig. 4/ltem 7) with one hand. With the other
hand, hold the grass basket by the handle and
hook it in from above.

Filling level indicator of the grass collector
(fig. 13)

The grass collector is equipped with a filling level
indicator (Fig. 2/Item 15), which is lifted by the
airflow that the lawn mower generates during
operation. If this drops down onto the grass catch
basket during mowing, this means that the grass
collector is full and needs emptying.

Adjusting the cutting height

Caution!

Adjust the cutting height only when the machine
has been switched off, the safety plug (12) has
been pulled out and the batteries (16) removed.

Before you begin to mow, check to ensure that the
blade is not blunt and that none of the fasteners
are damaged. To prevent any imbalance, replace
blunt and/or damaged blades. To carry out this
check, first switch off the motor and pull out the
safety plug.

The cutting height is adjusted as follows
(see Fig. 8):

1. Push the lever (6) outwards.

2. Set the lever (6) to the desired cutting height.
3. Release the lever (6) and check that it is se-



curely seated in the lock.

Using the mulching adapter (Fig. 5a)

In mulching mode the cuttings are shredded in
the enclosed mower housing and then spread
back onto the lawn. It is not necessary to gather
and dispose of the grass.

Important! Mulching is only possible if the
lawn is relatively short.

Warning!

Insert the mulching blade only when the machine
has been switched off, the safety plug (12) has
been pulled out and the batteries (16) removed.

To use the mulching function, disconnect the
catch bag, slide the mulching adaptor (Fig. 5a/
Item 18) through the ejector opening and close
the ejector flap again.

Side ejector (Fig. 5b)

You must fit the mulching adapter (18) in order to
use the side ejector. Hook in the side ejector ad-
apter (19) as shown in Fig. 5b.

Charging the battery (Fig. 10-12)

1. Take the battery pack out of the equipment.
Do this by pressing the pushlock button.
Check that your mains voltage is the same as
that marked on the rating plate of the battery
charger. Insert the power plug of the charger
(17) into the socket outlet. The green LED will
then begin to flash.

Insert the battery pack (16) into the battery
charger (17).

In the section entitled ,Charger indicator” you
will find a table with an explanation of the LED
indicator on the charger.

2.

The battery pack can become a little warm during
the charging. This is normal.

If the battery pack fails to charge, check:

e whether there is voltage at the socket outlet

e whether there is good contact at the charging
contacts.

If the battery pack still fails to charge, send
e the charging unit

® and the battery pack

to our customer service center.

To ensure that items are properly packaged
and delivered when you send them to us,
please contact our customer service or the
point of sale at which the equipment was
purchased.

When shipping or disposing of batteries and
cordless tools, always ensure that they are
packed individually in plastic bags to prevent
short circuits and fires.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly.
You must recharge the battery pack when you
notice that the performance of the device drops.
Never allow the battery pack to become fully di-
scharged. This will cause it to develop a defect.

Fitting the battery (Fig. 12a/12b)
Open the battery covering hoods (Item 4). Then
insert the batteries in the mounts as shown.

For optimum mowing results and battery power
performance it is always best to use batteries with
the same capacity.

It is also possible to use batteries with different
capacities in the battery mounts A and B (Fig.
12a).

Always make sure, however, that you use only
batteries of the same capacity in each separate
battery bank (Fig. 15).

For example, you could use two 4.0 Ah batteries
in one battery bank while using two 5.2 Ah batte-
ries in the opposite battery bank.

Important!

Use only batteries which are charged to the same
level. Never combine full and half-full batteries. Al-
ways charge the two/all batteries simultaneously.
The equipment's operating time depends on the
battery with the lower charge level. The two/all
batteries must always be fully charged before use.
Close the battery cover by swinging it down, and
make sure that it latches in place correctly.

Battery capacity indicator (Fig. 10)

Press the button for the battery capacity indicator
(Fig. 10/Item A). The battery capacity indicator
(Fig. 10/Item B) shows the charge status of the
battery using 3 LEDs.

The charge level can also be read from the indi-
cator (Fig. 6 / Item 22) on the upper long handle.
The indicator does not work in the case of batte-
ries with switching function (e.g. 4-6 Ah).
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All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs blink:

The battery temperature is too low. Remove the
battery from the equipment, keep it at room tem-
perature for one day. If the fault reoccurs, this me-
ans that the rechargeable battery has undergone
exhaustive discharge and is defective. Remove
the battery from the equipment. Never use or
charge a defective battery.

Caution!

Do not park the lawn mower in the sun. Batteries
which have been inserted could heat up to inad-
missible levels.

6. Operation

Caution!

The lawn mower is equipped with a safety switch
to prevent unauthorized use. Directly before star-
ting up the lawn mover insert the safety plug (Fig.
7) and remove the safety plug again when inter-
rupting or terminating your work.

Important!

For safety reasons, it is not possible to start the
cordless lawn mower if the pitch angle is over
~70° +10°.

Caution!

To prevent the equipment switching on acciden-
tally, the lawn mower is equipped with a safety
switch (Fig. 6/Item 8) which must be pressed
before the switching bar (Fig. 6/Item 1) can be ac-
tivated. The lawn mower switches itself off when
the switching bar is released. The start time can
amount to several seconds (To make it easier to
start, tilt the lawn mower slightly at the back (Fig.
14)). Repeat this process several times so that
you are sure that the machine functions properly.
Before you perform any repair or maintenance
work on the equipment, ensure that the blade is
not rotating, that the safety plug (12) is discon-
nected and that the batteries (16) have been
removed.

Warning! Never open the chute flap when the
grass bag has been detached (to be emptied)
and the engine is still running. A rotating blade
can cause serious injuries!

Always carefully fasten the chute flap and grass
basket. Before you remove them, switch off the
motor and pull out the safety plug (12) first.

Drive unit

If you press the drive lever/clutch lever (Fig. 6/
Item 20) the clutch for the drive will be closed and
the lawnmower will start to move with the engine
running. Release the drive lever in good time to
stop the moving lawnmower. Practice starting
and stopping before you use the mower for the
first time until you are familiar with controlling the
mower.

Setting the speed (Vario Speed)

The driving speed of the lawnmower can be
adjusted to various settings. To do so, turn the
adjuster lever (Fig. 6 / ltem 21) until the desired
speed is reached.

Important! The drive only operates if the motor
is switched on. You therefore have to start the
motor each time first and wait at least until the
rated speed of the motor has been reached be-
fore pressing the drive lever/clutch lever (20). It is
recommended to adjust the driving speed to the
length of the grass you want to cut. The longer the
grass, the slower the speed you should select.

Always ensure that a safe distance (provided

by the length of the long handles) is maintained
between the user and the mower housing. Be
especially careful when mowing and changing
direction on slopes and inclines. Maintain a solid
footing and wear sturdy, non-slip footwear and
long trousers.

Always mow along the incline (not up and down).
For safety reasons, the lawn mower may not be
used to mow inclines whose gradient exceeds 15
degrees.

Use special caution when backing up and pulling
the lawn mower. Tripping hazard!

Tips for proper mowing

It is recommended that you overlap the mo-
wing swaths.

Only use a sharp blade that is in good condition.
This will prevent the grass blades from fraying
and the lawn from turning yellow.



Try to mow in straight lines for a nice, clean look.
The swaths should overlap each other by a few
centimeters in order to avoid stripes.

How frequently you should mow your lawn is
determined primarily by the speed at which the
grass grows. In the main growing season (May

- June) you will probably need to mow the lawn
twice a week, otherwise just once a week. The
cutting height should be between 4 - 6 cm and the
amount of growth before mowing again should
be 4 - 5 cm. Normal grass which has grown to a
height of up to 8cm can be mown to the desired
height in one go without any problems. If the
grass is allowed to grow somewhat longer for
whatever reason, do not make the mistake of
cutting it back to the normal height in one go. This
will harm the lawn. For grass which has grown to
over 10 cm in height we therefore recommend
that you mow it with the highest cutting height
setting first.

Important!
The cutting height setting has an influence on the
maximum area that can be mown.

Keep the underside of the mower housing clean
and remove grass build-up. Deposits not only
make it more difficult to start the mower; they
decrease the quality of the cut and make it harder
for the equipment to bag the grass.

Always mow along inclines (not up and down).
You can prevent the lawn mower from slipping
down by holding a position at an angle upwards.
Select the cutting height according to the length
of the grass. Make several passes so that no
more than 4cm of grass are cut at one time.

Switch off the motor, pull the safety plug (12)

and remove the batteries (16) before doing any
checks on the blade. Keep in mind that the bla-
de continues to rotate for a few seconds after

the motor has been switched off. Never attempt
to manually stop the blade. Regularly check to
see if the blade is securely attached, is in good
condition and is sharp. If the contrary is the case,
sharpen the blade or replace it. In the event that
the blade strikes an object, immediately switch
off the lawn mower and wait for the blade to come
to a complete stop. Then inspect the condition of
the blade and the blade mount. Replace any parts
that are damaged.

As soon as grass clippings start to trail the lawn
mower, it is time to empty the grass basket. Cau-

tion! Before taking off the grass basket, switch off
the motor and wait until the blade has come to a
stop. Pull out the safety plug (12).

To take off the grass basket, use one hand to lift
up the chute flap and the other to grab onto the
basket handle. Remove the basket. For safety
reasons, the chute flap automatically falls down
after removing the grass basket and closes off the
rear chute opening. If any grass remains in the
opening, it will be easier to restart the engine if
you pull the mower back approximately 1m.

Do not use your hands or feet to remove clippings
in or on the mower housing, but instead use suita-
ble tools such as a brush or a hand broom.

In order to ensure that the majority of grass clip-
pings are picked up, the inside of the grass bas-
ket must be cleaned after each use.

Reattach the catch bag only when the motor is
switched off, the safety plug has been pulled out
and the blade has stopped.

Lift up the chute flap with one hand and, holding
the grass basket by its handle with the other
hand, hang in the basket from the top.

7. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Hazard!

Pull out the safety plug and remove all the battery
packs (16) before starting any cleaning work (Fig.
7/ltem 8).

7.1 Cleaning

® Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it down with compressed air at
low pressure.

® Do not clean the lawn mower with running
water, particularly with high-pressure water.
We recommend cleaning the equipment im-
mediately each time after use.
Clean the equipment regularly with a damp
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these may be ag-
gressive to the plastic parts in the equipment.
Ensure that no water can get into the interior
of the equipment.
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7.2 Maintenance

®  Worn out or damaged blades, blade mounts,
and bolts should be replaced as a set by an
authorized professional in order to keep the
equipment in balance.

® Ensure that all mounting components (i.e.
screws, bolts, nuts etc.) are always tightened
so that the equipment can be safely operated
at all times.

® Check the grass catch assembly frequently
for signs of wear.

® Replace excessively worn or damaged parts
immediately.

® Inorder to ensure that you enjoy the equip-
ment for many years to come, all screwed
parts, as well as the wheels and axles, should
be cleaned and lubricated.

e Keeping your lawn mower in good condition
not only ensures a long lifespan and high per-
formance, but also enables the equipment to
thoroughly cut your grass with minimal effort.

® The blade is subjected to more wear and
tear than any other component. Therefore,
routinely check the condition of the blade
and make sure that it is tightly fastened. If the
blade is completely worn out, it must be im-
mediately replaced or ground sharp again. An
excessively vibrating mower means that the
blade is not properly balanced or has become
deformed from striking an object. In this case,
the blade must be repaired or replaced.

® There are no other parts inside the equipment
which require maintenance.

Lamps can be replaced by only replacement
parts from the manufacturer. Please contact Ein-
hell Customer Service.

7.3 Replacing the blade

For safety reasons, we recommend having the
blade replaced by an authorized professional.
Caution! Pull out the safety plug and remove the
battery packs (16)! Wear work gloves! Only repla-
ce the blade with a genuine Einhell replacement
blade, as this will ensure top performance and
safety under all conditions.

Carry out the following steps to change the

blade:

1. Undo the fastening screw (see Fig. 9).

2. Remove the blade and replace with a new
one.

3. When fitting the blade, make sure it is ins-
talled in the right direction. The blade’s air
vanes must project into the motor compart-

ment (see Fig. 9). The dome mounts must
be aligned with the punch holes in the blade.
(see Fig. 9).

4. Then retighten the fastening screw. The tigh-
tening torque should be approx. 25 Nm.

At the end of the season, perform a general ins-
pection of the lawn mower and remove any grass
and dirt which may have accumulated. At the start
of each season, ensure that you check the condi-
tion of the blade. If repairs are necessary, please
contact our customer service center. Use only
genuine spare parts.

7.4 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

e Type of machine

®  Article number of the machine

e |dentification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

8. Storage and transport
Take out the battery/batteries.

Storage

Store the equipment and accessories out of
children’s reach in a dark and dry place at above
freezing temperature. The ideal storage tempera-
ture is between 5 and 30°C. Store the equipment
in its original packaging.

Transport

e Fit transport guards if available.

® For easier transport (or storage), open the
clamping lever (Fig. 3b / Item 11b) far enough
to allow the push bars to be flipped together
at this point. Take care not to damage the
cable and the push bar tubes.

®  Protect the machine from damage and the
strong vibrations that can occur particularly
when transporting in vehicles.

®  Secure the machine against slipping and tip-
ping over.
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9. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

Disposal

]

Power tools, rechargeable batteries, accessories
and packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/re-
chargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste
electrical and electronic equipment and its trans-
position into national law, power tools that are

no longer usable, and, according to the Directive
2006/66/EC, defective or drained batteries must
be collected separately and disposed of in an en-
vironmentally correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and elect-
ronic equipment may have harmful effects on the
environment and human health, due to the poten-
tial presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2013 (SI 2013/3113)

(as amended) and the Waste Batteries and Ac-
cumulators Regulations 2009 (S 2009/890) (as
amended), products that are no longer usable
must be collected separately and disposed of in
an environmentally friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other me-
ans, in whole or in part, of documentation and
papers accompanying products is permitted only
with the express consent of the Einhell Germany
AG.

Subject to technical changes
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10. Charger indicator

Indicator status Explanations and actions
Red LED | Green LED
Off Flashing Ready for use

The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

On Off Charging

The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The char-
ging times are shown directly on the charger.

Important! The actual charging times may vary slightly from the stated
charging times depending on the existing battery charge.

Off On The battery is charged and ready for use. (READY TO GO)

The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.

To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15
minutes longer.

Action:

Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the
mains supply.

Flashing Off Adapted charging

The charger is in gentle charging mode.

For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more
time. The reasons can be:

- The rechargeable battery has not been used for a very long time.

- The battery temperature is outside the ideal range.

Action:

Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the
battery pack.

Flashing Flashing Fault

Charging is no longer possible. The battery pack is defective.

Action:

Never charge a defective battery pack.

Take the battery pack out of the charger.

On On Temperature fault

The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).

Action:

Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C)
for one day .
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11. Troubleshooting

Fault

Possible Cause

Remedy

Motor does not start

a) Motor terminals disconnected

b) Machine standing in high grass

¢) The mower housing is clogged

d) Safety plug is not inserted
e) Battery is not correctly inserted

a) Have it checked by a customer ser-
vice workshop

b) Start motor on shorter grass or al-
ready mowed area; change cutting
height if necessary

c) Clean housing so that the blade
can run freely

d) Insert the safety plug (see 6.)

e) Remove the battery and reinsert
(see 5.)

The drive motor
does not start

a) Motor terminals disconnected

b) Machine standing in high grass

¢) The mower housing is clogged

d) Safety plug is not inserted
e) Battery is not correctly inserted

f) Thermal cut-out switch has tripped

a) Have it checked by a customer ser-
vice workshop

b) Start motor on shorter grass or al-
ready mowed area; change cutting
height if necessary

c) Clean housing so that the blade
can run freely

d) Insert the safety plug (see 6.)

e) Remove the battery and reinsert
(see 5.)

f) Let the equipment cool down for at
least 10 minutes

Motor performance
drops

a) Grass too tall or damp

b) The mower housing is clogged
c) Blade badly worn

d) Battery performance decreasing

a) Correct the cutting height

b) Clean the housing

c) Replace the blade

d) Check the battery performance
and charge the battery if necessary
(see 5.)

Unclean cuts

a) Blade worn
b) Wrong cutting height

a) Replace or resharpen the blade
b) Correct the cutting depth

Important! In order to secure the engine and the batteries, these are equipped with a thermal
switch, which switches off when overloaded and automatically switches on again after a coo-

ling phase!
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* Battery
Consumables* Blade
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

¢ Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

* Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

*  What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unli-

kely event that this equipment develops a fault, please contact our service department at the address shown

on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown. Please note the
following terms under which guarantee claims can be made:
1. These guarantee terms apply solely to consumers, i.e. natural persons, who do not want to use this pro-
duct in connection with either their commercial or other self-employed activities. These guarantee terms
regulate additional guarantee services which the undermentioned manufacturer promises to buyers of its
new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory rights of guarantee are not
affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.
2. The guarantee services cover only defects due to material or manufacturing faults on the new product
which you have bought in the European Union from the undermentioned manufacturer and are limited to
either the rectification of said defects or the replacement of the product, whichever we prefer. Please note
that only equipment under the brand name “Professional” has been designed for use in commercial, trade
or professional applications. For all other products the guarantee is invalidated if the equipment is used
within the guarantee period in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities.
3. Our guarantee does not cover:
© Damage to the equipment caused by failure to comply with the installation/assembly instructions or by
unprofessional installation; damage caused by failure to comply with the operating instructions (e.g.
connection to the wrong mains voltage or current type); damage caused by failure to comply with the
maintenance and safety regulations; damage caused by exposing the equipment to abnormal environ-
mental conditions; damage resulting from poor care and maintenance.

® Damage to the equipment caused by misuse or incorrect applications (e.g. overloading the equipment
or using non-approved attachments or accessories); damage caused by foreign bodies (e.g. sand,
stones, dust, ....) getting inside the equipment. Damage in transit; damage caused by force or external
influences (e.g. by dropping the equipment).

© Damage to the equipment or parts of the equipment which is owed to use-related, normal or otherwise
natural wear. For example, batteries and battery packs are manufactured with a cycle limit for design-
related reasons. Wear is negatively influenced in particular by load demands and charging speeds as
well as exposure to heat, cold, vibration and impact.

4. The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the equipment. Guarantee
claims must be submitted before the end of the guarantee period and within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guaran-
tee period remains applicable to the equipment even if repairs are carried out or parts are replaced. In
such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and
no new guarantee will become active for the work performed or for any replacement parts fitted. This also
applies if on-site service is used.

5. To assert your guarantee claim, register the defective equipment at: www.Einhell-Service.com. You will
need to provide proof of purchase of the new item of equipment. Equipment returned without such proof
or without a rating plate are excluded from the guarantee services because of the lack of traceability. If the
defect is covered by our guarantee, then either the item in question will be repaired immediately and retur-
ned to you or we will send you a new replacement.

6. If you have taken the equipment with you to a different EU country than where you bought it, we will arran-
ge for a local service partner to provide the guarantee services. If you take the equipment outside the EU,
the guarantee will not apply.

Of course, we are also happy to offer a chargeable repair service for any defects which are not covered or no
longer covered by the scope of this guarantee. To take advantage of this service, please send the equipment to
our service address. We draw attention to the restrictions of this guarantee concerning wear parts, consumab-
les and missing parts as presented in the service information included in this operating manual.

Warrantor/ Service:
Einhell UK Ltd, Unit 10, 1st Floor, Champion'‘s Business Park, Arrowe Brook Road, Upton, Wirral, CH49 0AB
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Danger !

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si 'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication de la plaque signalétique sur

I'appareil (voir fig. 16)

1. « Avertissement - pour réduire le risque de
blessure, lisez le mode d’emploi »

2. Gardez vos distances !

3. Attention ! - Lames de coupe acérées- Dé-
branchez la fiche de sécurité avant les tra-
vaux de maintenance.

Les lames continuent a tourner aprés la mise
hors service du moteur !

4. Protégez I'appareil contre la pluie et

'humidité

Niveau de puissance acoustique garanti

Eliminez la batterie selon les régles de I'art

7. Utilisez des accumulateurs avec un niveau de
charge identique.

8. Attention aux blessures par coupure. Atten-
tion lames en rotation.

9. Avant tous travaux de nettoyage, débranchez
la fiche de contact de sécurité et retirez le
bloc batterie.

oo

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.

Danger !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité
et instructions. Tout non-respect des consignes
de sécurité et instructions peut provoquer une
décharge électrique, un incendie et/ou des bles-
sures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et instructions pour une consultation ultéri-
eure.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par les en-
fants. Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas
étre effectués par des enfants.

Cet appareil peut étre utilisé par les personnes
avec des capacités physiques, sensorielles

ou intellectuelles diminuées ou en manque
d’expérience et de connaissances a condition
gu’elles soient surveillées ou aient regu les inst-
ructions relatives a I'utilisation sdre de I'appareil
et qu’elles comprennent les risques résultant de
cette utilisation. Les enfants n’ont pas le droit de
jouer avec l'appareil.

2. Description de I’'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (fig. 1-15)

Etrier de commande

Guidon supérieur

Support de guidon

Capot de recouvrement d’accumulateur

Panier collecteur d’herbe

Levier de réglage de la hauteur de coupe

Clapet d’éjection

Verrouillage de démarrage

. Carter de coupe en acier

10a. 2 vis courtes

10b. 2 vis de poignée

11a. 2 vis longues

11b. 2 leviers de serrage

11c. 2 pieces intermédiaires

11d. 2 rondelles

12. Fiche de contact de sécurité

13. 2 brides de fixation de cable

14. Enjoliveur

15. Indicateur de niveau de remplissage

16. 4 accumulateurs

17. 2 chargeurs d’accumulateur

18. Adaptateur de paillage

19. Adaptateur d’éjection latérale

20. Levier de commande (levier d’accouplement)

21. Levier de réglage de la vitesse de déplace-
ment

22. Interrupteur ECO/ Affichage batterie

©CReNOO AN~

2.2 Contenu de la livraison et déballage
(figure 2)
Veuillez contréler si |‘article est complet a I‘aide
de la description du volume de livraison. Sfil
manque des piéces, adressez-vous dans un délai
de 5 jours maximum apres votre achat a notre
service aprés-vente ou au magasin ou vous avez
acheté I‘appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-
ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des
garanties dans les informations service aprés-
vente a la fin du mode d‘emploi.
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® Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de I'emballage.

® Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s'il
yena).

e Vérifiez si la livraison est bien compléte.

e Contrélez si'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.

® Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

® Mode d’emploi d’origine
® Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I'affectation

La tondeuse doit étre utilisée pour I'entretien de
surfaces d’herbe ou de gazon.

Attention ! En raison des risques pour 'intégrité
corporelle de l'utilisateur, la tondeuse a gazon

ne doit pas étre utilisée pour débroussailler les
buissons, les haies et les arbustes, pour couper
et broyer des plantes grimpantes ou du gazon sur
un toit ou dans des jardiniéres ni pour nettoyer
(aspirer) les chemins et comme hacheur pour
réduire en morceaux des sections d’arbres et de
haies. De plus, la tondeuse a gazon ne doit pas
étre utilisée comme motobineuse ni pour égaliser

des bosses du sol, comme par ex. les taupinieres.

Pour des raisons de sécurité, la tondeuse a
gazon ne doit pas étre utilisée comme groupe
d’entrainement pour d’autres types d’outils quels
gu’ils soient, a moins que ce ne soit explicitement
permis par le fabricant.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

4. Données techniques

GP-CM 36/47 S Li BL

Vitesse de rotation du moteur : ............ 3000 min
POIAS & e 28 kg
Largeur de Coupe : .......ooccveeeieereniieeenieeene 47 cm
Volume du panier collecteur d’herbe : ..... 65 litres
Niveau de pression acoustique LpA 1...79,8 dB(A)
Imprécision KpA e 3 dB(A)
Niveau de puissance acoustique mesuré L, : ....
.......................................................... 92,86 dB(A)
Imprecision K, & oo 2,34 dB(A)
Niveau de puissance acoustique garanti L, : .....

96 dB(A)

Vibration sur le guidon a, : ................... 1,615 m/s?
Imprécision K........ccoeiiiiiiiiieiieeeee 1,5 m/s?
Réglage de la hauteur de coupe : .......... 9 paliers
............................................................ 25-80 mm
Type de protection : ........ccccevcveeiiiieeiiieeenns IPX4
GP-CM 36/52 S Li BL

Vitesse de rotation du moteur : ............ 3000 min
PoidS & e 27,5 kg
Largeur de coupe : . ....b2cm
Volume du panier collecteur d’herbe : ..... 65 litres

Niveau de pression acoustique LpA :...83,4dB(A)

IMPrecision K, & ..o, 3 dB(A)
Niveau de puissance acoustique mesuré L, : ....
.......................................................... 96,06 dB(A)

Imprécision K, : .... 0,93 dB(A)
Niveau de puissance acoustique garanti L, : .....

............................................................... 98 dB(A)
Vibration sur le guidon a, : ................... 2,224 m/s?
Imprécision K.......ccooeeeveeiieee e 1,5 m/s?
Réglage de la hauteur de coupe : .......... 9 paliers
............................................................ 25-80 mm
Type de protection : .......ccccevevviiiiiinieennen. IPX4
4x batterie Power-X-Change

TENSION & oo 18Vd.c.
Capacité GP-CM 36/47 SLiBL: ............. 4,0 Ah
Capacité GP-CM 36/52 SLiBL: ............. 5,2 Ah
Nombre de cellules : ........ccccoeiiiiiiiiiiiiiees 10

2 Power-X-Twincharger
Tension d’entrée : ............... 220-240 V~ 50-60 Hz

Tension de sortie : ..
Courant de sortie : .....
Catégorie de protection : .........ccceeevevereerienns I/Q
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Attention !
L'appareil et le chargeur doivent uniquement étre
utilisés pour les batteries Li-ion de la série Power
X-Change !

Danger !

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été déter-
minées conformément a la norme EN 62841.

Portez une protection acoustique.
L'exposition au bruit peut entrainer la perte de
I'ouie.

Les valeurs totales des vibrations (somme des
vecteurs de trois directions) ont été déterminées
conformément a EN 62841.

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées ont été
mesurées selon une méthode d’essai normée et
peuvent étre utilisées pour comparer différents
outils électriques entre eux.

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées peuvent
également étre utilisées pour une estimation pro-
visoire de la sollicitation.

Avertissement :

Les émissions de vibrations et les émissions
sonores peuvent diverger des valeurs indiquées
pendant I'utilisation effective de I'outil électrique,
en fonction du mode d’utilisation de 'outil élec-
trique, en particulier du type de traitement de la
piéce a usiner.

Limitez le temps de travail !

Pour cela, tous les composants du cycle de
fonctionnement doivent étre pris en compte (par
exemple, les temps pendant lesquels I'outil élec-
trique est éteint et ceux pendant lesquels il est
certes allumé mais fonctionne sans sollicitation).

Limitez le niveau sonore et les vibrations a

un minimum!

e Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.

* Entretenez et nettoyez I'appareil réguliére-

ment.

Adaptez votre fagon de travailler a I'appareil.

Ne surchargez pas I'appareil.

Faites controler 'appareil le cas échéant.

Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne

I'utilisez pas.
® Portez des gants.

Risques résiduels

Méme en utilisant cet appareil électrique

conformément aux prescriptions, il reste

toujours des risques résiduels. Les dangers

suivants peuvent apparaitre en rapport avec

la construction et le modéle de cet outil élec-

trique :

1. Lésions des poumons si aucun masque anti-
poussiére adéquat n‘est porté.

2. Lésions de l‘'ouie si aucune protection de
I‘ouie appropriée n‘est portée.

Avertissement !

Cet appareil produit un champ électromag-
nétique pendant son fonctionnement. Dans
certaines conditions, ce champ peut altérer
le fonctionnement d‘implants médicaux actifs
ou passifs. Afin de réduire les risques de
blessures graves ou mortelles, nous recom-
mandons aux personnes qui possédent un
implant médical de consulter leur cabinet
médical et leur fabricant d‘implants médicaux
avant d‘utiliser la machine.

5. Avant la mise en service

La tondeuse a gazon est livrée en partie mon-
tée. Le guidon et le panier collecteur doivent
étre montés avant I'utilisation de la tondeuse

a gazon. Suivez les instructions d'utilisation
étape par étape en vous aidant des photos pour
'assemblage.

Montage du guidon

Montez le guidon supérieur (2) et le support de
guidon (3) comme indiqué sur les fig. 3a-3d.
La hauteur du guidon peut étre réglée en 3
étapes.

Avertissement !
La hauteur du guidon doit toujours étre réglée de
la méme maniére des deux cotés.

Montage du panier collecteur

(voir figure 4)

Pour accrocher le panier collecteur, le moteur doit
étre arrété et la lame ne doit pas tourner. Retirez
également la fiche de contact de sécurité (12) et
toutes les batteries d’entrainement (16). Soulevez
d’une main le clapet d’éjection (figure 4/pos. 7).
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De I'autre main, tenez le panier collecteur par la
poignée et accrochez-le par le haut.

Indicateur de niveau de remplissage disposi-
tif collecteur (voir figure 13)

Le dispositif collecteur dispose d’un indicateur de
niveau (fig. 2/pos. 15). Celui-ci est soulevé par le
courant d’air que provoque la tondeuse en fonc-
tionnement. Si pendant la tonte, celui-ci descend
sur le panier collecteur d’herbe, cela signifie que
le dispositif collecteur est plein et doit étre vidé.

Réglage de la hauteur de coupe

Attention !

Le réglage de la hauteur de coupe peut unique-
ment étre effectué lorsque I'appareil est arrété, la
fiche de sécurité (12) enlevée et les batteries (16)
retirées.

Avant de commencer a tondre, vérifiez que I'outil
de coupe n’est pas émousseé et que vos moyens
de fixation ne sont pas endommagés. Remplacez
les outils de coupe émoussés et/ou endommagés
afin d’éviter tout balourd. Pour ce contrble, arrétez
le moteur et débranchez la fiche de sécurité.

Le réglage de la hauteur de coupe doit étre

effectué comme suit (voir figure 8) :

1. Poussez le levier (6) vers I'extérieur.

2. Réglez le levier (6) a la hauteur de coupe dé-
sirée.

3. Relachez le levier (6) et vérifiez qu'il est bien
bloqué dans le dispositif d’arrét.

Utilisation de I’adaptateur de paillage
(figure 5a)

Lors du paillage, I'herbe coupée est déchiquetée
dans le carter fermé de la tondeuse et redistri-
buée sur le gazon. Le ramassage et I'élimination
de I'herbe sont supprimés.

Remarque ! Le paillage n’est possible que
sur des gazons relativement courts.

Avertissement !

Le montage de la cale pour le paillis peut seule-
ment étre entrepris lorsque I'appareil est arrété,
la fiche de sécurité (12) enlevée et les batteries
(16) retirées.

Pour utiliser la fonction paillage, décrochez le sac
collecteur et poussez I'adaptateur de paillage (fi-
gure 5a/pos. 18) dans l'orifice d’éjection et fermez
le clapet d’éjection.

Ejection latérale (fig. 5b)

Pour pouvoir utiliser I'éjection latérale,
I'adaptateur de paillage (18) doit étre monté.
Accrochez 'adaptateur d’éjection latérale (19)
comme indiqué sur la figure 5b

Chargement de la batterie (figure 10-12)

1. Sortez le bloc batterie de I'appareil. Pour cela,
appuyez sur la touche a cran.

2. Comparez si la tension réseau indiquée
sur la plaque signalétique correspond a la
tension réseau disponible. Branchez la fiche
de contact du chargeur (17) dans la prise de
courant. Le voyant LED vert commence a cli-
gnoter.

3. Insérez la batterie (16) dans le chargeur (17).

4. Au point « Affichage chargeur », vous trou-
verez un tableau avec les significations des
affichages LED sur le chargeur.

Pendant la charge, il est possible que la batterie
chauffe quelque peu. C’est cependant normal.

S’il estimpossible de charger la batterie, veuillez

contréler,

® silatension réseau est présente au niveau de
la prise de courant

® siun contact correct est présent au niveau
des contacts de charge du chargeur.

Si le chargement de la batterie reste toujours
impossible, nous vous prions de bien vouloir
rapporter,

® le chargeur

© etle bloc batterie

a notre service aprés-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de
contacter notre service aprés-vente ou le
point de vente ou vous avez acheté I'appareil.

Veillez a ce que, lors de I'envoi ou de la mise
au rebut, les accumulateurs ou les appareils
sans fil soit emballés séparément dans des
sacs en plastique afin d’éviter les courts-
circuits ou un incendie !

Dans l'intérét d‘une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre
soin de recharger le bloc accumulateur en temps
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable
lorsque vous constatez une diminution de la
puissance de I‘appareil. Ne déchargez jamais
completement le bloc accumulateur. Ceci cause
I‘endommagement du bloc accumulateur !
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Montage de I'accumulateur (figures 12a/12b)
Ouvrez le capot de recouvrement d’accumulateur
(pos. 4). Puis, placez les accumulateurs dans
leurs logements, comme indiqué.

Vous obtiendrez toujours les meilleurs résultats
en termes d’endurance et de rendement de tonte
en utilisant des accumulateurs de méme capa-
cité.

Il est également possible de doter les logements
d’accumulateur A et B (fig. 12) de différentes ca-
pacités d’accumulateur.

A noter cependant qu’une rangée
d’accumulateurs doit toujours étre dotée
d’accumulateurs de méme capacité et toujours
contenir 2 accumulateurs (figure 15).

Ainsi par exemple, vous pouvez avoir une ran-
gée d’accumulateurs 2x 4,0 Ah et une rangée
d’accumulateurs opposée de 2x 5,2 Ah.
Remarque !

Utilisez exclusivement des batteries avec le
méme niveau de charge, ne combinez jamais une
batterie pleine avec une batterie partiellement
déchargée. Mettez toujours les deux/toutes les
batteries a charger simultanément.

La batterie la moins chargée déterminera la durée
de fonctionnement de I'appareil. Les deux/Toutes
les batteries doivent toujours étre completement
chargées avant utilisation. Fermez le couvercle
du bloc batterie en le rabattant et vérifiez que le
verrouillage est bien emboité.

Indicateur de charge de la batterie (figure 10)
Appuyez sur l'interrupteur pour I'indicateur

de charge de la batterie (figure 10/pos. A).
Lindicateur de charge de la batterie (figure 10/
pos. B) indique I'état d’autonomie de la batterie a
I'aide de 3 voyants LED.

Le niveau de charge peut aussi étre lu sur
I'affichage (fig. 6/pos. 22) au niveau du guidon
supérieur. Pour les accumulateurs dotés d’une
fonction de commutation (par exemple 4-6Ah),
I'affichage ne fonctionne pas.

Les 3 voyants LED sont allumés :
Laccumulateur est complétement rechargé.

2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé(s) :
L‘accumulateur dispose encore d‘un résidu de
charge suffisant.

1 voyant LED clignote :
Laccumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :

La température de 'accumulateur est trop faible.
Retirez 'accumulateur de I'appareil et laissez-le
reposer pendant un jour a température ambiante.
Si I'erreur survient a nouveau, cela signifie que
'accumulateur est en décharge profonde et dé-
fectueux. Retirez 'accumulateur de I'appareil. Un
accumulateur défectueux ne doit plus étre utilisé
ou chargé.

Attention !

Ne garez pas la tondeuse au soleil. Les batteries
insérées pourraient chauffer de maniére inadmis-
sible.

6. Commande

Attention !

La tondeuse est équipée d’un verrouillage de
sécurité afin d’'empécher une utilisation non au-
torisée. Enfichez la fiche de contact de sécurité
(fig. 7) directement avant la mise en service de la
tondeuse et débranchez-la a nouveau a chaque
interruption ou a la fin du travail.

Remarque !

Pour des raisons de sécurité, il n‘est pas possible
de démarrer la tondeuse a gazon sans fil avec un
angle d‘orientation supérieur a ~70° + 10°.

Attention !

Afin d’empécher un démarrage involontaire, la
tondeuse est équipée d’'un verrouillage (figure 6/
pos. 8) sur lequel on doit appuyer avant de pou-
voir actionner le levier de commande (figure 6/
pos. 1). Lorsque I'on lache le levier de comman-
de, la tondeuse s’arréte. Le démarrage peut durer
quelques secondes. (Pour faciliter le démarrage,
basculez la tondeuse légérement vers l'arriere
(fig. 14)). Répétez cette opération plusieurs fois
afin de vous assurer que I'appareil fonctionne cor-
rectement. Avant de procéder a des réparations
ou a des travaux de maintenance sur I'appareil,
vous devez vous assurer que la lame ne tourne
pas, que la fiche de sécurité (12) a été enlevée et
les batteries (16) retirées.

Avertissement ! N'ouvrez jamais le clapet
d’éjection lorsque le dispositif collecteur

est en train d’étre vidé et que le moteur est
encore en marche. Une lame en marche peut
provoquer des blessures.

Veuillez toujours soigneusement fixer le clapet
d'éjection ou le sac collecteur. Eteignez le moteur
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avant de les enlever et débranchez la fiche de
contact de sécurité (12).

Entrainement de roulement

Lorsque vous actionnez le levier de com-
mande/levier d’accouplement (fig.6/ pos. 20),
I'accouplement se ferme pour I'entrainement de
roulement et la tondeuse commence a avancer

si le moteur est en marche. Relachez le levier de
commande a temps pour arréter la tondeuse en
marche. Entrainez-vous a faire avancer et a ar-
réter la tondeuse avant la premiére tonte jusqu’a
ce que vous soyez familiarisé(e) avec la conduite.

Réglage de la vitesse de déplacement

(Vario Speed)

La vitesse de déplacement de la tondeuse peut
étre réglée de maniére variable. Tournez pour ce
faire le levier de réglage (fig. 6/pos. 21) jusqu’a ce
que la vitesse souhaitée soit atteinte.

Remarque ! Lentrainement de roulement fon-
ctionne uniquement lorsque le moteur est en
marche. Pour ce faire, il faut toujours commencer
par démarrer le moteur et actionner le levier de
commande/levier d’accouplement (20) au plus
tot lorsque la vitesse nominale du moteur est at-
teinte. Il est recommandé d’adapter la vitesse de
déplacement a la hauteur du gazon a tondre. Plus
I'herbe est haute, plus la vitesse de déplacement
doit étre choisie faible.

Veuillez toujours respecter la distance de sécurité
induite par le manche entre le boitier de la lame
et I'utilisateur. Soyez particulierement prudent
lorsque vous tondez ou changez de direction a
proximité de bosquets ou sur une pente. Veillez a
étre bien stable, portez des chaussures antidéra-
pantes et adhérentes et un pantalon.

Tondez toujours en position perpendiculaire a la
pente. Pour des raisons de sécurité, il est interdit
de tondre sur des pentes de plus de 15°.

Soyez particulierement prudent quand vous re-
culez et quand vous tirez la tondeuse. Risque de
trébucher !

Recommandations pour bien tondre

Pour la tonte, nous conseillons d’adopter le prin-
cipe du chevauchement.

Ne tondez qu’avec des lames aiguisées et en bon
état afin que les brins d’herbe ne s’effilochent pas
et n’entrainent pas un jaunissement du gazon.
Afin d’obtenir une coupe propre, tondez toujours
en bandes aussi droites que possible. Ce faisant,

faites en sorte que les bandes se chevauchent
de quelques centimétres, pour qu'’il n'y ait pas de
traces.

La fréquence de la tonte dépend principalement
de la vitesse de pousse du gazon. Pendant la
période de croissance principale (mai-juin), deux
fois par semaine, sinon une fois par semaine. La
hauteur de coupe doit se situer entre 4-6 cm et la
croissance devrait atteindre 4-5 cm avant la pro-
chaine tonte. Vous pouvez tondre immédiatement
a la hauteur souhaitée, I'herbe mesurant jusqu’a 8
cm de haut. Si le gazon a dépassé la hauteur de
coupe, ne faites pas I'erreur de le tondre tout de
suite a la hauteur normale. Cela abime le gazon.
Nous conseillons donc de tondre, dans un premi-
er passage, toute herbe de plus de 10 cm de haut
avec le réglage de coupe maximum.

Remarque !

Le réglage de la hauteur de coupe a un effet sur
la performance maximum.

Maintenez le dessous de la tondeuse propre et
enlevez obligatoirement les dép6ts de gazon. Les
dépots rendent le démarrage difficile, alterent la
qualité de la coupe et génent I'éjection de I'herbe.
Sur les pentes, il faut tondre en position perpendi-
culaire a la pente. Pour éviter un glissement de la
tondeuse, il faut I'orienter vers le haut. Choisissez
la hauteur de coupe selon la hauteur effective du
gazon. Faites plusieurs passages afin de ne cou-
per qu’au maximum 4 cm de gazon a la fois.

Avant d’effectuer tout controle de la lame, éteig-
nez le moteur, retirez la fiche de sécurité (12) et
les batteries (16). Pensez que la lame continue
de tourner encore quelques minutes apres que
le moteur a été éteint. N’essayez jamais d’arréter
la lame. Vérifiez régulierement que la lame est
bien fixée, en bon état et bien affitée. Dans le
cas contraire, aiguisez-la ou remplacez-la. Si la
lame heurte un objet alors qu’elle est en marche,
arrétez la tondeuse et attendez que la lame soit
completement immobile. Vérifiez ensuite I'état de
la lame et du support de lame. Si celles-ci sont
endommagées, il faut les remplacer.

Dés que des restes d’herbe s’accumulent sur

le gazon pendant la tonte, il faut vider le panier
collecteur. Attention ! Avant d’enlever le panier
collecteur, éteignez le moteur et attendez I'arrét
complet de I'outil de coupe. Débranchez la fiche
de contact de sécurité (12).
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Pour enlever le panier collecteur, soulevez d’'une
main le clapet d’éjection, de 'autre retirez le
panier collecteur en I'attrapant par la poignée.
Conformément aux normes de sécurité, lorsque
le panier collecteur est enlevé, le clapet d’éjection
se ferme et bloque I'orifice d’éjection arriére. Si,
ce faisant des restes d’herbe restent accrochés
dans 'ouverture, il est nécessaire de reculer la
tondeuse d’environ 1 m afin de faciliter le redé-
marrage du moteur.

Eliminez les résidus de coupe dans le carter et
sur les outils de travail a I'aide d’instruments ad-
aptés, par exemple une brosse ou une balayette
plutét qu’avec les mains ou les pieds.

Pour que la collecte d’herbe fonctionne bien, il

a ce qu’aucune eau n'entre a l'intérieur de
'appareil.

7.2 Maintenance

faut nettoyer le panier collecteur a l'intérieur aprés

I'utilisation.

Accrochez le panier collecteur uniquement
lorsque le moteur est éteint, la fiche de sécurité
enlevée et I'outil de coupe arrété.

Soulevez le clapet d’éjection d’'une main et de

I'autre, tenez le panier collecteur par la poignée et

accrochez-le par le haut.

7. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !

Avant tous travaux de nettoyage, débranchez la
fiche de contact de sécurité et retirez le bloc bat-
terie (16) (fig. 7/pos. 12).

7.1 Nettoyage

* Maintenez les dispositifs de protection, les
fentes a air et le carter de moteur aussi pro-
pres et sans poussiére que possible. Frottez
I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a basse pres-
sion.

® Latondeuse a gazon ne doit pas étre netto-
yée a l'eau courante, en particulier pas sous
haute pression.

® Nous recommandons de nettoyer I'appareil
tout de suite aprés chaque utilisation.

* Nettoyez I'appareil régulierement a I'aide
d’un chiffon humide et un peu de savon noir.
N’utilisez aucun produit de nettoyage ni sol-
vant ; ils pourraient endommager les pieces
en matieres plastiques de I'appareil. Veillez

Les lames, porte-lames et boulons usés ou
endommagés sont a changer par jeux entiers
par un(e) spécialiste homologué, pour garan-
tir la stabilité de I'appareil.

Faites en sorte que tous les éléments de fixa-
tion (vis, écrous, etc.) soient bien serrés de
telle fagon que vous puissiez travailler avec la
tondeuse en toute sécurité.

Contrblez souvent les apparitions d’usure sur
le systéme de récupération d’herbe.
Remplacez les piéces usées ou endomma-
gées.

Pour obtenir une longue durée de vie, toutes
les piéces vissées, ainsi que les roues et es-
sieux doivent étre nettoyés et ensuite huilés.
Seul un entretien régulier de la tondeuse a
gazon lui assure durabilité et performance
dans le temps, mais surtout vous assure une
tonte facile et soigneuse de votre gazon.

La piece qui s’use le plus est la lame. Vérifiez
régulierement I'état de la lame tout comme
sa fixation. Si la lame est usée, elle doit étre
changée ou aiguisée tout de suite. Si des vib-
rations anormales de la tondeuse a gazon se
produisent, cela signifie que la lame n’est pas
correctement équilibrée ou a été déformée
par un choc. Dans ce cas, il faut la réparer ou
la remplacer.

Aucune autre piece a l'intérieur de I'appareil
n’a besoin de maintenance.

Les lampes peuvent uniquement étre rem-
placées par des pieces de rechange du fabri-
cant. Veuillez contacter le service apres-vente
Einhell.

7.3 Remplacement de la lame

Pour des raisons de sécurité, nous conseillons
de faire effectuer le remplacement de la lame
par une entreprise spécialisée diiment autorisée.
Attention ! Enlevez la fiche de sécurité et retirez
le bloc batterie (16) ! Portez des gants de travail !
Utilisez exclusivement une lame d’origine, sinon
le fonctionnement et la sécurité ne sont pas ga-
rantis le cas échéant.
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Pour le remplacement de la lame veuillez pro-

céder comme suit :

1. Desserrez la vis de fixation (voir fig. 9).

2. Retirez la lame et remplacez-la par une neu-
ve.

3. Pour la pose d’'une lame neuve, veillez au
sens de montage de la lame. Les ailettes de
la lame doivent se dresser dans le carter mo-
teur (voir figure 9). Les tiges de logement do-
ivent concorder avec les poingonnages dans
la lame (voir figure 9).

4. Ensuite, serrez fermement la vis de fixation.
Le couple de serrage doit étre d’env. 25 Nm
En fin de saison, effectuez un contrle géné-
ral de la tondeuse a gazon et retirez tous les
dépbts accumulés. Avant tout début de sai-
son, contrblez absolument I'état de la lame.
Pour les réparations, adressez-vous a notre
service clients. Utilisez exclusivement des
piéces d’origine.

7.4 Commande de piéces de rechange :

Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

e Type de I'appareil

¢ No. d’article de I'appareil

* No. d’identification de I'appareil

® No. de piece de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.Einhell-Service.com

8. Stockage et transport
Retirez le/les accumulateur(s).

Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec, a I'abri du gel et inaccessible
aux enfants. La température de stockage optima-
le est comprise entre 5 °C et 30 °C. Conservez
I'appareil dans 'emballage d’origine.

Transport

® Montez les dispositifs de protection pour le
transport, s’il y en a.

®  Pour faciliter le transport (ou le stockage),
desserrez le levier de serrage (fig. 3b/pos.
11b) jusqu’a ce que le guidon puisse étre

rabattu. Veillez & ne pas endommager le cable

et les tubes de guidon.

® Protégez I'appareil des dommages et des for-
tes vibrations survenant en particulier lors du
transport dans un véhicule.

® Bloquez 'appareil contre tout glissement et
basculement.

9. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiére premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premieres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matieres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglementa-
tion, I'appareil doit étre déposé dans un centre de
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de
centre de collecte, veuillez vous renseigner aup-
rés de I'administration de votre commune.
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10. Affichage chargeur

Etat de I'affichage

Voyant Voyant Signification et mesures
LED rouge | LED vert
Arrét Clignote Etat prét a 'emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a 'emploi, la batterie n’est
pas dans le chargeur.

Marche Arrét Chargement

Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

Arrét Marche La batterie est chargée et préte a 'emploi. (READY TO GO)
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.

Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.

Mesures :

Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.
Clignote Arrét Charge d’adaptation

Le chargeur est en mode de charge lente.

Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
- Laccumulateur n'a pas été rechargé depuis longtemps.

- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale
Mesures :

Attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminé, la batterie
peut quand méme encore étre rechargée.

Clignote Clignote Erreur

Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :

Une batterie défectueuse ne doit plus étre rechargée.

Retirez la batterie du chargeur.

Marche Marche Perturbation thermique

La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop
froide (en dessous de 0 °C)

Mesures :

Retirez la batterie et conservez-la un jour a température ambiante
(env. 20 °C).
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11. Plan de recherche des erreurs

Erreur

Causes probables

Suppression

Moteur ne démarre
pas

a) Raccords au moteur desserrés

b) Lappareil est dans 'herbe haute

c) Carter de tondeuse bouché

d) La fiche de contact de sécurité
n’est pas enfichée

e) Laccumulateur n’est pas inséré
correctement

a) Faites controdler par I'atelier du ser-
vice apres-vente

b) Démarrez sur I'herbe basse ou sur
une surface déja tondue ; modifiez
éventuellement la hauteur de coupe

c) Nettoyez le carter pour que la lame
tourne librement

d) Insérez la fiche de contact de sécu-
rité (voir 6.)

e) Retirez 'accumulateur et réinsérez-
le (voir 5.)

Le moteur
d’entrainement ne
démarre pas

a) Raccords au moteur desserrés

b) Lappareil est dans I'’herbe haute

c) Carter de tondeuse bouché

d) La fiche de contact de sécurité
n’est pas enfichée

e) Laccumulateur n’est pas inséré
correctement

f) Le disjoncteur de protection ther-
mique s’est déclenché

a) Faites contrbler par I'atelier du ser-
vice apres-vente

b) Démarrez sur I'herbe basse ou sur
une surface déja tondue ; modifiez
éventuellement la hauteur de coupe

c) Nettoyez le carter pour que la lame
tourne librement

d) Insérez la fiche de contact de sécu-
rité (voir 6.)

e) Retirez 'accumulateur et réinsérez-
le (voir 5.)

f) Laissez refroidir I'appareil pendant
au moins 10 min

Puissance du mo-
teur baisse

a) Herbe trop haute ou trop humide

b) Carter de tondeuse bouché

c) Lame tres usée

d) Capacité de charge de la batterie
en baisse

a) Corrigez la hauteur de coupe

b) Nettoyez le carter

c¢) Changez la lame

d) Vérifiez la capacité de charge de
la batterie et la rechargez le cas
échéant (voir 5.).

Coupe non propre

a) Lame usée
b) Hauteur de coupe incorrecte

a) Changez la lame ou aiguisez-la
b) Corrigez la hauteur de coupe

Remarque ! Le moteur et les batteries sont équipés d’un interrupteur thermique destiné a les
protéger. En cas de surcharge, il s’arréte pour redémarrer automatiquement aprés une courte
phase de refroidissement !
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Elimination des déchetsl

_—
Pour une mise au rebut conforme a la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus
doivent étre déposés dans un centre de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de centre de

collecte, veuillez-vous renseigner aupres de 'administration de votre commune.
Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménageres!

Uniquement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés dans un centre de
collecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:
@Triman_FR_Entsorgung_Test.ai@

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniguement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en pieces de rechange et d‘usure ou l‘achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple

Pieces d‘usure* accumulateur

Matériel de consommation/ lame
piéces de consommation*

Pieces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

* est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?

® avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptome avant la panne) ?

® quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Bon de garantie

Cheére cliente, cher client,

Nos produits sont soumis a un contréle de qualité strict. Si toutefois cet appareil ne devait pas fonctionner correctement,

nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser & notre service aprés-vente a I'adresse indiquée sur le

bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers a votre disposition par téléphone au numéro de service aprés-
vente indiqué. Pour faire valoir les droits a la garantie, les conditions suivantes s’appliquent :
1. Ces conditions de garantie s’adressent exclusivement aux consommateurs, c’est-a-dire aux personnes physiques qui
ne souhaitent utiliser ce produit ni dans le cadre de leur activité¢ commerciale, ni dans le cadre de toute autre activité
indépendante. Ces conditions de garantie réglementent les prestations de garantie supplémentaires que le fabricant
mentionné ci-dessous promet aux acheteurs de ses appareils neufs en plus de la prestation de garantie légale. Vos
droits légaux en matiére de garantie restent inchangés. Notre prestation de garantie est gratuite pour vous.
2. La prestation de garantie s’étend exclusivement aux vices de I'appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous que
vous avez acheté dans I'Union européenne et qui résultent d’'une erreur de fabrication ou d’'un défaut matériel. Il n’y a
donc pas de contrat de garantie quand I'appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des socié-
tés industrielles ou exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie. La prestation de la garantie
est assujettie, selon notre choix, soit I'élimination du vice, soit le remplacement de I'appareil. Veuillez noter que nos
appareils, conformément a leur affectation, n’ont pas été congus pour un usage commercial, artisanal ou profession-
nel. La garantie ne s’applique donc pas, a partir du moment ou I'appareil est utilisé professionnellement, artisanale-
ment, par des sociétés industrielles, ou encore, exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.
Pour les articles “Professional”, les exclusions décrites préalablement, ne s’appliquent pas.
3. Sont exclus de notre garantie :
® les dommages sur I'appareil liés au non-respect des instructions de montage ou a une installation incorrecte, au
non-respect du mode d’emploi (par ex. raccordement a une tension de réseau ou a un type de courant incorrect)
ou au non-respect des consignes de maintenance et de sécurité ou a une exposition de I'appareil a des condi-
tions environnementales anormales ou a un manque d’entretien et de maintenance.

® les dommages sur I'appareil provoqués par une utilisation abusive ou non conforme (par ex. surcharge de
I'appareil ou utilisation d’outils ou d’accessoires non autorisés), la pénétration de corps étrangers dans I'appareil
(par ex. sable, cailloux ou poussiére, ....), les dommages dus au transport, I'utilisation de la force ou les influences
extérieures (par ex. dommages causés par une chute).

® les dommages sur I'appareil ou des parties de I'appareil imputables a 'usure normale liée a I'utilisation de
I'appareil ou a toute autre usure naturelle. Par exemple, les accumulateurs et les blocs d’accumulateurs sont
soumis a une usure naturelle et sont congus pour un nombre limité de cycles. Lusure est influencée négativement
notamment par les charges demandées, les vitesses de charge mais aussi par I'exposition a la chaleur, au froid,
aux vibrations et aux chocs.

4. Ladurée de garantie est de 2 ans et débute a la date d’achat de I'appareil. Les droits a la garantie doivent étre reven-
diqués avant I'expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines aprés avoir constaté le défaut. La
revendication de droits a la garantie aprés expiration de la durée de garantie est exclue. La réparation ou le rempla-
cement de I'appareil n’entraine ni une extension de la durée de garantie ni le début d’une nouvelle durée de garantie
pour cet appareil ou toute autre piéce de rechange installée sur I'appareil. Cela s’applique également lors d’une inter-
vention du service aprés-vente sur place.

5. Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez signaler 'appareil défectueux a I'adresse suivante :
www.Einhell-Service.com. Veuillez vous munir de la preuve d’achat ou de tout autre justificatif de I'achat de votre
nouvel appareil. Les appareils envoyés sans les justificatifs correspondants ou sans plaque signalétique sont exclus
de la prestation de garantie en raison de I'impossibilité de les attribuer. Si le défaut de I'appareil est couvert par notre
garantie, vous recevrez sans délai un appareil réparé ou un nouvel appareil.

6. Sivous avez amené I'appareil dans un pays de I'Union européenne autre que celui dans lequel vous 'avez acheté,
nous fournissons la prestation de garantie par le biais d’un partenaire de service local. Il n’y a aucun droit de garantie
en cas de transfert hors de I'Union européenne.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris dans I'étendue de la
garantie contre remboursement des frais. Pour ce faire, veuillez envoyer I'appareil & notre adresse de service aprés-vente.
Pour les pieces d’'usure, de consommation et les piéces manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette garantie
conformément aux informations de service des présentes instructions d’utilisation.

Garant: Einhell France SAS, ZAC Paris Nord, 22, Avenue des Nations - Le Rabelais, BP 59018 - 93420 Villepinte
Service: Einhell Compiégne, Route de Choisy 3, 60200 Compiégne
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

Spiegazione della targhetta di avvertenze

sull’apparecchio (vedi Fig. 16)

1. ,Avvertimento - Per ridurre il rischio di lesioni
leggete le istruzioni per l‘'uso®

2. Tenetevi a distanza!l

3. Attenzione! - Lame affilate — estraete la chia-
ve di sicurezza prima di eseguire operazioni
di riparazione.
Le lame continuano a ruotare dopo lo spegni-
mento del motore!

4. Proteggere I‘apparecchio da pioggia e umidi-

ta

Livello di potenza acustica garantito: xx dB

Smaltire la batteria in modo appropriato

7. Utilizzate batterie con lo stesso stato di cari-
ca.

8. Fate attenzione alle lesioni da taglio. Attenzio-
ne, lame rotanti.

9. Togliete la chiave di sicurezza e tutte le bat-
terie (16) prima di qualsiasi lavoro di pulizia
(Fig. 7 /Pos. 12).

oo

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato.

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elett-
routensile. [l mancato rispetto delle seguenti
istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato
dai bambini. La pulizia e la manutenzione non
devono essere eseguite dai bambini.

Questo apparecchio pud essere usato da per-
sone con capacita fisiche, sensoriali o mentali ri-
dotte o prive di esperienza e conoscenze solo se
vengono sorvegliate o sono state istruite riguardo
I‘uso sicuro dell‘apparecchio e conoscono i rischi
ad esso connessi. | bambini non devono giocare
con |‘apparecchio.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell‘apparecchio

(Fig. 1-15)

Staffa di comando

Impugnatura di spinta superiore

Supporto dell'impugnatura di spinta

Copertura batteria

Cestello di raccolta

Leva per la regolazione dell‘altezza di taglio

Portello di scarico

Blocco dell‘avviamento

Piatto di taglio in acciaio

10a 2 viti corte

10b. 2 viti dell‘impugnatura

11a. 2 viti lunghe

11b. 2 leve di bloccaggio

11c. 2 pezzi intermedi

11d. 2 rosette

12. Chiave di sicurezza

13. 2 clip portacavo

14. Coprimozzo

15. Indicazione del livello di riempimento

16. 4 batterie

17. 2 caricabatterie

18. Accessorio per pacciamatura

19. Accessorio per scarico laterale

20. Leva di azionamento (leva della frizione)

21. Staffa di regolazione della velocita di avanza-
mento

22. Commutatore Eco/ Indicatore batteria

©CRNO O, LN~

2.2 Elementi forniti e disimballaggio (Fig. 2)
Verificate che I‘articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato
I‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul
Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.
® Aprite I'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.
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e Togliete il materiale d'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

® Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

* Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

® |Istruzioni per 'uso originali
® Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

Il tagliaerba € destinato alla cura del prato o di
superfici erbose.

Attenzione! Visti i rischi per I‘utilizzatore, il tagliae-
rba non deve venire usato per regolare cespugli,
siepi e arbusti, per tagliare e sminuzzare piante
rampicanti o superfici erbose su terrazze pensili

o in vasi sui balconi, per pulire (aspirare) vialetti

e come trituratore per sminuzzare foglie e rami
tagliati da alberi ed arbusti. Il tagliaerba non deve
inoltre venire usato come motozappa e per livella-
re irregolarita del suolo, come per es. i mucchi di
terra sollevati dalle talpe.

Per motivi di sicurezza il tagliaerba non deve ve-
nire usato come gruppo motore per altri utensili o
set di utensili di qualsiasi tipo, a meno che questi
non siano espressamente permessi dal costrut-
tore.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

4. Caratteristiche tecniche

GP-CM 36/47 S Li BL

Numero di giri del motore: ................... 3000 min
PESO: e 28 kg
Larghezza ditaglio: ........ccccevvviiiiieeiiineenne 47 cm
Volume cestello diraccolta: ........................ 65 litri
Livello di pressione acustica L ,: ....... 79,8dB (A)
Incertezza KpA: ........................................ 3dB (A)
Livello misurato di potenza acustica L, .............
......................................................... 92,86 dB (A)
Incertezza K. ..oovvveveiiiiiiciic 2,34dB (A)

Livello di potenza acustica garantito L ,: .............

....................................... ....96 dB (A)
Vibrazioni sul manico a,: ..........c.ceueuve. 1,615 m/s?
Incertezza K.......ocoouvvieeeeeeiiiiiiiiee e 1,5 m/s?
Regolazione dell‘altezza di taglio: ............. 9 livelli
............................................................ 25-80 mm
Tipo di protezione: .........ccccvvvveivieeeriieeenns IPX4
GP-CM 36/52 S Li BL
Numero di giri del motore: ................... 3000 min
PESO: . 27,5 kg
Larghezza di taglio: ... ....b2cm
Volume cestello diraccolta: ...........cccceeeeee 65 litri
Livello di pressione acustica L ,: ....... 83,4 dB (A)
Incertezza KpA: ........................................ 3dB (A)
Livello misurato di potenza acustica L, .............
96,06 dB (A)
IncertezzaK,,: . ....0,93dB (A)
Livello di potenza acustica garantito L. .............
.............................................................. 98 dB (A)
Vibrazioni sul manico a,: ..........c.cc....... 2,224 m/s?
Incertezza K........ccoceeiiineiiicnceeee 1,5 m/s?
Regolazione dell‘altezza di taglio: ............. 9 livelli
............................................................ 25-80 mm
Tipo di protezione: ........cccceveveciieniirieenenen. IPX4
4 batterie Power-X-Change
TeNSIONE: ....ooviiiiiciiceee e 18Vd.c.
Capacita GP-CM 36/47 SLiBL: .............. 4,0 Ah
Capacita GP-CM 36/52 SLiBL: .............. 5,2 Ah
Numero dicelle: ..o, 10

2 Power X Twincharger
Tensione in entrata: ............ 220-240 V~ 50-60 Hz

Tensione in USCIta: .....oeeevevceveeeeeeeeeiiiines 18Vvd.c.
Corrente in USCIta: .....eeevveeeeieieeeiiee e 3,0A
Grado di protezione: ........ccccevvervreerieneeens /.
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Attenzione!

L‘apparecchio e il caricabatterie devono essere
utilizzati solo per batterie agli ioni di litio della se-
rie Power X-Change!

Pericolo!

Rumore e vibrazioni

| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati
rilevati secondo la norma EN 62841.

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore puo causare la perdita
dell’udito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo la norma
EN 62841.

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati sono stati misurati
secondo un metodo di prova normalizzato e pos-
sono essere usati per il confronto tra elettrouten-
sili di marchi diversi.

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati possono essere
usati anche per una valutazione preliminare delle
sollecitazioni.

Avvertimento:

Le emissioni di vibrazioni e di rumori durante
I‘utilizzo effettivo dell‘elettroutensile possono va-
riare dai valori indicati a seconda del modo in cui
I‘elettroutensile viene utilizzato, in particolare a
seconda del tipo di pezzo lavorato.

Limitate il tempo di lavoro!

Al riguardo si devono prendere in considerazione
tutte le fasi del ciclo di esercizio (ad esempio i
periodi in cui I‘elettroutensile & disinserito e quelli
in cui € inserito, ma funziona a vuoto).

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le

vibrazioni!

e Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.

e Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia del’apparecchio.

¢ Adattate il vostro modo di lavorare

all’apparecchio.

Non sovraccaricate I'apparecchio.

Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.
Indossate i guanti.

Fate eventualmente controllare I'apparecchio.

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le norme, continuano a sussis-

tere rischi residui. In relazione alla struttura

e al funzionamento di questo elettroutensile

potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni allapparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.

2. Danni all‘'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

Avvertimento!

Questo apparecchio sviluppa un campo
elettromagnetico durante l‘esercizio. In de-
terminate circostanze questo campo puo
danneggiare dispositivi medici impiantati
attivi o passivi. Per ridurre il rischio di lesioni
gravi o mortali, consigliamo alle persone con
dispositivi medici impiantati di consultare il
proprio medico e il produttore del dispositivo
prima di utilizzare I‘apparecchio.

5. Prima della messa in esercizio

Il tagliaerba viene fornito parzialmente montato.
Prima di usare il tagliaerba si devono montare il
cestello di raccolta ed il manico. Nel montaggio
seguite passo passo le istruzioni per l‘uso e basa-
tevi sulle figure.

Montaggio dell‘impugnatura di spinta
Montate I'impugnatura di spinta superiore (2)

e supporto dell’impugnatura di spinta (3) come
mostrato nella Fig. 3a-3d.

L‘altezza dell'impugnatura di spinta puo essere
regolata in 3 diverse posizioni.

Avvertimento!
Su entrambi i lati deve essere regolata sempre la
stessa altezza del manico.

Montaggio del cestello di raccolta

(vedi Fig. 4)

Per agganciare il cestello di raccolta si deve
spegnere il motore e la lama non deve ruotare.
Estraete la chiave di sicurezza (12) e tutte le
batterie dell‘azionamento (16). Sollevate con
una mano il portello di scarico (Fig. 4/Pos. 7).
Con I‘altra mano tenete il cestello di raccolta per
Iimpugnatura e agganciatelo dall‘alto.
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Indicazione del livello di riempimento del dis-
positivo di raccolta (vedi Fig. 13)

Il dispositivo di raccolta &€ dotato di un‘indicazione
di livello (Fig. 2/Pos. 15). Questa viene sollevata
dal flusso d‘aria che il tagliaerba genera quando &
in esercizio. Se si abbassa sul cestello di raccolta
durante il taglio, il dispositivo di raccolta & pieno e
dovrebbe essere svuotato.

Regolazione dell’altezza di taglio
Attenzione!

La regolazione dell‘altezza di taglio deve essere
eseguita solamente ad apparecchio spento, con
chiave di sicurezza staccata (12) e batterie rimos-
se (16).

Prima di iniziare a tagliare, verificate che le lame
siano affilate e che i loro dispositivi di fissaggio
non siano danneggiati. Sostituite le lame consu-
mate e/o danneggiate per evitare sbilanciamenti.
Durante questa verifica spegnete il motore ed
estraete la chiave di sicurezza.

La regolazione dell‘altezza di taglio deve essere

eseguita come segue (vedi Fig. 8):

1. Premete la leva (6) verso I‘esterno.

2. Posizionate la leva (6) sull‘altezza di taglio
desiderata.

3. Mollate la leva (6) e controllate che sia ben
fissata nel dispositivo di bloccaggio.

Uso dell‘accessorio per pacciamatura

(Fig. 5a)

Con la pacciamatura |‘erba tagliata viene sminuz-
zata all‘interno del tagliaerba e poi distribuita di
nuovo sull‘erba. L‘erba non viene quindi raccolta
per essere poi smaltita in altro luogo.

Avvertenza! La pacciamatura € possibile solo
con erba relativamente corta.

Avvertimento!

L‘inserimento del cuneo per pacciamatura deve
essere eseguito solamente ad apparecchio spen-
to, con chiave di sicurezza staccata (12) e batte-
rie rimosse (16).

Per usare la funzione di pacciamatura, sganciate
il sacco di raccolta e spingete I‘accessorio per
pacciamatura (Fig. 2/Pos. 18) nell‘apertura di
scarico e chiudete il portello di scarico.

Scarico laterale (Fig. 5b)

Per usare lo scarico laterale deve essere montato
I‘accessorio per pacciamatura (18). Agganciate
|‘accessorio per scarico laterale (Pos.19) come
mostrato nella Fig. 5b.

Ricarica della batteria (Fig. 10-12)

1. Estraete la batteria dall‘apparecchio. Per farlo
premete il tasto di arresto.

2. Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione
di rete a disposizione. Inserite la spina di
alimentazione del caricabatterie (17) nella
presa di corrente. Il LED verde inizia a lam-
peggiare.

3. Inserite la batteria (16) nel caricabatterie (17).

4. Al punto ,Indicatori caricabatterie” trovate una
tabella con i significati degli indicatori LED sul
caricabatterie.

Durante la ricarica la batteria si pud riscaldare un
po‘. Ma cio & del tutto normale.

Se laricarica della batteria non fosse possibile,

verificate

® che sia presente tensione di rete sulla presa
di corrente;

® che ci sia un perfetto contatto dei contatti di
ricarica.

Se continuasse a non essere possibile ricaricare
la batteria, inviate

® il caricabatterie

® e labatteria

al nostro servizio di assistenza clienti.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita
dove avete acquistato I'apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si
deve provvedere a una puntuale ricarica. Cio &
comunque necessario quando ci si accorge della
diminuzione delle prestazioni dell‘apparecchio.
Non fate scaricare mai completamente la batteria.
Questo potrebbe danneggiarla!

Montaggio della batteria (Fig. 12a/12b)
Aprite le coperture della batteria (Pos. 4). Poi in-
serite le batterie nei vani.
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Si ottengono sempre i migliori risultati in termini
di resistenza e prestazioni se vengono utilizzate
batterie con la stessa capacita.

Inoltre si possono utilizzare i vani batteria A e B
(Fig. 12a) con batterie di capacita diverse.
Tenete pero presente che su un singolo banco di
batterie devono essere sempre inserite batterie
con la stessa capacita e un tale banco deve con-
tenere sempre 2 batterie (Fig. 15).

Si possono cioé utilizzare 2 batterie da 4,0 Ah sul
primo banco di batterie e impiegare 2 batterie da
5,2 Ah sul banco contrapposto.

Avvertenza!

Utilizzate solo batterie con lo stesso livello di
carica, non combinate mai una batteria completa-
mente carica con una carica per meta. Ricaricate
sempre entrambe/tutte le batterie contemporane-
amente.

La batteria con lo stato di carica inferiore de-
termina la durata di esercizio dell‘apparecchio.
Prima dell‘esercizio entrambef/tutte le batterie
devono essere sempre ricaricate completamente.
Rimettete il coperchio delle batterie richiuden-
dolo e controllando che scatti correttamente in
posizione.

Indicazione di carica della batteria (Fig. 10)
Premete l'interruttore per l'indicazione di carica
della batteria (Fig. 10/Pos. A). L'indicazione di ca-
rica della batteria (Fig. 10/Pos. B) segnala lo stato
di carica per mezzo di 3 LED.

Il livello di carica pud essere verificato anche
sull‘indicatore (Fig. 6/Pos. 22) sullimpugnatura
di spinta superiore. Nel caso di batterie con
funzione di commutazione (ad esempio 4-6Ah)
I'indicatore non funziona.

Tutti e 3 i LED sono illuminati:
La batteria & completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati:
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia:
La batteria € scarica, ricaricatela.

Tutti i LED lampeggiano:

La temperatura della batteria € scesa al di

sotto del valore minimo. Togliete la batteria
dall‘apparecchio e lasciatela un giorno a tempe-
ratura ambiente. Se I‘errore si presenta di nuovo,
la batteria si € scaricata completamente ed &

difettosa. Togliete la batteria dall‘apparecchio.
Una batteria difettosa non deve piu venire usata
ovvero ricaricata.

Attenzione!
Non lasciate il tagliaerba fermo al sole. Le batterie
inserite potrebbero riscaldarsi eccessivamente.

6. Uso

Attenzione!

Il tagliaerba & dotato di una chiave di sicurezza
per evitare che venga utilizzato da persone non
autorizzate. Inserite la chiave di sicurezza subito
prima di mettere in esercizio il tagliaerba (Fig. 7)
ed estraete nuovamente la chiave di sicurezza a
ogni interruzione o conclusione del lavoro.

Avvertenza!

Per motivi di sicurezza non & possibile avviare il
tagliaerba a batteria se € inclinato di un angolo
superiore a ~70° + 10°.

Attenzione!

Per evitare che venga inserito inavvertitamente, il
tagliaerba é fornito di un blocco dell‘avviamento
(Fig. 6/Pos. 8) che deve venire premuto prima di
poter attivare la maniglia di azionamento (Fig. 6/
Pos. 1). Se si molla la maniglia di azionamento, il
tagliaerba si spegne. Il tempo di avvio puo durare
alcuni secondi (per facilitare la procedura di av-
vio, inclinate leggermente all‘indietro il tagliaerba
(Fig. 14)). Eseguite quest‘operazione piu volte
per assicurarvi che I‘apparecchio funzioni cor-
rettamente. Prima di eseguire riparazioni o lavori
di manutenzione sull‘apparecchio dovete assi-
curarvi che la lama sia ferma, che sia stata tolta la
chiave di sicurezza (12) e che siano state rimosse
le batterie (16).

Avvertimento! Non aprite mai il portello di
scarico quando viene svuotato il dispositivo
di raccolta e il motore € ancora in moto. La
lama rotante puo causare lesioni.

Fissate sempre con attenzione il portello di
scarico ovvero il cestello di raccolta. Spegnete il
motore e togliete la chiave di sicurezza (12) prima
di rimuoverlo.

Movimento di avanzamento

Se azionate la staffa di azionamento/della frizi-
one (Fig. 6/Pos. 20), la frizione viene chiusa per
I‘avanzamento e il tagliaerba si mette in movimen-
to con motore acceso. Lasciate andare la staffa
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di azionamento in tempo per fermare il tagliaerba
in movimento. Esercitatevi a mettere in moto e a
fermare |‘apparecchio prima di tagliare I‘erba per
la prima volta, in modo tale da familiarizzare con il
suo comportamento.

Impostazione della velocita di avanzamento
(Vario Speed)

La velocita di avanzamento del tagliaerba puo es-
sere regolata in modo variabile. Per farlo ruotate
la leva di regolazione (Fig. 6/Pos. 21) fino a raggi-
ungere la velocita desiderata.

Avvertenza! L‘apparecchio avanza solo quando
il motore & acceso. Pertanto dovete sempre prima
avviare il motore e azionare la staffa di aziona-
mento/della frizione (20) solo dopo che il motore
abbia raggiunto il numero di giri nominale. Si
consiglia di adeguare la velocita di avanzamento
all‘altezza dell‘erba da tagliare. Con erba alta si
consiglia di scegliere una velocita di avanzamen-
to ridotta.

Mantenete sempre la distanza di sicurezza data
dai manici di guida tra I‘involucro della lama e
|‘'utilizzatore. Si deve prestare particolare attenzi-
one nel tagliare I‘erba e nel cambiare il senso di
direzione su scarpate e pendii. Accertatevi di es-
sere in posizione sicura, portate scarpe con suole
antisdrucciolevoli e pantaloni lunghi.

Tagliate I‘erba sempre in senso trasversale rispet-
to al pendio. Per motivi di sicurezza non usate il
tagliaerba su pendii con un‘inclinazione superiore
ai 15 gradi.

Siate particolarmente attenti muovendovi
all‘indietro e tirando il tagliaerba. Pericolo di inci-
ampare!

Avvertenze per tagliare I‘erba in modo cor-
retto

Nel tagliare I'erba si consiglia di ripassare i mar-
gini della fascia gia eseguita, quindi con una
sovrapposizione.

Lavorate solamente con lame affilate e in perfetto
stato in modo che gli steli d‘erba non si sfilaccino
e il prato non ingiallisca.

Per ottenere un buon taglio si deve muovere il ta-
gliaerba in strisce possibilmente dritte. Le corsie
cosi formate si devono quindi sovrapporre semp-
re di alcuni centimetri al fine di evitare strisce di
erba non tagliata.

La frequenza con la quale si deve tagliare il man-
to erboso dipende fondamentalmente dalla velo-

cita di crescita dell‘erba. Nel periodo di maggiore
crescita (maggio - giugno) due volte alla settima-
na, altrimenti una volta alla settimana. L‘altezza

di taglio deve essere compresatra4 - 6cme la
crescita fino al taglio successivo dovrebbe essere
di 4 - 5cm. Potete tagliare subito senza problemi
all‘altezza desiderata I‘erba con altezza normale,
cioé fino a 8cm. Se il manto erboso & diventato un
po‘ pill lungo, non dovete fare I‘errore di ritagliarlo
subito all‘altezza normale. Cio danneggia il prato.
Consigliamo quindi di tagliare prima con il tagliae-
rba regolato all‘altezza di taglio piu alta I'erba che
superai 10cm.

Avvertenzal

La regolazione dell‘altezza di taglio influisce sulla
superficie massima che € possibile tagliare.

Tenete pulita la parte inferiore della scocca del
tagliaerba e togliete assolutamente gli accu-

muli di erba. Gli accumuli rendono piu difficile
I‘operazione di avvio e influiscono negativamente
sulla qualita del taglio e sullo scarico dell‘erba.
Sui pendii le strisce formate dal taglio devono es-
sere trasversali rispetto al pendio. Per evitare che
il tagliaerba scivoli lateralmente basta inclinarlo
verso |‘alto. Scegliete I‘altezza di taglio a secon-
da della lunghezza effettiva del manto erboso.
Eseguite diverse passate in modo che ogni volta
vengano tagliati al massimo 4 cm.

Prima di eseguire qualsiasi controllo della lama
bisogna spegnere il motore, staccare la chiave di
sicurezza (12) e rimuovere le batterie (16). Tenete
presente che la lama continua a ruotare per al-
cuni secondi dopo aver disinserito il motore. Non
cercate mai di fermare la lama. Controllate rego-
larmente che la lama sia ben fissata, in buono
stato e ben affilata. In caso contrario affilatela o
sostituitela. Se la lama in movimento va a sbattere
contro un oggetto, fermate il tagliaerba e atten-
dete fino a quando la lama sia completamente
ferma. Controllate quindi lo stato della lama e del
portalama. Se sono danneggiati, devono essere
sostituiti.

Non appena rimangono resti di erba sul prato
mentre si sta lavorando, si deve svuotare il ce-
stello di raccolta. Attenzione! Prima di togliere il
cestello di raccolta spegnete il motore e attendete
che la lama si sia fermata. Togliere la chiave di
sicurezza (12).

Per togliere il cestello di raccolta sollevate con
una mano il portello di scarico e con I‘altra mano
estraete il cestello dalla maniglia. Secondo le

-51-



norme di sicurezza il portello di scarico si chiude
quando viene sganciato il cestello di raccolta, chi-
udendo anche |‘apertura posteriore di scarico. Se
nell‘apertura rimangono resti di erba, si consiglia
di arretrare di ca. 1m il tagliaerba per riavviare il
motore piu facilmente.

Non togliete resti di erba tagliata dalla scocca

e dall‘utensile con le mani o con i piedi, ma con
mezzi adatti, come per es. una spazzola o uno
scopino.

Per garantire che I‘erba venga raccolta bene,
dopo l‘'uso il cestello di raccolta deve venire pulito
dall‘interno.

Agganciate il cestello di raccolta solo a motore
disinserito, con chiave di sicurezza tolta e con
utensile fermo.

Sollevate con una mano il portello di scarico e
con l‘altra agganciate dall‘alto il cestello di raccol-
ta, tenendolo per I'impugnatura.

7. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!

Togliete la chiave di sicurezza e tutte le batterie
(16) prima di qualsiasi lavoro di pulizia (Fig. 7 /
Pos. 12).

7.1 Pulizia

® Tenete il piu possibile liberi da polvere e
sporco i dispositivi di protezione, le fessure di
aerazione e la carcassa del motore. Passate
un panno pulito sull‘apparecchio o pulitelo
con un getto di aria compressa a bassa pres-
sione.

e |ltagliaerba non deve venire pulito sotto
I‘acqua corrente, in particolare non con getto
ad alta pressione.

® Consigliamo di pulire I'apparecchio subito
dopo averlo usato.

® Pulite I'apparecchio regolarmente con un
panno umido e un po‘ di sapone. Non usate
detergenti o solventi, perché questi ultimi pot-
rebbero danneggiare le parti in plastica del
dispositivo. Fate attenzione che non possa
penetrare acqua all‘interno dell‘apparecchio.

7.2 Manutenzione

e Lalama, il portalama ed i bulloni consumati
o danneggiati devono venire sostituiti solo in
set da uno specialista autorizzato per mante-

nere il bilanciamento.

® Fate in modo che gli elementi di fissaggio
(viti, dadi ecc.) siano sempre avvitati salda-
mente in modo da poter lavorare con il taglia-
erba in maniera sicura.

e Controllate frequentemente che il dispositivo
di raccolta dell‘erba non presenti segni di
usura.

Sostituite le parti usurate o danneggiate.

® Perunalunga durata, tutte le parti a vite, le
ruote e gli assi devono venire puliti ed infine
oliati.

® La curaregolare del tagliaerba non soltanto lo
conserva a lungo in buono stato e ben effici-
ente, ma contribuisce anche a tagliare il prato
in modo piu semplice e accurato.

® Lalama ¢ la parte piu esposta all‘'usura.
Controllate regolarmente le condizioni e il
fissaggio della lama. Se la lama & consumata
deve essere subito sostituita o affilata. Se si
dovessero notare delle vibrazioni eccessive
del tagliaerba, significa che la lama non e
bilanciata correttamente o che é stata de-
formata da colpi. In questo caso deve venire
riparata o sostituita.

e Allinterno dell‘apparecchio non si trovano alt-
re parti che richiedano manutenzione.

Le spie luminose possono essere sostituite sola-
mente con pezzi di ricambio del produttore. In tal
caso rivolgetevi all‘assistenza clienti Einhell.

7.3 Sostituzione della lama

Per motivi di sicurezza consigliamo di affidare la
sostituzione della lama ad uno specialista autoriz-
zato. Attenzione! Togliete la chiave di sicurezza e
le batterie (16)! Indossate guanti da lavoro! Usate
solamente lame originali, altrimenti non sono ga-
rantiti il funzionamento e la sicurezza.

Per sostituire la lama procedete nel modo

seguente:

1. Allentate la vite di fissaggio (vedi Fig. 9).

2. Togliete la lama e sostituitela con una nuova.

3. Nel montare la nuova lama fate attenzione al
senso di montaggio. Le alette della lama de-
vono sporgere nel vano motore (vedi Fig. 9).
Le punte di alloggiamento devono coincidere
con le cavita nelle lame. (vedi Fig. 9)

4. Quindi serrate di nuovo saldamente la vite di
fissaggio. La coppia di serraggio deve essere
dica.25 Nm.

Alla fine della stagione eseguite un controllo
generale del tagliaerba e togliete tutti i depo-
siti e le incrostazioni. All‘inizio di ogni stagione
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controllate assolutamente lo stato della lama.
Per le riparazioni rivolgetevi al nostro centro
assistenza clienti. Usate solamente ricambi
originali.

7.4 Ordinazione di pezzi di ricambio:

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

® modello dell’apparecchio

® numero dell’articolo dell’apparecchio

® numero d’ident. del’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.Einhell-Service.com

8. Conservazione e trasporto
Togliete la/le batteria/e.

Conservazione

Conservate |‘apparecchio e i suoi accessori in
un luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non
accessibile ai bambini. La temperatura ottimale
per la conservazione € compresa trai5°C e
30°C. Conservate I‘apparecchio nellimballaggio
originale.

Trasporto

® Se presenti, applicate i dispositivi di sicurezza
per il trasporto.

® Pertrasportare (o conservare) piu faciimente
I'apparecchio aprite la leva di bloccaggio (Fig.
3b/Pos. 11b) fino a quando I'impugnatura di
spinta possa essere ripiegata in questo pun-
to. Fate attenzione a non danneggiare il cavo
e i tubi dellimpugnatura di spinta.

® Proteggete I‘apparecchio da danni e forti
vibrazioni che si presentano in particolare in
caso di trasporto in veicoli.

® Assicurate I‘apparecchio in modo che non
scivoli e non si ribalti.

9. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per

uno smaltimento corretto I‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non
vi € noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all'amministrazione comunale.

Smaltimento

_——

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente
elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi
non piu impiegabili.

Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti
domestici!

Per un corretto smaltimento verificare sempre le
disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
e del suo recepimento nel diritto nazionale, gli
elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della
Direttiva Europea 2006/66/CE, le batterie/le pile
difettose o esauste, andranno raccolti separata-
mente e riciclati nel rispetto del’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchi-
ature elettriche ed elettroniche potrebbero avere
effetti nocivi sull'ambiente e sulla salute umana
a causa della possibile presenza di sostanze
nocive.

La ristampa o I'ulteriore riproduzione, anche
parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita
solo con I'esplicita autorizzazione da parte della
Einhell Germany AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche

-53-



10. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori
LED rosso | LED verde

Significato e interventi

Spento Lampeggia | Pronto all’esercizio
Il caricabatterie € collegato alla rete e pronto per I‘'uso, la batteria non & nel
caricabatterie.

Acceso Spento Ricarica

Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.

Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica ef-

fettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

Spento Acceso La batteria é ricaricata e pronta per I'uso. (READY TO GO)

Poi 'apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.

A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.

Lampeggia | Spento Regolatore di carica

Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.

In questo modo la batteria viene ricaricata piu lentamente per motivi di si-
curezza e la ricarica richiede piu tempo. Cid puo essere dovuto ai seguenti
motivi:

- La batteria non ¢ stata ricaricata per molto tempo.

- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.

Intervento:

Attendete la fine della ricarica, si pud comunque continuare a ricaricare la
batteria.

Lampeggia | Lampeggia | Anomalia

La ricarica non & piu possibile. La batteria & difettosa.

Intervento:

Una batteria difettosa non deve pil venire ricaricata.

Togliete la batteria dal caricabatterie.

Acceso Acceso Anomalia termica

La batteria & troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca.20°C).
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11. Tabella per I‘eliminazione delle anomalie

Anomalia

Possibili cause

Eliminazione

Il motore non si
avvia

a) Attacchi del motore allentati

b) L'apparecchio si trova nell‘erba alta

c) Scocca del tagliaerba incrostata
d) Chiave di sicurezza non inserita

e) Batteria non inserita correttamente

a) Fate controllare da un‘officina del
servizio assistenza clienti

b) Avviate I'apparecchio in una zona
con erba bassa o gia tosata; even-
tualmente modificate |‘altezza di
taglio

c) Pulite la scocca affinché la lama giri
liberamente

d) Inserite la chiave di sicurezza (vedi
punto 6)

e) Togliete la batteria e reinseritela
(vedi punto 5)

Il motore di aziona-
mento non si avvia

a) Attacchi del motore allentati

b) L'apparecchio si trova nell‘erba alta

c) Scocca del tagliaerba incrostata
d) Chiave di sicurezza non inserita
e) Batteria non inserita correttamente

f) Linterruttore termico € intervenuto

a) Fate controllare da un‘officina del
servizio assistenza clienti

b) Avviate I‘apparecchio in una zona
con erba bassa o gia tosata; even-
tualmente modificate |‘altezza di
taglio

c) Pulite la scocca affinché la lama giri
liberamente

d) Inserite la chiave di sicurezza (vedi
punto 6)

e) Togliete la batteria e reinseritela
(vedi punto 5)

f) Lasciate raffreddare I'apparecchio
almeno 10min

La potenza del mo-
tore diminuisce

a) Erba troppo alta o troppo umida

b) Scocca del tagliaerba ostruita

c) Lama molto consumata

d) La capacita della batteria diminu-
isce

a) Correggete I'altezza di taglio

b) Pulite la scocca

c) Sostituite la lama

d) Controllate la capacita della batte-
ria ed eventualmente ricaricate la
batteria (vedi punto 5)

Taglio eseguito
male

a) Lama consumata
b) Altezza di taglio sbagliata

a) Sostituire o affilare la lama
b) Correggere I'altezza di taglio

Avviso! Come protezione il motore dispone di un interruttore termico che lo disinserisce in
caso di sovraccarico e lo reinserisce automaticamente dopo una breve fase di raffreddamento!
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Batteria
Materiale di consumo/parti di consumo * Lame
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione I‘anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

® L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

® Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

® A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I‘apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all‘indirizzo indicato in
questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del Servizio Assistenza
indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1.

Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente a consumatori, vale a dire a persone fisiche che
non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attivita di lavoro autonomo. Le
presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplementari che il produttore sotto indicato
concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi apparecchi. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.
La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio di marca Einhell da voi
acquistato nell‘Unione Europea, riconducibili a difetti di materiale o di produzione, ed €& limitata, a nostra discre-
zione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione dell‘apparecchio stesso. Tenete pre-
sente che i nostri apparecchi non sono stati progettati per I'impiego artigianale, professionale o imprenditoriale.
Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se I‘apparecchio & stato usato entro il periodo di garanzia
in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se & stato sottoposto a sollecitazioni equivalenti. Nel caso di
articoli della gamma ,Professional” acquistati con P.IVA non vale I‘esclusione per I'impiego artigianale, professi-
onale o imprenditoriale.
Sono esclusi dalla nostra garanzia:
® Danni all'apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per un‘installazione
non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per I'uso (come ad es. collegamento a una tensione
di rete 0 a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle norme relative alla manutenzi-
one e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni ambientali anomale o per la mancata
esecuzione di pulizia e manutenzione.
® Danni all‘apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio o utiliz-
zo di utensili di ricambio o accessori non consentiti e non originali), alla penetrazione di corpi estranei
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, ...) danni dovuti al trasporto se effettuato a carico
del cliente, all'impiego della forza o a influssi esterni (come per es. danni causati da caduta).
® Danni all‘apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘uso o di altro tipo di
usura naturale. Le batterie e i pacchi batterie sono soggetti a un invecchiamento naturale e per motivi strut-
turali hanno un numero limitato di cicli di ricarica. Sull‘usura influiscono negativamente i carichi a cui viene
sottoposta e le velocita di ricarica, ma anche |‘esposizione al calore, al freddo, alle vibrazioni e agli urti.
Il periodo di garanzia & 2 anni e inizia alla data d‘acquisto dell‘apparecchio; in caso di articoli acquistati con
Plva il periodo di garanzia & di 1 anno. | diritti di garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del
periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di
garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta
una proroga del periodo di garanzia. Cio vale anche nel caso di riparazione o sostituzione effettuata da un cen-
tro di assistenza autorizzato.
Per rivendicare il diritto di garanzia conservate il documento di acquisto o altri documenti come prova
dell‘acquisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi documenti o senza targhetta
d‘identificazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non possono essere classificati in modo
corretto. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, riceverete prontamente
I‘apparecchio riparato o un apparecchio sostitutivo.
Se avete portato I'apparecchio in un paese dell‘Unione Europea diverso da quello in cui lo avete acquistato, la
prestazione di garanzia viene fornita tramite un partner del Servizio assistenza locale. Se viene trasferito al di
fuori dell'Unione Europea non sussiste diritto di garanzia.

Naturalmente offriamo anche un servizio di riparazione a pagamento, su apparecchi fuori dal periodo di garanzia le-
gale o su difetti non coperti dalle condizioni di garanzia. Per usufruire di tali servizi potete far riferimento ad uno dei
nostri Centri di Assistenza. Potete consultare I‘elenco dei Centri Assistenza autorizzati sul nostro sito

www.einhell.it. Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia
secondo le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per l‘uso.

Servizio Clienti Einhell Italia: email: service-italia@einhell.com; tel: 031 800863
Giorni e orari di apertura: LUN - VEN dalle 9:00 alle 12:00 e dalle 14:00 alle 17:00
Garante del servizio: Einhell Italia S.r.l., Via Delle Acacie snc, I-22070 Binago - Como
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Fare!

Ved brug af el-veerktej er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Laes derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktojet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som felge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrarende sikkerhed, tilsidesasttes.

Oplysningsskiltets betydning pa produktet

(se fig. 16)

1. ,Advarsel — Betjeningsvejledningen skal lae-
ses for at minimere risikoen for kveestelser”

2. Hold afstand!

3. Forsigtig! - Skarpe skeereknive - treek sikker-
hedsstikket ud, for vedligeholdelsesarbejde
pabegyndes. Skeereblade fortseetter med at
dreje rundt, efter at motoren er blevet slukket!

4. Beskyt maskinen mod regn og fugt

5. Garanteret lydeffektniveau

6. Akkumulatorbatteriet skal bortskaffes ifalge
miljeforskrifterne

7. Brug akkumulatorbatterier med samme lade-
tilstand.

8. Advarsel mod snitsar. Pas pa roterende knive.

9. Treaek sikkerhedsstikket ud og fiern alle akku-
packs, far maskinen rengeres.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfelgende heefte.

Advarsel!

Lees alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-vaerktaj er udstyret med. Folges de efterfol-
gende anvisninger ikke, kan dette fare til elektrisk
stod, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

Dette produkt ma ikke anvendes af barn.
Rengering og vedligeholdelse ma ikke gennem-
fares af barn. Dette produkt kan betjenes af per-
soner med begreensede fysiske eller sensoriske
feerdigheder eller af personer, der er psykisk
ustabile eller ikke har nogen erfaring og kendskab
til produktet, hvis de er under opsyn eller er blevet

instrueret i en sikker brug af produktet og forstar
de farer, der er forbundet med at arbejde med det.
Bern ma ikke bruge produktet som legetg;.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1-15)
Drivbgjle

Overste foreskaft

Holder til foreskaft
Akku-beskyttelseshzeette
Graesopsamlingsboks

Arm til indstilling af klippehgjde
Deekplade
indkoblingsspeerre

. Stélplade

10a. 2x skrue kort

10b. 2x grebskrue

11a. 2x skrue lang

11b. 2x spaendegreb

11c. 2x mellemstykke

11d. 2x Spaendeskive

12. Sikkerhedsstik

13. 2x kabelholderklemme

14. Hjulkappe

15. Niveauindikator

16. 4x akku

17. 2x akku-ladeaggregat

18. Jorddaekningsadapter

19. Sideudkastadapter

20. Karegreb (koblingsgreb)

21. Indstillingsarm kerehastighed
22. Kontakt Eco/ visning batteri

©RNO O, LN~

2.2 Leveringsomfang og udpakning (fig. 2)

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-

ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele

mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter

kebet af varen henvende dig til vores servicecen-

ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med

forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-

meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i

serviceinformationerne bagest i vejledningen.

o Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

® Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sddanne forefin-
des).
Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.

® Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-

-58 -



DK/N

rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kveelning!

® Original betjeningsvejledning

e Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Graesslamaskinen er beregnet til at sla graes og
greespleener.

Pas pa! Greesslamaskinen ma ikke anvendes

til trimning af buske eller haekke, til klipning og
findeling af slyngplanter eller klipning af graes pa
tagbeplantninger eller i altankasser eller til frib-
leesning (udsugning) af gangstier eller som hak-
kemaskine til gren- og hackkemateriale, da dette
vil veere til stor fare for brugeren. Endvidere ma
graesslamaskinen ikke anvendes som motorfrae-
ser eller til planering af jordhaevninger, som f.eks.
muldvarpeskud.

Af sikkerhedsgrunde ma greesslamaskinen ikke
benyttes som drivaggregat for andet arbejdsveerk-
toj eller veerktgjssaet, medmindre producenten
har givet sin udtrykkelige tilladelse.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, der matte opsta som folge af, at produk-
tet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er alene
brugerens/ejerens ansvar.

4. Tekniske data

GP-CM 36/47 S Li BL

Motoromdrejningstal: .........ccocveenneeen. 3000 min™
VaBgt: e 28 kg
Klippebredde: .........coocvveriiiiiiieeeiecee 47 cm
Graesopsamlingsboksens volumen: .......... 65 liter
Lydtryksniveau L\t ..o 79,8 dB(A)
Usikkerhed K, oo 3dB(A)
Malt lydeffektniveau L,: ....ccveneee 92,86 dB(A)
Usikkerhed K,,: ..o 2,34 dB(A)

Garanteret lydeffektniveau L,
Vibration pé ferestang a,: .......
Usikkerhed K

............. 96 dB(A)

........................ 9-trinnet

Indstilling af klippehgjde:
............................................................ 25-80 mm
Beskyttelsesgrad: .........ccocovviiiiiniiiineennen. IPX4
GP-CM 36/52 S Li BL

Motoromdrejningstal: ..............cccccee. 3000 min™
Vagt: . 27,5kg
Klippebredde: .........cccooiiiiiiiiiiiiiieee, 52 cm
Graesopsamlingsboksens volumen: .......... 65 liter
Lydtryksniveau L ,: ..o 83,4 dB(A)
Usikkerhed K, oo 3dB(A)
Mélt lydeffektniveau L,: ... ...96,06 dB(A)
Usikkerhed K,,,: woovovvieicnnne ..0,93 dB(A)
Garanteret lydeffektniveau L, ............. 98 dB(A)
Vibration pé ferestang a,: .................... 2,224 m/s?
Usikkerhed K .........ccoovvieieiiiiiiiieee e, 1,5 m/s?
Indstilling af klippehgjde: ..........cccoceene. 9-trinnet
............................................................ 25-80 mm
Beskyttelsesgrad: .........ccocovviiiiiiiiiiiiennn. IPX4
4x Power-X-Change akkumulatorbatteri
SP&ENdiNG: ..ooeeeieieeeeee e 18Vd.c.
Kapacitet GP-CM 36/47 SLiBL: ............. 4,0 Ah
Kapacitet GP-CM 36/52 S Li BL: . ...5,2 Ah
Celleantal: ........ccooceeiiiiiiieee e 10
2x Power-X-Twincharger

Indgangsspaending: ........... 220-240 V~ 50-60 Hz
Udgangsspaending: ..........cccceeeveieenennn. 18Vd.c.
Udgangsstrom: .........cccceiveiiiiniiiienicins 3,0A
Kapslingsklasse: .........cccoovriiieninienenenen /g

Pas pa!
Produktet og ladeaggregatet ma kun anvendes til
Li-lon-batterierne fra Power X-Change-serien!

Fare!

Stoj og vibration

Stoj- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN 62841.

Brug horeveaern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage ho-
retab.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retnin-
ger) beregnet i henhold til EN 62841.
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De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stgjemissionsveerdier er blevet malt iht.
en standardiseret analyseproces og kan anven-
des til at sammenligne el-veerktgj indbyrdes.

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stejemissionsveerdier kan ogsa bruges
til at gennemfare en forelobig vurdering af belast-
ningen.

Advarsel:

Svingnings- og stgjemissionerne kan afvige fra de
angivede veerdier, nar el-veerktgjet bruges, dette
afhaenger af den made, el-vaerktgjet bruges pa,
og iseer af, hvilke typen emne der bearbejdes.

Begreens arbejdstiden!

Der skal her tages hgjde for alle driftscyklens
dele (eksempelvis tidsrum, hvor el-veerktgjet er
slukket, og tidsrum, hvor veerktgjet er teendt, men
kerer uden belastning).

Stojudvikling og vibration skal begraenses til

et minimum!

® Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.

¢ Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.

* Tilpas arbejdsméaden efter maskinen.

® Overbelast ikke maskinen.

® Ladi givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.

e Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

© Beer handsker.

Tilbageveaerende risici

Selv om du betjener el-vaerktojet forskrifts-
maessigt, vil der stadigvaek veere en vis risiko
at tage hojde for. Folgende farer kan opsta,
alt efter el-vaerktojets type og konstruktions-
made:

1. Lungeskader, hvis du ikke beerer stavmaske.
2. Horeskader, hvis du ikke beerer horeveern.

Advarsel!

Maskinen frembringer et elektromagnetisk
felt under driften. Dette felt kan under visse
omsteendigheder indvirke pa aktive eller pas-
sive medicinske implantater. For at reducere
faren for alvorlige eller dodelige kvaestelser
anbefaler vi, at personer med medicinske
implantater konsulterer deres laege og produ-
centen af implantatet, inden maskinen tages

i brug.

5. Inden ibrugtagning

Greesslamaskinen er delmonteret ved leveringen.
Foreskaftet og opsamlingsboksen skal monteres
komplet, inden graesslamaskinen tages i brug.
Lees og overhold betjeningsvejledningen trin for
trin og kig pa billederne under samlingen.

Montering af foreskaftet

Monter foreskaftet (2) og fereskaftholderen (3)
som vist i fig. 3a-3d.

Hgjden pa foreskaftet kan indstilles i 3 trin.

Advarsel!
Hgjden pa forestangen skal veere ens i begge
sider.

Montering af opsamlingsboks (se fig. 4)
Motoren skal veere slukket, og skaerebladet ma
ikke dreje rundt, nar opsamlingsboksen saettes
pa. Fjern ogsa sikkerhedsstikket (12) og alle dri-
vakkumumulatorer (16). Deekplade (fig. 4/pos. 7)
med den ene hand. Tag fat i opsamlingsboksens
greb med den anden hand og szt den pa oven-
fra.

Pafyldningsindikator opsamlingsboks

(se fig. 13)

Opsamlingsboksen udstyret med en niveauindi-
kator (fig. 2/pos. 15). Denne lgftes af luftstrom-
men, som maskinen frembringer under drift.
Falder den ned pa greesopsamlingsboksen under
graesslaningen, er opsamlingsboksen fuld og skal
tommes.

Indstilling af klippehgjde

Pas pa!

Maskinen skal veere slukket, sikkerhedsstikket
(12) veere trukket ud, og akkubatterierne (16)
veere taget ud, nar klippehgjden indstilles.

Inden du begynder at sla grees, skal du kontrol-
lere, at skeereveerktgjet ikke er stumpt, og at alle
fastgeringsanordninger er intakte. Stumpt og/eller
beskadiget skaereveerktoj skal skiftes ud, sa der
ikke opstar uligeveegt. Kontrollen foregar med mo-
toren slukket og sikkerhedsstikket trukket ud.

Indstilling af klippehgjde foretages séledes:

1. Tryk armen (6) udad.

2. Stil armen (6) pa den enskede klippehgjde.

3. Slip armen, og kontroller, at den sidder sikkert
i lasningen.
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Anvendelse af jorddeekningsadapter (fig. 5a)
Ved jorddeekning findeles skeerematerialet i det
lukkede maskinhus og fordeles ud pa plaenen
igen. Greesoptagelse og bortskaffelse bortfalder.

Bemaerk! Jorddeekning er kun muligt ved for-
holdsvis sma pleener.

Advarsel!

Maskinen skal vaere slukket, sikkerhedsstikket
(12) veere trukket ud, og akkubatterierne (16)
veere taget ud, nar jorddeekningskilen saettes i.

Nar jorddaekningsfunktionen skal anvendes,
tages opsamlingssaekken af, og jorddaekningsad-
apteren (fig. 5a /pos. 18) skubbes ind i udkastab-
ningen, hvorefter daekpladen lukkes.

Sideudkast (fig. 5b)

For at benytte sideudkastet skal jorddaekningsad-
apteren (18) veere sat pa. Seet sideudkastadapte-
ren (19) pa som vist pa fig. 5b.

Opladning af akkumulatorbatteri (fig. 10-12)

1. Tag akkupack'en ud af maskinen. Tryk pa an-
slagsknappen.

2. Kontrollér, at netspaendingen, som star anfort
pa meerkepladen, svarer til den forhanden-
veerende netspaending. Saet stikket til lade-
aggregatet (17) i stikkontakten. Den grenne
LED-lysdiode begynder at blinke.

3. Seet akkumulatorbatteriet (16) pa ladeaggre-

gatet (17).

Under punkt 10 ,,Visninger pa ladeaggregat*

findes en oversigt over LED-visningernes be-

tydning.

Under opladningen kan akkumulatorbatteriet blive
varm. Dette er helt normalt.

Hvis det ikke er muligt at oplade akkupack‘en,
skal du kontrollere,

e omder er netspaending i stikkontakten

e om forbindelsen til ladekontakterne er i orden.

Hvis det stadigveek ikke er muligt at oplade
akkupack‘en, bedes du indsende

® ladeaggregatet

e samt akkupack‘en

til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har kebt produktet, hvis du har
brug for at vide, hvordan produktet sendes
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse
indpakkes seerskilt i en plastikpose , for at
undga kortslutning og brand!

Serg for at genoplade akkupack‘en i god tid for
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under
alle omstaendigheder ske, nar du kan konstat-
ere, at maskinens ydelse er aftagende. Undga,
at akkupack‘en aflades helt. Det vil gdelaegge
akkupack‘en!

Montering af akku (billede 12a/12b)
Abn akku-beskyttelseshaetten (pos. 4). Seet heref-
ter akkuerne i holderne som vist.

De bedste resultater mht. udholdenhed og slaka-
pacitet nas, nar der bruges akkumulatorer med
samme kapacitet.

Desuden er det muligt at forsyne akkubatterihol-
derne A og B (fig. 12a) med forskellige akkumula-
torbatteri-kapaciteter.

Veer opmeerksom pa, at en akkumulatorbatteri-
bank altid skal fyldes med akkumulatorbatterier,
der har samme kapacitet, og at den altid skal in-
deholde 2 akkumulatorbatterier (billede 15).
F.eks. kan en akkumulatorbatteri-bank fyldes med
2x 4,0 Ah akkumulatorbatterier, mens den mods-
atliggende akkumulatorbatteri-bank er fyldt med
2x 5,2 Ah akkumulatorbatterier.

Bemaerk!

Benyt kun akkumulatorbatterier med samme
pafyldningsniveau, kombinér aldrig fulde og halv-
fulde akkumulatorbatterier med hinanden. Oplad
altid begge/alle akkumulatorbatterier pa samme
tid.

Akkubatteriet med svag ladetilstand bestemmer
maskinens driftstid. Begge/alle akkumulatorbat-
terier skal veere ladet helt op fer driften. Luk laget
til akkumulatorbatteriet ved at klappe laget i og
kontrollere, at det falder rigtigt i hak.

Akkumulatorbatteri-kapacitetsvisning

(fig. 10)

Tryk pa kontakten til akkumulatorbatteri-kapaci-
tetsindikator (fig. 10/pos. A). Akkumulatorbatteri-
kapacitetsindikatoren (fig. 10/pos. B) indikerer
akkumulatorbatteriets ladetilstand ved hjeelp af 3
LED-lamper.
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Ladetilstanden kan ogsa afleeses pa visningen
(fig. 6/pos. 22) pa det overste foreskatft. Visningen
fungerer ikke pa akkuer med koblingsfunktion
(f.eks. 4-6Ah).

Alle 3 LED‘er lyser:
Akkuen er fuldt opladet.

2 eller 1 LED(,er) lyser
Akkubatteriet rader over tilstreekkelig restkapa-
citet.

1 LED blinker:
Akkubatteriet er afladt; oplad akkubatteriet.

Alle LED-lamper blinker:

Akkumulatorbatteriets temperatur er underskre-
det. Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet

og lad akkumulatorbatteriet hvile en dag ved
stuetemperatur. Fremkommer fejlen igen, er
akkumulatorbatteriet meget afladet og defekt.
Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet. Et defekt
akkumulatorbatteri mé ikke laengere bruges og
oplades.

Forsigtig!
Parker ikke greesslamaskinen i solen. Isatte akku-
mulatorbatterier kan blive alt for varme.

6. Betjening

Forsigtig!

Graesslamaskinen er udstyret med en sikkerhe-
dsafbryder for at forhindre ubefgjet brug. Seet
sikkerhedsstikket (fig. 7) i, umiddelbart for greess-
lamaskinen tages i brug, og fiern sikkerhedsstik-
ket igen, hver gang maskinen afbrydes, eller nar
arbejdet er feerdigt.

Bemaerk!

Af sikkerhedsmeessige grunde er det ikke muligt
at starte akku-greesslamaskinen ved en angrebs-
vinkel pa& over ~70° + 10°.

Forsigtig!

For at undgé at greesslamaskinen teender ved en
fejltagelse, er den udstyret med en indkoblings-
speerring (fig. 6/pos. 8), som skal trykkes ind,
inden man kan trykke pa drivbgjlen (fig. 6/pos.

1). Slippes drivbgijlen, slukker graesslamaskinen.
Starttiden kan vare et par sekunder (starten lettes
ved at vippe graesslamaskinen en smule bagud
(fig. 14)). Udfer denne handling nogle gange for

at sikre, at maskinen fungerer korrekt. Kontroller,
at kniven ikke roterer, at sikkerhedsstikket (12) er
trukket ud, og at akkumulatorbatterierne (16) er
fiernet, inden du foretager reparations- eller vedli-
geholdelsesarbejde pa maskinen.

Advarsel! Abn ikke dzekpladen, nar opsam-
lingsboks tommes, mens motoren korer. Det
roterende skaereblad kan forarsage sveere
kvaestelser.

Fastgor altid deekpladen eller opsamlingsboksen
omhyggeligt. Husk at slukke motoren og trackke
sikkerhedsstikket (12) ud, inden du tager dem af.

Fremtraek

Nar du aktiverer karegrebet/koblingsgrebet (fig.
6/pos. 20), lukkes koblingen til fremtraskket, og
graesslamaskinen begynder at kere med motoren
i gang. Slip keregrebet i god tid for at stoppe den
kerende greesslamaskine. Qv dig i at starte og
stoppe, sa du bliver fortrolig med maskinens ko-
reegenskaber, inden du slér graes forste gang.

Indstilling af kerehastighed (Vario Speed)
Greesslamaskinens kerehastighed kan indstilles
variabelt. Drej indstillingsarmen (fig. 6/pos. 21) sa
meget, til den gnskede hastighed er néet.

Bemaerk! Fremtraekket fungerer kun, nar mo-
toren er teendt. Af den grund skal motoren altid
startes forst, hvorefter keregrebet/koblingsgrebet
(20) tidligst betjenes, nar motorens nominelle er
naet. Det anbefales at tilpasse karehastigheden,
sa den passer til greessets laengde. Jo hgjere
greesset er, desto langsommere bgr maskinen
beveeges.

Den sikkerhedsafstand mellem brugeren og
skeerehuset, som naturligt gives af styrestaen-
gerne, skal altid overholdes. Veer seerlig forsigtig
ved retningsskift pa skreenter og skraninger. Serg
for at sta godt fast pa underlaget, brug sko med
skridfaste saler samt lange bukser.

Skranende overflader skal altid bearbejdes pa
tveers. Skranende overflader med en haeldning,
som overstiger 15 grader, ma af sikkerhedsgrun-
de ikke bearbejdes med graesslamaskinen.

Ved bagleens kersel og nar graesslamaskinen
treekkes, skal der udvises seerlig forsigtighed. Pas
pé ikke at falde!

Korrekt arbejdsméade
Det anbefales at lade banerne overlappe hinan-
den, nar du slar grees.
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Skeerebladene skal veere skarpe og fuldstaendig
intakte, s& graesstraene ikke trevler og pleenen
bliver gul.

For at opna et rent klippemenster skal graessla-
maskinen fores i lige baner. Banerne skal over-
lappe hinanden nogle centimeter for at undga
ubearbejdede striber.

Hvor ofte greesset skal slas afhaenger af, hvor
hurtigt graesset gror. | hovedvaekstperioden (maj

- juni) skal graesset klippes to gange om ugen, el-
lers en gang. Klippehgjden skal veere mellem 4 —
6 cm, og veeksten ber veere 4 — 5 cm, inden graes-
set slas naeste gang. Normalt grees, der er vokset
op til 8 cm, kan problemlgst slas ned til den
onskede hgjde med det samme. Hvis graesplae-
nen nar at blive leengere, ma den ikke klippes ned
til normal hgjde. Det vil skade graespleenen. Er
graesset over 10 cm hgijt, anbefales det at stille
klippehgjden pa maks. og sa sla graesset.

Bemaerk!
Indstillingen af klippehgjden pavirker den maks.
klippekapacitet, der kan klares.

Undersiden af maskinhuset skal holdes ren; gree-
saflejringer skal fjernes hurtigst muligt. Aflejringer
vil vanskeliggere startproceduren og nedseette
kvaliteten af snittet og greesudkastet.

Pa skranende overflader skal klippebanen géa pa
tveers af skraningen. Stil eventuelt graesslamaski-
nen skrat opad, sa den ikke glider ned. Veelg klip-
pehgjde ud fra, hvor hejt graesset er. Klip ad flere
omgange, sa du hgjst klipper 4 cm pa én gang.

Sluk motoren, treek sikkerhedsstikket (12) ud og
fiern akkumulatorbatterierne (16), inden du ef-
terser kniven. Husk, at kniven drejer videre nogle
sekunder, nar motoren slukkes. Prov aldrig pa at
stoppe kniven. Kontroller jeevnligt, at kniven sid-
der ordentlig fast, er i god stand og er velsleben.
Hvis ikke, skal kniven hhv. slibes eller skiftes ud.
Hvis kniven stader mod en genstand, mens den
roterer, skal maskinen stoppes; vent til kniven star
helt stille. Kontroller herefter, om skeerebladet og
skaerebladsholderen har taget skade. | givet fald
skal de skiftes ud.

Opsamlingsboksen skal temmes, s& snart du un-
der arbejdet konstaterer, at graes bliver liggende
pa pleenen. Pas pa! Sluk motoren, og vent til skee-
reveerktojet star helt stille, inden du tager boksen
af. Treek sikkerhedsstikket (12) ud.

Opsamlingsboksen tages af ved at lofte op i daek-
pladen med den ene hand og med den anden
hand tage fat i opsamlingsboksens baeregreb

og tage boksen ud. | overensstemmelse med
sikkerhedsforskrifterne falder deekpladen ned og
lukker den bageste udkastabning til, nar opsam-
lingsboksen tages af. Hvis der haenger graesrester
fast i &bningen, anbefales det at treekke greessla-
maskinen ca. 1 m tilbage, sa motoren lettere kan
startes.

Greesrester i maskinhuset og pa arbejdsveerktgjet
ma ikke fjernes med haender eller fadder; brug
egnede hjaelpemidler, f.eks. en barste eller en lille
kost.

For at sikre en god graesopsamling skal opsam-
lingsboksen renggres indeni efter brug.

Motoren skal veere slukket, sikkerhedsstikket truk-
ket ud, og skeereveerktojet sta stille, nar opsam-
lingsboksen saettes pa.

Loft op i deekpladen med den ene hand, og tag
fat i opsamlingsboksens greb med den anden, og
seet den pa oppefra.

7. Renholdelse, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
Treek sikkerhedsstikket ud og fjern alle akkupacks
(16) (fig. 7/pos. 12), for maskinen rengeres.

7.1 Renholdelse

® Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
ventilationskanaler og motorhus fri for stev og
snavs. Ter produktet af med en ren klud eller
foretag trykluftsudbleesning med lavt tryk.

® Graesslamaskinen ma ikke renggres med rin-
dende vand, navnlig ikke under hgijt tryk.

® Vianbefaler, at produktet rengeres hver gang
efter brug.

® Renger af og til produktet med en fugtig klud
og lidt bled saebe. Undga brug af rengerings-
og oplasningsmidler, da det vil kunne beska-
dige kunststofdelene. Serg for, at der ikke kan
treenge vand ind i de indvendige dele.

7.2 Vedligeholdelse

e Slidte eller beskadigede knive, knivholdere
og bolte skal udskiftes seetvis af autoriseret
fagmand, sa ligeveegten opretholdes.

e Sorg for, at alle befeestelseselementer (skru-
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er, motrikker osv.) altid er spaendt godt til, sa
du kan arbejde sikkert med graesslamaski-
nen.

® Kontroller jeevnligt opsamlingsboksen for tegn
pa slid.

e Dele, som er slidte eller beskadigede, skal
skiftes ud.

® For at sikre en lang levetid skal alle skruedele
samt hjul og aksler renggres og smgres med
olie.

* Regelmaessig vedligeholdelse af greessla-
maskinen sikrer ikke bare, at den holder sig
i god stand og bevarer en hgj ydeevne over
lang tid; det betyder ogsa, at resultatet af
graesslaningen bliver bedre og arbejdet lette-
re at udfore.

e Khniven er den maskindel, som er mest udsat
for slid. Kontroller jaevnligt knivens tilstand og
fastgerelse. Er kniven slidt, skal den med det
samme skiftes ud eller slibes. Hvis graessla-
maskinen begynder at vibrere kraftigt, er det
fordi, kniven ikke er rigtigt balanceret eller er
blevet deform p.g.a. sted. Den skal i givet fald
repareres eller skiftes ud.

® Der findes ikke yderligere vedligeholdelses-
kreevende dele inde i produktet.

Lamper kan kun erstattes af reservedele fra pro-
ducenten. Kontakt venligst kundeservicen hos
Einhell.

7.3 Udskiftning af kniv

Af sikkerhedsgrunde anbefales det at lade uds-
kiftning af skeereblade foretage af autoriseret
fagmand. Forsigtig! Treek sikkerhedsstikket ud
og fjern akkupacks (16)! Brug arbejdshandsker!
Anvend kun originale knive, da funktionsevne og
sikkerhed ellers ikke er garanteret.

Kniven udskiftes pa felgende made:

1. Loesn fastspaendingsskruen (se fig. 9).

2. Tag kniven af, og seet en ny i.

3. Veer opmaerksom péa at montere kniven i den
rigtige retning. Knivens vingeflgj skal rage ind
i motorrummet (se fig. 9). Ekspansionsdorne-
ne skal passe ind i knivens stansninger. (se
fig. 9)

Til sidst speendes fastgerelsesskruen fast
igen. Tilspaendingsveerdien skal veere ca. 25
Nm.

Nar seesonen er slut, skal graesslamaskinen
efterses; restophobninger skal fiernes. Husk
ogsa at efterse graesslamaskinen, inden den
tages i brug igen forste gang i den nye see-
son. | tilfeelde af behov for reparation henvi-

ses til vores kundeservice. Brug kun originale
reservedele.

7.4 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele bedes fglgende
oplyst:

® Produktets typebetegnelse

®  Produktets varenummer

®  Produktets identnummer

® Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og @vrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.Einhell-Service.com

8. Opbevaring og transport

Traek akkumulatorbatteriet/akkumulatorbatterier-
ne af.

Opbevaring

Produktet og dets tilbeher skal opbevares pa et
maerkt, tort og frostfrit sted uden for barns raek-
kevidde. Den optimale opbevaringstemperatur
ligger mellem 5 °C og 30 °C. Opbevar produktet i
den originale emballage.

Transport

®  Anbring transportbeskyttelsesanordninger,
hvis sddanne findes.

e Abn spaendegrebet (billede 3b/pos. 11b) for
at lette transporten (eller opbevaringen), sa
foreskaftet kan klappes sammen her. Kontrol-
ler, at kablet og fereskaftrarene ikke beskadi-
ges.

® Beskyt produktet mod skader og kraftige
vibrationer, der iseer kan opsta, nar maskinen
transporteres i karetgjer.

e Sikr produktet, sa det hverken kan rutsje eller
veelte.

9. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbeher bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmees-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.
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10. Visning pa ladeaggregat

Visningsstatus

Rod lysdi-
ode

Gron lysdi-
ode

Betydning og pakrzevet handling

Slukket

Blinker

Standby-modus
Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Teendt

Slukket

Opladning

Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De
pageeldende ladetider findes direkte pa ladeaggregatet.

Bemeerk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider
afheengigt af den eksisterende akkuladning.

Slukket

Teendt

Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug. (READY TO GO)
Herefter skiftes til skanende opladning, indtil fuldsteendig opladning er
naet.

Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. laengere pa ladeaggrega-
tet.

Pakrzevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra
stremforsyningsnettet.

Blinker

Slukket

Tilpasningsopladning

Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skdnsom opladning.

Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og
skal bruge mere tid. Det kan have fglgende arsager:

- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.

- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle omrade.
Pakrzevet handling:

Vent, indtil ladeprocessen er feerdig, akkumulatorbatteriet kan stadigveek
oplades.

Blinker

Blinker

Fejl

Opladning er ikke laengere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Pakrzevet handling:

Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke leengere oplades.

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Teendt

Teendt

Temperaturfejl

Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt
(under 0° C).

Pakrzevet handling:

Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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11. Fejlsogningsskema

Fejl

Mulige arsager

Afhjaelpning

Motor starter ikke

a) Tilslutninger pa motoren er lose

b) Maskinen star i hojt grees

¢) Maskinhus er tilstoppet

d) Sikkerhedsstik ikke sat i
e) Akkumulatorbatteri er ikke sat
korrekt i

a) Fa den efterset pa et kundeservice-
veerksted

b) Start pa lavt grees eller overflader,
som allerede er bearbejdede; om-
juster evt. klippehgjden

c¢) Renger huset, sa kniven kan bevae-
ge sig frit

d) Seet sikkerhedsstik i (se 6.)

e) Tag akkubatteriet ud og seet det i
igen (se 5.)

Drivmotoren gar
ikke i gang

a) Tilslutninger pa motoren er lgse

b) Maskinen star i hejt grees

c) Maskinhus er tilstoppet

d) Sikkerhedsstik ikke sat i

e) Akkumulatorbatteri er ikke sat
korrekt i

f) Termobeskyttelseskontakt har re-
ageret

a) Fa den efterset pa et kundeservice-
veerksted

b) Start pa lavt grees eller overflader,
som allerede er bearbejdede; om-
juster evt. klippehgjden

c¢) Renger huset, sa kniven kan bevee-
ge sig frit

d) Seet sikkerhedsstik i (se 6.)

e) Tag akkubatteriet ud og seet det i
igen (se 5.)

f) Lad maskine afkole i mindst 10 min

Motorydelse aftager

a) Graesset er for hgijt eller fugtigt
b) Klippehuset er tilstoppet

c) Kniven er slidt ned

d) Akkukapacitet giver efter

a) Omijuster klippehgjden

b) Renger huset

c¢) Udskift kniven

d) Kontroller akkukapaciteten og op-
lad evt. akkubatteriet (se 5.)

Urent snit

a) Skeerebladet er slidt ned
b) Forkert klippehgjde

a) Udskift eller slib skeerebladet
b) Omjuster klippehgjden

Bemazerk! Til beskyttelse af motoren og akkumulatorbatterierne er disse udstyret med en
termoafbryder, som slar fra ved overbelastning; efter en kort nedkelingsfase slar den til igen

automatisk!
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Bortskaffelse

)i

_—
El-veerktej, akku, tilbeher og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-veerktgj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Gaelder kun i EU lande:

Iht. det europeeiske direktiv 2006/66/EF samt 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. geeldende miljgforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger pa miljget og men-
neskers sundhed pa grund af den mulige tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og falgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes
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Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De star til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Veer opmaerksom pa, at falgende dele pa produktet slides som felge af brug eller udseettes for naturligt
slid resp. at folgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Akku
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Kniv
Manglende dele

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare felgende spergsmal:

® Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemaerket noget useedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
® Huvilken fejlfunktion mener du, at produktet er berert af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Garantibevis

Keere kunde!

Vores produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle
udvise fejl, beklager vi naturligvis dette. | dette tilfeelde beder vi dig kontakte vores kundeservice pa
adressen, som er anfort pa dette garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det anferte service-
nummer. For indfrielse af garantikrav geelder folgende:

1.

Disse garantibetingelser retter sig udelukkende til forbrugere, dvs. slutbrugere, der hverken vil bruge
dette produkt i forbindelse med udevelse af deres erhvervsmaessige eller andet selvstaendigt ar-
bejde. Disse garantibetingelser regulerer ekstra garantiydelser, som den nedenstaende producent
lover kabere af sine nye produkter som supplement til den lovfastsatte garanti. De lovfastsatte ga-
rantikrav berares ikke af neerveerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

Garantiydelsen daekker udelukkende mangler pa det nyt produkt fra nedenstaende producent, der

er kabt i den Europeeiske Union, og som skyldes materiale- eller produktionsfejl, og vi har ret til at

veelge, om sadanne mangler afhjaelpes pa produktet, eller om produktet udskiftes. Bemeerk, at vore
produkter ikke er konstrueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller faglig brug. Garantien
daekker séledes ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmaessige, handvaerksmaessi-
ge, faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning. For artikler med betegnelsen
sProfessional” geelder udelukkelsen for erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller faglig brug ikke.

Garantien daekker ikke felgende:

e Skader pa produktet som folge af tilsideseettelse af montagevejledningen eller som felge af
usagkyndig installation, tilsideseettelse af brugsanvisningen (som f.eks. tilslutning til forkert net-
spaending eller stramtype) eller tilsidesaettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsbestemmelser
eller som folge af at produktet udseettes for ikke normale miljgbetingelser eller manglende pleje
og vedligeholdelse.

e Skader pa produktet som folge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (som f.eks. overbelast-
ning af produktet eller brug af indsatsveerktgj eller tilbeher, som ikke er godkendt), indtreengen
af fremmedlegemer i produktet (som f.eks. sand, sten eller stav, ...) transportskader, brug af vold
eller eksterne pavirkninger udefra (som f.eks. fordi produktet tabes).

e Skader pa produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet na-
turligt slid. F.eks. slides batterier og ladepakker helt naturligt med tiden og er konstruktionsmees-
sigt fremstillet til et begreenset cyklustal. Sliddet opstar isaer pa grund af stor last og ladehastig-
heder samt som fglge af varme, kulde, vibration og sted.

Garantiperioden er 2 ar fra kabsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende inden garantiperiodens

udlgb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke geres geel-

dende efter garantiperiodens udlgb. Reparation eller udskiftning af produktet medferer ikke for-
leengelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Dette geelder ogsa
servicearbejde, der foretages pa stedet.

Hvis du ensker at gere brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til:

http://www.Einhell-Service.com. Serg for at have kabskvitteringen eller anden form for dokumenta-

tion af kebet af det nye produkt ved handen. Produkter, der sendes ind uden passende dokumen-
tation eller uden typeskilt, er udelukket fra garantiydelsen pa grund af manglende identificering.

Er defekten omfattet af garantien, vil produktet omgaende blive repareret og returneret, eller du vil

modtage et helt nyt.

Har du taget produktet med til et andet land inden for den Europeeiske Union, som ikke er det land,

hvor produktet er kabt, ydes garanti af en lokal servicepartner. Tages produktet med til et land uden

for den Europaeiske Union, bortfalder garantikravet.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke leengere er omfat-
tet af garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse. Hvad angar slid- og forbrugs-
dele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskraenkninger i henhold til serviceinformationer-
ne i neervaerende betjeningsvejledning.

Garant/ Service: Einhell Nordic A/S, Rokhgj 26, 8520 Lystrup, Denmark
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfdlja. Vi 6vertar inget ansvar for olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sdkerhetsanvisningarna asidosatts.

Forklaring av informationsskylten pa maski-

nen (se bild 16)

1. ,Varning - Las igenom bruksanvisningen for
att sanka risken for skador”

2. Halltillrackligt avstand!

3. Obs! - Vassa knivar - Dra ut sékerhetskontak-
ten innan du utfér underhall. Knivarna fortsat-
ter att rotera efter att motorn har slagits ifran!

4. Skydda maskinen mot regn och fukt.

5. Garanterad ljudeffektniva: xx dB

6. Batteriet ska avfallshanteras enligt géllande
foreskrifter

7. Anvand batterier med samma laddningsniva.

8. Varning for skarskador. Varning! Roterande
knivar!

9. Dra ut sékerhetskontakten och ta bort alla

batteriet innan du utfér rengdring.

1. Sédkerhetsanvisningar

Gallande sékerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de héftet.

Varning!

Las igenom alla sakerhetsanvisningar, inst-
ruktioner, bilder och tekniska data som finns
pa detta elverktyg. Om nedanstaende instrukti-
oner inte beaktas finns det risk for elektriska slag,
brand eller allvarliga personskador.

Spara pa alla sidkerhetsanvisningar och inst-
ruktioner for framtida bruk.

Denna maskin far inte anvandas av barn. Maski-
nen far inte rengéras eller underhallas av barn.
Denna maskin kan anvandas av personer med
begransade fysiska, sensoriska eller mentala for-
magor eller som saknar erfarenhet och kunskap,
under férutsattning att de héalls under uppsikt eller
har instruerats om séker anvandning av maskinen
och forstar vilka faror som kan uppsta. Barn far
inte leka med pumpen.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen
(bild 1-15)

Startspak

Ovre skjutbygel

Bygelfaste

Batterikapa

Grasuppsamlare

Reglage for instéllning av klippningshdjd
Utkastningslucka

Brytarsparr

. Gréasklipparkapa av stal

10a. 2 st korta skruvar

10b. 2 st handtagsskruvar

11a. 2 st langa skruvar

11b. 2 st spannspakar

11c. 2 st mellanstycken

11d. 2 st distansbrickor

12. Séakerhetskontakt

13. 2 st kabelklammor

14. Navkapsel

15. Méngdindikering

16. 4 st batterier

17. 2 st batteriladdare

18. Mulchadapter

19. Adapter till sidoutkastning

20. Koérningsspak (kopplingsspak)
21. Reglage for kdrhastighet

22. Omkopplare Eco/ indikering for batteri

©CRNO O, WM~

2.2 Leveransomfattning samt packa upp mas-
kinen (bild 2)

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av

beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill

vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller

butiken dar du kdpte produkten inom fem dagar

efter att du kdpte artikeln. Tank pé att du méaste

visa upp ett giltigt kvitto. Beakta aven garantita-

bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-

visningen.

o Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-

dukten ur férpackningen.

Ta bort férpackningsmaterialet samt férpack-

nings- och transportsékringar (om férhan-

den).

Kontrollera att leveransen &ar komplett.

Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-

na har skadats i transporten.

Spara om méjligt pa férpackningen tills ga-

rantitiden har gatt ut.
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Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet ar
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk for att barn
svéljer delar och kvévs!

e  Original-bruksanvisning
e Sakerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvindning

Grasklipparen ar avsedd for grasvard samt till
grénytor.

Obs! Pa grund av olycksrisken far grasklipparen
inte anvandas till att trimma buskar och hackar,

till att skara eller finfordela klattervaxter, till gra-
sklippning pa tak eller i balkonglador, till rengdring
(rensugning) av gangar eller som kompostkvarn
for finférdelning av kvistar och grenar fran trad
och hackar. Dessutom far grasklipparen inte
anvandas som motorhacka samt for att plana ut
ojdmnheter i marken, t ex mullvadshégar.

Av sakerhetsskal far grasklipparen inte anvandas
som drivaggregat for andra arbetsverktyg och
verktygssatser, savida detta inte uttryckligen har
tillatits av tillverkaren.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utdver
detta anvandningsomrade ar ej &ndamalsenliga.
F6r materialskador eller personskador som resul-
terar av s&dan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

4. Tekniska data

GP-CM 36/47 S Li BL

Motorvarvtal: ........cccceeiieiiiiiieieee 3000 min
VKL e 28 kg
Klippbredd: ... 47 cm
Grasuppsamlarens volym: ............ccceeeeeee. 65 liter
Ljudtrycksniva Lopl s, 79,8 dB(A)
Osékerhet KpA: ......................................... 3 dB(A)
Uppméitt ljudeffektniva L ,: ............... 92,86 dB(A)
Osékerhet K, tooovovieiiiiiic 2,34 dB(A)
Garanterad ljudeffektniva L ,: ............... 96 dB(A)
Vibration vid stdngena,: .............c..c..... 1,615 m/s?

1,5 m/s?

Instalining av klippningshéjd: ................... 9lagen

Kapslingsklass: .........ccccviiiiiniieiiiiiecneeene IPX4

GP-CM 36/52 S Li BL

Motorvarvtal: .........ccoveeriiiiiiiiiiieee 3000 min
VIKE: e 27,5 kg
Klippbredd: ..o 52cm
Grasuppsamlarens volym: .........c.ccceceeeeene 65 liter
Ljudtrycksniva L, .o, 83,4 dB(A)
Osakerhet K i ..., 3 dB(A)
Uppmaitt ljudeffektniva L ,: ............... 96,06 dB(A)
Osékerhet K, o, 0,93 dB(A)

Kapslingsklass: ..........cccccooviiiiiiiiiiinine IPX4
4 st Power-X-Change batterier

SPANNING: ..o 18Vd.c.
Kapacitet GP-CM 36/47 SLiBL.: ............. 4,0 Ah
Kapacitet GP-CM 36/52 SLiBL: ............. 5,2 Ah
Antal celler: ... 10

2 st Power-X-Twincharger

Ingdngsspanning: ............... 220-240 V~ 50-60 Hz
Utgangsspanning: ......c.cccevveveereneenieanens 18V d.c.
UtgangSStrom: ...c...eeveeeeieeeece e 3,0A
SKyddsKIaSsS: ....ccceveiririirieieieeee e /4
Obs!

Maskinen och laddaren far endast anvandas till
Li-lon-batterier i PowerX-Change-serien!

Fara!

Buller och vibration

Buller- och vibrationsvarden har bestamts enligt
EN 62841.

Bér horselskydd.
Buller kan leda till att hérseln forstors.

Totala vibrationsvarden (vektorsumma i tre riktnin-
gar) har bestamts enligt EN 62841.

Angivna vibrationsemissionsvarden och buller-
varden har matts upp enligt en standardiserad

provningsmetod och kan anvandas om man vill
jamféra olika elverktyg.
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Angivna vibrationsemissionsvarden och buller-
varden kan aven anvandas till en preliminér be-
démning av belastningen.

Varning:

Beroende pa hur elverktyget anvéands, och
sarskilt vilken typ av arbetsstycke som bearbetas,
kan de vibrationsemissions- och bullervarden
som uppstar under den faktiska anvandningen av
elverktyget avvika fran angivna varden.

Begrénsa din arbetstid.

Ta hansyn till alla moment under anvandningen
(t.ex. tider nar elverktyget har slagits ifran, och sa-
dana tider nar det visserligen har slagits pa, men
kor utan belastning).

Begrénsa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!

e Anvand endast intakta maskiner.

Underhall och rengdér maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssétt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.

Lamna in maskinen fér 6versyn vid behov.
Sla ifrdn maskinen om den inte anvands.

Béar handskar.

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om
detta elverktyg anvéands enligt foreskrift. Fol-
jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-
gets konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen lamplig dammfilter-

mask anvands.

2. Horselskador om inget Iampligt hoérselskydd
anvands.

Varning!

Denna maskin genererar ett elektromagne-
tiskt falt under drift. Under vissa omstén-
digheter kan detta falt paverka aktiva eller
passiva medicinska implantat. Fér att reduce-
ra risken fér allvarliga eller dédliga persons-
kador, rekommenderar vi att personer med
medicinska implantat kontaktar sin ldkare
och tillverkaren av det medicinska implanta-
tet innan maskinen anvénds.

5. Fére anvéndning

Grasklipparen levereras i delvis demonterat skick.
Innan grasklipparen far anvandas ska skjutbygeln
och gréasuppsamlaren monteras. Folj bruksanvis-

ningen steg for steg och orientera dig efter bilder-
na nar du monterar samman maskinen.

Montera bygelféstet

Montera den 6vre skjutbygeln (2) och bygelfastet
(8) enligt beskrivningen i bild 3a-3d.
Skjutbygelns hojd kan stéllas in pa tre olika hoj-
der.

Varning!
Stall in samma stanglangd pa bada sidorna.

Montera grasuppsamlaren (se bild 4)

Sl& ifrdn motorn och kontrollera att kniven inte
langre roterar innan du hanger in grdsuppsam-
laren. Ta bort sékerhetskontakten (12) och alla
drivande batterier (16). Lyft utkastningsluckan
(bild 4/pos. 7) med en hand. Hall i grasuppsam-
larens handtag med den andra handen och hang
in uppifran.

Mangdindikering pa grasuppsamlaren

(se bild 13)

Grasuppsamlaren &r férsedd med en mangdin-
dikering (bild 2/pos. 15) medféljer. Denna lyfts av
luftflddet som genereras av grasklipparen under
drift. Om denna faller ned pa grasuppsamlaren
under klippning ar denna fylld och méaste témmas.

Stilla in klippningshéjden

Obs!

Klippningshojden far endast stéllas in om motorn
har slagits ifran och sékerhetskontakten (12) har
dragits ut och batterierna (16) tagits ut.

Innan du bérjar klippa, kontrollera att skarverkty-
get inte ar trubbigt och att monteringsmaterialet
inte har skadats. Byt ut trubbiga och/eller skada-
de knivar sa att ingen obalans uppstar. Sla ifran
motorn och dra ut sékerhetskontakten innan du
g0r dessa kontroller.

Stéll in klippningshéjden pa foljande séatt

(se bild 8):

1. Tryck reglaget (6) utat.

2. Stallreglaget (6) pa avsedd klippningshdojd.

3. Slapp reglaget (6) och kontrollera att det har
snappt fast sakert i sparren.
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Anvanda mulchadaptern (bild 5a)

Vid mulchning kommer det klippta graset att
huggas sonder i grasklipparens kapa och sedan
férdelas pa grasmattan. Vid denna funktion behé-
ver graset inte langre tas upp med en grésupp-
samlare.

Mark! Fér mulchning kravs en relativt kortvuxen
grasmatta.

Varning!

Mulchningskilen far endast sattas in om motorn
har slagits ifran, sékerhetskontakten (12) har dra-
gits ut och batterierna (16) tagits ut.

For att du ska kunna anvanda mulchfunktionen
maste du ta av grasuppsamlaren och sedan
skjuta in mulchadaptern (bild 5a/pos. 18) i ut-
kastningsdppningen. Stéang darefter utkastnings-
luckan.

Sidoutkastning (bild 5b)

For att sidoutkastningen ska kunna anvandas
maste mulchadaptern (18) vara monterad.

Hang in adaptern till sidoutkastningen (19) enligt
beskrivningen i bild 5b.

Ladda batteriet (bild 10-12)

1. Dra ut batteriet ur maskinen. Tryck in spérr-
knappen.

2. Kontrollera att natspanningen som anges pa
markskylten stimmer éverens med néatspan-
ningen i vagguttaget. Anslut laddarens (17)
stickkontakt till vagguttaget. Den gréna lysdio-
den bérjar blinka.

3. Sétt batteriet (16) pa laddaren (17).

4. Under punkten ,Lampor pa laddaren” finns en
tabell som forklarar vad de olika lysdioderna
pa laddaren betyder.

Medan batteriet laddas upp varms det en aning.
Detta &r helt normalt.

Om batteripaketet inte kan laddas maste du kon-

trollera

e att ndtspanning finns i vagguttaget

e att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-
takterna.

Om batteripaketet fortfarande inte kan laddas
maste du lamna in

¢ laddaren

® samt batteripaketet

till var kundtjanstavdelning.

For en professionell returnering vill vi be dig
att kontakta var kundtjanst eller butiken dar
du koépte produkten.

Nar du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, maste du se
till att dessa forpackas separat i plastpasar
for att undvika kortslutningar eller brand!

For att batteriets livslangd ska bli sa Iang som
moéjligt ska batteriet alltid laddas i god tid. Detta
ar alltid nédvandigt om du marker att maskinens
prestanda borjar forsvagas. Se till att batteriet
aldrig laddas ur helt. Detta leder till att batteriet
forstors!

Montera batteriet (bild 12a/12b)
Oppna batterikdpan (pos. 4). Satt sedan in batte-
rierna i fastena enligt beskrivningen.

De basta resultaten for drifttid och klippningspres-
tanda kan uppnas om man alltid anvander batteri-
er med samma kapacitet.

Det ar dessutom mdjligt att sétta in batterier med
olika kapaciteter i batterifastena A och B (bild
12a).

Téank samtidigt pa att en batteriserie alltid ska
bestyckas med batterier av samma kapacitet och
alltid ska innehélla tva batterier (bild 15).

Till exempel kan en batteriserie bestyckas med 2
st 4,0 Ah-batterier, medan den motsatta batterise-
rien bestyckas med 2 st 5,2 Ah-batterier.

Mark!

Anvéand alltid batterier med samma laddnings-
niva, och kombinera aldrig laddade och halvfulla
batterier. Ladda alltid bada/alla batterier samtidigt.
Batteriet med den lagre laddningsnivan avgor
maskinens drifttid. Ladda bada/alla batterier
komplett innan maskinen tas i drift. Stang batteri-
locket genom att félla ned locket. Se till att locket
snapper in rétt.

Kapacitetsindikering for batteriet (bild 10)
Tryck pa knappen (bild 10/pos. A) fér kapacitet-
sindikering for batteriet. Kapacitetsindikeringen
for batteriet (bild 10/pos. B) signalerar batteriets
laddningsniva med tre lysdioder.

Laddningsnivan kan aven lasas av pa indikerin-
gen (bild 6/pos. 22) pa den &vre skjutstangen. Vid
batterier med omkopplingsfunktion (t.ex. 4-6 Ah)
fungerar denna indikering inte.



Alla tre lysdioder ar tdnda
Batteriet ar fulladdat.

2 eller 1 lysdioder &r tanda
Batteriet har tillracklig restkapacitet.

1 lysdiod blinkar
Batteriet ar tomt och méaste laddas.

Alla lysdioder blinkar

Batteriets temperatur har underskridits. Dra

av batteriet fran maskinen och lat det svalna i
rumstemperatur i en dag. Om felet fortfarande
indikeras har batteriet djupurladdats och ar dar-
med defekt. Dra av batteriet frdn maskinen. Du far
inte langre anvanda eller férsdka ladda ett defekt
batteri.

Obs!

Parkera inte grasklipparen i solen. Det finns risk
for att batterier som har lagts in védrms upp otilla-
tet mycket.

6. Anvanda maskinen

Obs!

Grasklipparen ar utrustad med en sékerhetsfunk-
tion som ska forhindra obehdriga att anvéanda
maskinen. Strax innan grasklipparen ska anvan-
das méaste sakerhetskontakten (bild 7) skjutas in
i ppningen. Varje gang du avbryter arbetet, eller
om du klippt fardigt, ska sékerhetskontakten dras
utigen.

Mark

Av sékerhetsskél ar det inte méjligt att starta den
batteridrivna grésklipparen om den lutas med mer
an ungefar 70° + 10°.

Obs!

For att forhindra att grésklipparen startar oavsik-
tligt, grasklipparen utrustad med en brytarspérr
(bild 6/pos. 8) som maste tryckas in innan bygeln
(bild 6/pos. 1) kan tryckas in. Grasklipparen slas
ifrdn om du sléapper bygeln. Starttiden kan uppga
till ett par sekunder (for att underlatta starten kan
grasklipparen tippas forsiktigt bakat (bild 14)). Sla
till och ifrdn maskinen pa detta satt ett par ganger
for att kontrollera att din maskin fungerar ratt.
Innan du utfor reparation eller underhall pa mas-
kinen maste du kontrollera att kniven inte roterar,
att sékerhetskontakten (12) har dragits ut samt att
batterierna (16) har tagits ut.

Varning! Se alltid till att motorn har stannat
innan du 6ppnar utkastningsluckan for att
témma grasuppsamlaren. Den roterande kni-
ven kan fororsaka personskador.

F&st alltid utkastningsluckan resp. grasupp-
samlaren noggrant. Sla ifran motorn och dra ut
sakerhetskontakten (12) innan du tar av gréasupp-
samlaren.

Hjuldrift

Om kérningsspaken/kopplingsspaken dras in
(bild 6/pos. 20) kommer kopplingen fér hjuldriften
att stdngas. Darefter kor grasklipparen framat om
motorn ar igang. Slapp kérningsspaken i god tid
for att stoppa grasklipparen. Prova pa att starta
och stoppa grasklipparen innan du klipper for
forsta gangen tills du ar saker pa hur du kan kéra
med grasklipparen.

Stélla in kérhastigheten (Vario Speed)
Korhastigheten for grasklipparen kan stéllas in
variabelt. Vrid reglaget (bild 6/ pos. 21) s& langt
framat tills du har natt avsedd hastighet.

Mark Hjuldriften fungerar endast om motorn har
slagits pa. Av denna anledning ska motorn startas
forst. Nar motorn har natt sitt nominella varvtal
kan kérspaken/kopplingsspaken (20) dras in. Vi
rekommenderar att du anpassar kérhastigheten
till grasets hojd. Ju hégre gras, desto langsamma-
re maste du klippa.

Beakta alltid avstandet mellan knivkapan och dig
sjalv som bestédms av styrstdngerna. Var sarskilt
forsiktig nar du klipper och andrar korriktning pa
sluttningar och slanter. Se till att du alltid star sta-
digt, bar skor med halkfria och profilerade sulor
samt langa byxor.

Anvéand alltid grasklipparen i rat vinkel mot lutnin-
gen, ga alltsa inte uppfor eller nedfér slanten. Av
sakerhetsskal far du inte anvanda grasklipparen
pa slanter om lutningen dverstiger 15 grader.

Var sarskilt forsiktig nar du gar baklanges och néar
du drar grasklipparen. Risk for att du snavar!

Instruktioner for korrekt grasklippning

Vi rekommenderar att du kér 6verlappande banor
med grasklipparen.

Klipp alltid med en vass och intakt kniv s& att
grasstran inte fransas ut, vilket annars kan leda till
att grdsmattan gulnar.

For att du ska fa en fin skarningsbild pa grasmat-
tan méaste du g i s& raka banor som mojligt. Se



till att banorna dar du har klippt 6verlappar va-
randra med ett par centimeter sa att inga remsor
star kvar.

Hur ofta du maste anvanda grasklipparen ar alltid
beroende av hur snabbt graset vaxer. Under den
huvudsakliga vaxttiden (maj - juni) tva ganger i
veckan, annars en gang i veckan. Stéll in klipp-
ningshodjden pa 4 - 6¢cm, sa att graset kan vaxa 4 -
5cm mellan klippningarna. Normalt véxande gras
upp till 8cm hojd kan utan vidare klippas ned till
avsedd hojd. Om graset har blivit en aning hogre,
ska du inte gdra misstaget att genast klippa ned
det till normal héjd. Detta skadar grdsmattan. Vi
rekommenderar att gras som ar langre an 10cm
forst klipps med den hosta installningen.

Mark!
Instéllningen av klippningshéjden paverkar den
maximala ytan som kan klippas.

Hall grasklipparens undersida ren och ta alltid
bort gréas som har fastnat. Avlagringar gor det
svarare att starta maskinen, och paverkar dessu-
tom klippningskvaliteten och utkastningen.
Anvand grasklipparen i rét vinkel pa sluttningar.
Du kan undvika att glida med grasklipparen om
du haller den snett uppat. Valj klippningshéjd be-
roende pa aktuell grashéjd. Ga flera gadnger med
grasklipparen sa att maximalt 4 cm grés klipps av
varje gang.

Sla alltid ifrdn motorn, dra ut stickkontakten (12)
och ta ut batterierna (16) innan du kontrollerar
kniven. Tank pa att kniven fortsatter att rotera ett
par sekunder efter att du har slagit ifrdn motorn.
Forsok aldrig att stoppa kniven. Kontrollera med
jamna mellanrum att kniven sitter fast ordentligt,
ar i fullgott skick samt tillrackligt vass. Om detta
inte skulle vara fallet maste den slipas eller bytas
ut. Om den roterande kniven slar emot ett féremal
maste du sla ifran grasklipparen och vanta tills
kniven har stannat helt. Kontrollera darefter kni-
vens och knivfastets skick. Om dessa har skadats
maste de bytas ut.

Om du ser att grasrester ligger kvar pa grasmat-
tan efter att du klippt, ar detta ett tecken pa att
grasuppsamlaren maste tdommas. Obs! Sla ifran
motorn och vénta tills kniven har stannat helt in-
nan du tar av grdsuppsamlaren. Dra ut skerhets-
kontakten (12).

For att ta av grasuppsamlaren maste du lyfta upp
utkastningsluckan med den ena handen, och

med den andra handen lyfta av grasuppsamlaren
med handtaget. Enligt beskrivningen i sdkerhets-
foreskrifterna kommer utkastningsluckan att sla
igen nar grasuppsamlaren tas av sa att den bakre
utkastningsdppningen darefter ar stangd. Om
grasrester hanger kvar i dppningen ar det lampligt
att kora tillbaka grasklipparen med ungefar 1 m sa
att det ska ga lattare att starta maskinen.

Om avlagringar av gammalt gras finns kvar i
grasklipparens kapa och pa arbets-verktyget, far
detta inte tas bort med handen eller med fétterna.
Anvéand lampliga hjalpmedel, t ex en handborste.

For att garantera att graset samlas upp pa avsett
vis, ska grasuppsamlaren rengdras fran insidan
efter anvandningen.

Hang endast in grasuppsamlaren om motorn har
slagits ifran. skerhetskontakten har dragits ut
och kniven har stannat.

Lyft upp utkastningsluckan med den ena handen,
hall fast grasuppsamlarens handtag med den an-
dra handen och hang dérefter in fran ovansidan.

7. Rengoring, underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra ut sékerhetskontakten och ta bort alla batte-
riet (16) innan du utfér rengéring (bild 7/pos 12).

7.1 Rengdéra maskinen

® Hall skyddsanordningarna, ventilationsopp-
ningarna och motorképan i s& damm- och
smutsfritt skick som mojligt. Torka av maski-
nen med en ren duk eller bl&s av den med
tryckluft med svagt tryck.

® Rengor inte grasklipparen under rinnande
vatten, sarskilt under hégtryck.

® Virekommenderar att du rengér maskinen
direkt efter varje anvandningstillfalle.
Rengdér maskinen med jamna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sapa. Anvand inga
rengorings- eller Idsningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor trdnger in i maskinens inre.

7.2 Underhall

e Slitna eller skadade knivar, knivfasten och
bultar ska bytas ut satsvis av en behérig fack-
man for att garantera att balansen bibehalls.
Se till att alla fastdon (skruvar, muttrar osv)
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alltid ar fast atdragna sa att du kan anvanda
grasklipparen utan risk for skador.

e Kontrollera ofta om grasuppsamlaren ar sli-
ten.

e Byt utslitna eller skadade delar.

® For att garantera lang livslangd ska alla
skruvdelar samt hjul och axlar rengéras och
dérefter oljas in.

® Om du vardar din grasklippare regelbundet
forbattras inte endast dess livslangd och
prestanda, utan det blir dessutom lattare att
anvanda grasklipparen och resultatet blir
béttre.

® Grasklipparens kniv ar den del som slits
mest. Kontrollera knivens skick i regelbundna
intervaller samt att den sitter fast ordentligt.
Om kniven &r sliten maste den genast bytas
ut eller slipas. Om du marker av kraftiga vibra-
tioner i grasklipparen, betyder detta att kniven
ar felaktigt balanserad eller har deformerats
av stétar. | sddana fall méste kniven repareras
eller bytas ut.

® | apparatens inre finns inga delar som kraver
underhall.

Lampor kan endast bytas ut mot reservdelar fran
tillverkaren. Kontakta var Einhell kundtjanst.

7.3 Byta ut kniven

Av sékerhetsskal rekommenderar vi att du later
en behorig fackman byta ut kniven. Obs! Dra ut
sakerhetskontakten och ta bort batterierna (16)!
Bér arbetshandskar! Anvand endast originalkni-
var eftersom det annars finns risk for att vissa
funktioner inte fungerar och att sékerheten inte
langre kan garanteras.

Byt ut kniven pa féljande sétt:

1. Lossa pa fastskruven (se bild 9).

2. Taav kniven och byt ut den mot en ny.

3. Settill att monteringsriktningen stammer nar
du monterar in kniven. Knivens vingar maste
skjuta in i motorrummet (se bild 9). Upphdj-
ningen fér monteringen ska stdmma éverens
med de stansade 6ppningarna i kniven. (se
bild 9)

4. Drasedan at fastskruven pa nytt. Atdrag-
ningsmomentet bor uppga till ca. 25 Nm.
Kontrollera grasklipparens allménna skick vid
sasongens slut och ta bort alla ansamlade
rester. Kontrollera tvunget grasklipparens
skick innan du tar den i drift fér férsta gangen
efter vinteruppehallet. Kontakta var kundtjanst
om maskinen behover repareras. Anvand
endast originalreservdelar.

7.4 Reservdelsbestéllning

Lamna féljande uppgifter vid bestéllning av reser-
vdelar:

® Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

8. Forvaring och transport
Dra ut batteriet (batterierna).

Forvaring

Férvara maskinen och dess tillbehdr pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den basta férvaringstemperaturen ar mellan 5°C
och 30°C. Foérvara maskinen i originalférpacknin-
gen.

Transport

® Montera transportskydd om férhanden.

e For att underlatta transporten (eller férva-
ringen) ska spannspaken (bild 3b/pos. 11b)
Oppnas sa pass langt att skjutbygeln kan
fallas samman vid detta stélle. Var forsiktig sa
att kabeln och skjutbygelns ror inte skadas.

e Skydda maskinen mot skador och kraftiga
vibrationer som sarskilt kan uppsta vid trans-
port i fordon.

® Fixera maskinen sa att den inte kan glida eller
valta.

9. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle for
atervinning. Produkten och dess tillbehor bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na. L&mna in produkten till ett insamlingsstalle

i din kommun f6r professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstalle finns.
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10. Lampor pa laddaren

Indikeringsstatus

Rod Gron Betydelse och atgérder
lysdiod lysdiod
Fran Blinkar Driftberedd
Laddaren ar ansluten till enatet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Till Fran Laddning
Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges pa lad-
daren.

Mark! Beroende pa befintlig laddningsniva i batteriet kan de verkliga ladd-
ningstiderna till viss del avvika fran angivna laddningstider.

Fran Till Batteriet har laddats och ar klart fér anvandning. (READY TO GO)
Darefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats
helt.

Lat batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.
Atgard:
Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren fran elnatet.

Blinkar Fran Anpassningsladdning

Laddaren har stallts in pé ett Iage for skonsam laddning.

Av sakerhetsskal laddas batteriet upp langsammare och behdver mer tid.
Detta kan ha féljande orsaker:

- Batteriet har inte laddats under mycket lang tid.

- Batteriets temperatur ar inte i idealomradet.

Atgérd:

Vénta tills batteriet har laddats, batteriet kan &nda laddas vidare.
Blinkar Blinkar Stoérning

Batteriet kan inte langre laddas. Batteriet ar defekt.

Atgard:

Ett defekt batteri far inte langre laddas.

Ta ut batteriet ur laddaren.

Till Till Temperaturstérning

Batteriet ar for varmt (t ex direkt solstralning) eller for kallt (under 0°C)
Atgard:

Ta ut batteriet och forvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).
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11. Fels6kning

Storning

Méjliga orsaker

Atgarder

Motorn startar ej

a) Anslutningarna vid motorn har
lossnat
b) Maskinen star i fér hogt gras

c) Grasklipparens kapa ar blockerad

d) Sakerhetskontakten har inte satts i
e) Batteriet har inte satts i ratt

a) Lat kundtjanst kontrollera

b) Starta pa lagt gras eller pa ytor som
redan klippts. Andra ev. pa klipp-
ningshoéjden

c¢) Rengdr kapan sa att kniven kan
rotera fritt

d) Satt in sdkerhetskontakten (se 6.)

e) Ta ut batteriet och satt sedan i det
igen (se 5.)

inte

Drivmotorn startar

a) Anslutningarna vid motorn har
lossnat
b) Maskinen star i for hogt gras

c¢) Grasklipparens kapa ar blockerad

d) Sakerhetskontakten har inte satts i
e) Batteriet har inte satts i ratt

f) Termoskyddsbrytaren har 16st ut

a) Lat kundtjanst kontrollera

b) Starta pa lagt gras eller pa ytor som
redan klippts. Andra ev. pa klipp-
ningshdjden

c¢) Rengor kapan sa att kniven kan
rotera fritt

d) Satt in sakerhetskontakten (se 6.)

e) Ta ut batteriet och satt sedan i det
igen (se 5.)

f) Lat maskinen svalna i minst 10 min

avtar

Motorns prestanda

a) For hogt eller fuktigt gras
b) Grasklipparens kapa ar blockerad
c) Kniven ér starkt nedsliten
d) Batteriets kapacitet avtar

a) Korrigera klippningshéjden

b) Rengdr képan

c) Byt ut kniven

d) Kontrollera batteriets kapacitet, lad-
da upp batteriet vid behov (se 5.)

litet

Dalig klippningskva-

a) Kniven &r sliten
b) Felaktig klippningshdjd

a) Byt ut eller slipa kniven
b) Korrigera klipphéjden

Obs! Motorn skyddas av en termobrytare som slar ifran vid 6verbelastning och som automa-
tiskt kopplas in pa nytt efter en kort avkylningspaus!
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Avfallshantering

)i

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehdr och férpackningar ska sorteras for miljovanlig atervinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess inférlivande i
nationell lagstiftning maste elverktyg som inte langre &r anvandbara och, enligt direktivet 2006/66/EG,
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter pa
miljon och manniskors hélsa, pa grund av potentiell forekomst av farliga @&mnen.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande av dokumentation som medféljer, i sin helhet eller delvis,

ar endast tillatet efter skriftligt godkannande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska &ndringar forbehalles
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Serviceinformation
| alla I1ander som ndmns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjanst for alla slags servicearbeten sasom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
foljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar® Batteri
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar* Knivar
Delar som saknas

* ingér inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller storningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran bérjan?
e Markte du av nagonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?
* Enligt din asikt, vilken funktion ar felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Garantibevis

Basta kund,

Vara produkter genomgar en stréng kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa ratt
séatt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges péa garantikor-
tet. Vi star aven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande punkter galler for
att du ska kunna géra ansprak pa garantin:

1.

Dessa garantivillkor vander sig enbart till konsumenter, dvs. naturliga personer som inte har for avsikt att
anvanda denna produkt i kommersiellt syfte eller inom egen verksamhet. Dessa garantivillkor reglerar
ytterligare garantitjianster som nedanstaende tillverkare erbjuder kdpare av nya produkter. Dessa tjanster
ar en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantiansprak som regleras enligt lag paverkas inte av
denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.
Garantitjansterna omfattar endast sddana brister pa produkten, kdpt i Europeiska unionen, och som be-
visligen kan harledas till material- eller tillverkningsfel. Produkten som du har av Europeiska Unionens kdpt
ska vara ny och harstamma fran nedanstaende tillverkare. Vi avgér om sadana brister i produkten ska at-
gardas eller om produkten ska bytas ut. Tank pa att vara produkter endast far anvéndas till &ndamalsenligt
syfte och inte har konstruerats f6r kommersiell, hantverksmassig eller yrkesmassig anvandning. Ett garan-
tiavtal sluts darfér ej om produkten inom garantitiden har anvants inom yrkesmassiga, hantverksmassiga
eller industriella verksamheter eller har utsatts for liknande pakanning. Vid artiklar av market "Professional”
géller inte uteslutandet fér kommersiell, hantverksmassig eller yrkesmassig anvandning.
Garantin omfattar inte:
® Skador pa produkten som kan harledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av
felaktig installation, asidosatt bruksanvisning (t.ex. anslutning till felaktig natspéanning eller stromtyp),
asidosatta underhalls- och sékerhetsbestdmmelser, paverkan pa produkten fran onormala miljévillkor
eller av bristfallig skotsel eller underhall.
® Skador pa produkten som kan harledas till missbruk eller ej &andamalsenlig anvandning (t.ex éver-
belastning av produkten eller anvéndning av ej godkanda insatsverktyg eller tillbehér), frammande
partiklar som har tréangt in i produkten (t.ex sand, sten eller damm), transportskador, yttre vald eller yttre
paverkan (t.ex skador efter att produkten fallit ned).
® Skador pa produkten eller delar av produkten som kan hérledas till bruksmassigt, normalt eller for
Ovrigt naturligt slitage . Exempelvis &r batterier och batteripaket utsatta for naturligt slitage och ar i sin
konstruktion dimensionerade for ett begransat antal cykler. Slitaget paverkas negativt framst av avkrav-
da laster eller laddningshastigheter, men &ven av exponering mot varme, kyla, vibration och slag.
Garantitiden uppgar till 2 &r och géller fran datumet nar produkten kdptes. Medan garantitiden fortfarande
géller ska ansprak pa garanti stéllas inom tva veckor efter att defekten faststalldes. Det ar inte mojligt att
stalla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs inte nar produkten repa-
reras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid borjar galla fér produkten eller
for ev. reservdelar som har monterats in. Detta galler &ven vid service pa plats.
Anmaél den defekta produkten pa féljande webbplats for att géra ansprak pa garantin:
www.Einhell- Service.com. Se till att du har sparat pa kvittot eller ett annat kdpebevis som pavisar att du
har képt denna produkt i nytt skick. Produkter som sénds in utan kdpebevis eller utan markskylt tacks inte
av vara garantitjnster eftersom de inte kan identifieras. Om defekten i produkten tacks av vara garantit-
janster, far du genast en reparerad eller ny produkt av oss.
Om du har flyttat produkten till ett annat land i Europeiska unionen &n det land dér produkten kdptes,
tillhandahalls vara garantitjnster av en lokal servicepartner. Om produkten har flyttats till ett land utanfér
Europeiska unionen tacks den inte langre av garantin.

Givetvis kan vi dven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte tacks av garantin eller som har uppstatt
efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstdende serviceadress. For slitage- och férbrukningsdelar
samt fér delar som saknas hanvisar vi till begréansningarna i garantin enligt serviceinformationen som anges i
denna bruksanvisning.

Garant/ Service: Einhell Nordic A/S, Rokhgj 26, 8520 Lystrup, Denmark
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Nebezpeéi!

PFi pouzivani pfistroji musi byt dodrzovana uréita
bezpecnostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpeénostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
pfedejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecnostni pokyny. Nepfebirame zadné ruceni

za $kody a Urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani

tohoto navodu k obsluze a bezpeénostnich
pokynd.

Vysvétleni informacniho Stitku na pfristroji

(V|z obr. 16)

. ,Varovani — Ke snizeni rizika zranéni si
prectéte navod k obsluze*

2. Udrzujte odstup!

3. Pozor! - Ostré noze - pred udrzbarskymi pra-
cemi vytahnéte sitovou zastréku. NozZe se po
vypnuti motoru otaceji!

4. Pristroj chrante pfed destém a vihkem

5. Zaru€ena hladina akustického vykonu

6. Akumulator zlikvidujte v souladu s pfislu§nymi
predpisy

7. Pouzivejte pouze akumulatory se stejnym sta-
vem nabiti.

8. Varovani pfed feznymi zranénimi. Pozor! Ro-
tujici noze.

9. Pred v8emi Cisticimi pracemi vytahnéte

bezpecnostni zastréku a vyjméte vSechny
akumulatory.

1. Bezpecénostni pokyny

Prislusné bezpecnostni pokyny naleznete v
pfiloZzené brozurce.

Varovani!

Prectéte si veskeré bezpecénostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatifeno. Zanedbani
pfi dodrzovani nasledujicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

Tento pfistroj nesméji pouzivat déti. Déti nesméji
provadét ¢isténi a udrzbu pfistroje.

Tento pfistroj sméji pouzivat osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi scho-
pnostmi nebo s nedostateénymi zkuSenostmi

a védomostmi pouze tehdy, pokud jsou pod

dohledem nebo pokud byly pou¢eny ohledné
bezpecéného pouzivani pfistroje a rozuméji
nebezpecim, ktera mohou v dlsledku pouziti vz-
niknout. Déti si nesméji s pfistrojem hrat.

2. Popis pfistroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1-15)
Spinaci rukojet

Horni vodici rukojet

Drzak rukojeti

Kryci viko akumulatoru
Sbéraci kos na travu

Packa pro prestaveni vysky sekani
Vyhazovaci klapka

Blokovani zapnuti

Ocelovy kryt Zaciho noze
10a 2x Sroub, kratky

10b. 2x Sroub rukojeti

11a. 2x Sroub, dlouhy

11b. 2x napinaci packa

11c. 2x mezikus

11d. 2x podlozka

12. Bezpecénostni zasuvka

13. 2x svorkovy drzak kabelu

14. Kryt koleCka

15. Indikace napInéni

16. 4x Akumulator

17. 2x nabijec¢ka akumulatoru

18. Mulcovaci adaptér

19. Adaptér bo¢niho vyhazovani
20. Packa pojezdu (packa spojky)
21. Nastavovaci packa rychlosti pojezdu
22. Spina¢ Eco/indikator baterie

©CRNOOAWND

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim Uplnost vyrobku na zakladé

popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé

chybéjicich dilli se prosim obratte nejpozdéji

béhem 5 pracovnich dnt po zakoupeni vyrobku

za predlozeni platného dokladu o koupi na nase

servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj

zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v

servisnich informacich na konci navodu.

® Otevrete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

® Odstrarite obalovy material a ochrany baleni /
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

®  Zkontrolujte pfistroj a pfislu§enstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.

® Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.
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Nebezpeéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeéi
spolknuti a uduseni!

e Originalni navod k obsluze
® Bezpecnostni pokyny

3. Pouziti podle ucelu urceni

Sekacka na travu je uréena k udrzbé travnatych
ploch nebo travnikd.

Pozor! Z diivodl télesného ohrozeni uzivatele
nesmi byt sekacka pouzivana k vyzinani kefd,
Zivych plot a krovi, k stfihani a drceni popina-
vych rostlin nebo stfihani travniku ozelenénych
stfech nebo balkonovych truhlika a k ¢isténi
(vysavani) chodniku a jako drti¢ na drceni
odrezkl strom0 a Zivych plot(i. Dale nesmi byt
sekacka pouzivana jako motorova ple¢ka a na za-
rovnavani padnich nerovnosti, jako napf. krtin.

Z bezpecénostnich diivodd nesmi byt pfistroj
pouzivan jako hnaci agregat pro jiné nastroje a
sady nastroju v8eho druhu, leda Ze by byly vyrob-
cem vyslovené schvaleny.

Pristroj smi byt pouzivan pouze podle svého
ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracuijici
pouziti, neodpovida pouziti podle ucelu uréeni. Za
z toho vyplyvajici §kody nebo zranéni v§eho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

4. Technicka data

GP-CM 36/47 S Li BL

OtacKy MOtOrU: ..o 3000 min
HMONOSE: i 28 kg
Sitka zabéru: ............. .47 cm
Objem sbéraciho koSe ........cccccevvirieennnnns 65 litr
Hladina akustického tlaku L : ............ 79,8 dB(A)
Nejistota K, oo 3 dB(A)
Nameéfena hladina akustického vykonu L,: ........
.......................................................... 92,86 dB(A)
Nejistota K0 vvoveeiieiiciiiccs 2,34 dB(A)

Zarucena hladina akustického vykonu L@ .........
............................................................... 96 dB(A)
Vibrace na rukojeti a,: ........ccccooovinenn 1,615 m/s?
Nejistota K .....oooiiiiiiiice 1,5 m/s?

Nastaveni vysky sekani: ........cccccocee.e 9stupnové

............................................. IPX4

Ttida ochrany:

GP-CM 36/52 S Li BL

Otacky MOtOrU: ..cceveeieiiiieiceeeee 3000 min™
HMOtNOSt: ..o 27,5 kg
Sitka ZADBIU: ...oovoerecee e 52 cm
Objem sbéraciho koSe .........cccceeeveiiieeenne 65 litr
Hladina akustického tlaku LpA: ............ 83,4 dB(A)
Nejistota KpA: ........................................... 3 dB(A)
Naméfena hladina akustického vykonu L,: ........
.......................................................... 96,06 dB(A)
Nejistota Ki,,,: wooveeieiiiicii 0,93 dB(A)
Zaru¢ena hladina akustického vykonu L,,: .........
............................................................... 98 dB(A)
Vibrace narukojetia,: .........c.cccceennnenn 2,224 m/s?
Nejistota K .......ooreiiiieiiiieeeeeeeee 1,5 m/s?
Nastaveni vysky sekani: ........cccccceene 9stupnové
............................................................. 25-80 mm
THida ochrany: ........ccccoeeciieniieiienieeeeen IPX4
4x Power-X-Change akumulator

Nap&LiT oo 18Vd.c.
Kapacita GP-CM 36/47 SLiBL: .............. 4,0 Ah
Kapacita GP-CM 36/52 S Li BL: .. ...5,2Ah
Pocet ClANKU: .......eeviriieieieeeee e 10
2x Power-X-Twincharger

Vstupni napéti: ..........c.c..... 220-240V ~ 50-60 Hz
Vystupni Napéti: ......cccovceeveeiiieieece 18Vd.c.
VYStupni proud: .......coceeveeeieenieenienieenieens 3,0A
THida OChrany: ......cccocevevevereee e /4

Pozor!
Pristroj a nabijeCka se smi pouzivat pouze na
lithium-iontové baterie série Power X-Change!

Nebezpeci!
Hluk a vibrace
Hluk a vibrace zméreny podle normy EN 62841.

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku mize zplsobit ztratu sluchu.

Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet tfi
smérl) zméreny podle normy EN 62841.

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emisni
hodnoty hluku byly zméfeny podle normovaného
zku$ebniho postupu a Ize je pouzit pro srovnani



elektrického nastroje s jinym elektrickym nastro-
jem.

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emis-
ni hodnoty hluku mohou byt vyuzity také pro
predbézny odhad zatizeni.

Varovani:

Emise vibraci a hluku se mohou béhem
skute€¢ného pouzivani elektrického naradi lisit
od udanych hodnot, protoze zaviseji na zplisobu
pouzivani elektrického naradi, zejména na tom,
jaky druh obrobku se zpracovava.

Omezte pracovni dobu!

Pfitom je tfeba zohlednit vSechny ¢asti pra-

covniho cyklu (napfiklad doby, ve kterych je

elektricky pfistroj vypnut, a takové, ve kterych je

pfistroj zapnuty, ale bézi bez zatizeni).

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!

® Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

® Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi
pfistroje.

® Prizplsobte Vas zplisob prace pfistroji.

* Nepretézuijte pfistroj.

e V pfipadé potreby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

® Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

¢ Noste rukavice.

Pozor!

| presto, ze obsluhujete elektricky pfistroj

podle predpist, existuji vzdy zbyvajici rizi-

ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim

elektrického pfristroje se mohou vyskytnout

nasledujici nebezpedéi:

1. Poskozeni plic, pokud se nenosi zadna vhod-
na ochranna maska proti prachu.

2. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodna ochrana sluchu.

Nebezpeéi!

Tento elektricky pfistroj produkuje béhem
provozu elektromagnetické pole. Toto pole
muze za urcitych okolnosti ovliviiovat aktivni
nebo pasivni IékaFské implantaty. Aby se zab-
ranilo vaznym nebo smrtelnym poranénim,
doporucujeme osobam s Iékafskymi implan-
taty konzultovat pred pouzivanim pristroje
svého lékare a vyrobce Iékaiského implan-
tatu.

5. Pfed uvedenim do provozu

Sekacka je pfi expedici ¢asteéné smontovana.
Vodici rukojet a sbéraci ko§ se museji pred
pouzitim seka¢ky namontovat. Dodrzujte navod k
pouziti krok za krokem a pfi montazi se orientujte
podle obrazk.

Montaz vodici rukojeti

Horni vodici rukojet (2) a drzak vodici rukojeti (3)
namontuijte tak, jak je znazornéno na obr. 3a-3d.
Vyska vodici rukojeti se da nastavit ve 3 krocich.

Varovani!
Na obou stranach musi byt vzdy nastavena stejna
vyska rukojeti.

Montaz sbéraciho kose (viz obr. 4)

Pfi zavéseni sbéraciho koSe musi byt motor
vypnut a ndz se nesmi otacet. Odstrante také
bezpec¢nostni zastr¢ku (12) a véechny hnaci aku-
mulatory (16). Jednou rukou nadzvednéte vyha-
zovaci klapku (obr. 4 / pol. 7) nadzvednéte jednou
rukou. Druhou rukou uchopte sbéraci ko$ drzet za
rukojet a shora ho zavéste.

Indikace stavu naplnéni sbéraciho zafizeni
(viz obr. 23)

Sbéraci zafizeni je vybaveno indikaci stavu
naplnéni (obr. 2/ pol. 15). Ta se nadzvedne prou-
dem vzduchu, ktery sekacka za provozu produ-
kuje. Pokud trava béhem sekani pada dold pod
sbéraci ko$, je sbéraci zafizeni plné a mélo by se
vyprazdnit.

Nastaveni vysky sekani

Pozor!

Nastaveni vysky sekani se smi provadét pouze
pfi vypnutém pfistroji, vytazené bezpecénostni
zastréce (12) a vyjmutych akumulatorech (16).
Nez zaénete se sekanim, zkontrolujte, zda nejsou
fezné nastroje tupé a upeviovaci prostfedky
poskozeny. Tupé a/nebo poskozené fezné nast-
roje vymeénte, aby nedoslo k nevyvazeni. Pfi
této kontrole vypnéte motor a vytahnéte sitovou
zastréku.

Nastaveni vysky sekani se musi provést

nasledovné (viz obr. 8):

1. Packu (6) zmacknéte smérem ven.

2. Packu (6) nastavte na pozadovanou vysku
sekani



3. Packu (6) pustte a zkontrolujte jeji bezpecné
upevnéni v aretaci.

Pouziti mul€ovaciho adaptéru (obr. 5a):
Pfi mul€ovani se sekana trava rozseka v
uzavieném krytu sekacky a opét se rozptyli na
travniku. Odpada tim sbér a likvidace travy.

Upozornéni! Mul¢ovani je mozné pouze u
relativné kratkého travniku.

Varovani!

Nasazeni mul¢ovaciho klinu se smi provadét pou-
ze pfi vypnutém pfistroji, vytazené bezpeénostni
zastréce (12) a vyjmutych akumulatorech (16).

Abyste mohli vyuzivat tuto mul¢ovaci funkci,
vyvéste sbéraci vak, nastréte mulc¢ovaci adaptér
(obr. 5a/ pol. 18) na vyhazovaci otvor a zavfete
vyhazovaci klapku.

Bo¢ni vyhazovani (obr. 5b)

Abyste mohli vyuzivat bo¢ni vyhazovani, mél by
byt namontovan mul¢ovaci adaptér (18).

Zavéste adaptér bo¢niho vyhazovani (19) tak, jak
je znazornéno na obr. 5b.

Nabijeni akumulatoru (obr. 10-12)

1. Vyjméte akumulator z pfistroje. Stisknéte za-
padkové tlagitko.

2. Porovnejte, zda souhlasi sifové napéti uve-
dené na typovém stitku se sitovym napétim,
které je k dispozici. Zastréte sitovou zastréku
nabijecky (17) do zasuvky. Zelena LED zac¢ne
blikat.

3. Zasurte akumulator (16) do nabijecky (17).

4. V bodu ,Indikace nabijecky“ najdete tabulku s
vyznamy LED indikaci na nabijecce.

Béhem nabijeni se miize akumulator trochu
zahfivat. To je ovSem normalni.

Pokud neni mozné akumulator nabit, zkontroluijte,

® zdaje v zasuvce sifové napéti

® zda se kontakty akumulatoru bez probléma
dotykaji nabijecich kontaktd.

Pokud stale neni mozné akumulator nabit, prosi-

me vas, abyste

* nabijecku

® aakumulatorovy ¢lanek

poslali na adresu naseho zakaznického servisu.

Pokud jde bezpecné odeslani, kontaktujte
nasi zakaznickou sluzbu nebo prodejnu, v niz
jste si pristroj poridili.

Dbejte p¥i zaslani nebo likvidaci akumulatoru
resp. akumulatorového pristroje na to, aby
byly zabaleny jednotlivé v plastovém sacku,
aby se zabranilo zkratiim a vzniku pozaru!

V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatoru byste
méli vzdy dbat na jeho v€éasné nabiti. To je v
kazdém pfipadé tfeba tehdy, kdyz zjistite, Ze vy-
kon pfistroje klesa. Akumulatorovy ¢lanek nikdy
kompletné nevybijejte. Toto vede k defektu aku-
mulatoru!

Montaz akumulatoru (obr. 12a/12b)
Otevrete kryty akumulatort (pol. 4). Poté akumu-
latory zasunte do uréenych otvord.

Nejlepsich vysledk( ohledné vydrze a sekaciho
vykonu dosahnete vzdy pfi pouziti akumulatort
se stejnou kapacitou.

Navic existuje moznost osadit akumulatorové ot-
vory A a B (obr. 12a) akumulatory riizné kapacity.
Dbejte vSak na to, aby byla jedna akumulatorova
fada vzdy osazena akumulatory stejné kapacity a
aby vzdy byla osazena 2 akumulatory (obr. 15).
Jednu akumulatorovou fadu muizete napf. osadit
2 akumulatory po 4,0 Ah a protilehlou akumulato-
rovou fadu pak 2 akumulatory po 5,2 Ah.

Upozornéni!

Pouzivejte pouze akumulatory se stejnym
stupném nabiti, nikdy nekombinujte pIné nabité a
naptl vybité akumulatory. Oba / vSechny akumu-
latory nabijejte vzdy souc¢asné.

Akumulator se slabsim nabitim uréuje dobu
chodu pfistroje. Pfed provozem se museji oba /
vSechny akumulatory zcela nabit. Zaklapnutim
krytu zaviete prostor akumulatort a dbejte na
jeho spravné zacvaknuti.

Indikace kapacity akumulatoru (obr. 10)
Stisknéte spina¢ indikace kapacity akumulatoru
(obr. 10/ pol. A). Indikace kapacity akumulatoru
(obr. 10/ pol. B) signalizuje stav nabiti akumu-
latoru pomoci 3 LED.

Stav nabiti |ze také sledovat na displeji (obr. 6/
pol. 22) na horni vodici rukojeti. Displej nefunguje
u baterii s prepinaci funkci (napfiklad 4-6 Ah).

VSechny 3 LED sviti:
Akumulator je pIné nabity.



2 nebo 1 LED sviti:
Akumulator disponuje dostateénym zbytkovym
nabitim.

1 LED blika:
Akumulator je prazdny, akumulator znovu nabijte.

VsSechny LED blikaji:

Teplota akumulatoru je podkroéena. Odpojte aku-
mulator od pfistroje, nechte akumulator odpocivat
jeden den pfi pokojové teploté. Pokud se chyba
objevi znovu, doslo k hlubokému vybiti akumu-
latoru, ¢imz se stal defektnim. Vyjméte akumula-
tor z pfistroje. Defektni akumulator se jiz nesmi
pouzivat, resp. nabijet.

Pozor!
Neparkujte sekacku na pfimém slunci. Vlozené
akumulatory se mohou nepfipustné zahrat.

6. Obsluha

Pozor!

Sekacka je vybavena bezpecnostnim spinacem,
aby se zamezilo pouzivani nepovolanymi osoba-
mi. Bezprostfedné pred uvedenim sekacky do
provozu zasurite bezpeénostni zastréku (obr. 7

/ pol. 12) a pfi kazdém preruseni nebo ukonéeni
prace zastréku opét vytahnéte.

Upozornéni!

Z bezpecénostnich dlivodd nelze akumulatorovou
sekacku na travu nastartovat, pokud je umisténa
ve sklonu véts§im nez ~60°.

Pozor!

Aby se zabranilo nechténému zapnuti, je sekacka
vybavena blokovanim zapnuti (obr. 6 / pol. 8), kte-
ré musi byt zmacknuto, nez mize byt aktivovana
spinaci packa (obr. 6 / pol. 1). Pokud je spinaci
packa uvolnéna, sekacka se vypne. Startovani
mUze trvat nékolik sekund (pro usnadnéni star-
tovani sekacku lehce naklonte smérem dozadu
(obr. 14)). Provedte tento krok nékolikrat, abyste
si byli jisti, Ze vas pfistroj spravné pracuje. Pied
zacatkem opravarenskych nebo udrzbarskych
praci na pfistroji se musite presvédgit, ze se ntiz
netoci, Ze je bezpecnostni zastrc¢ka (12) vytazena
a ze jsou akumulatory (16) vyjmuté.

Varovani! Nikdy neotvirejte vyhazovaci klap-
ku, kdyz se sbéraci zafizeni vyprazdiuje a
motor jesté bézi. Rotujici niz mze zplsobit
zranéni.

Vzdy peclivé upevnéte vyhazovaci klapku resp.
sbéraci ko$. Pfi odstranéni nejprve vypnéte motor
a odstrarite bezpeénostni zastréku (12).

Pojezd

Pokud ji stlacite packu pojezdu / packu spojky
(obr. 6/ pol. 20), zavfe se spojka pro pojezd a
sekacka se zaéne pfi bézicim motoru pohybo-
vat. Packu pojezdu véas pustte, abyste jedouci
sekacku zastavili. Pfed prvnim sekanim si
vyzkous$ejte rozjezd a zastaveni, az budete obez-
nameni s jizdnimi vlastnostmi.

Nastaveni rychlosti pojezdu (Vario Speed)
Jizdni rychlost sekacky se da nastavovat
variabilné. Nastavovaci packou (obr. 6 / pol.
21) otacejte natolik dopfedu, az dosahnete
pozadované rychlosti.

Upozornéni! Pojezd funguje pouze pfi zapnutém
motoru. Musite proto vzdy nejprve nastartovat
motor a nejdfive po dosazeni jmenovitych otacek
motoru stisknout packu pojezdu / packu spojky
(20). Doporucuje se prizpusobit rychlost jizdy
délce sekané travy. Cim je trava vy$si, tim nizsi
rychlost jizdy byste méli zvolit.

Musi byt vzdy dodrzovana bezpecénostni vz-
dalenost mezi krytem noze a uzivatelem dana
vodicimi rukojetmi. Pfi sekani a zménach sméru
jizdy na stranich a svazich je nutno davat obzvlast
pozor. Dbejte na bezpeény postoj, noste boty

s neklouzavou, profilovou podrazkou a dlouhé
kalhoty.

Sekejte vzdy pficné ke svahu. Na svazich se sklo-
nem pres 15 stupiid se z bezpeénostnich diivod
nesmi sekat.

Mimoradny pozor davejte pfi jizdé zpét a pfi
taZeni sekacky. Nebezpedi klopytnuti!

Pokyny ke spravnému sekani

Pfi sekani doporuc¢ujeme postupovat ,v presahu®.
Sekejte pouze s ostrymi, bezvadnymi nozi, aby se
stébla travy netfepila a travnik nezezloutl.

Pro dosazeni ¢istého vysledku prace je treba
vodit sekacku pokud mozno v rovnych pasech.
Pritom by se tyto pasy mély vzdy o par centimetr(i
prekryvat, aby nezlstaly viditelné pruhy.

Jak Casto by se mélo kosit, zavisi zasadné
na rychlosti rGstu travy. V dobé hlavniho riistu
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(kvéten-Eerven) dvakrat tydné, jinak jednou
tydné. Vyska sekani by méla lezet mezi 4 - 6cm
a rist k dalSimu sekani by mél €init 4 - 5cm.
Normalné vysokou vzrostlou travu do 8 cm
vySky mlzete bez problému ihned sekat na
pozadovanou vysku. Pokud byl travnik jednou
0 néco delsi, neméli byste udélat chybu tim, ze
ho ihned posekate na normalni vysku. To travni-
ku Skodi. Doporu¢ujeme proto posekat travu s
vySkou nad 10 cm nejprve posekat s nejvy$sSim
nastavenim vysky sekani.

Upozornéni!

Nastaveni vy$ky sekani ma vliv na maximalni
dosazitelny plosny vykon sekacky.

Spodni stranu télesa sekacky udrzujte Cistou a
bezpodminecné odstrariujte nanosy travy. Nanosy
ztézuji startovani a snizuji kvalitu sekani a vyha-
zovani travy.

Na svazich je tfeba sekat pficné ke svahu.
Sikmym postavenim smérem nahoru se da zabra-
nit sklouznuti sekacky. Zvolte vysku sekani podle
skute¢né délky travniku. Provedte vice zabérl
tak, Ze budou odstranény maximalné 4 cm travy
najednou.

Nez zaénete provadét jakékoli kontroly noze,
vypnéte motor a vyjméte bezpecénostni zastrcku
(12) a akumulatory (16). Pamatujte na to, Ze se
ndz po vypnuti motoru jesté nékolik vtefin otaci!
Nikdy nezkous$ejte n(iz zastavit. Pravidelné kon-
trolujte, zda je nliz spravné upevnén, v dobrém
stavu a dobfe nabrou$en.V opaéném pfipadé ho
nabruste nebo vyménte. Pokud rotujici n(iz narazi
na néjaky pfedmét, sekacku zastavte a vyckejte,
dokud se ndz Uplné nezastavi. Poté zkontrolujte
stav noze a drzaku noze. Pokud jsou poskozeny,
musi byt vyménény.

Jakmile béhem sekani zlistavaji na travniku lezet
zbytky travy, musi se sbéraci ko$ vyprazdnit.
Pozor! Pfed sejmutim sbéraciho koSe zastavte
motor a vyckejte zastaveni fezného nastroje!
Vytahnéte bezpecnostni zastréku (12).

Pro sejmuti sbéraciho kose jednou rukou
nadzvednéte vyhazovaci klapku, druhou rukou
vyjméte sbéraci ko$ za nosnou rukojet. Podle
odpovidajicich bezpeénostnich pfedpist zapad-
ne vyhazovaci klapka pfi vyvéseni sbéraciho
koSe a uzavre zadni vyhazovaci otvor. Pokud pfi
tom zUstanou v otvoru zachyceny zbytky travy,
je pro lehéi spusténi motoru vhodné popojet se
sekackou zhruba o 1 m dozadu.

Zbytky posekaného materidlu v télese sekacky
a na pracovnim nastroji neodstranujte rukama
nebo nohama, ale vhodnymi pomUckami, napf.
kartaéem nebo kostatkem.

Aby bylo zaru¢eno spravné sbirani travy, museji
se vnitfek sbéraciho kose po pouziti vycistit.
Sbéraci ko$ zavéste pouze pfi vypnutém motoru,
vytazené bezpecnostni zastréce a zastaveném
secném nastroji.

Vyhazovaci klapku jednou rukou nadzvednéte,
druhou rukou uchopte sbéraci ko$ za rukojet a
shora ho zaveéste.

7. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dill

Nebezpeéi!

Pfed vSemi Cisticimi pracemi vytahnéte
bezpecénostni zastrcku (obr. 7/ pol. 12) a vyjméte
vSechny akumulatory (16).

7.1 Cisténi

® Bezpecnostni zafizeni, vétraci otvory a
kryt motoru udrzujte tak Cisté a zbavené
prachu a necistot, jak je to jen mozné. Otiete
pfistroj ¢istym hadrem nebo ho profouknéte
stlatenym vzduchem pfi nizkém tlaku.

® Sekacka nesmi byt ¢isténa pod tekouci vo-
dou, obzvlast ne pod tlakem.

® Doporucéujeme pfistroj vycistit ihned po
kazdém pouZziti.

®  Pristroj pravidelné &istéte vihkym hadrem
a trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte
zadné Cistici prostfedky nebo rozpoustédia,
mohlo by dojit k poskozeni plastovych ¢asti
pristroje. Dbejte na to, aby se do pfistroje ne-
dostala voda.

7.2 Udrzba

® Opotfebované nebo poskozené noze, drzak
noze a ¢ep je treba vymenit v celé sadé auto-
rizovanym odbornikem, aby bylo zachovano
vyvazeni.

® Zaijistéte, aby vSechny upevriovaci prvky
(8rouby, matice atd.) byly vzdy pevné utazeny
a abyste tak mohli se seka¢kou bezpecné
pracovat.

e Casto kontrolujte sougasti slouzici k za-
chytavani travy, zda nevykazuji znamky
opotrebeni.

® Opotifebované nebo poskozené dily vyménte.
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e ZdGvodu dlouhé Zivotnosti by se mély
vSechny Sroubované souéastky, jako kola a
osy, vycistit a nasledné naolejovat.

® Pravidelna péce o sekacku zajisti nejen jeji
dlouhou zivotnost a vykonnost, ale pfispiva
také k peclivému a jednoduchému sekani
vaseho travniku.

® Soucastka, ktera je nejvice vystavena
opotrebeni, je ndz. Pravidelné kontrolujte
stav noZe a jeho upevnéni. Pokud je nz
opotfebovany, musi se ihned vyménit nebo
nabrousit. Pokud by se vyskytly nadmérné
vibrace sekacky, znamena to, Ze niz neni
spravné vyvazen nebo byl deformovan
narazy.V tomto pfipadé se ndz musi opravit
nebo vyménit.

e Uvnitf pfistroje se nenalézaji zadné dalsi dily
vyzaduijici udrzbu.

Svitidla Ize vyménit pouze za nahradni dily od
vyrobce. Obratte se prosim na zakaznicky servis
Einhell.

7.3 Vyména noze

Z bezpecénostnich diivodd doporuéujeme, aby
vyménu noze proved| autorizovany odbornik. Po-
zor! Odstrante bezpeénostni zastréku a vyjméte
akumulatory (16)! Noste pracovni rukavice!
Pouzivejte pouze originalni noze, protoze jinak
neni zarucena funkénost a bezpeénost.

PFi vyméné noze postupujte nasledovné:

1. Povolte upevnovaci Sroub (viz obr. 9).

2. Vyjméte nlz a nahrad'te ho novym.

3. Pfi montazi nového noze dbejte na smér
montaze noze. Kfidla noze museji vy¢nivat
do prostoru motoru (viz obr. 9). Upinaci trny
museji souhlasit s otvory v nozi. (viz obr. 9)

4. Upeviovaci Sroub nakonec opét utahnéte.
Utahovaci moment by mél ¢€init cca 25 Nm.

Na konci sezony provedte vSeobecnou kontrolu

sekacky a odstrarte vS§echny nahromadéné

nanosy. Pfed kazdym zacatkem sezony

bezpodminecné prekontrolujte stav noze. S

opravami se obratte na nas zakaznicky servis.

Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.

7.4 Objednani nahradnich dilG:

Pfi objednavce nahradnich dill je tfeba uvést nas-
ledujici udaje:

* Typ pfistroje

o Cislo artiklu pfistroje

* Identifikacni Cislo pfistroje

e Cislo pozadovaného nahradniho dilu

Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

8. Ulozeni a transport
Vytahnéte akumulator(y).

Skladovani

Skladuijte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni skladovaci teplota se pohybuje
mezi 5 a 30 °C. Elektricky pfistroj uchovavejte v
originalnim baleni.

Preprava

® Pouzijte ochranné transportni prvky, pokud
jsou k dispozici.
oteviete napinaci packu (obr. 3b / pol.
11b) natolik, aby se na tomto misté dala
vodici rukojet sklopit. Dbejte na to, abyste
neposkodili kabel a trubky vodici rukojeti.

® Chranite pfistroj pfed poskozenimi a silnymi
vibracemi, které mohou nastat zejména pfi
transportu ve vozidlech.

® Zaijistéte pfistroj proti sklouznuti a pfevraceni.

9. Likvidace a recyklace

Pristroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mGze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfisluSenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych material(, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.
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10. Indikace nabijecky

Stav indikace

Cervena Zelena Vyznam a opatfeni
LED LED
Vyp Blika Provozni pohotovost
Nabijecka je pfipojena na sit a pfipravena k provozu, akumulator neni v
nabijecce.
Zap vyp Nabijeni

Nabijecka nabiji akumulator rezimem rychlého nabijeni. Pfislusné doby
nabijeni najdete pfimo na nabijecce.

Upozornéni! V zavislosti na konkrétnim stavu nabiti se mohou skute¢né
doby nabijeni ponékud liSit od uvedenych dob nabijeni.

Vyp Zap Akumulator je nabity a pfipraveny k provozu. (READY TO GO)

Poté se az do upIného nabiti pfepne na usporné nabijeni.

Nechte akumulator v nabijec¢ce o cca 15 minut déle.

Opatreni:

Vyjméte akumulétor z nabijecky. Odpojte nabijecku ze sité.

Blika Vyp PfizplGsobené nabijeni

Nabije¢ka se nachazi v rezimu Setrného nabijeni.

Akumulator je pfitom z bezpe¢nostnich dlivodl nabijen pomaleji a
potfebuje vice ¢asu. To mize mit nasledujici pficiny:

- Akumator nebyl jiz po dlouhou dobu nabijen.

- Teplota akumulatoru neni v idedlnim rozsahu.

Opatreni:

Pockejte, az bude nabijeni ukonéeno, akumulator mize byt i presto dale
nabijen.

Blika Blika Porucha

Nabijeni jiz neni mozné. Akumulator je defektni.

Opatreni:

Defektni akumulator se jiz nesmi nabijet.

Vyjméte akumulator z nabijecky.

Zap Zap Porucha teploty

Akumulator je pfilis horky (napf. pfimé slunecni zafeni) nebo pfilis studeny
(pod 0° C).

Opatreni:

Odeberte akumulator a uloZte ho 1 den pfi pokojové teploté (cca 20° C).
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11. Plan vyhledavani poruch

Porucha

Mozna pfri¢ina

Odstranéni

Motor nenaskogi

a) Uvolnéné pfipojky na motoru

b) Pristroj stoji ve vysoké trave

c) Ucpané télo sekacky

d) Bezpecnostni zastréka neni za-
sunuta
e) Nespravneé zasunuty akumulator

a) Nechte pfistroj zkontrolovat zakaz-
nickym servisem.

b) Nastartujte sekacku v nizké
travé nebo na jiz posekanych
plochach;Eventualné zménite vysku
sekani

c) Télo sekacky vycistéte, aby nuz
volné bézel

d) Zasunte bezpeénostni zastréku
(viz 6.)

e) Vyjméte akumulator a znovu ho
zasunte (viz 5.)

Klesa vykon motoru

a) Pili§ vysoka nebo vihka trava
b) Téleso sekacky ucpané

c) silné opotfebované noze

d) Kapacita akumulatoru klesa

a) Upravte vysku sekani

b) vycistéte télo sekacky

c) vymeérnite noze

d) Zkontrolujte kapacitu akumulatort
a pfipadné je nabijte (viz 5.)

Nedisté sekani

a) opotfebované noze

b) Chybna vyska sekani

a) Vyménite ntz nebo ho nabruste
b) Upravte vy$ku sekani

Upozornéni! Motor a akumulatory jsou z diivodu ochrany vybaveny tepelnym spinac¢em, ktery
pfi pretizeni vypne a po kratké prestavce na ochlazeni se opét automaticky zapne!
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Likvidace

2

Elektronaradi, akumulatory, pfisluSenstvi a obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronaradi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho
provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné elektrické naradi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k eko-
logicke recyklaci.

Pri nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka a elektronicka zafizeni kvuli svému potencialné
nebezpe¢nému obsahu poskodit zivotni prostiedi a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a prdvodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace
Ve vSech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-

jednavani nahradnich a rychle opotrebitelnych dilll nebo nakup spotiebnich materiall.

Je tfeba dbat na to, ze u tohoto pfistroje podléhaji nasleduijici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotrebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotfebitelné dily* Akumulator
Spotrebni material/spotfebni dily* NGz
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas zadame, abyste pfislusnou chybu nahlasili na internetové strance
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém ptipadé
na nasledujici otazky:

* Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od zacatku defektni?

* Vsimli jste si né€eho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

® Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Zaruéni list

Vazena zékaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaiji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezchybné nefunguije, je

nam to velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto

zaruénim listu. Radi Vam budeme k dispozici také telefonicky na uvedeném servisnim telefonnim &isle.

Pro uplatnéni poZzadavk( poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1. Tyto zaruéni podminky jsou ur€eny vyluéné pro spotfebitele, tzn. fyzické osoby, které tento vyrobek
nebudou pouzivat ani v ramci své profesni, ani jiné vydéle¢né ¢inné aktivity. Tyto zaruéni podminky
upravuiji dodatecné zaruky, které nize uvedeny vyrobce poskytuje kupujicim novych pfistroju navic k
zakonné zaruce. Vase zakonem stanovené naroky na zaruku zdstanou touto zarukou nedotéeny. Nase
zaruka je pro Vas bezplatna.

2. Zaruka se vztahuje pouze na vady nového pfistroje, zakoupeného v Evropské unii od nize uvedeného
vyrobce, které jsou zplisobeny vadou materidlu nebo vyrobni vadou, a podle naseho uvazeni je ome-
zena na opravu téchto vad nebo vyménu pfistroje. Upozorfiujeme, Ze nase spottebice nejsou uréeny
pro zivnostenské, femesiné nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva proto neni uzaviena, pokud byl
pristroj v zaruéni dobé pouzivan v zivnostenskych, femeslnickych nebo priimyslovych podnicich nebo
byl vystaven obdobnému namahani. Na polozky pod znackou ,Professional“ se nevztahuje vyjimka pro
zivnostenskeé, femesiné nebo profesionalni pouZziti.

3. Znasi zaruky jsou vylouéeny:

o Skody na pfistroji, které vznikly nedodrzenim montaZniho navodu nebo na zakladé neodborné
instalace, nedodrzenim navodu k pouZziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh
el. proudu), nebo nedodrzenim pokynt k udrzbé a bezpeénostnich pokynt, vystavenim pfistroje
nepfirozenym poveétrnostnim podminkam nebo nedostate¢nou péci a udrzbou.

o Skody na pfistroji, které vznikly neopravnénym nebo nespravnym pouzitim (jako napf. pretizeni
pristroje nebo pouziti neschvélenych ptidavnych nastrojd nebo pfislusenstvi), vniknutim cizich téles
do pfistroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach, Skody pfi pfepravé), pouzivanim nasili nebo ci-
zim plsobenim (jako napf. $kody zplisobené padem).

o Skody na pfistroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zplisobeny b&znym opottebenim pfiméfeného
pouziti nebo jinym pfirozenym opotfebenim.

4. Zaruéni doba ¢ini 24 mésicu a zacina datem koupé pfistroje. PoZzadavky poskytnuti zaruky musi byt
uplatfiovany pred uplynutim zaruéni doby béhem dvou tydnu poté, co byla vada zjisténa. Uplatriovani
pozadavku poskytnuti zaruky po uplynuti zaruéni doby je vylou¢eno. Oprava nebo vymeéna pfistroje
nevede ani k prodlouzeni zaruéni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové zaruéni doby pro
tento pfistroj nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuziti mistniho servisu.

5. Pro uplatiiovani pozadavkud na poskytnuti zaruky nahlaste prosim vas defektni pfistroj na: www.Einhell-
Service.com. Méjte pfipravenou nakupni uétenku nebo jiné doklady o vaSem nakupu. P¥istroje, které
jsou zaslany bez odpovidajicich doklad( a bez typového $titku, jsou ze zaruéniho pInéni vylouceny z
ddvodu nedostate¢né moznosti jednoznaéného piifazeni. Pokud je defekt pfistroje zahrnut v nasi zaru-
ce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo novy pfistroj.

6. Pokud jste spotfebi¢ odvezli do jiné zemé Evropské unie, nez ve které jste spotfebi¢ zakoupili, posky-
tneme vam zaruéni servis prostfednictvim tamniho servisniho partnera. Na zasilky mimo Evropskou
unii se nevztahuje zadny narok na zaruku.

Samozfejmé Vam radi odstranime nedostatky na pfistroji na Vase naklady, pokud tyto nedostatky nejsou
nebo uz nejsou zahrnuty v rozsahu zaruky. V takovém pfipadé nam prosim zaslete pfistroj na nasi servisni

adresu. V pfipadé rychle opotiebitelnych dild, spotfebnich dilti a chybéjicich dild poukazujeme na omezeni
této zaruky podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.

Einhell-UNICORE s.r.0. - Zavodni 278, Karlovy Vary 360 18 (C2)
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Nebezpecenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislusné bezpecnostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-
vod na obsluhu/bezpe¢nostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informacie. V pripade, Ze
budete pristroj poziciavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nepreberame
Ziadne ruc¢enie za nehody ani Skody, ktoré vz-
niknd nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpecnostnych pokynov.

Vysvetlenie vystrazného stitku na pristroji
(pozri obr. 16)

1. ,Vystraha - Aby ste zniZili riziko poranenia,
preditajte si navod na obsluhu®

Udrziavat odstup!

Opatrne! - Ostré strihacie noze - pred
vykonavanim udrzbovych prac vytiahnut
bezpecnostny konektor.

Strihacie nozZe sa otacaju po vypnuti motora
nadalej!

Chranit pristroj pred dazd'om a vihkom
Zarucena hladina akustického vykonu
Akumulator odborne likvidovat

Pouzite akumulatory s rovnakym stavom na-
bitia.

Vystraha pred reznymi poraneniami. Pozor,
rotujuce noze.

Pred vSetkymi Cistiacimi pracami vytiahnite
bezpecénostny konektor a vyberte von vSetky
akumulatory.

2.
3.

No o s

1. Bezpeénostné pokyny

Prislusné bezpeénostné pokyny najdete v
priloZzenej brozurke.

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpi-
sy, pokyny, zobrazenia a technické udaje,
ktorymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
moZzu mat za nasledok Uraz elektrickym priadom,
vznik poziaru a/alebo tazké poranenia.

VSetky bezpecnostné predpisy a pokyny si
odlozte pre buduce pouzitie.

Tento pristroj nesmie byt pouzivany detmi. Deti
nesmu vykonavat Cistenie ani udrzbu pristroja.
Tento pristroj smie byt pouzivany osobami so

znizenymi psychickymi, senzorickymi alebo men-
talnymi schopnostami alebo nedostatkami sku-
senosti a vedomosti, pokial budu pod dohfadom
alebo budu poucené ohladne bezpecného
pouzivania pristroja a o prislusnych z toho plynu-
cich rizikach. Deti sa nesmu s pristrojom hrat.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obrazok 1-15)
Spinacia paka

Horné posuvné drzadlo

Drziak posuvného drzadla

Kryt akumulatorov

Zachytavaci k6$ na travu

Packa na nastavenie vysky rezu
Vyhadzovacia klapka
Blokovanie zapnutia

. Ocelovy bubon kosacky

10a. 2x skrutka kratka

10b. 2% ruéna skrutka

11a. 2x skrutka dlha

11b. 2x upinacia packa

11c. 2x medzikus

11d. 2x podlozka

12. Bezpecnostny konektor

13. 2x svorka na drzanie kabla

14. Kryt kolesa

15. Ukazovatel stavu naplnenia

16. 4x akumulator

17. 2x nabijac¢ka akumulatora

18. Mulcovaci adaptér

19. Postranny vyhadzovaci adaptér
20. Packa jazdy (spojkova packa)
21. Nastavovacia packa rychlosti jazdy
22. Spina¢ EKO/indikator batérie

©RNO O, LN~

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na

zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade

chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor

do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s

predlozenim platného dokladu o kipe na nase

servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste
pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu
tabulku uvedenu v servisnych informaciach na
konci navodu.

® Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

e Odstrante obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial st obsiahnuté).
Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

e Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
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ja a prislusenstva transportom.
® Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zaruénej doby.

Nebezpecenstvo!

Pristroj a obalovy material nie su hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo
prehltnutia a udusenia!

e Originalny navod na obsluhu
® Bezpecnostné predpisy

3. Spravne pouzitie pristroja

Kosacka na travu je uréena na oSetrovanie
travnatych pléch alebo travnikov.

Pozor! Kvoli telesnému ohrozeniu pouzivatela
sa nesmie kosacka travnika pouzivat na zastriho-
vanie krovin, zivych plotov a krikov, na rezanie a
drvenie pergolovych porastov alebo na kosenie
travnika na stre$nych porastoch alebo balko-
novych kvetina€och a na Cistenie (odsavanie)
chodnikov a ani ako drvi¢ka na drvenie vetiev a
kondrov stromov a zo Zivého plota. Dalej nesmie
byt kosacka pouzivana ako motorova plecka

ani na vyrovnavanie nerovnosti pody, ako napr.
krtincov.

Z bezpecénostnych dévodov nesmie byt kosacka
travnika pouzivana ako hnaci agregat pre iné pra-
covné nastroje alebo akékol'vek nastrojové sady,
iba ak su tieto vyslovne povolené a schvalené
vyrobcom.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouzitie sa
povaZuje za nespiniajice Udel pouzitia. Za $kody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu spbsobené
nespravnym pouzivanim ru¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie vSak vyrobca.

4. Technické udaje

GP-CM 36/47 S Li BL

Otacky motora: .......cooeveevenieeeiieeneene 3000 min™
HMONOSE: ..o 28 kg
SIrKA FEZU: e ...47 cm
Objem zachytavacieho koSa na travu: ..... 65 litrov
Hiadina akustického tlaku L : ............ 79,8 dB(A)
Faktor neistoty K ,: ..o 3 dB(A)
Namerana hladina akustického vykonu L,,,,: ........
.......................................................... 92,86 dB(A)
Faktor neistoty K& «voovvveviiiiiiinnn 2,34 dB(A)

Garantovana hladina akustického vykonu L ,: ....

............................................................... 96 dB(A)
Vibracia nadrzadle a,: .........cccccceunee 1,615 m/s?
Faktor neistoty K ........cooiiiieiiiiiieiiiees 1,5 m/s?
Nastavenie vysky rezu 9-stupriové

Druh ochrany: ........ccocoeeiiiiiiiiec e IPX4
GP-CM 36/52 S Li BL

Otacky motora: .......coeevreeeriveniieeieeene 3000 min
HMOtNOSE: ..o 27,5 kg
SITKA FOZUL oo 52cm
Objem zachytavacieho ko$a na travu: ..... 65 litrov
Hladina akustického tlaku L ,: ............ 83,4 dB(A)
Faktor neistoty KpA: .................................. 3 dB(A)

Namerana hladina akustického vykonu L,,,,: ........
.......................................................... 96,06 dB(A)

Faktor neistoty K,,,: oo 0,93 dB(A)
Garantovana hladina akustického vykonu L,: ....

............................................................... 98 dB(A)
Vibracia nadrzadle a,: ........c.cccoeunee. 2,224 m/s?
Faktor neistoty K:.....coooviiiiiiiiiiiiiieee, 1,5m/s?
Nastavenie vysky rezu: .........c.ccc...... 9-stupriové
............................................................ 25-80 mm
Druh ochrany: .......cccoeveeiieniceiieceeeeee IPX4
4x Power-X-Change akumulator

Napatie: .....ccccovriiiiiee e 18Vd.c.
Kapacita GP-CM 36/47 SLiBL.: ..... ...4,0 Ah
Kapacita GP-CM 36/52 SLiBL: .............. 5,2 Ah
Pocet ClANKOV: ......coveeiiiiiieieeeee e 10

2x Power-X-Twincharger

Vstupné napatie: ................ 220-240 V~ 50-60 Hz
Vystupné napatie: .........ccccoeevveeivennnne 18Vd.c.
VYStUPNY Prod: ....oc.eeeeeerieiieeneecee e 3,0A
Trieda ochrany: .........ccccoeviiiiiiiiiceee V=]
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Pozor!
Pristroj a nabijacka sa smu pouzivat len na litium-
i6nové batérie série Power-X-Change!

Nebezpecenstvo!

Hluénost a vibracie

Hodnoty hluénosti a vibracii boli merané podla
eurépskej normy EN 62841.

Hladina akustického tlaku Loa
Nepresnost K,
Hladina akustického vykonu L,
Nepresnost K,

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku mbéze spbsobit poSkodenie
sluchu.

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch
smerov) stanovené v sulade s EN 62841.

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku boli namerané podla nor-
movaného skusobného postupu a moézu sa pouzit
na porovnanie elektrického pristroja s inymi prist-
rojmi.

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku sa m6zu taktiez pouzit za
ucelom predbezného posudenia zatazenia.

Vystraha:

Emisie vibracii a hluku sa mézu behom
skuto&ného pouzivania elektrického pristroja lisit
od uvedenych hodnét, v zavislosti od prislusného
sposobu, akym sa elektricky pristroj bude
pouzivat, predovSetkym od toho, aky druh obrob-
ku sa obraba.

Obmedzte Vasu pracovnu dobu!

Pritom sa musia zohl'adnit vSetky Casti prevadz-
kového cyklu (napriklad ¢as, pocas ktorého je
elektricky pristroj vypnuty, ako aj ¢as, pocas kto-
rého je sice zapnuty, ale bezi bez zataze).

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-

mum!

® Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.

® Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.

® Prispdsobte spdsob prace pristroju.

e Pristroj nepretazujte.

eV pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.

®  Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.

® Pouzivajte rukavice.

Pozor!

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, Ze budete elektricky pristroj

obsluhovat podra predpisov, budu existovat

zvyskové rizika. V suvislosti s konstrukciou

a vyhotovenim elektrického pristroja moze

déjst k vyskytu tychto nebezpeéenstiev:

1. Poskodenie pluc, pokial sa nenosi Zziadna
vhodna ochranna maska proti prachu.

2. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi Zziadna
vhodna ochrana sluchu.

Nebezpecenstvo!

Tento elektricky pristroj vytvara pocas pre-
vadzky elektromagnetické pole. Toto pole
méoze v uréitych pripadoch ovplyviiovat ak-
tivne alebo pasivne medicinske implantaty.
Aby sa znizilo nebezpecenstvo vaznych ale-
bo smrtelnych zraneni, odporiu¢éame osobam
s medicinskymi implantatmi konzultovat pred
pouzivanim pristroja svojho lekara a vyrobcu
medicinskeho implantatu.

5. Pred uvedenim do prevadzky

Kosacka je pri zakupeni v ¢iastoéne zmontova-
nom stave. Posuvné drzadlo a zachytavaci k6$
musia byt pred pouzitim kosacky travnika sprav-
ne namontované. Postupujte podla navodu na
obsluhu po jednotlivych krokoch a orientujte sa
pri montazi podla obrazkov.

Montaz posuvného drzadla

Namontujte posuvné drzadlo (2) a drziak posuv-
ného drzadla (3) tak, ako je to zobrazené na obr.
3a-3d.

Vyska posuvného drzadla sa moze prestavit v 3
krokoch.

Vystraha!
Na obidvoch stranach sa musi nastavit vzdy
rovnaka vyska poriska.

Montaz zachytavacieho kosa

(pozri obrazok 4)

Pri zavesovani zachytavacieho ko§a musi byt mo-
tor vypnuty a strihaci n6z sa nesmie tocit. Vytiah-
nite taktiez bezpeénostny konektor (12) a vSetky
akumulatory pohonu (16). Vyhadzovaciu klapku
(obr. 4/pol. 7) nadvihnut jednou rukou. Druhou ru-

-06 -



kou pridrzat zachytavaci ké$ za rukovat a zavesit
pohybom zhora.

Ukazovatel’ stavu naplnenia zachytavacieho
ustrojenstva (pozri obrazok 23)

Zachytavacie Ustrojenstvo je vybavené
ukazovatelom stavu naplnenia (obr. 2/pol. 15).
Nadvihuje sa praddom vzduchu, ktory vytvori
kosacka v prevadzke. Pokial ukazovatel po¢as
kosenia spadne dole, znamena to, Ze je zachyta-
vacie Ustrojenstvo plné a malo by sa vyprazdnit.

Prestavenie vysky rezu

Pozor!

Nastavovanie vysky rezu sa smie vykonavat

len v pripade, Ze je vypnuty pristroj, vytiahnuty
bezpecnostny konektor (12) a boli vytiahnuté
akumulatory (16).

Pred tym, nez za¢nete s kosenim, skontrolujte,
¢i nie je strihacie Ustrojenstvo tupé a nie su
poskodené upevnovacie prostriedky. Tupé a / ale-
bo poskodené strihacie Ustrojenstvo je potrebné
vymenit, aby nedoslo ku vzniku nevyvazenosti.
Pri tejto kontrole je potrebné vypnut motor a
vytiahnut bezpeénostny konektor.

Nastavovanie vysky rezu sa musi uskutoénit nas-

ledujucim spdsobom (pozri obr. 8):

1. Zatlagit packu (6) smerom von.

2. Nastavit packu (6) na pozadovanu vysku
rezu.

3. Pustit packu (6) a skontrolovat jej bezpeéné
usadenie v aretacii.

Pouzitie mulé¢ovacieho adaptéra (obr. 5a):
Pri mulovani sa rezany material rozdrobi v uzat-
vorenom telese kosacky a znovu sa rozmiestni
na travniku. Odpada tak zberanie travy a jej likvi-
dacia.

Upozornenie! Muléovanie je mozné len v pripa-
de relativne kratkeho travnika.

Vystraha!

Nasadenie mul€ovacieho klinu sa smie vykonavat
len v pripade, Ze je vypnuty pristroj, vytiahnuty
bezpecnostny konektor (12) a boli vytiahnuté
akumulatory (16).

Aby ste mohli vyuzit funkciu mulCovania, dajte
dole zachytavacie vrece a nasurite mul¢ovaci ad-
aptér (obr. 5a/pol. 18) do vyhadzovacieho otvoru
a zatvorte vyhadzovaciu klapku.

Postranné vyhadzovanie (obr. 5b)

Aby sa dalo pouzivat postranné vyhadzovanie,
musi byt namontovany mul¢ovaci adaptér (18).
Zaveste postranny vyhadzovaci adaptér (19) tak,
ako to je zobrazené na obrazku 5b.

Nabijanie akumulatora (obr. 10-12)

1. Vyberte akumulator von z pristroja. Pritom
stlacte aretacné tlacidlo.

2. Porovnajte, ¢i sa elektrické napétie uvede-

né na typovom §titku zhoduje s pritomnym

elektrickym napéatim siete. Zapojte sietovu

zastréku nabijacky (17) do zasuvky. Zelena

kontrolka LED zacne blikat.

Zasunte akumulator (16) na nabijacku (17).

V bode ,signalizacia nabijacky“ najdete

tabulku s vyznamom signalizacie kontroliek

LED na nabijacke.

Bl

Pocas nabijania m6ze ddjst k ¢iastoénému zohri-
atiu akumulatora. To je v8ak normalne.

Ak by nebolo mozné nabitie akumulatora, skont-

rolujte prosim,

e Cije v zasuvke pritomné sietové napatie

® Cije kontakt na nabijacich kontaktoch v bez-
chybnom stave.

Ak by napriek tomu nemalo byt stale mozné nabi-
tie akumulatora, prosime Vas, aby ste

® nabijacku

® aakumulator

zaslali naSmu zékaznickemu servisu.

Kvoli spravnemu odoslaniu kontaktujte nas
zakaznicky servis alebo obchod, kde ste
pristroj zakupili.

Dbaijte pri odosielani alebo likvidacii akumu-
latorov, resp. akumulatorového pristroja na
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
nych vreckach aby sa zabranilo skratom a
vzniku poziaru!

V zaujme dlhej zivotnosti akumulatora by ste sa
mali postarat o véasné opatovné nabijanie aku-
mulatora. To je potrebné v kazdom pripade vtedy,
ked zistite, Ze sa vykon pristroja zaéne znizovat.
Akumulator by nemal byt nikdy Uplne vybity. To
totiz vedie k poSkodeniu akumulatora!

Montaz akumulatora (obr. 12a/12b)
Otvorte kryt akumulatorov (obr. 4). Potom zasurite
akumulatory, tak ako je zobrazené, do ulozeni.
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Najlepsie vysledky tykajuce sa vydrze a vykonu
kosenia dosiahnete, ak budete vzdy pouzivat
akumulatory s rovnakou kapacitou.

Okrem toho existuje moznost pouzit na
ulozeniach akumulatorov A a B (obr. 12a) akumu-
latory s rozdielnou kapacitou.

Dbaijte vSak na to, Ze jeden magazin na aku-
mulatory by sa mal vzdy osadit akumulatormi

s rovnakou kapacitou a musi obsahovat vzdy 2
akumulatory (obr. 15).

Tak mézete napriklad jeden magazin na akumu-
latory osadit 2x 4,0 Ah akumulatormi, pri¢om
protilahly magazin na akumulatory bude osadeny
s 2x 5,2 Ah akumulatormi.

Upozornenie!

Pouzivajte vzdy akumulatory s rovnakym stavom
nabitia, nikdy nekombinuijte plny a polovi¢ne
nabity akumulator. Nabijajte vzdy obidva/vsetky
akumulatory sucasne.

Akumulator s niz§im stavom nabitia ur€uje dobu
chodu pristroja. Pred prevadzkou sa musia vzdy
nabit obidva/vSetky akumulatory. Zatvorte kryt
akumulatora zaklapnutim a dbajte na to, aby sa
kryt spravne zacvakol.

Zobrazenie kapacity akumulatora (obr. 10)
ZatlaCte na vypinac¢ pre zobrazenie kapacity
akumulatora (obr. 10/pol. A). Zobrazenie kapacity
akumulatora (obr. 10/pol. B) signalizuje stav nabi-
tia akumulatora pomocou 3 kontroliek.

Uroveti nabitia mozno odéitat aj na displeji (obr.
6/poz. 22) na hornom posuvnom drzadle. Displej
nefunguje pri batériach so spinacou funkciou (na-
priklad 4 — 6 Ah).

Svietia vSetky 3 kontrolky:
Akumulator je Uplne nabity.

Svietia 2 alebo 1 kontrolka:
Akumulator ma dostato¢né zvyskové nabitie.

1 kontrolka blika:
Akumulator je prazdny, nabite akumulator.

Vsetky kontrolky LED blikaju:

Pozadovana teplota akumulatora nie je dosiahnu-
ta. Vyberte akumulator z pristroja a nechajte ho
jeden deri lezat pri izbovej teplote. Ak sa chyba
bude znovu opakovat, tak bol akumulator hibkovo
vybity a je defektny. Odoberte akumulator z
pristroja. Defektny akumulator sa nesmie nadalej
pouzivat, resp. nabijat.

Opatrne!
Neparkuijte kosac¢ku na priamom sinku. VioZzené
akumulatory by sa mohli nepripustne zohriat.

6. Obsluha

Opatrne!

Kosacka je vybavena bezpeénostnym spinanim,
aby sa zabranilo neopravnenému pouzivaniu.
Bezprostredne pred uvedenim kosacky do pre-
vadzky vlozit bezpecnostny konektor (obr. 7) a pri
kazdom preruseni alebo ukonéeni prace znovu
bezpecnostny konektor odobrat.

Upozornenie!

Z bezpecnostnych dévodov nie je mozné
nastartovat akumulatorovu kosacku v naklonenej
polohe s uhlom vaésim ako ~60°.

Opatrne!

Aby ste zabranili samovolnému zapnutiu pristroja,
je kosacka vybavena blokovanim zapnutia (obr.
6/pol. 8), ktoré musi byt stlacené pred tym, nez
je mozné stlacit spinaciu paku (obr. 6/pol. 1).
Ked' pustite spinaciu paku, tak sa kosacka auto-
maticky vypne. Doba Startu méze trvat niekolko
sekund (Na ufahcéenie procesu Startovania
naklopte kosacku zl'ahka dozadu (obr. 14)).
Vyskusajte tento proces niekolkokrat, aby ste sa
presvedCili, ze Vas pristroj funguje spravne. Pred
tym, nez budete na pristroji vykonavat opravy
alebo udrzbové prace, musite sa presvedcit

o tom, Ze sa néz netoci a Ze bol vytiahnuty
bezpecnostny konektor (12) a boli vybrané aku-
mulatory (16).

Vystraha! V ziadnom pripade neotvarajte
vyhadzovaciu klapku po¢as vyprazdnovania
zachytavacieho ustrojenstva a pokial motor
bezi. Rotujlici n6Z moze viest k zraneniam.
Vyhadzovaciu klapku resp. zachytavaci k6s na
travu vzdy starostlivo upevnite. Pri odstrafiovani
je potrebné najskor vypnut motor a vytiahnut
bezpecénostny konektor (12).

Jazdny pohon

Ked stlacite packu jazdy/spojkovu packu (obr.
6/poz. 20), spojka pre pohon jazdy sa zatvori

a kosacka s rozbehnutym motorom sa pohne
vpred. Packu jazdy musite pustit véas, ak chce-
te zastavit rozbehnutu kosacku. Pred prvym
kosenim si vyskusajte rozbeh a zastavenie, az
kym sa neoboznamite s jazdnymi vlastnostami
pristroja.

-08 -



Nastavenie rychlosti jazdy (vario speed)
Rychlost jazdy kosacky sa da nastavit variabilne.
Nastavovaciu packu (obr. 6/poz. 21) otacajte dov-
tedy, pokym nedosiahnete pozadovanu rychlost.

Upozornenie! Jazdny pohon funguije len pri
zapnutom pohone. Preto musite vzdy najprv
nastartovat motor a packu jazdy/spojkovu packu
(20) stlacit najskor po dosiahnuti menovitych
ota€ok motora. Rychlost jazdy odporu¢ame
prispdsobit vyske porastu koseného travnika. Cim
je trava vy$Sia, tym pomalSiu rychlost jazdy by ste
mali zvolit.

Bezpecénostny odstup medzi krytom noza a
obsluhujucou osobou determinovany vodiacim
drzadlom sa musi vzdy dodrziavat. Pri koseni a
zmene smeru pohybu na svahoch a plochach

so sklonom je potrebna zvysena opatrnost.
Dbaijte na bezpeény postoj, pouzivajte obuv z
protiSmykovymi, profilovanymi podrazkami a dihé
nohavice.

Koste vzdy prie¢ne voci svahu. Svahy so
sklonom vyssim ako 15 stupfiov nesmu byt z
bezpecnostnych dévodov kosené pomocou tejto
kosacky.

Pri pohybe spét a pri tahani kosacky sme-
rom vzad je potrebna zvySena opatrnost.
Nebezpecenstvo zakopnutia!

Pokyny pre spravne kosenie

Pri koseni sa odporuca prekryvajuci pracovny
postup.

Koste vzdy len pomocou ostrych, bezchybnych
nozov, aby sa neposkodzovali stebla travy a aby
tak travnik nezozltol.

Pre dosiahnutie €istého obrazu kosenia travnika
je potrebné viest kosacku, pokial to je mozné, v
¢o najrovnejsich drahach. Pritom by sa mali tieto
drahy prekryvat vzdy niekolkymi centimetrami,
aby neostali nepokosené pasy.

Ako Casto je potrebné kosenie travnika, zavisi v
podstate hlavne od rychlosti rastu travy na travni-
ku. Pocas hlavného rastového obdobia (maj - jun)
koste dvakrat tyzdenne, v ostatnom obdobi raz
tyzdenne. Vyska rezu by mala byt medzi 4 - 6

cm a rast travy do d'alSieho kosenia by mal byt
medzi 4 -5 cm. Normalne narastenu travu do

8 cm mozete bez problémov ihned’ skosit na
pozadovanu vy$ku. V pripade, Ze travnik vyrastol
o nieco viac, nemali by ste urobit zasadnu chybu
a ihned travu skosit spat na normalnu vysku. To

by travniku uskodilo. Odporu¢ame preto, aby ste
travu, ktora je narastena nad 10 cm vysku, najskor
skosit s nastavenim na najvyssiu vysku kosenia.

Upozornenie!
Nastavenie vysky rezu ovplyviuje maximalne
dosiahnutelny plosny vykon kosenia.

Udrzujte spodnu stranu krytu kosacky vzdy éistu

a zbavuijte ju od zvyskov travy po koseni. Zvysky
travy stazuju proces nastartovania a ovplyviuju
kvalitu kosenia a vyhadzovania travy.

Na svahoch sa musia drahy kosenia viest prie¢ne
voci svahu. ZoSmyknutiu kosacky je mozné
predist Sikmym postavenim smerom nahor. Zvolte
si vy$ku rezu v zavislosti od skutodnej dizky travy.
Uskutoc¢nite viaceré postupy kosenia, aby sa na
jedenkrat skosilo maximalne 4cm travnika.

Pred tym, nez budete vykonavat akékol'vek kon-
troly noZov, je potrebné vypnut motor, vytiahnut
bezpecnostny konektor (12) a odstranit akumu-
latory (16). Nezabudnite na to, ze sa néz po vyp-
nuti motora este niekolko sekund kruti. V ziadnom
pripade sa nepokusajte néz zastavit. Pravidelne
kontrolujte, ¢€i je n6Z riadne upevneny, v dobrom
stave a dobre naostreny. V opacnom pripade n6z
nabrusit resp. vymenit. Ak narazi néz, ktory je v
pohybe, na nejaky predmet, vypnite kosacku a
pockajte, kym sa n6z Uplne nezastavi. Skontroluj-
te potom stav noza a nozového uloZenia. Ak su
poskodené, je potrebna ich vymena.

V pripade, Ze pocas kosenia travnika zacnu
ostavat za kosackou zvysky travy, musi sa
vyprazdnit zachytavaci k6s. Pozor! Pred odob-
ratim zachytavacieho ko$a je potrebné vypnut
motor a poc¢kat do Uplného zastavenia strihacieho
nastroja. Vytiahnut bezpeénostny konektor (12).

Pri vyberani zachytavacieho ko$a nadvihnite jed-
nou rukou vyhadzovaciu klapku a druhou rukou
vyberte zachytavaci k6$ za nosnu rukovat. V sula-
de s bezpecnostnymi predpismi zapadne vyhad-
zovacia klapka pri vybrani zachytavacieho kosa a
uzatvori zadny vyhadzovaci otvor. V pripade, ze
pritom ostanu na otvore visiet zvysky travy, je pot-
rebné z dévodu 'ahkého Startu motora, kosacku
potiahnut priblizne o 1 m smerom spét.

Zvysky kosenej travy v kryte kosacky ako aj na
pracovnom nastroji neodstranuijte rukou alebo no-
hami, ale pouzivajte pre ich odstranenie vhodné
pomocky, ako napr. kefu alebo metlicku.
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Na zaruc¢enie dobrého zbierania sa musi zachyta-
vaci ko$ vycistit zvnutra po kazdom pouziti.
Zachytavaci ko$ zavesovat len vtedy, ak je vyp-
nuty motor, vytiahnuty bezpeénostny konektor a
zastavené strihacie Ustrojenstvo.

Vyhadzovaciu klapku dvihnite jednou rukou a
druhou rukou drzte zachytavaci ks za rukovét a
zaveste ho pohybom zhora nadol.

7. Cistenie, udrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpecenstvo!

Pred vSetkymi Cistiacimi pracami vytiahnite
bezpecénostny konektor (obr. 7/poz. 12) a vyberte
von vSetky akumulatory (16).

7.1 Cistenie

e Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchové
otvory a kryt motora vzdy v Cistom stave bez
prachu a necistét. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vycistite vyfukanim stlaéenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.

* Kosacka nesmie byt ¢istena pod tec¢ticou vo-
dou, predovsetkym nie pod vysokym tlakom.

® Odporucame, aby ste pristroj Cistili priamo po
kazdom pouZziti.

o Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
Nepouzivajte Ziadne Cistiace prostriedky ani
riedidlg; tieto prostriedky by mohli napadnut
umelohmotné diely pristroja. Dbajte na to, aby
sa do vnutra pristroja nedostala voda.

7.2 Udrzba

® Opotrebované alebo poskodené noze, uchy-
tenie nozov a ¢apy musia byt vymenené ako
celok autorizovanym odbornikom, aby sa
zarugilo ich vycentrovanie.

* Postarajte sa o to, aby boli vSetky
upevnovacie prvky (skrutky, matice atd'.)
vzdy pevne dotiahnuté, aby tak bola mozna
bezpecna praca s kosackou.

e Zachytavacie zariadenie travy ¢asto kontroluj-
te, ¢i nie je opotrebované.

* Vymienajte opotrebované alebo poskodené
suciastky.

e Kvoli dlhej Zivotnosti pristroja by mali byt
vSetky skrutkové spoje ako aj kolesa a osi
vycistené a nasledne naolejované.

® Pravidelna starostlivost o Vasu kosacku
zabezpedi nielen dlhu dobu jej Zivotnosti a

vykonnost, ale je prospesna zaroven aj pre
dokladné a jednoduché kosenie Vasho trav-
nika.

® Suciastka, ktora je najviac vystavena opotre-
bovaniu, je n6z. Kontrolujte preto pravidelne
stav noza ako aj nozového uloZenia. Ak je
n6z opotrebovany, je potrebna jeho okamzita
vymena alebo nabrusenie. V pripade, Ze sa
vyskytnu nadmerné vibracie kosacky, zna-
mena to, Ze ndz nie je spravne vycentrovany
alebo bol deformovany nasledkom narazov. V
tomto pripade musi byt n6z opraveny alebo
vymeneny.

® Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju ziadne
dalsie diely vyzadujuce udrzbu.

Svietidla sa daju vymenit len za nahradné diely
od vyrobcu. Obratte sa na zakaznicky servis
spolo¢nosti Einhell.

7.3 Vymena noza

Z bezpecénostnych dévodov odpori¢ame nechat
vykonat vymenu noza autorizovanym odborni-
kom. Opatrne! Vytiahnut bezpecnostny konektor
a odstranit akumulatory (16)! Pouzivajte pracovné
rukavice! Pouzivajte vzdy len originalne noze,
pretoZze v opacnom pripade nemusi byt zaru¢ena
spravna funkénost a bezpecnost pristroja.

Pri vymene noza sa postupuje nasledovne:

1. Uvolnite upeviiovaciu skrutku (pozri obr. 9).

2. Stary n6z odoberte a nahrad'te ho novym.

3. Pri montovani nového noza dbajte prosim na
to, aby bol umiestneny v spravnom smere.
Kridla noza musia pri zaloZeni noza ukazovat
smerom do motorového priestoru (pozri obr.
9). Upevnovacie uloZenia sa musia zhodovat
s vyliskami v nozi. (pozri obr. 9)

4. Nakoniec znovu dotiahnite upeviovaciu skrut-
ku. To¢ivy moment utiahnutia by mal byt cca
25 Nm.

Na konci sezény vykonajte v§eobecnu kontro-
lu kosacky travnika a odstrarite vSetky usade-
né zvysky travy. Pred kazdym za¢atim novej
sezoény musite bezpodmienecne skontrolovat
stav noza. Obratte sa v pripade potreby oprav
na nas zakaznicky servis. Pouzivajte len ori-
ginalne nahradné diely.
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7.4 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

e Typ pristroja

Vyrobné ¢&islo pristroja

Identifikacné Cislo pristroja

Cislo potrebného nahradného dielu
Aktudlne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

8. Skladovanie a preprava
Odoberte akumulator(y).

Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prislu§enstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi 5
°C a 30 °C. Pristroj skladujte v originalnom obale.

Transport

® Daijte na pristroj transportné ochranné prip-
ravky, ak su k dispozicii.

Pre ulahcéenie prepravy (alebo skladovania)
uvolnite upinaciu packu (obr. 3b/poz. 11b)
natolko, aby sa posuvné drzadlo na tomto
mieste dalo sklopit. Davajte pozor, aby ste
neposkodili kdbel a rurky posuvného drzadla.
Chrante pristroj pred poskodenim a silnymi
vibraciami, ktoré vznikaju predovsetkym pri
prepravovani vo vozidlach.

Pristroj zabezpedéte proti skiznutiu a prevra-
teniu.

9. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prislu§enstvo sa skladaju

z rodznych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
décii na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informuijte sa
prosim na miestnej samosprave.

Likvidacia

_—
Elektrické naradie, batérie, prisluSenstvo a obaly
sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.

Elektrické néradie a akumulatory/batérie nevy-
hadzujte do domového odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podla eurdpskej smernice 2012/19/EU o odpa-
de z elektrickych a elektronickych zariadeni a
podla jej transpozicie v narodnom prave sa musi
uz nepouzitel'né elektrické naradie a, podla eu-
répskej smernice 2006/66/ES, poskodené alebo
vybité akumulatory/batérie zbierat separovane

a odovzdat na recyklaciu v sulade s ochranou
zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zari-
adeni nelikviduje spravne, méze poskodit Zivotné
prostredie a ludské zdravie kvoli svojmu potenci-
alne nebezpe¢nému obsahu.

Dodato¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie do-
kumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov,
taktiez ich €asti, je pripustna len s vyslovnym suh-
lasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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10. Signalizacia nabijacky

Stav signalizacie

Cervena Zelena Vyznam a opatrenie
LED LED
Vyp Blika Pripravena k prevadzke
Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator nie je
v nabijacke.
Zap Vyp Nabijanie

Nabijacka nabija akumulator v rychlo nabijacom rezime. Prislusné doby
nabijania najdete priamo na nabijacke.

Upozornenie! Podl'a pritomného stavu nabitia akumulatora sa mézu
skuto¢né doby nabijania Ciastocne odliSovat.

Vyp Zap Akumulator je nabity a pripraveny na pouzitie. (READY TO GO)
Potom sa po uplnom nabiti prepne do udrziavacieho nabijania.

Za tymto uc¢elom nechajte akumulator priblizne 15 minut dlhSie na
nabijacke.

Opatrenie:

Vyberte akumulator z nabijac¢ky. Odpojte nabijacku zo siete.

Blika Vyp Prisposobené nabijanie

Nabijac¢ka sa nachadza v rezime Setrného nabijania.

Pritom sa akumulator z bezpeénostnych dévodov nabija pomalSie a potre-
buje viac ¢asu. Toto méze mat nasledovné pri¢iny:

- Akumulator sa vel'mi dlht dobu nenabijal.

- Teplota akumulatora nelezi v idedlnom rozsahu.

Opatrenie:

Pockajte do ukonéenia procesu nabijania, akumulator je mozné napriek
tomu dalej nabijat.

Blika Blika Chyba

Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator je defektny.

Opatrenie:

Defektny akumulator nesmie byt nad'alej nabijany!

Vyberte akumulator z nabijacky.

Zap Zap Tepelna porucha

Akumulator je prili§ horuci (napr. priame slneéné Ziarenie) alebo prili§ stu-
deny (pod 0 °C)

Opatrenie:

Vyberte akumulator a skladujte ho 1 der pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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11. Plan na hladanie chyb

Chyba

Mozna pri¢ina

Naprava

bieha

Motor sa neroz-

a) Uvolnené pripojky na motore

b) Pristroj stoji vo vysokej trave

¢) Upchané teleso kosacky

d) Bezpecnostny konektor nie je za-
pojeny

e) Akumulator nie je spravne na-
sunuty

a) Nechajte skontrolovat zéakaznickym
servisom

b) Nastartovat na nizsej trave resp.
pokosenej ploche; pripadne zmenit
vysku rezu

c) Vycistit kryt, aby sa mohol n6z
volne tocit

d) Zasunut bezpeénostny konektor
(pozri bod 6.)

e) Vybrat akumulator a znovu ho
nasunut (bod 5.)

Vykon motora sa
zhorsuje

a) Prili§ vysoka alebo vihka trava
b) Upchané teleso kosacky

c) N6z silne opotrebovany

d) Kapacita akumulatora sa znizuje

a) Opravit vySku rezu

b) Vycistit kryt

c) Vymenit n6z

d) Skontrolovat kapacitu akumulatora
a pripadne akumulator nabit (bod
5)

Necisty rez kosenia

a) Opotrebovany n6z
b) Nespravna vyska rezu

a) Vymenit alebo nabrusit n6z
b) Opravit vy$ku rezu

Upozornenie! Z dévodu ochrany si motor a akumulatory vybavené tepelnym spinacom, ktory
sa pri pretaZeni vypne a po kratkej faze chladnutia znovu automaticky zapne!
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Servisné informacie

Vo vSetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. Su Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujlce diely povazované za spotrebny material.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Akumulator
Spotrebny material / spotrebné diely* Noze
Chybajuce diely

* nie je bezpodmieneéne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

®  Fungoval pristroj predtym alebo bol od zadiatku chybny?

®  Vsimli ste si nie¢o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?

® Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptém)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Zarucny list

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne

fungovat, je nam to vel'mi ['ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nadu servisnu sluzbu na adrese uvedenej

na tomto zaruénom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktieZ telefonicky na uvedenom servisnom telefén-
nom ¢isle. Pre uplatnenie narokov na zaruéné plnenie platia nasledujuce podmienky:

1. Tieto zaruéné podmienky sa tykaju vyluéne Standardnych spotrebitelov, t.j. takych osdb, ktoré tento vyro-
bok nechcu pouzivat na ucely v ramci svojich remeselnickych ¢innosti ani na iné samostatne zarobkové
¢innosti. Tieto zaruéné podmienky upravuju dodatoéné zaruéné plnenia, ktoré nizsie uvedeny vyrobca
poskytuje kupujucim svojich novych pristrojov dodato¢ne k zakonnej zaruke. Vase zakonné naroky na
zaruku nie su touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

2. Zaruka sa vztahuje len na chyby nového pristroja zakupeného v Eurépskej unii od niz8ie uvedeného
vyrobcu, ktoré su spdsobené chybou materialu alebo spracovania a je obmedzena na opravu takychto
chyb alebo vymenu pristroja podl'a nasho vyberu. Upozorfiujeme, Ze naSe spotrebice nie st uréené
na obchodné, remeselné alebo profesionalne pouzitie. Zaruka sa preto neposkytuje, ak sa spotrebi¢
pocas zaruc¢nej doby pouzival v obchodnych, remeselnych alebo priemyselnych podnikoch alebo ak bol
vystaveny namahaniu rovnocennému s takymto pouzitim. Na polozky pod znac¢kou ,Professional” sa
nevztahuje vynimka pre obchodné, remeselné alebo profesionalne pouzitie.

3. ZnaSej zaruky su vyluéené:

o Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené neopravneném alebo nespravném pouzivanie alebo na
zéklade neo- dbornej instalacie, nedodrzanim navodu na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne
sietové napatie alebo druh pridu) alebo nedodrzanim pokynov pre Udrzbu a bezpeénostnych po-
kynov alebo vystavenim pristroja abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostato¢nou
starostlivostou a udrzbou.

o Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr.
pretaZenie pristroja alebo pouzitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prislusenstva),
vniknutim cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné poskodenia),
pouzitim nasilia alebo cudzieho pdsobenia (napr. $kody spdsobené padom).

o Skody na pristroji alebo na Gastiach pristroja, ktoré zodpovedaiju prislusnému pracovnému, beznému
alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba zaruky je 24 mesiacov a zacina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa musia
uplatnit pred koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyzdriov od zistenia nedostatku. Uplatnenie
narokov na zaruku po uplynuti zaruénej doby je vylu¢ené. Oprava alebo vymena prist- roja nevedie k
prediZeniu zarugnej doby ani nedochadza na zéklade tohto pinenia ku vzniku novej zaruénej doby pre
pristroj ani pre akékol'vek instalované nahradné diely. To plati taktiez pri pouziti miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahlaste defektny pristroj na adrese: www.Einhell-Service.com.
Prosime, aby ste mali k dispozicii u¢tenku alebo iné doklady o zakupeni nového pristroja. Pristroje, ktoré
budu zaslané bez prislusnych dokladov alebo bez typového stitku, budu vylu¢ené zo zaruéného plnenia
kvoli nedostato¢nej moznosti identifikacie. Ak spada defekt pristroja pod nase zaruéné plnenie, dostane-
te obratom naspét opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime nedostatky na pristroji na Vase naklady, ak tieto nedostatky nespadaju do
rozsahu zaruky. Prosim, po$lite nam v takom pripade pristroj na nasu servisnu adresu.

Ohladne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajucich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto zaruky
podla servisnych informacii uvedenych v tomto navode na obsluhu.

Ak ste spotrebi¢ preniesli do inej krajiny Eurdpskej Unie, ako je krajina, v ktorej ste spotrebi¢ zakupili, zaruény
servis vam poskytneme prostrednictvom tamojSieho servisného partnera. Na zasielky mimo Eurépskej Unie
sa nevztahuje Ziadna zaruka.

Einhell-UNICORE s.r.o0. - Zavodni 278, Karlovy Vary 360 18 (C2)
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van het informatiebord op het

apparaat (zie afb. 16)

1. ,Waarschuwing - Handleiding lezen om het
verwondingsrisico te verminderen”

2. Afstand houden!

3. Voorzichtig! - Scherpe snijmessen - Vei-

ligheidsstekker uittrekken véor instand-

houdingswerkzaamheden.

Snijmessen draaien na het uitschakelen van

de motor verder!

Apparaat beschermen tegen regen en vocht.

Gegarandeerd geluidsdrukniveau: xx dB

Accu vakkundig verwerken.

Accu’s met dezelfde laadtoestand gebruiken.

Waarschuwing voor snijwonden. Let op! Ro-

terende messen.

9. Trek voor alle reinigingswerkzaamheden de
veiligheidsstekker uit en verwijder alle accup-
acks.

N A

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

Dit apparaat mag niet door kinderen worden ge-
bruikt. Reiniging en onderhoud mogen niet door
kinderen worden uitgevoerd.

Dit apparaat kan door personen met verminderde
lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vaardighe-

den of een gebrek aan ervaring en kennis worden
gebruikt, mits deze onder toezicht staan of wat
betreft het veilige gebruik van het apparaat geins-
trueerd werden en begrijpen welke gevaren van
het apparaat kunnen uitgaan. Kinderen mogen
niet met het apparaat spelen.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het apparaat
(afb. 1-15)

Schakelbeugel

Bovenste schuifbeugel
Schuifbeugelhouder
Accu-afdekkap
Grasopvangkorf

Hendel voor maaihoogteverstelling
Uitwerpklep
Inschakelblokkering
Staalafdekking

10a 2x schroef kort

10b. 2x handvatschroef

11a. 2x schroef lang

11b. 2x spanhendel

11c. 2x tussenstuk

11d. 2x sluitring

12. Veiligheidsstekker

13. 2x kabelklem

14. Wielkap

15. Vulniveau-indicatie

16. 4x accu

17. 2x acculader

18. Mulchadapter

19. Zijdelingse uitwerpadapter
20. Rijhendel (koppelingshendel)
21. Instelhendel rijsnelheid

22. Eco-schakelaar/accu-display

©RNO O, LN~

2.2 Omvang van de levering en uitpakken
(fig. 2)
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in
acht te nemen.
®  Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.



Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

e Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

e Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

[ J

Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

e Originele handleiding

® Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

De grasmaaier dient voor het onderhouden van
gras of gazons.

Opgelet! Wegens gevaar van lichamelijk letsel
van de gebruiker mag de maaier niet worden ge-
bruikt voor het trimmen van heesters, heggen en
struikgewassen, noch om rankgewassen of gazon
op dakbeplantingen of in balkonbakken te maaien
en klein te maken, en ook niet om voetpaden te
reinigen (af te zuigen) of als hakselaar voor het
kleinmaken van snoeisel van bomen en heggen.
De grasmaaier mag evenmin worden gebruikt als
motorhakfrees of voor het gelijkmaken van bo-
demverheffingen, zoals bijv. molshopen.

Om veiligheidsredenen mag de grasmaaier niet
worden ingezet als aandrijfaggregaat voor andere
gereedschappen en gereedschapssets, tenzij
deze door de fabrikant uitdrukkelijk zijn toegela-
ten.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvioeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

4. Technische gegevens

GP-CM 36/47 S Li BL

Motortoerental: .........cccoeiviiiiiiiniiinens 3000 min™
GeWIChE: ..eiiiiie e 28 kg
Maaibreedte: .........cocovviiiiiiie 47 cm
Inhoud grasopvangkorf: ...........ccccceceeveenne 65 liter
Geluidsdrukniveau L @ .......cccooeveeine 79,8 dB(A)
Onzekerheid KpA: ..................................... 3 dB(A)

Gemeten geluidsdrukniveau L ,: ...... 92,86 dB(A)
Onzekerheid K0 oo 2,34 dB(A)

Gegarandeerd geluidsvermogen L ,,: .... 96 dB(A)

Trilling aan de steel @, ..........cccceiennes 1,615 m/s?
Onzekerheid K:....ooouvveeeieeceee e, 1,5 m/s?
Maaihoogteverstelling: ..........cccceeviiieennnes 9-traps
................................... 25-80 mm
BeschermKIlasse: .....cccoccvvveveiiiiciiiiieeeee IPX4
GP-CM 36/52 S Li BL

Motortoerental: .........ccccevviiiiiniiiiieens 3000 min
GEeWIChL: oo 27,5 kg
Maaibreedte: .......ccovoeveiiiiiieeeee e 52cm
Inhoud grasopvangkorf: ............cccccceeiennne 65 liter
Geluidsdrukniveau L, ........cocooceiiines 83,4 dB(A)
Onzekerheid K i ..o, 3 dB(A)

Gemeten geluidsdrukniveau L ,: ...... 96,06 dB(A)
Onzekerheid K, 0,93 dB(A)
Gegarandeerd geluidsvermogen L,,: .... 98 dB(A)

Trilling aan de steel a,: ...2,224 m/s?
Onzekerheid K: ... 1,5 m/s?
Maaihoogteverstelling: ...........cccoceeirnnn. 9-traps
............................................................ 25-80 mm
Beschermklasse: ........cccccvvvveeeeeicciviieeeeen, IPX4
4x Power-X-Change accu

SPANNING: ... 18Vd.c.
Capaciteit GP-CM 36/47 S Li BL: ...4,0 Ah
Capaciteit GP-CM 36/52 SLiBL: ............ 5,2 Ah
Aantal cellen: ... 10
2x Power-X-Twincharger

Ingangsspanning: ............... 220-240 V~ 50-60 Hz
Uitgangsspanning: .......cccoceveevcveernneeenne 18Vd.c.
Uitgangsstroom: .........ccccvveeienecieiieeieeenns 3,0A
Beschermklasse: .......ccccooeveveenenienencenee, I/Q
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Opgelet!

Het apparaat en de lader mogen alleen worden
ingezet voor de li-ion batterijen van de Power X-
Change serie!

Gevaar!

Geluid en vibratie

De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald
volgens EN 62841.

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale vibratiewaarden (vectorsom van drie
richtingen) bepaald volgens EN 62841.

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormaliseerde testprocedure
en kunnen worden gebruikt om elektrische ge-
reedschappen onderling te vergelijken.

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden kunnen ook
worden gebruikt voor een voorlopige inschatting
van de belasting.

Waarschuwing:

De trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens de
inzet van het elektrisch gereedschap afwijken van
de vermelde waarden, afhankelijk van de manier
waarop het wordt gebruikt, en met name van wat
voor soort werkstuk wordt bewerkt.

Beperk de werktijd!

Daarbij moet rekening worden gehouden met
alle aandelen van de bedrijfscyclus (bijvoorbeeld
tijden waarin het elektrisch gereedschap is uitge-
schakeld, en zulke, waarin het weliswaar is inge-
schakeld maar loopt zonder belasting).

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot

een minimum!

®  Gebruik enkel intacte toestellen.

® Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.

® Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.

e OQverbelast het toestel niet.

e Laat het toestel indien nodig nazien.

e Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.

e Draag handschoenen.

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s bestaan, ook al

wordt dit elektrisch gereedschap zoals voor-

geschreven bediend. De volgende gevaren

kunnen zich voordoen in verband met de

bouwwijze en uitvoering van dit elektrisch

gereedschap:

1. Longletsel indien er geen geschikt stofmas-
ker wordt gedragen.

2. Gehoorschade indien er geen geschikte ge-
hoorbescherming wordt gedragen.

Waarschuwing!

Dit apparaat genereert tijdens het bedrijf een
elektromagnetisch veld. Dit veld kan onder
bepaalde omstandigheden een nadelige inv-
loed hebben op actieve of passieve medische
implantaten. Om het risico van ernstige of
dodelijke letsels te verminderen raden wij
personen met medische implantaten aan
hun arts en de fabrikant van het medische
implantaat te consulteren voordat het toestel
wordt bediend.

5. V66r inbedrijfstelling

De grasmaaier wordt deels gemonteerd geleverd.
De schuifbeugel en de opvangkorf moeten wor-
den gemonteerd, voordat u de grasmaaier gebru-
ikt. Volg de gebruiksaanwijzing stap voor stap en
richt u bij de montage naar de afbeeldingen.

Montage van de schuifbeugel

Monteer de bovenste schuifbeugel (2) en de
schuifbeugelhouder (3) zoals te zien op afb. 3a-
3d.

De hoogte van de schuifbeugel kan in 3 stappen
worden aangepast.

Waarschuwing!
Aan weerskanten moet altijd dezelfde steelhoogte
worden ingesteld.

Montage van de opvangkorf

(zie afb. 4)

Om de opvangkorf in te hangen moet de motor
worden uitgeschakeld en mag het snijmes niet
draaien. Verwijder ook de veiligheidsstekker (12)
en alle aandrijfaccu’s (16). Uitwerpklep (afb. 4/
pos. 7) met één hand optillen. Met de andere
hand de opvangkorf aan de handgreep vast-
houden en van boven inhangen.



Vulstandindicator opvanginrichting

(zie afb. 13)

De opvanginrichting bezit een vulstandindicator
(afb. 2/pos. 15). Deze wordt opgetild door de
luchtstroom, die de maaier tijdens het bedrijf ge-
nereert. Indien deze tijdens het maaien neerkomt
op de grasopvangkorf, dan is de opvanginrichting
vol en moet deze worden leeggemaakt.

Verstelling van de maaihoogte

Opgelet!

Het verstellen van de maaihoogte mag alleen
worden uitgevoerd bij uitgeschakeld apparaat,
uitgetrokken veiligheidsstekker (12) en eruit ge-
nomen accu'‘s (16).

Voordat u begint te maaien controleert u of het
maaigereedschap niet bot is, en of de beves-
tigingsmiddelen niet zijn beschadigd. Vervang
botte en/of beschadigde maaigereedschappen
om onbalans te vermijden. Bij deze controle de
motor afzetten en de veiligheidsstekker uit het
stopcontact trekken.

De verstelling van de maaihoogte moet als volgt

worden uitgevoerd (zie afb. 88):

1. De hefboom (6) naar buiten drukken.

2. De hefboom (6) op de gewenste maaihoogte
zetten.

3. De hefboom (6) loslaten en controleren of hij
goed vastzit in het arrét.

Inzet van de mulchadapter (afb. 5a)

Bij het mulchen wordt het maaigoed in de geslo-
ten behuizing van de maaier verkleind en weer
over het gazon verdeeld. Het opnemen en verwij-
deren van het gras valt weg.

Aanwijzing! Mulchen is alleen mogelijk bij
relatief kort gras.

Waarschuwing!

De mulchspie mag alleen erin worden gezet bij
uitgeschakeld apparaat, uitgetrokken veiligheids-
stekker (12) en eruit genomen accu‘s (16).

Om de mulchfunctie te gebruiken hangt u de
opvangzak uit en schuift u de mulchadapter (afb.
5a/pos. 18) in de uitwerpopening en sluit u de
uitwerpklep.

Zijdelingse uitwerping (afb. 5b)
Om gebruik te maken van de zijdelingse uitwer-

ping moet de mulchadapter (18) zijn gemonteerd.

Hang de zijdelingse uitwerpadapter (19) in, zoals
te zien in afbeelding 5b.

Laden van de accu (afb. 10-12)

1. Accupack uit het apparaat nemen. Daarvoor
de grendeltoets indrukken.

2. Vergelijk of de netspanning vermeld op het
typeplaatje overeenstemt met de beschikbare
netspanning. Steek de netstekker van de
lader (17) in het stopcontact. De groene LED
begint te knipperen.

3. Steek de accu (16) op de lader (17).

4. Onder punt ,Indicatie lader” vindt u een tabel
met de betekenissen van de LED-indicatie
aan de lader.

Tijdens het laden kan de accu iets warm worden.
Dit is echter normaal.

Mocht het laden van de accupack niet mogelijk

zijn, controleer dan:

e of aan het stopcontact de netspanning voor-
handenis,

* of een foutloos contact aan de laadcontacten
voorhanden is.

Indien het laden van de accupack nog altijd niet
mogelijk is, dan verzoeken wij u

® delader

® ende accupack

op te sturen aan onze klantendienst.

Voor een deskundige verzending verzoeken
wij u contact op te nemen met onze klan-
tendienst of het verkooppunt waar u het ap-
paraat heeft aangekocht.

Zorg er bij de verzending of verwerking van
accu’s resp. het accu apparaat voor dat deze
afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken,
om kortsluitingen en brand te vermijden!

In het belang van een lange levensduur van de
accupack is het raadzaam om op tijd voor het
herladen van de accupack te zorgen. Dit is in elk
geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de
accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect
van de accupack!

Montage van de accu (afb. 12a/12b)
Open de accu-afdekkap (afb. 4). Steek dan de
accu’s zoals afgebeeld in de houders.

De beste resultaten wat betreft standtijd en maa-
ivermogen bereikt u altijd, wanneer accu’s met
dezelfde capaciteit worden gebruikt.

Het is ook mogelijk om de accuhouders A en B



(afb. 12a) uit te rusten met verschillende accu-
capaciteiten.

Houd er echter rekening mee dat een accubank
altijd moet worden uitgerust met accu'’s van de-
zelfde capaciteit en altijd 2 accu‘s moet bevatten
(afb. 15).

U kunt bijvoorbeeld één accubank uitrusten met
2x 4.0 Ah accu's, terwijl de tegenoverliggende
accubank is uitgerust met 2x 5.2 Ah accu’s.

Aanwijzing!

Gebruik alleen accu’s met dezelfde vulstand,
combineer nooit volle en halfvolle accu’s met el-
kaar. Laad beide/alle accu’s altijd gelijktijdig op.
De accu met de zwakkere laadtoestand bepaalt
de looptijd van het apparaat. Vé6r bedrijf moeten
altijd beide/alle accu’s vol worden geladen. Sluit
het accudeksel door het dicht te klappen en let
erop dat het goed inklikt.

Accu-capaciteitsindicatie (afb. 10)

Druk op de schakelaar voor accu-capaciteitsindi-
catie (afb. 10/pos. A). De accu-capaciteitsindicatie
(afb. 10/pos. B) signaleert de laadtoestand van de
accu aan de hand van 3 LEDs.

Het laadniveau kan ook worden gecontroleerd op
het display (afb. 6/pos. 22) op de bovenste schu-
ifbeugel. Het display werkt niet voor accu‘s met
een schakelfunctie (bijvoorbeeld 4-6Ah).

Alle 3 LEDs branden:
De accu is vol geladen.

2 of 1 LED(s) branden:
De accu beschikt over voldoende restlading.

1 LED knippert:
De accu is leeg, laad de accu op.

Alle LEDs knipperen:

De temperatuur van de accu is te laag. Verwijder
de accu van het apparaat en laat de accu één
dag liggen bij ruimtetemperatuur. Als de fout
opnieuw optreedt, dan werd hij diep ontladen en
is hij defect. Neem de accu van het apparaat. Een
defecte accu mag niet meer gebruikt resp. gela-
den worden.

Voorzichtig!

Parkeer de grasmaaier niet in de zon. Erin ge-
plaatste accu‘s kunnen ontoelaatbaar warm
worden.

6. Bediening

Voorzichtig!

De gazonmaaier is voorzien van een veiligheids-
schakeling om onbevoegd gebruik te voorkomen.
Onmiddellijk véor inbedrijfstelling van de gras-
maaier de veiligheidsstekker (afb. 7) insteken en
bij elke onderbreking of beéindiging van het werk
de veiligheidsstekker weer uittrekken.

Aanwijzing!

Om veiligheidsredenen is het niet mogelijk om de
accu-grasmaaier te starten bij een aanzethoek
van meer dan ~70° = 10°.

Voorzichtig!

Om een onopzettelijk inschakelen te verhinderen
is de grasmaaier uitgerust met een inschakelblok-
kering (afb. 6/pos. 8), die moet worden ingedrukt
voordat de schakelbeugel (afb. 6/pos. 1) kan wor-
den geactiveerd. Als de schakelbeugel wordt los-
gelaten, dan wordt de grasmaaier uitgeschakeld.
De starttijd kan enkele seconden bedragen (om
het startproces van de grasmaaier te vergemak-
kelijken deze licht naar achter kantelen (afb. 14)).
Voer deze procedure meermaals uit om er zeker
van te zijn dat uw apparaat correct werkt. Voordat
u reparatie- of onderhoudswerkzaamheden aan
het apparaat verricht, moet u zich ervan vergewis-
sen dat het mes niet draait, de veiligheidsstekker
(12) werd uitgetrokken en de accu's (16) verwij-
derd werden.

Waarschuwing! Open de uitwerpklep nooit
als de opvanginrichting wordt leeggemaakt
en de motor nog loopt. Het roterende mes
kan verwondingen veroorzaken.

Maak de uitwerpklep of de grasopvangkorf altijd
zorgvuldig vast. Bij het verwijderen eerst de motor
uitschakelen en de veiligheidsstekker (12) uitt-
rekken.

Rijaandrijving

Wanneer u de rijhendel/koppelingshendel (afb. 6,
pos. 20) bedient, dan wordt de koppeling voor de
rijaandrijving gesloten en de grasmaaier begint
met lopende motor te rijden. Laat de rijhendel op
tijd los om de rijdende grasmaaier te stoppen.
Oefen het wegrijden en stoppen voordat u voor
de eerste keer gras maait, tot u vertrouwd bent
met het rijgedrag.

Instellen van de rijsnelheid (Vario Speed)
De rijsnelheid van de grasmaaier kan variabel
worden ingesteld. Draai hiervoor aan de instel-
hendel (afb. 6/pos. 21) totdat de gewenste snel-



heid is bereikt.

Aanwijzing! De rijaandrijving werkt alleen bij
ingeschakelde motor. Daarom moet u altijd eerst
de motor starten en mag u ten vroegste na het
bereiken van het nominale toerental van de motor
de rijhendel/koppelingshendel (20) activeren.

Het wordt aanbevolen om de rijsnelheid aan te
passen aan de lengte van het te maaien gazon.
Hoe hoger het gras, des te langzamer moet de
rijsnelheid worden gekozen.

De door de geleidestelen gecreéerde veiligheid-
safstand tussen meshuis en gebruiker moet altijd
worden aangehouden. Tijdens het maaien en bij
veranderingen van rijrichting op bermen en hel-
lingen moet u bijzonder voorzichtig te werk gaan.
Zorg voor een veilige stand, draag schoenen met
slipvaste zolen met stroef profiel en een lange
broek.

Maai altijd dwars over de helling. Op hellingen
schuiner dan 15 graden mag om veiligheidsrede-
nen niet met de grasmaaier worden gemaaid.
Wees bijzonder voorzichtig bij het achteruit
bewegen en trekken van de grasmaaier. Struikel-
gevaar!

Instructies voor juist maaien

Bij het maaien wordt een overlappende werkwijze
aanbevolen.

Maai alleen met een scherp en foutloos mes,
zodat de grashalmen niet uitrafelen en het gazon
niet geel wordt.

Om een zuiver maaipatroon te bereiken leidt u

de grasmaaier in zo recht mogelijke banen. De
banen moeten elkaar steeds enkele centimeters
overlappen, zodat er geen stroken blijven staan.

Hoe vaak moet worden gemaaid hangt in principe
ervan af hoe snel het gazon groeit. In de hoof-
dgroeiperiode (mei - juni) tweemaal per week,
anders eenmaal per week. De maaihoogte moet
tussen 4 - 6 cm liggen, en het gras moet 4 - 5 cm
groeien voordat u het opnieuw maait. Normaal
hoog gegroeid gras tot 8 cm kunt u probleemloos
meteen op de gewenste hoogte maaien. Mocht
het gras ooit wat langer worden, maak dan ach-
teraf niet de fout het gras direct in één keer op

de normale hoogte terug te snijden. Dit schaadt
het gazon. Wij raden daarom aan om het gras dat
meer dan 10 cm hoog is gegroeid eerst voor te
maaien met de hoogste instelling van de maaih-
oogte.

Aanwijzing!

De instelling van de maaihoogte beinvioedt de
maximaal te bereiken capaciteit om een vlak te
maaien.

De onderkant van de behuizing van de maaier
schoon houden en afgezet gras zeker verwijde-
ren. Afzettingen bemoeilijken het starten, doen
afbreuk aan de maaikwaliteit en belemmeren het
uitwerpen van gras.

Op hellingen moet de maaibaan dwars over de
helling verlopen. Het wegglijden van de gras-
maaier kan door schuinstand naar boven worden
verhinderd. Kies de maaihoogte al naargelang de
daadwerkelijke lengte van het gras. Rijd het gras
in meerdere beurten af, zodat het gazon elke keer
maximaal 4 cm korter wordt gereden.

Voordat er eventuele controles worden uitgevoerd
aan het mes de motor afzetten, en de veiligheids-
stekker (12) en accu's (16) verwijderen. Denk er-
aan dat het mes na het uitschakelen van de motor
nog enkele seconden blijft draaien. Probeer nooit
om het mes te stoppen. Controleer regelmatig of
het mes correct bevestigd, in perfecte staat en
goed geslepen is. Zo niet, het mes slijpen of ver-
vangen. Indien het roterende mes een voorwerp
raakt, de grasmaaier stilzetten en wachten tot het
mes helemaal stilstaat. Controleer vervolgens

de toestand van het mes en van de meshouder.
Indien deze beschadigd zijn moeten ze worden
vervangen.

Zodra tijdens het maaien grasresten blijven lig-
gen, moet de opvangkorf worden leeggemaakt.
Opgelet! Alvorens de opvangkorf eraf te nemen
de motor afzetten en wachten tot het maaige-
reedschap tot stilstand is gekomen. Veiligheids-
stekker (12) uittrekken.

Om de opvangkorf eraf te nemen tilt u met één
hand de uitwerpklep op en met de andere hand
neemt u de opvangkorf aan het handvat eruit.
Overeenkomstig de veiligheidsvoorschriften valt
de uitlaatklep bij het eraf nemen van de opvang-
korf dicht en sluit de achterste uitwerpopening.
Als daarbij grasresten in de opening blijven han-
gen, dan trekt u de grasmaaier best ongeveer 1
m terug om het starten van de motor te vergem-
akkelijken.

Grasresten in de behuizing van de maaier en
aan het werkgereedschap niet met de hand of de
voeten verwijderen, maar met geschikte hulpmid-
delen, bijv. een borstel of handveger.
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Om te garanderen dat het gras goed wordt verza-
meld moet de opvangkorf na gebruik van binnen
worden schoongemaak.

Opvangkorf alleen vasthaken bij afgezette motor,
uitgetrokken veiligheidsstekker en stilstaand snij-
gereedschap.

Uitwerpklep met één hand optillen en met de
andere hand de opvangkorf aan het handvat vast-
houden en van boven inhangen.

7. Reiniging, onderhoud en
bestelling van onderdelen

Gevaar!

Trek voor alle reinigingswerkzaamheden de veilig-
heidsstekker uit en verwijder alle accupacks (16)
(rys.7/poz.12)

7.1 Reiniging

® Houd bescherminrichtingen, ventilatiespleten
en motorhuis zo veel mogelijk vrij van stof en
vuil. Wrijf het apparaat met een schone doek
af of blaas het met perslucht bij lage druk
schoon.

e De grasmaaier mag niet met stromend water,
vooral niet onder hoge druk, worden schoon-
gemaakt.

®  Wij bevelen aan om het apparaat onmiddellijk
na elk gebruik schoon te maken.

® Maak het apparaat regelmatig met een voch-
tige doek en wat smeerzeep schoon. Gebruik
geen reinigings- of oplosmiddelen; die zou-
den de kunststof delen van het apparaat kun-
nen aantasten. Zorg ervoor dat geen water
binnenin het apparaat terecht kan komen.

7.2 Onderhoud

® Versleten of beschadigde messen, mesdra-
gers en bouten moeten om de uitbalancering
te behouden per set door de geautoriseerde
vakman worden vervangen.

® Zorg ervoor dat alle bevestigingselementen
(schroeven, moeren enz.) altijd goed zijn
vastgedraaid, zodat u veilig met de maaier
kunt werken.

e Controleer de grasopvanginrichting regelma-
tig op tekenen van slijtage.

® Vervang versleten of beschadigde delen.

® Voor een lange levensduur moeten alle
schroefdelen en de wielen en assen schoon-
gemaakt en vervolgens ingeoliéd worden.

e Door de grasmaaier regelmatig te onder-

houden zal hij niet alleen lange tijd meegaan
en goed werken, maar zal hij u ook in staat
stellen uw gazon zorgvuldig en eenvoudig te
maaien.

® Het meest aan slijtage onderhevige onder-
deel is het mes. Controleer regelmatig de
toestand van het mes en de bevestiging
ervan. Als het mes is versleten, dan moet het
meteen vervangen of geslepen worden. Als
er overmatige trillingen optreden aan de gras-
maaier, dan betekent dit dat het mes niet juist
is uitgebalanceerd of door stoten vervormd
werd. In dit geval moet het gerepareerd of
vervangen worden.

® Binnenin het apparaat zitten geen andere te
onderhouden onderdelen.

Lampjes kunnen alleen worden vervangen door
reserveonderdelen van de fabrikant. Neem hier-
voor a.u.b. contact op met de Einhell klantenser-
vice.

7.3 Vervangen van het mes

Om veiligheidsredenen bevelen wij aan om het
mes alleen door een geautoriseerde vakman te
laten vervangen. Voorzichtig! Veiligheidsstekker
uittrekken en accupacks (16) verwijderen! Werk-
handschoenen dragen! Gebruik alleen originele
messen, aangezien anders werking en veiligheid
onder bepaalde omstandigheden niet zijn gega-
randeerd.

Om het mes te wisselen gaat u als volgt te

werk:

1. Draai de bevestigingsschroef (zie afb. 9) los.

2. Neem het mes eraf en vervang het door een
nieuw.

3. Let bij de montage van het nieuwe mes op de
inbouwrichting van het mes. De windvleugels
van het mes moeten in de motorruimte steken
(zie afb. 9). De bevestigingsdoorns moeten
overeenstemmen met stansingen in het mes
(zie afb. 9).

4. \ervolgens draait u de bevestigingsschroef
weer vast. Het aandraaimoment moet ca. 25
Nm bedragen.

Aan het einde van het seizoen voert u een
algemene controle van de maaier uit en ver-
wijdert u al het achtergebleven gras en ander
materiaal. Telkens voér begin van het seizoen
absoluut de toestand van het mes controle-
ren. Gelieve u voor reparaties te wenden tot
een werkplaats van onze klantendienst. Ge-
bruik alleen originele onderdelen.
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7.4 Bestellen van wisselstukken:

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:

e Type van het toestel

®  Artikelnummer van het toestel

e |dent-nummer van het toestel

®  Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

8. Opslag en transport
Trek de accu('s) eraf.

Opslag

Bewaar het apparaat en het toebehoren op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opslag-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar het
apparaat in de originele verpakking.

Transport
® Breng, indien voorhanden, transportbeveili-
gingen aan.

® Om het transport (of de opslag) eenvoudiger
te maken kunt u de spanhendel (afb. 3b/pos.
11b) zo ver openen dat u de schuifbeugel
kunt inklappen. Zorg ervoor dat kabel en
stangen van de schuifbeugel niet beschadigd
worden.

® Bescherm het apparaat tegen schade en
sterke trillingen, die met name optreden bij
het transport in voertuigen.

© Beveilig het apparaat tegen wegglijden en
kantelen.

9. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit
diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

Afvalverwijdering

]
Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires
en bijbehorende verpakkingen moeten op een

voor het milieu verantwoorde wijze worden gere-
cycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en
batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar
een inzamelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU in-
zake afgedankte elekirische en elektronische
apparatuur, en de implementatie hiervan in na-
tionaal recht, moeten niet bruikbare elektrische
gereedschappen op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden ingezameld en gerecycled.
Volgens de Europese richtlijn 2006/66/EG moe-
ten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart
worden ingezameld en op een voor het milieu
verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elek-
trische en elektronische apparaten vanwege de
mogelijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen
schadelijke uitwerkingen op het milieu en de ge-
zondheid van mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie
en geleidepapieren van de producten, geheel of
gedeeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke
toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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10. Indicatie lader

Indicatiestatus

Betekenis en maatregel

Groene

Rode LED LED

Uit Knippert Operationaliteit
De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de
lader.

Aan Uit Laden
De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct
aan de lader.
Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken
van de vermelde tijden.

Uit Aan De accu is opgeladen en operationeel. (READY TO GO)
Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.
Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:
Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.

Knippert Uit Aanpassingslading

De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.

Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:

- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.

- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.

Maatregel:

Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Knippert Knippert Fout

Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.

Maatregel:

Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.

Neem de accu uit de lader.

Aan Aan Temperatuurstoring

De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:

Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur
(ca.20 °C).
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11. Foutopsporing

Fout

Mogelijke oorzaken

Verhelpen

Motor start niet

a) Aansluitingen aan de motor losge-
komen
b) Apparaat staat in hoog gras

¢) Maaierhuis verstopt

d) Veiligheidsstekker niet ingestoken
e) Accu niet correct ingestoken

a) Door werkplaats van de klanten-
dienst laten controleren

b) Op laag gras of reeds gemaaide
vlakkan starten; eventueel maaih-
oogte veranderen

¢) Behuizing schoonmaken, opdat het
mes vrij loopt

d) Veiligheidsstekker insteken (zie 6.)

e) Accu verwijderen en opnieuw inste-
ken (zie 5.)

Aandrijfmotor start
niet

a) Aansluitingen aan de motor losge-
komen
b) Apparaat staat in hoog gras

c) Maaierhuis verstopt

d) Veiligheidsstekker niet ingestoken
e) Accu niet correct ingestoken

f) Thermobeveiligingsschakelaar heeft
gereageerd

a) Door werkplaats van de klanten-
dienst laten controleren

b) Op laag gras of reeds gemaaide
vlakkan starten; eventueel maaih-
oogte veranderen

c¢) Behuizing schoonmaken, opdat het
mes vrij loopt

d) Veiligheidsstekker insteken (zie 6.)

e) Accu verwijderen en opnieuw inste-
ken (zie 5.)

f) Apparaat minstens 10 min laten
afkoelen

Motorvermogen
vermindert

a) Te lang of te vochtig gras

b) Maaierhuis verstopt geraakt
c) Mes ver versleten

d) Accucapaciteit neemt af

a) Maaihoogte corrigeren

b) Huis reinigen

c) Mes vervangen

d) Accucapaciteit controleren en
eventueel accu laden (zie 5.)

Geen schone snede

a) Mes versleten
b) Verkeerde maaihoogte

a) Mes vervangen of bijslijpen
b) Maaihoogte corrigeren

Aanwijzing! Om de motor te beschermen is die voorzien van een thermoschakelaar die de mo-
tor in geval van overbelasting afzet en hem na een korte afkoelfase automatisch terug aanzet!
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Accu
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Mes
Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

® Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

® Isuiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom véér het defect)?

*  Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Garantiebewijs

Geachte klant,

onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit niet naar

behoren functioneren, dan spijt dat ons ten zeerste en vragen wij u om zich tot onze servicedienst onder het adres

vermeld op dit garantiebewijs te wenden. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst op het vermelde service-
nummer. Voor het indienen van garantieclaims geldt het volgende:
1. Deze garantievoorwaarden zijn uitsluitend gericht aan de gebruikers, d.w.z. natuurlijke personen die dit
product niet in het kader van hun ambachtelijke noch van een andere zelfstandige activiteit willen gebruiken.
Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder
genoemde fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie. Uw
wettelijke rechten op garantie blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor u
kosteloos.
2. De garantie geldt uitsluitend voor gebreken aan het door u binnen de Europese Unie aangekochte nieuwe
apparaat van de hieronder genoemde fabrikant die berusten op een materiaal- of productiefout, en is naar
onze keuze beperkt tot het verhelpen van een dergelijk gebrek of de vervanging van het apparaat. Wij wijzen
erop dat onze apparaten overeenkomstig hun doelmatig gebruik niet zijn ontworpen voor commerciéle,
ambachtelijke of beroepsmatige inzet. Een garantiecontract komt derhalve niet tot stand, als het apparaat
binnen de garantieperiode in commerciéle, ambachtelijke, of industriéle bedrijven werd ingezet of werd
blootgesteld aan een belasting die daarmee gelijkstaat. Bij artikelen onder het merk ‘Professional’ geldt de
uitsluiting voor de industriéle, ambachtelijke of beroepsmatige inzet niet.
3. Van onze garantie zijn uitgesloten:
© Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op grond van
ondeskundige installatie, niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing (zoals bijv. door aansluiting aan
een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming van de onderhouds- en
veiligheidsvoorschriften, of door het apparaat bloot te stellen aan abnormale omgevingsvoorwaarden of
gebrekkige verzorging en onderhoud.

© Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. overbelasting
van het apparaat of de inzet van niet toegelaten inzetgereedschappen of toebehoren), binnendringen van
vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, ....) Transportschade die is ontstaan
door geweld of externe inwerkingen (zoals bijv. schade door vallen).

© Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die kan worden herleid tot slijtage door het
gebruik, of tot gewoonlijke of natuurlijke slijtage. Accu’s en accupacks zijn bijvoorbeeld onderhevig aan
een natuurlijke slijtage, en afhankelijk van hun constructie ontworpen voor een beperkt aantal cycli. De
slijtage wordt met name negatief beinvioed door gevergde lasten, laadsnelheden, maar ook door
blootstelling aan hitte, koude, trilling en stoten.

4. De garantieperiode bedraagt 2 jaar en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. Garantieclaims
moeten voor afloop van de garantieperiode binnen twee weken na het vaststellen van het defect worden
ingediend. Het indienen van garantieclaims na afloop van de garantieperiode is uitgesloten. De reparatie of
vervanging van het apparaat leidt niet tot een verlenging van de garantieperiode en er wordt geen nieuwe
garantieperiode toegezegd voor het apparaat of eventuele ingebouwde vervangingsonderdelen. Dit geldt ook
bij inzet van de service ter plaatse.

5. Gelieve om uw garantieclaim in te dienen contact op te nemen met de winkel waar u het apparaat heeft
aangekocht. Houd het aankoopbewijs of een ander bewijs van uw aankoop van het nieuwe apparaat bij de
hand. Apparaten die zonder bijhorend bewijs of zonder typeplaatje worden toegestuurd, zijn op grond van de
onmogelijkheid om deze toe te kennen uitgesloten van de garantie. Als het defect van het apparaat door onze
garantie wordt gedekt, dan krijgt u onmiddellijk een gerepareerd of nieuw apparaat terugbezorgd.

6. Wanneer u het apparaat naar een ander land van de Europese Unie heeft gebracht dan het land waar u het
heeft aangekocht, dan vervullen wij onze garantieplicht door een servicepartner aldaar. Als het buiten de
Europese Unie is gebracht, dan bestaat er geen recht op garantie.

Het spreekt voor zich dat wij tegen vergoeding van de kosten ook graag defecten aan het apparaat verhelpen,
die door de omvang van de garantie niet of niet meer zijn gedekt. Hiervoor kunt u contact opnemen met de
servicepartner in uw land. . Voor slijtagedelen, verbruiksmateriaal en ontbrekende delen wordt verwezen naar
de beperkingen van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.

Garantie / Service: Einhell SAS, Schapenweide 1-A3, 4824AN Breda Nederland
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafos provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

Explicacion de la placa de advertencia del

aparato (véase fig. 16)

1. ,Aviso: Leer el manual de instrucciones para
reducir cualquier riesgo de sufrir lesiones”

2. Mantenerse alejado

3. jCuidado! - Cuchilla de corte afilada - Retirar
el enchufe de seguridad antes de realizar
trabajos de mantenimiento jLa cuchilla sigue
girando tras apagar el motor!

4. iProteger el aparato contra la lluvia y la hume-

dad

Nivel de potencia sénica garantizada

Eliminar adecuadamente la bateria

7. Utilizar baterias con el mismo estado de car-
ga.

8. Peligro de heridas por cortes. jAtencion! Las
cuchillas giran.

9. Antes de cualquier trabajo de limpieza es
preciso retirar el enchufe de seguridad y to-
das las baterias.

oo

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos técni-
cos con los que esta provista esta herrami-
enta eléctrica. El incumplimiento de las instruc-
ciones indicadas a continuacién puede provocar
descargas eléctricas, incendios y/o dafios graves.
Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

Los nifios no deben usar el aparato. Los nifios no
pueden limpiar ni realizar trabajos de manteni-
miento en el aparato.

Este aparato podra ser utilizado por personas cu-
yas capacidades estén limitadas fisica, sensorial
o psiquicamente, o que no dispongan de la expe-
riencia y/o los conocimientos necesarios siempre
y cuando estén vigiladas o hayan recibido forma-
cién o instrucciones sobre el funcionamiento se-
guro del aparato y de los posibles peligros. Esta
prohibido que los nifios jueguen con el aparato.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1-15)
Estribo de conmutacion

Arco superior de empuje

Soporte del arco de empuje

Cubierta de proteccién de la bateria
Bolsa de recogida de césped

Palanca para ajustar la altura de corte
Compuerta de expulsion

botén de bloqueo de conexion

. Chasis de acero del cortacésped

10a. 2 tornillos cortos

10b. 2 tornillos moleteados

11a. 2 tornillos largos

11b. 2 palancas tensoras

11c. 2 piezas intermedias

11d. 2 arandelas

12. Enchufe de seguridad

13. 2 sujetacables

14. Tapacubos

15. Indicador de llenado

16. 4 baterias

17. 2 cargadores de baterias

18. Adaptador para sustancia organica
19. Adaptador de expulsion lateral

20. Palanca de maniobra (palanca de embrague)
21. Palanca de ajuste de velocidad de la marcha
22. Interruptor Eco/ Indicador bateria

©CRNO O, LN~

2.2 Volumen de entrega y desembalaje
(fig. 2)
Sirviéndose de la descripcién del volumen de
entrega, comprobar que el articulo esté completo.
Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-
vice Center o a la tienda especializada mas cer-
cana en un plazo maximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.
®  Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.
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Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.

Si es posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!
® Manual de instrucciones original

e Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

El cortacésped esta destinado al cuidado de su-
perficies de césped.

jAtencion! A fin de evitar todo riesgo de lesiones
para el operario, el cortacésped no debe ser em-
pleado para cortar arbustos, setos y matorrales,
para cortar y triturar plantas trepadoras o césped
en azoteas o terrazas, para limpiar (por aspiraci-
6n) aceras, evitando asimismo emplearlo como
trituradora para desmenuzar ramas de arbol o
setos. Ademas, el cortacésped no debe usarse
como azada para allanar irregularidades en el
suelo como, por ejemplo, los monticulos de tierra
hechos por los topos.

Por motivos de seguridad, no emplear el corta-
césped como unidad motriz para otras herrami-
entas de trabajo y juegos de herramientas de
toda indole, a no ser que ello haya sido permitido
expresamente por el fabricante.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de danos o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

4. Caracteristicas técnicas

GP-CM 36/47 S Li BL

Revoluciones del motor: ..................... 3000 r.p.m.
PESO: e 28 kg
Anchurade corte: ......cccocoiiiiiiiiiiiiiinne 47 cm
Volumen de la bolsa de recogida de césped: ......
................................................................. 65 litros
Nivel de presion acustical ,: ............. 79,8 dB(A)
Imprecision KDA: ....................................... 3 dB(A)
Nivel de potencia acustica medido L ,%................
.......................... ...92,86 dB(A)
Imprecision K,,: wooovoveviieiiiii 2,34 dB(A)

Nivel de potencia acustica garantizado L, ........

............................................................... 96 dB(A)
Vibracion en el mango a,: .........c.cc....... 1,615 m/s?
Imprecision K..........cocoiiiiiiiiieiieeeee 1,5 m/s?

Ajuste de altura de corte: .... 9 niveles

............................................. .. 25-80 mm
Tipo de protecCion: .......c.cccovevrvevenieriieeninen. IPX4
GP-CM 36/52 S Li BL

Revoluciones del motor: ..................... 3000 r.p.m.
PESO: . 27,5 kg
Anchurade corte: ......ccoooviriiiniiiiiiiiceee 52.cm
Volumen de la bolsa de recogida de césped: ......
................................................................. 65 litros
Nivel de presion acustical ,: ............. 83,4 dB(A)
IMPrecision K i ..o, 3 dB(A)
Nivel de potencia acustica medido L ,:................
.......................................................... 96,06 dB(A)
Imprecision K& ..cooeveiiiiiiiicice 0,93 dB(A)
Nivel de potencia acustica garantizado L,,,: ........
............................................................... 98 dB(A)
Vibracion en el mango a,: . ...2,224 m/s?
IMprecision K........ccoceeeveee e 1,5 m/s?
Ajuste de altura de corte: .........ccceeeeeneene 9 niveles
............................................................ 25-80 mm
Tipo de proteccCion: .......c.cccevevecvieriiriieenenen. IPX4
4 baterias Power-X-Change

TENSION: ..o 18Vd.c.
Capacidad GP-CM 36/47 SLiBL: ........... 4,0 Ah
Capacidad GP-CM 36/52 S LiBL. ........... 5,2 Ah
N.°de celdas: ......cceeiiiiriiieiiee e 10
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2 cargadores Power X-Change Twincharger
Tension de entrada: ... 220-240 V~ 50-60 Hz

Tension de salida: ......cccceveeevveeccieeeenns 18Vd.c.
Corriente de salida: ........cccoovveeriiveeeciieeens 3,0A
Clase de proteccion: ...........ccccevveeveeveeceeennee. Il/@
jAtencion!

iEl aparato y el cargador solo se pueden emplear
para baterias de iones de litio de la serie Power-
X-Changel!

Peligro!

Ruido y vibracién

Los valores con respecto al ruido y la vibracion se
determinaron conforme a la norma EN 62841.

Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Los valores totales de vibracion (suma de vec-
tores en las tres direcciones) se determinaron
conforme a la norma EN 62841.

Los valores totales de vibracion indicados y el ni-
vel de emision de ruidos indicado se han calcula-
do conforme a un método de ensayo normalizado
y se pueden utilizar para comparar una herrami-
enta eléctrica con otra.

Dichos valores se pueden utilizar también para
valorar provisionalmente la carga.

Aviso:

Las emisiones de vibraciones y ruidos pueden
diferir de los valores indicados durante el uso real
de la herramienta eléctrica en funcién del modo
en el que se utiliza la misma, especialmente del
tipo de pieza que se mecaniza.

Limitar el tiempo de trabajo.

Al hacerlo, deben tenerse en cuenta todas las
partes del ciclo de servicio (por ejemplo los
tiempos en los que la herramienta eléctrica esta
desconectada y los tiempos en los que esta
conectada pero funciona sin carga).

jReducir la emision de ruido y las vibracio-

nes al minimo!

e Emplear sélo aparatos en perfecto estado.

® Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.

e Adaptar el modo de trabajo al aparato.

® No sobrecargar el aparato.

® En caso necesario dejar que se compruebe
el aparato.

® Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.

® Llevar guantes.

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-

damente, siempre existen riesgos residuales.

En funcion de la estructura y del disefio de

esta herramienta eléctrica pueden producir-

se los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccién antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccion para los oidos adecuada.

Aviso:

Este aparato genera un campo electromag-
nético durante su funcionamiento. En deter-
minadas circunstancias, este campo podra
afectar a los posibles implantes médicos
activos o pasivos. Para reducir el peligro de
lesiones graves o incluso mortales, recomen-
damos a las personas que lleven este tipo
de implantes que consulten a su médico y
al fabricante del implante antes de utilizar el
aparato.

5. Antes de la puesta en marcha

El cortacésped se entrega parcialmente montado.
El arco de empuje y la bolsa de recogida deben
montarse antes de empezar a utilizar el cortacés-
ped. Siga el manual de instrucciones paso a paso
y fijese en las imagenes a la hora de realizar el
montaje.

Montaje del arco de empuje

Montar el arco de empuje superior (2) y el sopor-
te del arco de empuije (3) como se indica en las
figuras 3a-3d.

La altura del arco de empuje se puede regular en
3 posiciones.

jAviso!
Ajustar siempre la misma altura de mango en
ambos lados.

Montaje de la bolsa de recogida (ver fig. 4)
Antes de colgar la bolsa de recogida, apagar el
motor y esperar a que la cuchilla se halle total-
mente parada. Retirar también los enchufes de
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seguridad (12) y todas las baterias de acciona-
miento (16). Levantar la compuerta de expulsién
(fig. 4/pos. 7) con una mano. Sostener con la otra
mano la bolsa de recogida por la empufiadura y
colgarla desde arriba.

Indicador de llenado dispositivo colector
(ver fig. 13)

El dispositivo colector dispone de un indicador
de nivel de llenado (fig. 2/pos. 15) que se eleva
con el caudal de aire que genera el cortacésped
cuando esta en funcionamiento. Si se cae hacia
bolsa de recogida de césped mientras se esta
cortando el césped, el dispositivo de corte esta
lleno y se tendra que vaciar.

Ajuste de la altura de corte

jAtencion!

La altura de corte solo se podra ajustar cuando el
aparato esté apagado, el enchufe de seguridad
(12) retirado y las baterias (16) no estén introdu-
cidas en el aparato.

Antes de empezar a cortar el césped, compruebe
que la herramienta de corte esté afilada y que
sus elementos de sujecion no presenten dafos.
Sustituir aquellas herramientas de corte que no
estén afiladas o se encuentren dafadas con el
fin de evitar desequilibrios en el aparato. Durante
las comprobaciones, parar el motor y retirar el en-
chufe de seguridad de la toma de corriente.

La altura de corte se ajusta como se indica a

continuacion:

1. Presionar la palanca (6) hacia fuera.

2. Ajustar la palanca (6) en la altura de corte
deseada.

3. Soltar la palanca (6) y comprobar que esté
bien asentada en el dispositivo de retencion.

Empleo del adaptador para sustancia organi-
ca (fig. 5a)

Para cubrir el suelo con sustancias organicas,
primero se tritura el material cortado en el chasis
cerrado del cortacésped y, a continuacion, se es-
parce por el césped. Asi no es necesario recoger
ni eliminar el césped cortado.

jAdvertencia! Realizar este proceso solo sob-
re césped muy corto.

jAviso!

El adaptador para sustancia organica solo se
puede insertar cuando el aparato esté apagado,
el enchufe de seguridad (12) retirado y las ba-

terias (16) no estén introducidas en el aparato.

Para utilizar esta funcién, descolgar la bolsa de
recogida e introducir el adaptador para sustancia
organica (fig. 5a/pos. 18) en el orificio de ex-
pulsién. Cerrar a continuacion la compuerta de
expulsion.

Expulsion lateral (fig. 5b)

Para utilizar la expulsion lateral, es preciso tener
montado el adaptador para sustancia organica
(pos. 18). Colgar el adaptador de expulsion lateral
(19) como se muestra en la figura 5b

Como cargar la bateria (fig. 10-12)

1. Sacar la bateria del aparato. Para ello, pulsar
el dispositivo de retencion.

2. Comprobar que la tension de red coincida
con la especificada en la placa de identifi-
cacion del aparato. Conectar el enchufe del
cargador (17) a la toma de corriente. El LED
verde empieza a parpadear.

3. Introducir la bateria (16) en el cargador (17).

4. Elapartado ,Indicacién cargador” incluye una
tabla con los significados de las indicaciones
LED del cargador.

Es posible que la bateria se caliente durante el
proceso de carga. Esto es normal.

En caso que no sea posible cargar la bateria,

comprobar que,

® exista tension de red en el enchufe

® exista buen contacto entre los contactos de
carga.

En caso de que todavia no fuera posible cargar la
bateria, rogamos enviar

® el cargador

® ylabateria

a nuestro servicio de asistencia técnica.

Para realizar un envio adecuado, ponerse en
contacto con nuestro servicio de asistencia
técnica o con el punto de venta en el que se
compro el aparato.

Para el envio o la eliminacion de baterias
o del aparato, estos deben embalarse por
separado en bolsas de plastico para evitar
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar siempre a tiempo la bateria
para procurar que dure lo maximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se
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detecta que disminuye el rendimiento del aparato.
No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.

Montaje de la bateria (fig. 12a/12b)

Abrir la cubierta de proteccion de las baterias
(pos. 4). Insertar las baterias en los alojamientos
como se indica.

Para obtener resultados 6ptimos en lo que res-
pecta a duracion y potencia de corte, emplear
baterias de la misma capacidad.

También existe la posibilidad de poner baterias
con capacidades distintas en los alojamientos
para baterias A y B (fig. 12a).

No obstante, es preciso tener en cuenta que un
banco de baterias debe estar siempre dotado de
baterias de la misma capacidad e incluir siempre
2 baterias (fig. 15):

por ejemplo, un banco de baterias puede estar
equipado con 2 baterias de 4,0 Ah y el banco de
baterias opuesto, con 2 baterias de 5,2 Ah.

jAdvertencia!

Utilizar sélo baterias con el mismo nivel de carga,
no combinar nunca baterias totalmente cargadas
y baterias cargadas a la mitad. Cargar siempre
las dos/todas las baterias a la vez.

La bateria con el nivel de carga inferior determina
el tiempo de funcionamiento del aparato. Las dos/
todas las baterias deben estar cargadas comple-
tamente antes de poner el aparato en funciona-
miento. Cerrar la tapa de las baterias plegandola
y asegurarse de que encaje correctamente.

Indicador de capacidad de bateria (fig. 10)
Pulsar el interruptor para acceder al indicador de
capacidad de la bateria (fig. 10/pos. A). El indica-
dor de capacidad de bateria (fig. 10/pos. B) le in-
dica el estado de carga de la bateria sirviéndose
de 3 LED.

El estado de carga también puede leerse en el
indicador (fig. 6/pos. 22) situado en el arco supe-
rior de empuije. El indicador no funciona en caso
de baterias con funcién de conmutacién (por
ejemplo, 4-6 Ah).

Si los 3 LED estan iluminados:
La bateria esta completamente cargada.

Si estan iluminados 1 0 2 LED:
La bateria dispone de suficiente carga residual.

Si 1 LED parpadea:
La bateria esta vacia, es preciso cargarla.

Si todos los LED parpadean:

La temperatura de la bateria es demasiado baja.
Quitar la bateria del aparato y dejarla durante un
dia a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer
el fallo, la bateria se ha descargado completa-
mente y esta defectuosa. Quitar la bateria del
aparato. Esta prohibido emplear o cargar una
bateria defectuosa.

jCuidado!
No aparcar el cortacésped al sol puesto que las
baterias se podrian calentar excesivamente.

6. Manejo

jCuidado!

El cortacésped esta provisto de un interruptor de
seguridad para evitar que se use indebidamente.
Justo antes de la puesta en marcha del cortacés-
ped, es preciso poner el enchufe de seguridad
(fig. 7) y quitarlo cada vez que se interrumpan o
finalicen los trabajos.

jAdvertencia!

Por motivos de seguridad no se puede arrancar el
cortacésped inalambrico si esta inclinado a mas
de 70° + 10° con respecto del suelo.

jCuidado!

Con el fin de evitar una conexion involuntaria,

se ha equipado el cortacésped con un botén de
bloqueo de conexidn (fig. 6/pos. 8) que se ha de
pulsar antes de que pueda presionarse el arco
de posicionamiento (fig. 6 / pos. 1). En cuanto se
deje de presionar el arco de posicionamiento, se
apagara el cortacésped. El tiempo de arranque
puede durar unos segundos (para aligerar el pro-
ceso de arranque, inclinar el cortacésped ligera-
mente hacia atras (fig. 14)). Repetir este proceso
un par de veces para asegurarse de que el apa-
rato funciona correctamente. Antes de efectuar
trabajos de reparacion o mantenimiento en el
equipo, asegurarse de que la cuchilla no gire, se
haya retirado el enchufe de seguridad (12) y no
estén introducidas las baterias (16).

Aviso: no abrir nunca la compuerta del expul-
sor cuando se esté vaciando el dispositivo
colector y el motor esté todavia funcionando.
La cuchilla giratoria puede ocasionar lesio-
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nes de gravedad.

Fijar siempre con cuidado la compuerta de ex-
pulsién o la bolsa de recogida de césped. Para
retirarla, primero apagar el motor y retirar el en-
chufe de seguridad (12).

Accionamiento de avance

Cuando se activa la palanca de maniobra/palan-
ca de embrague (fig. 6/pos. 20) se cierra el aco-
plamiento para el accionamiento de avance y el
cortacésped empieza a desplazarse con el motor
en marcha. Para detener el cortacésped, soltar la
palanca de maniobra a tiempo. Practicar el des-
plazamiento y detencion antes de cortar el cés-
ped por primera vez para acostumbrarse a ello.

Ajuste de la velocidad de la marcha

(Vario Speed)

La velocidad de avance del cortacésped se pue-
de ajustar de manera variable. Para ello girar la
palanca de ajuste (fig. 6/pos. 21) hasta alcanzar
la velocidad deseada.

jAdvertencia! El accionamiento de avance funci-
ona solo si el motor esta en marcha. Por lo tanto,
primero se tiene que poner en marcha el motor y
una vez alcanzada al menos la velocidad nominal
del motor, se podra activar la palanca de mani-
obra/ palanca de embrague (20). Se recomienda
adaptar la velocidad de avance a la altura desea-
da del césped a cortar. Cuanto mas alto esta el
césped, mas lenta sera la velocidad a elegir.

Es necesario mantener siempre la distancia de
seguridad establecida por el mango entre la
carcasa de la cuchilla y el operario. Se aconseja
ser especialmente cuidadoso a la hora de cortar
el césped, especialmente al cambiar el sentido
de la marcha en zanjas y pendientes. Es preciso
asegurarse de que se mantiene una posicion
segura, de que se lleva calzado de suela antides-
lizante, con buenas propiedades adherentes y
pantalones largos.

Cortar siempre el césped de forma transversal a
la pendiente. Por motivos de seguridad, no debe
cortarse el césped con la maquina en pendientes
con mas de 15 grados de inclinacion.

Poner especial cuidado al moverse hacia atras y
al tirar del cortacésped. jPeligro de tropezar!

Instrucciones para cortar el césped de mane-
ra adecuada

A la hora de cortar el césped, se recomienda ha-
cer pasadas que se sobrepongan.

Cortar el césped empleando Unicamente cuchil-
las afiladas y en perfecto estado con el fin de que
los tallos no se deshilachen, provocando asi un
amarilleamiento del césped.

Para conseguir un corte limpio del césped es
necesario que los recorridos del cortacésped
sean lo mas rectos posible. Dichos recorridos
deben superponerse entre si algunos centimetros
para que no quede ninguna banda de césped sin
cortar.

La frecuencia con la que se debe cortar el cés-
ped dependera basicamente de lo rapido que
crezca. En la temporada de mayor crecimiento
(mayo-junio) dos veces por semana, en otras
épocas, una vez por semana. La altura de corte
debe ser de entre 4 y 6 cm, dejando que el cés-
ped crezca unos 4-5 cm mas antes de volver a
cortarlo. El césped con una altura normal de has-
ta 8 cm se puede cortar sin problema a la altura
deseada. Si alguna vez se deja crecer el césped
mas de lo normal, no cometer el error de volver

a cortarlo a la altura regular puesto que solo se
dafaria. Por consiguiente, en caso de que la altu-
ra del césped supere los 10 cm, recomendamos
cortarlo primero con el ajuste mas alto de la altura
de corte.

jAdvertencia!
El ajuste de la altura de corte influye en el nivel de
potencia de corte que se puede alcanzar.

Mantener limpia la parte inferior del chasis del
cortacésped, eliminando totalmente los residuos
de césped acumulados. Los residuos acumula-
dos dificultan el proceso de puesta en marcha,
menoscabando calidad de corte y la expulsion de
césped.

En las pendientes, es necesario que el recorrido
de corte se efectie de forma transversal a la
pendiente. El cortacésped no puede resbalar si
se halla en posicion oblicua hacia arriba. Selecci-
onar la altura de corte correspondiente a la longi-
tud real del césped. Pasar el cortacésped varias
veces de tal manera que cada vez que lo pase
cortar un maximo de 4 cm de césped.

Antes de realizar cualquier control en la cuchilla,
parar el motor y retirar el enchufe de seguridad
(12) y las baterias (16). Tener siempre en cuenta
que, aunque se haya apagado el motor, la cu-
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chilla sigue girando por inercia durante algunos
segundos. No intentar jamas parar la cuchilla.
Comprobar con regularidad si la cuchilla se halla
bien sujeta, en buen estado y bien afilada. Si se
encuentra dahada, afilarla o cambiarla por otra
nueva. En caso de que la cuchilla en movimiento
tropiece con algun objeto, parar el cortacésped
y esperar hasta que la cuchilla se detenga por
completo. A continuacion, controlar el estado de
la cuchilla 'y del soporte de la cuchilla. En caso de
que presenten dafos es necesario cambiarlas.

Cuando empiecen a dejarse restos de césped
mientras lo esté cortando sera preciso que vacie
la bolsa de recogida. jAtencion! Antes de extraer
la bolsa de recogida, es necesario apagar el
motor y esperar a que la herramienta de corte
esté parada por completo. Retirar el enchufe de
seguridad (12).

Para extraer la bolsa de recogida, levantar la
compuerta de expulsién con una mano y, con

la otra, sacar la bolsa estirandola por el asa. De
acuerdo con la normativa relativa a seguridad, la
compuerta de expulsion se cierra de golpe una
vez extraida la bolsa de recogida, obturando asi
el orificio posterior de expulsion. En caso de que
queden restos de césped en el orificio, es nece-
sario retirar el cortacésped aprox. 1 m, con el fin
de facilitar el arranque del motor.

No eliminar con la mano o los pies los restos de
césped que se encuentren adheridos al chasis y
en la herramienta de trabajo, utilizar siempre un
objeto adecuado, por ejemplo, cepillos o esco-
billas.

Para poder recoger bien el césped, es preciso
limpiar el interior de la bolsa de recogida después
del uso.

Colgar la bolsa de recogida unicamente cuando
se haya desconectado el motor, retirado el en-
chufe de seguridad y la herramienta de corte esté
totalmente parada.

Levantar con una mano la compuerta de expulsi-
6n, mientras sostiene con la otra mano el asa de
la Bolsa de recogida y la cuelga desde arriba.

7. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

iPeligro!

Antes de cualquier trabajo de limpieza es preciso
retirar el enchufe de seguridad y todas las ba-
terias (16) (fig. 7/pos. 12).

7.1 Limpieza

e Evitar al maximo posible que la suciedad y
el polvo se acumulen en los dispositivos de
seguridad, las rendijas de ventilacién y la
carcasa del motor. Frotar el aparato con un
pafo limpio o limpiarlo con aire comprimido
manteniendo la presion baja.

e El cortacésped no debe limpiarse con agua
corriente, especialmente a alta presion.

® Serecomienda limpiar el aparato inmediata-
mente después de cada uso.

® Limpiar el aparato de forma periédica con un
pafno humedo y un poco de jabdn blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes;
ya que podrian deteriorar las piezas de pla-
stico del aparato. Es preciso evitar que entre
agua en el interior del aparato.

7.2 Mantenimiento

® Las cuchillas desgastadas o que presenten
danos, los soportes de la cuchillay los per-
nos han de ser cambiados Unicamente como
juego completo por una persona especializa-
da con el fin de mantener el equilibrio adecu-
ado de la maquina.

® Asegurarse de que todos los elementos de
sujecion (tornillos, tuercas, etc.) estén bien
apretados para que se pueda trabajar con el
cortacésped de forma segura.

e Comprobar regularmente que el dispositivo
de recogida de césped no presente sefales
de desgaste.

e Cambiar las piezas desgastadas o que pre-
senten danos.

® Es preciso limpiar y a continuacién engrasar
todas los componentes con rosca, asi como
las ruedas y los ejes con el fin de garantizar
que tengan una larga vida util.

®  Elcuidado regular del cortacésped garantiza
no solo que tenga una larga vida util y rendi-
miento, sino que también redunda en pro de
la facilidad y eficiencia requeridas a la hora
de cortar el césped.

® El componente mas sometido al desgaste
es la cuchilla. Comprobar regularmente el
estado de la misma, asi como que se halle
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bien sujeta. En caso de que la cuchilla esté
desgastada, se ha de cambiar o afilar de
inmediato. Si el cortacésped vibra en exce-
so, significa que la cuchilla no se halla bien
equilibrada o que se ha deformado debido a
los golpes. En este caso, la misma debe ser
cambiada o reparada.

® No es preciso realizar el mantenimiento de
otras piezas en el interior del aparato.

Las luces solo pueden ser sustituidas por repu-
estos del fabricante. Péngase en contacto con el
servicio de atencion al cliente de Einhell.

7.3 Como cambiar la cuchilla

Por motivos de seguridad, aconsejamos que

una persona especializada y autorizada para

ello efectle el cambio de la cuchilla. jCuidado!
iRetirar el enchufe de seguridad y las baterias
(16)! jPonerse guantes de trabajo! Emplear uni-
camente cuchillas originales, de no ser asi, no se
garantiza el funcionamiento correcto ni la seguri-
dad del aparato.

Para cambiar la cuchilla, es preciso seguir

los siguientes pasos:

1. Soltar el tornillo de fijacion (véase fig. 9).

2. Retirar la cuchilla y sustituirla por una nueva.

3. Durante el montaje de la nueva cuchilla,
asegurarse de hacerlo en el sentido correcto.
Las aspas de la cuchilla deben penetrar en el
compartimento del motor (véase fig. 9). Los
mandriles de sujecion deben coincidir con las
perforaciones de la cuchilla. (véase fig. 9)

4. A continuacion, volver a apretar el tornillo de
sujecion. El par debe ser de aprox. 25 Nm.
Cuando no se necesite usar mas el cortacés-
ped, es preciso someterlo a un control com-
pleto, eliminando todos aquellos residuos
acumulados que se encuentren. Cuando se
vuelva a emplear el cortacésped no olvidarse
de comprobar el estado de la cuchilla. Po-
nerse en contacto con el departamento de
reparaciones de nuestro servicio de atencion
al cliente. Utilizar unicamente piezas de re-
cambio originales.

7.4 Pedido de piezas de recambio:

Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

® Tipo de aparato

® No. de articulo del aparato

® No. de identidad del aparato

® No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com

8. Almacenamiento y transporte
Retirar la(s) bateria(s).

Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco, protegido de las heladas e inac-
cesible para los nifios. La temperatura de alma-
cenamiento 6ptima se encuentra entre los 5 y 30
°C. Guardar el aparato en su embalaje original.

Transporte

® Poner los dispositivos de proteccién para el
transporte (en caso de existir).

® Para facilitar el transporte (o el almacena-
miento), abrir la palanca tensora (fig. 3b/pos.
11b) de modo que el arco de empuje se pue-
da plegar en este punto. Asegurarse de no
dafar el cable ni los tubos.

® Proteger el aparato contra dafios y fuertes
vibraciones, especialmente durante el trans-
porte en vehiculos.

® Asegurar el aparato para que no se resbale ni
se vuelque.

9. Eliminacion y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafnos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia primay, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad
recolectora prevista para ello. En caso de no
conocer ninguna, sera preciso informarse en el
organismo responsable del municipio.
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10. Indicacion cargador

Estado de indicacion
LED rojo | LED verde

Apagado Parpadea |Listo para funcionamiento

El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la ba-
teria no esta en el cargador

Encendido |Apagado Carga

El cargador carga la bateria en modo rapido. Consultar el tiempo de carga
necesario en el cargador.

jAdvertencia! En funcion de lo cargada que esté la bateria, los tiempos de
carga reales pueden diferir de los indicados.

Apagado Encendido |La bateria esta cargada y esta lista para utilizar. (READY TO GO)
Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté completamen-
te cargada.

Para ello, dejar la bateria en el cargador unos 15 minutos mas.

Medida:

Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.
Parpadea | Apagado Carga adaptada

El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.

Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con mayor
lentitud y tarda mas tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la bateria.

- La temperatura de la bateria no se encuentra dentro del rango éptimo.
Medida:

Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria puede
seguir cargandose.

Parpadea |Parpadea |Fallo

El proceso de carga ya no es posible. La bateria esta defectuosa.
Medida:

Esta prohibido cargar una bateria defectuosa.

Sacar la bateria del cargador.

Encendido |Encendido |Averia por temperatura

La bateria estd demasiado caliente (p. ej. por radiacién solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)

Medida:

Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente
(aprox. 20° C).

Significado y medida
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11. Plan para localizacion de fallos

Fallo

Posibles causas

Solucion

El motor no arranca

a) Se han soltado las conexiones en
el motor

b) El aparato se para cuando el cés-
ped esta muy alto

¢) Hay un atasco en el chasis
d) Enchufe de seguridad no introdu-

cido
e) Bateria puesta de forma incorrecta

a) Un especialista autorizado debera
comprobarlo

b) Arrancar sobre césped corto o
sobre superficies ya cortadas;
modificar eventualmente la altura
de corte

c¢) Limpiar el chasis para que la cu-
chilla funcione correctamente

d) Introducir el enchufe de seguridad
(ver apdo. 6)

e) Quitar la bateria y volver a ponerla
(ver apdo. 5.)

El motor de accion-
amiento no arranca

a) Se han soltado las conexiones en
el motor

b) El aparato se para cuando el cés-
ped esta muy alto

c) Hay un atasco en el chasis
d) Enchufe de seguridad no introdu-

cido
e) Bateria puesta de forma incorrecta

f) El diferencial térmico ha saltado

a) Un especialista autorizado debera
comprobarlo

b) Arrancar sobre césped corto o
sobre superficies ya cortadas;
modificar eventualmente la altura
de corte

c) Limpiar el chasis para que la cu-
chilla funcione correctamente

d) Introducir el enchufe de seguridad
(ver apdo. 6)

e) Quitar la bateria y volver a ponerla
(ver apdo. 5.)

f) Dejar que el aparato se enfrie du-
rante al menos 10 min

La potencia del mo-
tor disminuye

a) Césped demasiado crecido o hu-
medo

b) Chasis del cortacésped atascado

c) Cuchilla fuertemente gastada

d) La potencia de la bateria disminuye

a) Corregir la altura de corte

b) Limpiar chasis

¢) Cambiar cuchilla

d) Comprobar la capacidad de la ba-
teria y, de ser necesario, cargarla
(ver apdo. 5.)

Corte irregular

a) Cuchilla gastada
b) Altura de corte incorrecta

a) Cambiar o afilar cuchilla
b) Corregir la altura de corte

Advertencia! jEl motor lleva un guardamotor que lo desconecta en caso de sobrecarga y, tras
una breve pausa de enfriamiento, vuelve a conectarlo de forma automatica!
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Eliminacion

_—
Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios y embalajes deberan someterse a un proceso de re-
cuperacion que respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!
Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sélo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electronicos de desecho y
su realizacion en la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas
gue ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacios
deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacion inadecuada, los aparatos eléctricos y electronicos pueden tener efectos
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas.
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Informacioén de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacion, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* Bateria
Material de consumo/Piezas de consumo* Cuchilla
Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

® ;Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?

* ;Le hallamado algo la atencién antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

* ;Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Certificado de garantia

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que este

aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio de atencién

al cliente en la direccion indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con mucho gusto le
atenderemos también telefénicamente en el nimero de servicio indicado a continuacién. Para hacer valido el
derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:
1. Estas condiciones de garantia van dirigidas exclusivamente a los consumidores, es decir, personas natura-
les que no desean emplear este producto en el marco de su actividad comercial ni autonoma. Estas condi-
ciones de garantia regulan prestaciones adicionales de garantia que el fabricante abajo mencionado pro-
mete, de manera adicional a la garantia legal, a los compradores de sus nuevos aparatos. Las prestaciones
de garantia que le corresponden conforme a ley no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestacion de
garantia es gratuita para usted.
2. Lagarantia se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo del fabricante abajo mencionado
adquirido por usted en la Unién Europea, ocasionados por fallos de material o de produccion, y esta limita-
da, seguin nuestra eleccidn, a la reparacion de los defectos o al cambio del aparato. Es preciso tener en
consideracion que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial, profesional o en taller. Por lo
tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato dentro del periodo de garantia en
establecimientos industriales, comerciales o talleres, asi como actividades similares. En caso de articulos
de la linea ,,Professional” no se aplica la exclusién del uso comercial, profesional o en taller.
3. Nuestra garantia no cubre:
® Dafos en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una ins-
talacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. j., conexién a una tension
de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento y seguridad
o por la exposicién del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de cuidado o mante-
nimiento.

© Dafos en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. e]., sobrecarga del
aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introduccion de cuerpos extrafios en el
aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo...), dafos producidos por el transporte, uso violento o influ-
encias externas (como, p. €j., dafios por caidas).

© Dafos en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o producido
por el uso. Por ejemplo, las baterias estdn sometidas a un desgaste natural y debido a su estructura
estan disefadas para un numero de ciclos limitado. El desgaste se ve influenciado negativamente por
las velocidades de carga, cargas demandadas, pero también por la exposicién al calor, frio, vibraciéon y
sacudidas.

4. El periodo de garantia es de 2 afios y comienza en la fecha de compra del articulo. Puede ampliar a 3 afios
su plazo de garantia si registra en nuestra web en los primeros 30 dias desde la fecha de compra su articu-
lo. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el plazo de garantia. La reparacién o cambio del apa-
rato no con llevara una prolongacion del plazo de garantia, ni un nuevo plazo de garantia. Ni para el articulo
ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

5. Para hacer efectivo su derecho a garantia, registre su aparato defectuoso en: www.einhell.es.

Tenga a mano el recibo de compra o cualquier otro comprobante que acredite la compra del aparato nuevo.
La garantia no cubre aquellos aparatos que se envien sin el comprobante pertinente o sin la placa de identi-
ficacion puesto que resulta dificil localizarlos. Si nuestra prestacién de garantia incluye el defecto aparecido
en el aparato, recibira de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.

6. Sihatrasladado el aparato a otro pais de la Unién Europea distinto al pais en el que ha adquirido el apa-
rato, prestaremos el servicio de garantia a través de un distribuidor local. En caso de traslado fuera de la
Unién Europea desaparecera el derecho de garantia.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos o ya no se
encuentren dentro del periodo de garantia.
Para ello, consulte en nuestro mail de servicio postventa-es@einhell.com como tiene que proceder.

Servicio tecnico: Comercial Einhell S.A., Rua da Aldaia, 225, Apartado 2100, 4410-459 Arcozelo VNG
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttdmiseksi. Lue sen vuoksi taméa kayttdohje /
nama turvallisuusmaéaraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
my&hemminkin milloin vain kaytettavissési. Jos
luovutat laitteen muille henkilGille, ole hyva ja
anna heille myds tdma kayttéohje / nama turval-
lisuusmaaraykset laitteen mukana. Emme ota
mitédan vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdman kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnisté.

Laitteessa olevan ohjekilven selostus
(katso kuva 16)

. ,Varoitus - Tapaturmavaaran vahentamiseksi
lue kayttdohje*
Sailyta valimatka!
Varo! - Teravét leikkuriterat - veda turvapisto-
ke ennen kunnossapitotdita.
Leikkurinterat pyérivat vielda moottorin sam-
muttamisen jalkeenkin!
Suojaa laitetta sateelta ja kosteudelta
Taattu melunpaéstéjen tehotaso: xx dB
Havita akku méaraysten mukaisesti
Kéytéa akkuja, joiden lataustaso on sama.
Varo viiltohaavoja. Huomio, pyérivat terat.
Veda ennen kaikkia puhdistustoimia turvapis-
toke irti ja ota kaikki akkusarjat pois.

wn

©ENOOA

1. Turvallisuusméaaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusmaéaraykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmaéaréaykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla tama sahko-
ty6kalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkéiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaéaraykset ja oh-
jeet myéhempaa tarvetta varten.

Lapset eivat saa kayttaa tata laitetta. Lapst evat
saa suorittaa puhdistus- ja huoltotoimia.

Henkil6t, joiden fyysiset, aistiperéiset tai henkiset
kyvyt ovat rajoittuneet tai joilla ei ole tarvittavaa
kokemusta tai tietoutta, saavat kayttaa tata laitetta
ainoastaan, jos heita valvotaan tai heit on opas-
tettu laitteen turvallisessa kaytdssa niin, etta he
ymmartavat tasté aiheutuvat vaarat. Lapset eivat
saa leikkié laitteella.

FIN

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisalto

2.1 Laitteen kuvaus (kuva 1-15)
Kytkentdsanka

Ylempi tyéntdsanka
Tydéntésangan pidike

Akun suojakupu

Silppukori
Leikkuukorkeuden s&atévipu
Poistoluukku
Kéynnistysesto
Terasleikkuukansi

10a 2 kpl lyhyita ruuveja

10b. 2 kpl kahvan ruuveja

11a. 2 kpl pitkia ruuveja

11b. 2 kpl kiristysvipuja

11c. 2 kpl vélikappaleita

11d. 2 kpl aluslevyja

12. Varmistuspistoke

13. 2 kpl johdonpidikepinteité
14. Poélykapseli

15. Tayttdémaaréan nayttd

16. 4 kpl akkuja

17. 2 kpl akkulatureita

18. Hakesovitin

19. Sivuheittosovitin

20. Ajovipu (kytkinvipu)

21. Ajonopeuden saatdvipu

22. Katkaisin Eco/ paristonayttd

©CRNO O, LN~

2.2 Toimituksen laajuus ja pakkauksesta
purkaminen (kuva 2)
Tarkasta tdssé kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, etté tuote on taysimaéarainen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistéan 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytta asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esita
vastaava ostotosite. Huomioi tdssa myds tdman
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.
® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.
Poista pakkausmateiriaalit seké& pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.
Sailyté pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.
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Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten

leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

®  Alkuperaiskayttéohje

e Turvallisuusmaaraykset

3. Maaraysten mukainen kaytto

Ruohonleikkuri on tarkoitettu ruohon tai nurmikko-
alueiden hoitoon.

Huomio! Kayttajan ruumiillisen vaarannuksen vu-
oksi ruohonleikkuria ei saa kayttaa pensaikkojen,
pensasaitojen ja koristepensaiden leikkaamiseen,
kattoistutusten tai parvekekukkalaatikoiden ron-
sykasvien tai ruohon leikkaamiseen tai pienenta-
miseen, jalkakaytavien puhdistamiseen (roskien
imuun) tai silppurina puiden tai pensasaitojen
leikkausjatteiden pienentédmiseen. Ruohonleik-
kuria ei my6skaan saa kayttdd moottorikuokkana
tai maankohoumien tasoittamiseen, kuten esim.
myyrénkasojen levittamiseen.

Turvallisuussyisté ruohonleikkuria ei saa kayttaa
minkaanlaisten muiden tyokalujen tai tydkalujen
kayttolaitteena, paitsi jos valmistaja on nimeno-

maisesti sallinut tAmén.

Konetta saa kayttaa ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittava kaytto
ei ole maaraysten mukaista. Kaikista tasta aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

4. Tekniset tiedot

GP-CM 36/47 S Li BL

Moottorin Kierrosluku: ...........cccceeeneee. 3000 min™
Paino: ... 28 kg
Leikkausleveys: .........cccccooiiiniiiiiniieeeen 47 cm
Silppukorin tilavuus: .......cccccveevcieeiiieeens 65 litraa
Adnen painetaso L, .......cc.ov 79,8 dB(A)
Mittausepatarkkuus K ,: .........ccccoooeeene. 3 dB(A)
Mitattu &&nen tehotaso L > .....c....... 92,86 dB(A)
Mittausepéatarkkuus K ,,: ......coccevenine 2,34 dB(A)
Taattu &&nen tehotaso L,: .cooveveeeniennnens 96 dB(A)
Tarina varressa a,: ..........coceeveveiriennnn 1,615 m/s?
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Mittausepatarkkuus K: ...........cccoeeiiiennns 1,5 m/s?
Leikkauskorkeuden saato: .9-vaiheinen

......... ... 25-80 mm
SUOjalajiz .eeeeieeiei e IPX4
GP-CM 36/52 S Li BL

Moottorin kierrosluku: ............cccceeceeenee 3000 min
Paino: ..o 27,5 kg
Leikkausleveys: .........ccccooeniiiiiiiiieneee. 52 cm
Silppukorin tilavuus: ........c.ccccecviriienneenne. 65 litraa
Adnen painetaso L i ......cooorvvvvevnnnnnee. 83,4 dB(A)
Mittausepatarkkuus K ,: ... 3dB(A)
Mitattu &&nen tehotaso L ,: .............. 96,06 dB(A)
Mittausepéatarkkuus K, .......cccceueee 0,93 dB(A)
Taattu &&nen tehotaso L, ..coovevenenee 98 dB(A)
Tarin&varressa a,: ............. 2,224 m/s?
Mittausepatarkkuus K: ..........ccceeeviveennes 1,5 m/s?
Leikkauskorkeuden saato: ................. 9-vaiheinen
............................................................. 25-80 mm
SUOjalajiz ..eovveeiiei e IPX4
4 kpl Power-X-Change akkuja

Jannite: ..o 18V tasavirta
Teho GP-CM 36/47 SLiBL. .................... 4,0 Ah
Teho GP-CM 36/52 SLiBL. .................... 5,2 Ah
Kennojen IuKUMA&A&ra: ..........ccocoeviiieeiiiieens 10

2 Power-X-Twincharger -latauslaitetta

Tulojannite: ........ccceeevveeenee 220-240 V~ 50/-60 Hz
Lahtéjannite: ......cccevcvveiiieeieee 18V tasavirta
LANtOVIrta: ..o 3,0A
SuO0JaUSIUOKKA: .....eeeeeieeeeiceee e Il/@
Huomio!

Laitetta ja laturia saa kayttaa vain Power-X-
Change -sarjan litiumioniparistojen kera!

Vaara!

Melu ja tarina

Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin EN
62841 mukaisesti.

Kéytéa kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Tarinan kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta
suunnasta) mitattu standardin EN 62841 mukai-
sesti.

Annetut tarinan kokonaispaastoarvot ja annetut
melunpéaastoarvot on mitattu normitetulla koes-
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tusmenetelmalla ja niité voidaan kayttaa sahkoty-
Okalun vertaamiseksi toiseen sahkotydkaluun.

Annettuja tarindn paastdarvoja ja annettuja me-
lunpééstoarvoja voidaan kayttdd myos rasituksen
alustavaan arviointiin.

Varoitus:

Térin&- ja melupaastoét voivat poiketa annetuista
arvoista séhkoétydkalua kaytettdessa tositilan-
teessa, riippuen sahkotydkalun kayttétavasta ja
erityisesti siitd, minkatyyppisté tydstokappaletta
kasitellaan.

Rajoita tyéskentelyaika!

Talldin tulee huomioida kayttdjakson kaikki osu-
udet (esimerkiksi ajat, jolloin sahkoétydkalu on
sammutettu, sek& ne ajat, jolloin se on tosin kyt-
ketty paalle, mutta kdy kuormittamatta).

Rajoita melunpéaéastoét ja tarind mahdollisim-
man véhaisiksi!

Kéyta ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite séannéllisesti.
Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.

Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

Sammuta laite, kun sité ei kayteta.

Kéytéa suojakasineité.

Jaamariskit

Silloinkin, kun kaytat tata sahkotyokalua maarays-

ten mukaisesti, jaé jaljelle joitain riskeja. Taman

sahkodtyokalun rakenteesta ja mallista riippuen

saattaa esiintya seuraavia vaaroja:

1. keuhkovaurioita, ellei kayteta sopivaa poly-
suojanaamaria.

2. kuulovaurioita, ellei kayteta soveliaita kuulo-
suojaimia.

Varoitus!

Tama laite kehittda kaytén aikana sahko-
magneettisen kentan. Tama kentta saattaa
tietyissé olosuhteissa vaikuttaa aktiivisiin

tai passiivisiin ladkinnallisiin siirrannaisiin.
Vakavien tai kuolemaan johtavien vammojen
valttamiseksi suosittelemme, etta henkilét,
joilla on laakinnallisia siirranndisia, kysyvat
neuvoa ladkariltdan tai ladkinnéllisen siirran-
nédisen valmistajalta, ennen kuin he kayttavat
laitetta.

FIN

5. Ennen kayttéonottoa

Ruohonleikkuri toimitetaan osittain koottuna.
Tyéntdkaari ja silppukori tulee asentaa ennen ruo-
honleikkurin kéyttéa. Noudata kayttdohjetta askel
askeleelta ja kayta kuvia apuna kokoamisessa.

Tyéntésangan asentaminen

Asenna ylempi tydntésanka (2) ja tydntdsangan
pidike (3) kuten kuvissa 3a-3d naytetaan.
Tydéntésangan korkeutta voidaan s&ataa 3 eri
tasolle.

Varoitus!
Molemmille puolille tulee sa&tda sama varren
korkeus.

Silppukorin asennus (katso kuva 4)
Silppukoria paikalleen ripustettaessa tulee moot-
torin olla sammutettu eika leikkaustera saa pyoria.
Ota my6s turvapistoke (12) ja kaikki kayttdakut
(16) pois. Nosta poistoluukkua (kuva 4/nro 7)
yhdella kadella. Pida toisella kédella silppukoria
kahvasta ja ripusta se ylhaalta paikalleen.

Silpunkerayksen tayttomaaran naytto

(katso kuva 13)

Silppukori on varustettu tayttdmaaran naytolla
(kuva 2/nro 15). Ruohonleikkurin kdyton aikana
syntyva ilmavirta nostaa nayttélapan ylés. Jos se
putoaa leikkaamisen aikana alas silppukorin paal-
le, niin silppukori on tdynn4 ja se tulisi tyhjentaa.

Leikkauskorkeuden saatoé

Huomio!

Leikkauskorkeuden s&addn saa tehdé vain lait-
teen ollessa sammutettuna, turvapistokkeen (12)
irrotettuna ja akut (16) poistettuina.

Ennen kuin aloitat ruohonleikkuun, tarkasta, onko
terd tylsistynyt tai sen kiinnityslaitteet vahingoittu-
neet. Vaihda tylsat ja/tai vahingoittuneet leikkaus-
valineet uusiin, jotta niista ei aiheudu epétasapa-
inottumista. Sammuta moottori tata tarkastusta
varten ja irrota turvapistoke.

Leikkauskorkeuden saatd tulee suorittaa seuraa-
vasti (katso kuva 8):

1. Paina vipua (6) ulospain.
2. Sé&ada vipu (6) halutulle leikkauskorkeudelle.
3. Paasta vipu (6) irti ja tarkasta, etta se on lukit-

tunut tukevasti paikalleen.
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Hakesovittimen kaytto (kuva 5a)
Kasvuhakkeella tarkoitetaan suljetussa ruohon-
leikkurissa silputtua ruoholeiketta, joka levitetdan
takaisin nurmikolle. Silpun poistoa ja havittamista
ei end4 tarvitse tehda.

Viite! Kasvuhakkeen teko on mahdollista vain kun
ruoho on suhteellisen lyhytta.

Varoitus!

Hakekiilan saa panna paikalleen vain laitteen
ollessa sammutettuna, turvapistokkeen (12) irro-
tettuna ja akut (16) poistettuina.

Haketoimintoa kéyttaaksesi nosta silppupussi
pois, tydnna hakesovitin (kuva 5a/nro 18) poisto-
aukkoon ja sulje poistoluukku.

Sivupoisto (kuva 5b)

Sivupoistotoiminnon kayttamiseksi taytyy ensin
asentaa hakesovitin (18). Ripusta sivupoistosovi-
tin (19) kuvan 5b mukaisesti paikalleen.

Akun lataaminen (kuva 10-12)
1. Ota akkusarja laitteesta pois. Paina tata var-
ten lukitusnéppainta.

2. \Vertaa, vastaako, etta tyyppikilvessa annettu
verkkojannite kaytettavissa olevaa verkkojan-
nitettd. Tydnna latauslaitteen verkkopistoke
(17) pistorasiaan. Vihrea LED alkaa vilkkua.

3. Tyoénna akku (16) latauslaitteeseen (17).

4. Kohdasta ,Latauslaitteen nayttd” 16ydat taulu-

kon, josta selvidvat latauslaitteen LED-naytdn
merkitykset.

Latauksen aikana akku saattaa lammeta hieman.
Tama on kuitenkin normaalia.

Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, ole hyva ja
tarkasta,

® onko pistorasiassa verkkojannite

ovatko latauskontaktit moitteettomasti yhtey-
dessaé latauslaitteeseen.

Jos akkusarjan lataaminen ei vieldkaan onnistu,
pyydamme toimittamaan

® latauslaitteen

seka akkusarjan

tekniseen asiakaspalveluumme.

Pyydamme ottamaan yhteytta asiakaspalve-
luumme tai myyntipisteeseen, josta laite on
ostettu, saadaksesi ohjeet asianmukaista
lahettamistéa varten.
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Huolehdi akkujen tai akkukayttoisen laitteen
lahettamisessa ja havittamisessa siita, etta
ne on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta
véltetaan oikosulut ja tulipalo!

Jotta akkusarjan elinik& olisi mahdollisimman pit-
k&, tulee se aina ladata riittdvan ajoissa. Tama on
joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat laitteen
tehon heikkenevan. Ala koskaan anna akkusarjan
tyhjentyé taysin. Tasta seuraa akkusarjan vahin-
goittuminen!

Akun asentaminen (kuvat 12a/12b)
Avaa akkujen suojakuvut (nro 4). Tydnna akut sit-
ten akunkantoihin kuten kuvissa naytetaan.

Parhaat tulokset akun kestossa ja leikkuutehossa
saat kayttdmalla aina akkuja, joiden kapasiteetti
on sama.

Sen liséksi on mahdollista panna akunkantoihin A
ja B (kuva 12 a) eri kapasiteetin omaavat akut.
Ota kuitenkin huomioon, etté yhteen akkusarjaan
taytyy aina panna akut, joiden kapasiteetti on
sama, ja ettd kussakin sarjassa taytyy aina olla 2
akkua (kuva 15).

Siten voit esimerkiksi panna yhteen akkusarjaan
2 kpl 4,0 Ah:n akkuja, vaikka vastapaisessa ak-
kusarjassa on 2 kpl 5,2 Ah:n akkuja.

Viite!

Kéayta vain akkuja, joiden lataustaso on sama, ala
koskaan yhdista tayteen ladattuja ja puolityhjia
akkuja keskenaan. Lataa aina molemmat/kaikki
akut samanaikaisesti.

Se akku, jonka lataus on heikompi, maaraa lait-
teen kayttdajan. Ennen kayttda tulee aina ladata
molemmat/kaikki akut tayteen. Sulje akkukansi
kaantamalla se kiinni ja huolehdi siit, ettd se
napsahtaa oikein kiinni.

Akun tehonnaytto (kuva 10)

Paina akun tehonnaytdn katkaisinta (kuva 10/
kohta A). Akun tehonnaytté (kuva 10/kohta B)
ilmoittaa akun lataustilan 3 LED:in avulla.

Latausaso voidaan lukea myos ylemmassé ty-
Ontdsangassa olevasta naytosta (kuva 6/nro 22).
Jos akut on varustettu vaihtokytkentéatoiminnolla
(esimerkiksi 4-6 Ah), ei tdma naytto toimi.

Kaikki 3 LED:ia palavat:
Akku on ladattu tayteen.

2 tai 1 LED(:id) palaa:
Akussa on viela riittavasti tehoa.
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1 LED vilkkuu:
Akku on tyhja, lataa akku uudelleen.

Kaikki LED:it vilkkuvat:

Akun lampétila on liian alhainen. Ota akku pois
laitteesta ja anna akun olla paivan verran huone-
enldmmadssa. Jos virhe esiintyy jélleen, niin akku
on tyhjentynyt aivan taysin ja vahingoittunut. Ota
akku pois laitteesta. Viallista akkua ei saa enaa
kayttaa tai ladata.

Varo!
Al& pysakdi ruohonleikkuria aurinkoon. Laitteessa
olevat akut saattavat kuumeta liikaa.

6. Kayttd

Varo!

Ruohonleikkuri on varustettu turvakytkennalla
luvattoman kaytdn estédmiseksi. Pane valittétmasti
ennen ruohonleikkurin kdytté6nottoa turvapistoke
(kuva 7) paikalleen ja ota turvapistoke aina pois,
kun keskeytéat tai lopetat tydskentelyn.

Viite!

Turvallisuussyisté ei ole mahdollista kdynnistaa
akkuruohonleikkuria yli ~70° + 10° kallistuskul-
massa.

Varo!

Tahattoman kaynnistymisen ehkéisemiseksi
ruohonleikkuri on varustettu k&ynnistyksenestolla
(kuva 6/nro 8), jota tulee painaa, ennen kuin voit
painaa katkaisinsankaa (kuva 6/nro 1). Jos kat-
kaisinsanka paastetaan irti, niin ruohonleikkuri
sammuu. Kaynnistysaika voi kestdd muutaman
sekunnin (Kaynnistymisen helpottamiseksi kallis-
ta ruohonleikkuria hieman taaksepain (kuva 14)).
Toista taméa menettely muutaman kerran, jotta voit
olla varma laitteesi moitteettomasta toiminnasta.
Ennen kuin suoritat laitteelle korjaus- tai huolto-
toimia, tulee sinun varmistaa, etta tera ei pyori ja
etta turvapistoke (12) on vedetty irti ja akut (16)
otettu pois.

Varoitus! Al4 koskaan avaa poistoluukkua sil-
punkerdyslaitetta tyhjentdesséasi, kun moot-
tori kay vield. Pyodriva teré saattaa aiheuttaa
tapaturmia.

Kiinnit& poistoluukku ja silppukori aina huolelli-
sesti paikalleen. Poistaessasi ne sammuta ensin
moottori ja veda turvapistoke (12) irti.
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Ajaminen

Kun painat ajovipua/kytkinvipua (kuva 6/nro 20),
niin kytkin kytketéan ajokaytolle ja ruohonleikkuri
lahtee liikkeelle moottorin kdydessé. Paasta ajo-
vipu irti riittdvan ajoissa, jotta eteenpain kulkeva
ruohonleikkuri pyséhtyy. Harjoittele kdynnistdmis-
ta ja pysayttdmisté ennen ensimmaista leikkuuta,
kunnes olet oppinut kasitteleméan konetta.

Ajonopeuden saataminen (Vario Speed)
Ruohonleikkurin ajonopeus voidaan asettaa jous-
tavasti. Sité varten kdanna saatévipua (kuva 6/nro
21), kunnes haluttu nopeus on saavutettu.

Viite! Ruohonleikkuri l&htee liikkeelle vain kun
moottori on kytketty paalle. Siksi taytyy aina
kaynnistaa moottori ensin ja toimentaa ajovipu/
kytkinvipu (20) aikaisintaan nimelliskierrosluvun
saavuttamisen jalkeen. Suosittelemme ajonopeu-
den sovittamista leikattavan ruohon pituudelle so-
pivaksi. Mité korkeampaa ruoho on, sen hitaampi
ajonopeus tulee valita.

Ohjausvarsien maarittdma kayttajan ja terarungon
vélinen turvaetéisyys tulee aina sailyttaa. Erityi-
sen varovaisesti tulee toimia penkereilld ja rinteilla
tapahtuvan leikkuun ja kulkusuunnan muutosten
aikana. Huolehdi pitdvasta asennosta, kayta luis-
tamattomin, pitavin anturoin varustettuja jalkineita
ja pitkalahkeisia housuja.

Leikkaa ruoho aina rinteen poikkisuuntaan. Tur-
vallisuussyisté ei ruohonleikkuria saa kayttaa
rinteill4, joiden kaltevuus on yli 15°.

Ole erityisen varovainen liikuttaessasi ruohonleik-
kuria taaksepain tai vetdessasi sitd. Kompastu-
misvaaral

Ohijeita oikeaa leikkaamista varten
Suosittelemme leikkaamista limittain asettuvin
tyévaihein.

Leikkaa vain teravilla, hyvakuntoisilla terilla, jotta
ruohonkorret eivat rispaannu ja ruoho kellastu.
Kuljeta ruohonleikkuria mahdollisimman suoria
ratoja pitkin, jotta syntyy siisti leikkuukuva. Talléin
tulee néiden ratojen menna aina muutaman sent-
timetrin verran paallekkain, niin ettei jaa kasittele-
mattémia kaistaleita.

Se, miten usein ruoho taytyy leikata, riippuu
periaatteellisesti sen kasvunopeudesta. Padkas-
vuaikana (touko-kesékuussa) kahdesti viikossa,
muuten kerran viikossa. Leikkauskorkeuden tulee
olla 4 - 6 cm ja kasvun seuraavaan leikkuuseen
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mennessa 4 - 5 cm. Normaaliin korkeuteen enint.
8 cm kasvaneen ruohon voit ongelmitta leikata
heti halutun mittaiseksi. Jos ruoho on paassyt
kasvamaan pitemmaksi, al4 tee sita virhettd,

etta leikkaat sen heti tavalliseen korkeuteen. Se
vahingoittaa ruohoa. Suosittelemme siksi, etté jos
ruoho on yli 10 cm korkeaa, se leikataan ensin
suurimmalla leikkauskorkeussaadolla.

Viite!

Leikkauskorkeuden s&atd vaikuttaa suurimpaan
mahdolliseen leikkauspinta-alaan.

Pidé leikkurin rungon alapuoli puhtaana ja pois-
ta ruohokertymat ehdottomasti heti. Kertyméat
vaikeuttavat kdynnistdmista, huonontavat leikku-
ulaatua ja héiritsevéat ruohosilpun poistumista.
Rinteissa leikkuuradat tulee valita rinteen poik-
kisuuntaan. Ruohonleikkurin alasluistamisen voi
estaa liikkuttamalla sité viistosti yl6spéin. Valitse
leikkauskorkeus aina ruohon pituuden mukaan.
Leikkaa ruoho useammassa vaiheessa, niin etta
ruoho lyhenee korkeintaan 4 cm kerrallaan.

Ennen kuin tarkastat terén kunnon, sammuta
moottori ja ota turvapistoke (12) seka akut (16)
pois. Ota huomioon, etta tera pyorii edelleen viela
muutaman sekunnin ajan moottorin sammuttami-
sen jalkeenkin. Ald koskaan yrita pysayttaa teraa.
Tarkasta sdanndllisin valiajoin, onko tera tukevasti
kiinni, hyvassa kunnossa ja hyvin teroitettu. Jos
nain ei ole, teroita se tai vaihda tilalle uusi. Mi-
kali liikkuva tera iskeytyy johonkin esineeseen,
sammuta ruohonleikkuri ja odota, kunnes tera

on pyséhtynyt kokonaan. Tarkasta sitten teran ja
teranpidikkeen kunto. Jos ne ovat vahingoittu-
neet, taytyy ne vaihtaa uuteen.

Kun leikkaamisen aikana maahan alkaa jaada
ruohonjatteita, taytyy silppukori tyhjentda. Huo-
mio! Ennen silppukorin poisottamista tulee moot-
tori sammuttaa ja odottaa, kunnes leikkuritera on
pysahtynyt. Veda turvapistoke (12) pois.

Ota silppukori pois siten, etta nostat poistoluuk-
kua yhdella k&dell4 ja otat silppukorin toisella
kadella kantokahvasta pitden pois. Turvallisu-
usmadarayksen mukaisesti poistoluukku putoaa
kiinni, kun silppukori otetaan pois, ja sulkee nain
takana olevan poistoaukon. Jos aukkoon ja&
talléin riippumaan ruohonjétteita, on moottorin
helpomman kaynnistymisen vuoksi suositeltavaa
vetdd ruohonleikkuria n. 1 m taaksepain.

Ala poista leikkausjatteita leikkurin rungosta tai
tydkaluista kasin tai jaloin, vaan aina sopivia apu-

vélineita kayttaen, esim. harjalla tai kasiharjalla.

Jotta silpun kerddminen onnistuu hyvin, taytyy
silppukori puhdistaa sisalta kayton jalkeen.
Ripusta silppukori paikalleen vain kun moottori
on sammutettu, turvapistoke vedetty pois ja tera
pyséhdyksissa.

Nosta poistoluukkua yhdella kadella, pitele sil-
ppukoria toisella kadelld kahvasta ja ripusta se
ylhaalté paikalleen.

7. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!

Vedéa ennen kaikkia puhdistustoimia turvapistoke
irti ja ota kaikki akkusarjat (16) pois (kuva 7/kohta
12).

7.1 Puhdistus

® Pida turvalaitteet, ilmaraot ja moottorin runko
niin puhtaina pélysté ja liasta kuin suinkin
mahdollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai
puhalla lika pois paineilmalla kayttaen alhais-
ta paineasetusta.

® Ruohonleikkuria ei saa puhdistaa juoksevalla
vedella, eika varsinkaan painepesurilla.

® Suosittelemme laitteen puhdistamista aina
heti kayton jalkeen.

® Puhdista laite séanndllisin valiajoin kostealla
rievulla kdyttaen hieman saippuaa. Al kayta
puhdistusaineita tai liuottimia; ne saattavat
syovyttad laitteen muoviosia. Huolehdi siita,
ettei laitteen sisélle paése vetta.

7.2 Huolto

® Valtuutetun ammattiasentajan tulee vaihtaa
kuluneet tai vahingoittuneet terét, terankanti-
met ja terdpultit sarjoittain uusiin, jotta keski-
pakovoimien tasaus pysyy ennallaan.

® Huolehdi siita, etta kaikki kiinnitysvalineet
(ruuvit, mutterit jne.) on aina kiristetty tiuk-
kaan, niin etta voit kayttaa ruohonleikkuria
turvallisesti.

o Tarkasta usein, onko silpunkerayslaitteessa
nékyvia kulumia.

® Vaihda kuluneet tai vahingoittuneet osat
uusiin.

o Laitteen keston pidentédmiseksi tulisi kaikki
ruuviliitokset sekéa pyorat ja akselit puhdistaa
ja sitten Oljyta.

®  Ruohonleikkurin sdannéllinen hoito takaa sen
kestavyyden ja tehokkuuden, seka lisaksi
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parantaa ja helpottaa nurmikkosi leikkaamista
huomattavasti.

Eniten kulumiselle altistuva osa on leik-
kuutera. Tarkasta teran kunto ja kiinnitys
saanndllisin valiajoin. Jos terd on kulunut, se
taytyy vaihtaa heti uuteen tai teroittaa. Jos
ruohonleikkurissa ilmenee kaytdn aikana
liiallista tarinda, niin se tarkoittaa, etta teraa ei
ole tasapainotettu oikein tai se on vaantynyt
toytaisyn vuoksi. Tassa tapauksessa se taytyy
korjata tai vaihtaa uuteen.

Laitteen siséll& ei ole muita huoltoa tarvitsevia
osia.

Lamput voidaan korvata vain valmistajan varaosil-
la. Pyyddmme ottamaan yhteytt4 Einhell-asiakas-
palveluun.

7.3 Terén vaihto

Turvallisuussyisté suosittelemme, ettéd annat teran
vaihtamisen valtuutetun ammattihenkilén suoritet-
tavaksi. Varo! Veda turvapistoke irti ja ota akkusar-
jat (16) pois! Kayta tyokasineita! Kayta ainoastaan
alkuperadisté terad, koska muussa tapauksessa
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laitteen toimintaa ja turvallisuutta ei enéa voi taata.

Vaihda tera seuraavasti:

1. lIrrota kiinnitysruuvi (katso kuva 9).

2. Otatera pois ja pane uusi tera sen tilalle.

3. Uutta terdé asentaessasi ole hyva ja huoleh-
di teran oikeasta asennussuunnasta. Teréan
tuulisiivekkeitten tulee ulottua moottorintilaan
saakka (katso kuva 9). Kiinnitintappien tulee
sopia terassa oleviin stanssausreikiin. (katso
kuva 9)

Sen jalkeen kirista kiinnitysruuvi jélleen tiuk-
kaan. Kiristysmomentin tulisi olla n. 25 Nm.
Kasvukauden péatyttya tee ruohonleikkuriisi
yleistarkastus ja poista kaikki siihen kertyneet
lianjatteet. Tarkasta teran kunto ehdottomasti
ennen joka kasvukauden alkua. Kéanny kor-
jausten vuoksi teknisen asiakaspalvelumme
puoleen. Kayté ainoastaan alkuperaisia va-
raosia.

7.4 Varaosatilaus:

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

e Laitteen tyyppi

Laitteen tuotenumero

Laitteen tunnusnumero

Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot 16ydat osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

8. Varastointi ja kuljetus
Veda akku (akut) pois.

Varastointi

Sailyta laitetta ja sen varusteita valolta suojatussa,
kuivassa ja pakkaselta suojatussa tilassa, joka ei
ole lasten ulottuvilla. Optimaalinen sailytyslam-
pétila on valilla 5 °C ja 30 °C. Sailyta laitetta sen
alkuperaispakkauksessa.

Kuljetus

® Asenna kuljetussuojavarusteet, mikéli ne on.
Avaa kuljetuksen (tai sailytyksen) helpotta-
miseksi kiristysvipua (kuva 3b / nro 11b) niin
paljon, etta tydntésanka voidaan taittaa tasta
kohdin kokoon. Huolehdi siita, ettei talléin va-
hingoiteta johtoa tai tyéntésangan putkia.
Suojaa laitetta vaurioilta seka voimakkaalta
tarinalta, joita iimenee erityisesti ajoneuvoissa
kuljetettaessa.

Varmista, ettei laite voi siirtyé paikaltaan tai
kaatua.

9. Kaytostapoisto ja uusiokayttd

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta
véltetdan kuljetusvauriot. Tama pakkaus on
raaka-ainetta ja sita voi siksi kayttda uudelleen
tai sen voi toimittaa kierratyksen kautta takaisin
raaka-ainekiertoon. Laite ja sen varusteet on val-
mistettu eri materiaaleista, kuten esim. metallista
ja muoveista. Vialliset laitteet eivéat kuulu kotita-
lousjéatteisiin. Laite tulee toimittaa asianmukaiseen
kerdyspisteeseen ammattitaitoista havittdmista
varten. Jos et tiedd, missé on téllainen kerayspis-
te, tiedustele asiaa kuntasi hallinnosta.

-137-



FIN

10. Latauslaitteen néytt6

Naytén tila

Punainen
LED

Vihrea
LED

Merkitys ja toimenpiteet

Pois

Vilkkuu

Kayttovalmiustila
Latauslaite on liitetty séhkdverkkoon ja valmis kayttdon, latauslaitteessa ei
ole akkua

Palaa

Pois

Lataaminen

Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat I6ytyvat suora-
an latauslaitteesta.

Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista.
Ne ovat riipuuvaiset akun jaljelldolevasta lataustehosta.

Pois

Palaa

Akku on ladattu ja valmis kadytt6on. (READY TO GO)

Sen jalkeen latauslaite kytkeytyy hellavaraiselle lataukselle, kunnes akku
on ladattu aivan tayteen.

Jata tata varten akku viela noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:

Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sahkoverkosta.

Vilkkuu

Pois

Sovitettu lataaminen

Latauslaite on siirtynyt hellavaraiseen lataustilaan.

Tall6in akkua ladataan turvallisuussyista hitaammin ja sen lataaminen ke-
stda pitempaéan. Mahdollisia syité ovat:

-Akkua ei ole ladattu hyvin pitk4an aikaan.

-Akun [Ampétila ei ole ihannealueella.

Toimenpide:

Odota, kunnes lataaminen on paattynyt, akkua voidaan tasta huolimatta
ladata edelleen.

Vilkkuu

Vilkkuu

Hairio

Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.
Toimenpide:

Viallista akkua ei saa enaa ladata.

Ota akku pois latauslaitteesta.

Palaa

Palaa

Lampétilahairié

Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylma
(alle 0°C)

Toimenpide:

Ota akku pois ja sdilyta sitd 1 paivan ajan huoneenlammossa (n. 20°C).
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11. Vianhakukaavio

Hairié

Mahdollinen syy

Poisto

Moottori ei kéyn-
nisty

a) moottorin liitdnnat irronneet

b) laite seisoo korkeassa ruohossa

c) leikkurin kotelo tukkiutunut
d) turvapistoketta ei pistetty paikalleen

e) akkua ei asetettu oikein paikalleen

a) anna huoltokorjaamon tarkastaa
laite

b) kaynnista matalassa ruohossa tai
leikatulla pinnalla; muuta tarvittaes-
sa leikkauskorkeutta

¢) puhdista kotelo, jotta tera pyorii
esteetta

d) tyénna turvapistoke paikalleen
(katso 6.)

e) ota akku pois ja pane uudelleen
paikalleen (katso 5.)

Kéayttémoottori ei
kaynnisty

a) moottorin litdnnat irronneet

b) laite seisoo korkeassa ruohossa

c) leikkurin kotelo tukkiutunut
d) turvapistoketta ei pistetty paikalleen
e) akkua ei asetettu oikein paikalleen

f) ylikuumenemisen suojakatkaisin on
lauennut

a) anna huoltokorjaamon tarkastaa
laite

b) kaynnista matalassa ruohossa tai
leikatulla pinnalla; muuta tarvittaes-
sa leikkauskorkeutta

c) puhdista kotelo, jotta tera pyorii
esteettd

d) tyébnna turvapistoke paikalleen
(katso 6.)

e) ota akku pois ja pane uudelleen
paikalleen (katso 5.)

f) anna laitteen jadhtya vahintaan 10
minuutin ajan

Moottorin teho heik-
kenee

a) lilan korkea tai kostea ruoho
b) leikkurin kotelo tukkiutunut
c) tera kulunut loppuun

d) akun teho véhenee

a) korjaa leikkauskorkeus

b) puhdista kotelo

c) vaihda tera uuteen

d) tarkasta akun lataus ja tarvittaessa
lataa akku (katso 5.)

Epésiisti leikkaus

a) terat ovat kuluneet loppuun
b) vaara leikkauskorkeus

a) vaihda tera uuteen tai teroita se
b) korjaa leikkauskorkeus

Viite! Moottorin suojaamiseksi se on varustettu lampdékatkaisimella, joka sammuttaa moottorin
ylikuormituksen sattuessa ja kdynnistda sen automaattisesti uudelleen lyhyen jadhdytystauon

jéalkeen!
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Havitys

2

Sahkotyokalut, akut, lisétarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ymparistoystavalliseen uusiokayttéon.
Ala heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Séhko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsédadantoon
saattamisen mukaan kayttokelvottomat sahkotydkalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset
tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistoystavalliseen kierratyk-
seen.

Jos kaytosta poistetut sahko- ja elektroniikkalaitteet havitetdan epaasianmukaisesti, nilden mahdollises-
ti sisaltamat vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ymparistolle ja ihmisten terveydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot
Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |16ydat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-

lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttémateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu kéytosta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kayttdmateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Akku
Kayttémateriaali / kayttdosat* Teréat
Puuttuvat osat

* ei valttamatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessa pyydamme ilmoittamaan virheesta verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

® Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta lahtien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian iimenemista (oireita ennen vikaa)?
* Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa t4ta toimintavirhetté.
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Takuutodistus

Arvoisa asiakas,

Kaikki tuotteemme kayvat lapi tiukan laadunvalvonnan. Mikali tuote ei kuitenkaan toimi moitteettomasti,
ota yhteytté teknisen asiakaspalveluumme osoitteeseen, joka on ilmoitettu tdssa takuukortissa. Voit myds
soittaa palvelunumeroomme, joka I6ytyy einhell fi sivustolta. Takuuvaatimuksiin sovelletaan seuraavia
ehtoja:

1.

Nama takuuehdot koskevat ainoastaan kuluttajia eli luonnollisia henkil6ita, jotka eivat kayta tata tuotet-
ta kaupalliseen tai muuhun ammattikayttéon. Naissé takuuehdoissa saadellaan takuun lisépalveluja,
jotka jaliempéana mainittu valmistaja lupaa uusien laitteidensa ostajille lakisdateisen takuun liséksi.
Lisépalvelut eivat vaikuta lakisaateisiin takuuoikeuksiin millaan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.
Takuu kattaa ainoastaan ao. valmistajan uuden tuotteen materiaali- ja valmistusvirheista johtuvat viat
silloin, kun tuote on ostettu Euroopan unionin alueella. Takuu rajoittuu paatéksemme mukaan tallaisten
vikojen korjaamiseen tai laitteen vaihtamiseen uuteen. Huomioithan, ettd, etta laitteitamme ei ole su-
unniteltu kaytettavaksi kaupalliseen toimintaan tai ammattikaytt6dn. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta
on takuuajan aikana kaytetty kaupalliseen tai teolliseen toimintaan, ammattikayttoon tai vastaavaan.
Poikkeuksena”Professional” brandin tuotteet, joihin kaupallista toimintaa tai ammattikayttéa koskevaa
rajoitusta ei sovelleta.

Takuun ulkopuolelle jaavat:

© Laitteen vauriot, jotka ovat aiheutuneet asennusohjeiden laiminlyénnista tai ammattitaidottomasta
asennuksesta, kayttdohjeen noudattamatta jattdmisesta (esim. liitdnta vaaraan jannitteeseen tai
virtaan), huolto- ja turvallisuusméaaraysten laiminlyénnista, laitteen altistumisesta epatavallisille lu-
onnonoloille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta.

© Laitteen vauriot, jotka ovat aiheutuneet vaaréasta tai epaasiallisesta kaytdsta (esim. laitteen ylikuor-
mitus tai ei-hyvaksyttyjen tydkalujen tai lisdvarusteiden kayttd), vieraiden aineiden (esim. hiekka,
kivet tai pély) joutumisesta laitteeseen, kuljetusvaurioista, liiallisesta voimankaytosta tai ulkoisista
tekijoista (esim. laitteen putoamisesta aiheutuneet vauriot).

o Laitteelle tai sen osille aiheutuneet vauriot, jotka johtuvat normaalista kaytdsta, normaalista tai
muusta luonnollisesta kulumisesta. Esimerkiksi akut ja akkupaketit ovat alttiita luonnolliselle ku-
lumiselle ja ne on rakenteellisesti suunniteltu rajoitetetulle méaaralle lataussykleja. Kulumiseen
vaikuttavat haitallisesti erityisesti kuormitusvaatimukset ja latausnopeudet mutta my&s altistuminen
kuumuudelle, kylmyydelle, tarinélle ja iskuille.

Takuuaika on 2 vuotta ja se alkaa laitteen ostopaivasta. Takuuvaatimukset tulee esittda ennen taku-

uajan paattymista kahden viikon kuluessa siitd, kun vika on havaittu. Takuuvaatimusten esittaminen

takuuajan paatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei pidenné takuuaikaa eika takuuaika
ala uudelleen alusta vaikka laitteeseen tehtaisiin korjaustdita tai asennettaisiin uusia varaosia. Tama
koskee myds paikan paalla suoritettavia huoltopalveluita.

Takuuvaatimuksen esittamiseksi rekisterdi viallinen laite osoitteessa: www.Einhell-Service.com.

Toimita ostokuitti tai muu todiste laitteen ostosta. llman asianmukaista ostotositetta tai tyyppikilpea

palautetut laitteet eivat ole oikeutetettuja takuupalveluihin puuttuvan jéljitettavyyden vuoksi. Jos vika

kuuluu takuumme piiriin, laite korjataan valittdmasti ja palautetaan sinulle tai lahetdmme sinulle uuden
korvaavan tuotteen.

Jos olet vienyt laitteen mukanasi eri EU-maahan kuin mistéa olet sen ostanut, tarjoamme takuupalvelut

kyseisessd maassa toimivan huoltokumppanin kautta. Jos viet laitteen EU:n ulkopuolelle, takuu ei ole

voimassa.

Tarjoamme luonnollisesti mielellamme myds maksullista korjauspalvelua sellaisille vioille, jotka

eivat kuulu takuun piiriin tai joille takuu ei ole enda voimassa. Jos haluat hyddyntaa tata palvelua,

ota yhteytté tekniseen asiakaspalveluumme.

Huomioithan tdméan takuun rajoitukset, jotka koskevat kuluvia osia, kulutustarvikkeita ja puuttuvia osia, ja
jotka on esitetty taman kayttdohjeen huoltotiedoissa.

Takuupalvelut: Einhell Finland Oy, Haarlankatu 4 E, FIN-33230 Tampere
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi preprecili poskodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izroCite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupo$tevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Obrazlozitev napisov na napravi

(glej sliko 16)

1. »Opozorilo - Za zmanj$anje tveganja

poskodb preberite navodila za uporabo stro-

Ja«

Ohranjajte razdaljo!

Opozorilo! - Ostra rezila - pred popravili izvle-

cite varnostni vtic.

Rezila se obracajo naprej tudi po izklopu

motorja!

Napravo zascitite pred dezjem in viago!

Zagotovljena mo¢ zvoka

Akumulator pravilno odstranite.

Uporabite akumulatorje z enakim stanjem

napolnjenosti.

Opozorilo pred urezninami. Pozor vrte¢a se

rezila.

9. Pred vsemi Cistilnimi deli izvlecite varnostni
vti¢ in odstranite vse akumulatorske viozke.

wn

No o s

©

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v prilozeni knjizici!

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehni¢ne podatke, s ka-
terimi je to elektriéno orodje opremljeno.
Neupostevanije naslednjih navodil ima lahko

za posledico elektriéni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnejSo uporabo.

Otroci naprave ne smejo uporabljati. Otroci napra-
ve ne smejo Cistiti ali vzdrzevati.

To napravo lahko osebe z zmanj$animi psihi¢nimi,
senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ter ose-
be, ki nimajo dovolj izkusenj in znanja, uporabljajo
le pod nadzorom ali ¢e so bile poduéene o varni

uporabi naprave in razumejo nevarnosti, ki lahko
pri uporabi nastanejo. Otroci se z napravo ne
smejo igrati.

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (slika 1-15)
Preklopni lok

Zgorniji potisni lok

Drzalo potisnega loka

Pokrov akumulatorja

Ko$ara za travo

Rocica za nastavitev viSine reza
Izmetna loputa

Blokada zagona

Jeklena kosilna plos¢ad

10a 2x kratki vijak

10b. 2x vijaéni ro¢aj

11a. 2x dolgi vijak

11b. 2x natezalni vzvod

11c. 2x vmesnik

11d. 2x podlozka

12. Varnostni vti¢

13. 2x sponka za drzalo kabla

14. Pokrov kolesa

15. Prikaz polnosti

16. 4x akumulatorska baterija

17. 2x polnilnik akumulatorja

18. Nastavek za zastirko

19. Nastavek za stranski izmet

20. Vozna ro¢ica (menjalna rocica)
21. Nastavna ro€ica vozna hitrost
22. Stikalo Eco/Prikaz akumulatorske baterije

©CeNoO~WN T

2.2 Obseg dobave

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,

ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-

kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka

obrnite na nas servisni center ali na prodajno

mesto, kjer ste napravo kupili, in predlozite racun.

Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob

koncu tega navodila.

®  QOdprite embalaZo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.

® Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (Ce obstaja-
jo).
Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko priSlo med
transportom.

¢ Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.
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Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti€nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

e Originalna navodila za uporabo

®  Varnostni napotki

3. Predpisana namenska uporaba

Kosilnica je namenjena negi trave ali travnatih
povrsin.

Pozor! Zaradi moznosti telesnih poskodb ko-
silnice ni dovoljeno uporabljati za obrezovanje
grmov in zivih mej, za rezanje in drobljenje vzpen-
jalk ali trave na stre$nih zasaditvah ali v balkons-

kih loncih in za ¢iS¢enje (odsesovanije) poti ali kot

SLO

drobilnik za sesekljanje odrezanih vej ali Zivih mej.

Kosilnice prav tako ni dovoljeno uporabljati za
ravnanje neravnih tal, npr. za odstranjevanje krtin.

Zaradi varnosti kosilnice ni dovoljeno uporabljati
kot pogonski agregat za drugo delovno orodje in
delovne nastavke kakrsnekoli vrste, razen ¢e to

izdelovalec izrecno dovoli.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poskodbe ali $kodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

4. Tehniéni podatki

GP-CM 36/47 S Li BL

Stevilo vrtliajev motorja: .........ccco..... 3000 min
TEZAI et 28 kg
SIfNA 1EZA: vvvveveeeeeeeeeeeeeeere s 47 cm
Prostornina koSare za travo: .................... 65 litrov
Nivo zvoénega tlaka LpA: ..................... 79,8 dB(A)
Negotovost K & ..o 3 dB(A)
Izmerjen nivo zvo¢ne moci L,,: ........ 92,86 dB(A)

Negotovost K& ..ocvevviiiiiicnns ..2,34 dB(A)

Garantirani nivo zvoéne mociL,: ......... 96 dB(A)
Vibracija na pre¢niku a, : ... 1,615 m/s?
Negotovost K: .......cceeiriniriniresieieeene, 1,5 m/s?

25-80 mm
ZASCHAT .eiieeeeeeee e IPX4
GP-CM 36/52 S Li BL
Stevilo vriljajev motorja: .........ccccceenee. 3000 min
TOZA: et 27,5 kg
ST 1= R 52.cm
Prostornina koSare za travo: .................... 65 litrov
Nivo zvo€nega tlaka LpA: ..................... 83,4 dB(A)
Negotovost Kp AL e 3 dB(A)
Izmerjen nivo zvoéne mo€iL,,: ........ 96,06 dB(A)
Negotovost K& wovvveiiiiiiiii, 0,93 dB(A)
Garantirani nivo zvo¢ne mo€i L ,: ......... 98 dB(A)
Vibracija na precniku a,: ............ . 2,224 m/s?
Negotovost K:..........coveueeceeeeeeeeeeene 1,5 m/s?
Nastavitev viSine reza: ... ..9-stopenjska
............................................................ 25-80 mm
ZASCHAT weeeveeeeeee e IPX4
4x Power-X-Change baterija
Napetost: ......cccoviiiieiieee, 18Vd.c.
Zmogljivost GP-CM 36/47 SLiBL: .......... 4,0 Ah
Zmogljivost GP-CM 36/52 SLiBL: .......... 5,2 Ah
SteVilo CElIC: w..uvvrvreereeeeeee e 10
2x polnilnik Power-X-Twincharger
Vstopna napetost: ............. 220-240V ~ 50-60 Hz
Izhodna napetost: .........cccoceeviieeiiiieenne 18Vd.c.
1ZStopNi tOK: ..oeeeiee e 3,0A
ZaSCitni razred: .......coooeeereeenneeeeeeee I/Q

Pozor!
Napravo in polnilnik lahko uporabljate le za Li-lon
baterije serije Power X-Change!

Nevarnost!

Hrup in vibracije

Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v
skladu z EN 62841.

Uporabljajte zas¢ito za usSesa.
Hrup lahko povzro€i izgubo sluha.

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) ugotovljene v skladu z EN 62841.
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Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene po stan-
dardiziranem testnem postopku in jo je mogoce
za primerjavo elektriénega orodja primerijati z
drugo vrednostjo.

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa je mozno uporabiti tudi za
predhodno oceno obremenitve.

Opozorilo:

Vrednosti nihanj in emisij hrupa se lahko med
dejansko uporabo elektri¢nega orodja razlikujejo
od navedenih vrednosti, kar je odvisno od nacina
uporabe elektricnega orodja, zlasti od vrste ob-
delovanca.

Omejite delovni ¢as!

Upostevajte vse dele obratovalnega cikla (na pri-
mer ¢as, v katerem je elektricno orodje odkloplje-
no, in ¢as, v katerem je sicer vklopljeno, a deluje
brez obremenitve).

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzujte in Eistite napravo.

Vas$ nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
I1zkljucite napravo, ko je ne uporabljate.
Uporabljajte rokavice.

Pozor!

Tudi, €e delate s tem elektricnim orodjem

po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih

tveganj. Nastopijo lahko sledece nevar-

nosti v zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega

elektricnega orodja:

1. Poskodbe pljué, ¢e ne uporabljate primerne
protiprasne za$¢itne maske.

2. Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate primerne
zascCite za uSesa.

Nevarnost!

To elektricno orodje proizvaja med delovan-
jem elektromagnetno polje. To polje lahko v
nekaterih okolis¢inah vpliva na aktivne ali
pasivne medicinske vsadke. Za zmanjSanje
nevarnosti resnih ali celo smritnih poskodb
priporoc¢amo, da se osebe z medicinskimi
vsadki pred uporabo pripomocka posvetujejo
s svojim zdravnikom in izdelovalcem medi-
cinskega vsadka.

5. Pred uporabo

Kosilnica je ob dobavi delno montirana. Pred
uporabo kosilnice je treba montirati potisni ro¢aj
in lovilno koSaro. Korak za korakom upostevajte
navodilo za uporabo in se pri sestavi ravnajte po
slikah.

Montaza potisnega rocaja

Zgorniji potisni ro¢aj (2) in drzalo potisnega loka
(8) montirajte kot je prikazano na sl. 3a-3d.
Visino potisnega ro¢aja lahko nastavite v 3 kora-
kih.

Opozorilo!
Na obeh straneh morate nastaviti enako visino
prec¢nika.

Montaza lovilne vrece

(glejte sliko 4)

Za vpetje lovilne koSare morate motor izklopiti,
rezila pa se ve¢ ne smejo vrteti. Odstranite tudi
varnostni vtika¢ (12) in vse pogonske akumulator-
je (16). Izmetno loputo (slika 4/poz. 7) dvignite z
eno roko. Z drugo roko drzite lovilno kosaro in jo
obesite od zgoraj (slika 13).

Prikaz stanja polnosti lovilne naprave

(glejte sliko 13)

Lovilna naprava ima prikaz polnosti (sl. 2/pos.
15). Ta se dvigne z zraénim tokom, ki ga proizvaja
kosilnica med delovanjem. Ce med konjo pade
na kos$aro za lovilno vreco, je lovilna vrec¢a polna,
zato jo izpraznite.

Nastavitev viSine koSenja

Pozor!

Visino koSenja lahko nastavljate le ob izklopljeni
napravi, izvleéenem omreznem kablu (12) in od-
stranjenem akumulatorju (16).

Preden zacénete kositi preverite, ali so rezila topa
in ali so pritrditveni pripomocki poskodovani. Topa
in/ali poSkodovana rezila zamenjajte, da ne pride
do neuravnotezenosti. Pri tem preverjanju ustavite
motor in izvlecite varnostni vti€.

Visino kosnje nastavite kot sledi

(glejte sliko 8):

1. Rodico (6) potisnite navzven.

2. Rocico (6) nastavite na zeleno visino ko$nje.

3. Spustite rocico (6) in preverite, ali je dobro
zasidrana v aretirnem mehanizmu.
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Uporaba nastavka za zastirko (slika 5a):

Pri izdelavi zastirke se odrezan material seseklja
v ohi$ju kosilnice in porazdeli po trati. Trava se
tako ne lovi in je ni treba odstranjevati.

Opozorilo! Muléenje je mogoce le pri dokaj nizki
travi.

Opozorilo!

Nastavek za zastirko lahko vstavite le ob izkloplje-
ni napravi, izvleéenem omreznem kablu (12) in
odstranjenem akumulatorju (16).

Ce Zelite uporabiti funkcijo muléenja, odstranite
lovilno kosSaro in potisnite nastavek za zastirko
(slika 5a/poz. 18) v izmetno odprtino, nato pa zap-
rite izmetno loputo.

Stranski izmet (sl. 5b)

Ce Zelite uporabiti stranski izmet, mora biti nas-
tavek za zastirko (18) pritrjen. Vpnite nastavek za
stranski izmet (19), kot prikazuje slika 5b.

Polnjenje akumulatorja (slika 10-12)

1. Akumulatorski vioZzek vzemite iz naprave. Za
to pritisnite na stransko zaskoéni gumb.

2. Primerjajte, ali se omrezna napetost na tipski
tablici ujema z omrezno napetostjo, ki je na
voljo. Vkljucite vti¢ polnilnika (17) v zidno
vtiénico. Zelena LED-dioda za¢ne utripati.

3. Baterijo (16) potisnite na napravo za polnjenje
(17).

4. 'V tocki »Prikaz naprave za polnjenje« najdete
tabelo s pomeni prikaza LED-diod na polnilni
napravi.

Med polnjenjem se lahko akumulator nekoliko
ogreje. Vendar je to normalno.

Ce polnjenje akumulatorskega vlozka ni mogoce,
preverite

e alije vti€nica pod napetostjo.

e ali je kontakt na polnilnih kontaktih brezhiben.

Ce polnjenje akumulatorskega viozka $e vedno ni
mogoce, posljite

e polnilnik

® in akumulatorski viozek

nasi sluzbi za stranke.

Za pravilno posiljanje se obrnite na naso
sluzbo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste
napravo kupili.

SLO

Pri posiljanju ali odstranjevanju morate
akumulatorje oz. akumulatorske naprave
posamicno zapakirati v plasti¢ne vrecke, da
ne prihaja do kratkih stikov in pozara!

V interesu dolge Zivljenjske dobe baterijskega
vlozka poskrbite za pravo¢asno polnjenje bate-
rijskega vlozka. To je potrebno v vsakem primeru,
Ce opazite, da moc¢ naprave pesa. Baterijskega
vlozka nikoli ne izpraznite popolnoma. S tem
poskodujete baterijski viozek!

Montaza akumulatorske baterije

(slika 12a/12b)

Odprite pokrov akumulatorske baterije (poz. 4).
Nato akumulatorsko baterijo nataknite na spre-
jeme.

NajboljSe rezultate glede trajnosti in zmogljivosti
koSenja dosezete, ¢e vedno uporabljate obe aku-
mulatorski bateriji z enako kapaciteto.

Poleg tega imate moznost, da sprejema za aku-
mulatorsko baterijo A in B (sl. 12a) opremite z
razli¢nimi kapacitetami akumulatorske baterije.
Vendar pa upostevajte, da morate eno akumula-
torsko banko vedno opremiti z akumulatorskimi
baterijami enake kapacitete in da se morata v njej
vedno nahajati 2 akumulatorski bateriji (sl. 15).
Tako lahko na primer akumulatorsko banko op-
remite z akumulatorskimi baterijami 2x 4,0 Ah,
medtem ko lahko nasproti leze¢o akumulatorsko
banko opremite z akumulatorskimi baterijami 2x
5,2 Ah.

Opozorilo!

Uporabljajte le enako napolnjene akumulatorje,
nikoli ne kombinirajte polnih in delno izpraznjenih
akumulatorjev. Oba/vse akumulatorja/e vedno
socasno polnite.

Manj poln akumulator dolo¢i ¢as, kolikor bo nap-
rava delovala. Pred uporabo morata/jo biti oba/vsi
akumulatorja/ji vedno do konca polna. Zaprite po-
krov akumulatorja in pazite, da pravilno zaskoci.

Prikaz kapacitete akumulatorja (slika 10)
Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete akumula-
torja (slika 10/poz. A). Prikaz kapacitete akumula-
torja (slika 10/poz. B) signalizira stanje napolnje-
nosti akumulatorja s 3 lu¢kami LED.

Stanje napolnjenosti lahko odgitate tudi na prika-
zu (sl. 6/poz. 22) na zgornjem potisnem rocaju. Pri
akumulatorskih baterijah s funkcijo preklapljanja
(npr. 4-6 Ah), prikaz ne deluje.



Vse 3 LED-lucke svetijo:
Akumulator je do konca napolnjen.

Svetita 2 ali 1 lu¢ka LED:
Akumulator je $e zadostno napolnjen.

1 lucka LED utripa:
Akumulator je prazen in ga napolnite.

Vse LED-lucke utripajo:

Temperatura akumulatorja ni dosezena. Akumu-
lator odstranite od naprave in ga pustite en dan
na sobni temperaturi. Ce se napaka ponovno
pojavi, je bil akumulator globinsko izpraznjen in je
okvarjen. Akumulator odstranite od naprave. Ok-
varjenega akumulatorja ne smete ve¢ uporabljati
ali polniti.

Opozorilo!
Kosilnice ne pustite na soncu. Vstavljeni akumula-
torji se lahko nedopustno ogrejejo.

6. Upravljanje

Opozorilo!

Kosilnica je opremljena z varnostnim izklopom, ki
prepreci nepooblas¢eno uporabo. Tik pred zago-

nom kosilnice vstavite varnostni vti¢ (slika 7) in ga
ob prekinitvi ali koncu dela ponovno odstranite.

Napotek!
Zaradi varnosti akumulatorske kosilnice ni mozno
zagnati pri naklonskem kotu ve¢ kot ~70° + 10°.

Opozorilo!

Za preprecitev nenamernega vklopa je kosilnica
opremljena z blokado vklopa (slika 6/pol. 8), ki

jo morate stisniti, preden lahko aktivirate stikalni
roéaj (slika 6/pol. 1). Ce stikalni roéaj izpustite, se
kosilnica izklopi. Zagonski ¢as lahko traja nekaj
sekund (za olajSanje zagonskega postopka ko-
silnico rahlo nagnite nazaj (sl. 14)). Ta postopek
nekajkrat izvedite, da boste povsem prepri¢ani,
da vasa naprava pravilno deluje. Pred popra-

vili ali vzdrzevalnimi deli na napravi se morate
prepricati, da se rezilo ne obraca, da je varnostni
vti¢ (12) izvle€en in akumulatorji (16) odstranjeni.
Opozorilo! Ne odprite izmetne lopute, ko
praznite lovilno napravo in ko motor Se tece.
Rotirajoce rezilo lahko povzroci poskodbe.
Izmetno loputo oz. lovilno ko$aro za travo vedno
skrbno pritrdite. Pri odstranjevanju prej izklopite
motor in izvlecite varnostni vti¢ (12).

SLO

Vozni pogon

Ce pritisnete na vozno rogico/menjalno rogico (s!.
6/ pol. 20), se sklopka zapre za vozni pogon in ko-
silnica se za¢ne premikati z delujo¢im motorjem.
Pravoc¢asno spustite vozno rocico, da ustavite
kosilnico, ki se premika. Zagon in ustavitev vadite
pred prvo uporabo, dokler niste seznanjeni z
nac¢inom voznje.

Nastavitev hitrosti voznje (Vario Speed)
Vozno hitrost kosilnice lahko nastavite spremenl-
jivo.V ta namen nastavitveno rocico (sl. 6/ pol. 21)
zavrtite tako dale¢, da doseZete Zeleno hitrost.

Napotek! Vozni pogon deluje le ob vklopljenem
motorju. Zato vedno najprej zazenite motor in
aktivirajte vozno ro¢ico/menjalno rocico (20)
najprej po dosezenem nazivnem Stevilu vrtljajev
motorja. Priporocljivo je, da vozno hitrost prilago-
dite na velikost trate, ki jo kosite. Visja ko je trava,
pocasnej$a naj bo hitrost, ki jo izberete.

Vedno upostevajte varnostno razdaljo, ki je poda-
na z vodilnimi pre¢kami, med ohisjem rezil in upo-
rabnikom. Pri ko$nji in spreminjanju smeri voznje
ob grmicju in na strminah bodite posebej previdni.
Pazite na stabilnost in nosite Cevlje s protiz-
drsnim, oprijemljivim podplatom in dolge hlace.

Vedno kosite preéno na strmino. Strmine z ve¢ kot
15° naklona zaradi varnosti s kosilnico ne smete
kositi.

Posebno previdni bodite pri premikanju nazaj in
ko kosilnico vle¢ete. Nevarnost, da se spotaknete!

Napotki za pravilno kosnjo

Pri ko$nji priporo¢amo prekrivajo¢ nacin dela.
Kosite le z ostrimi, brezhibnimi rezili, da se travne
bilke ne razcefrajo in trata ne postane rumena.
Cisti rez kosnje dosezete tako, da kosilnico vodite
v kar najbolj ravnih vrstah. Pri tem se morajo vrste
vedno za nekaj centimetrov prekrivati, da ne ost-
anejo nepokosene proge.

Kolikokrat je treba kositi je praviloma odvisno od
hitrosti rasti trate. V glavni sezoni rasti (maj - ju-
nij) je treba kositi dvakrat, sicer enkrat na teden.
Visina kosnje naj bo praviloma 4 - 6 cm in rast do
naslednje ko$nje naj bo 4 - 5 cm. Normalno viso-
ka trava do 8 cm se da brez tezav takoj pokositi
na Zeleno viino. Ce je trata bolj zrasla, ne naredi-
te napake, da jo takoj pokosite na obi¢ajno visino.
To trati $kodi. Zato priporo¢amo, da trato, zraslo
¢ez 10 cm, najprej pokosite z najvecjo nastavitvijo
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visine reza.

Opozorilo!
Nastavitev viSine reza vpliva na najvecjo povrsine
ko$nje, ki jo je mozno doseci.

Spodnja stran ohisja kosilnice naj bo vedno Cista;
obvezno odstranite naloZzeno travo. Sprijeta uma-
zanija otezi postopek zagona, vpliva na kakovost
ko$nje in izmet trave.

Na strminah kosite pre¢no na pobocje. Zdrs
kosilnice lahko prepredite tako, da jo postavite
pos$evno navzgor. Izberite viS§ino ko$nje glede na
dejansko dolzino trate. Pokosite ve¢ prog, tako da
naenkrat pokosite najve¢ 4 cm trate.

Pred vsakim preverjanjem rezil ugasnite motor,
izvlecite varnostni vti¢ (12) in odstranite akumula-
torje (16). Ne pozabite, da se rezilo $e nekaj asa
obraca, ko motor izklopite. Rezila ne posku$ajte
ustaviti. Redno preverjajte, ali je rezilo pravilno pri-
trieno, v dobrem stanju in nabruseno. V nasprot-
nem primeru ga nabrusite ali zamenjajte. Ce rezi-
lo, ki se giba, tol¢e ob predmet, ustavite kosilnico
in pocakajte, da se rezilo povsem ustavi. Nato pre-
verite stanje rezila in drzala rezila. PoSkodovane
dele zamenjajte.

Takoj, ko ostanejo med ko$njo na trati ostanki
trave, morate izprazniti lovilno kosaro. Pozor!
Preden snamete lovilno koSaro, ustavite motor in
pocakajte, da se rezilno orodje ustavi. Izvlecite
varnostni vti¢ (12).

Za odstranitev lovilne koSare primite izmetno
loputo z eno roko, z drugo roko pa lovilno ko$aro
snemite iz nosilnega roc¢aja. V skladu z varnostnim
predpisom se izmetna loputa pri odstranitvi lovilne
koSare zapre in zapre zadnjo izmetno odprtino.

Ce ostanejo v odprtini ostanki trave, je za laZji za-
gon motorja smiselno, da kosilnico potegnete za
priblizno 1 m nazaj.

Ostankov odrezane trave v ohisju in na delovhem
orodju ne odstranite z roko ali nogo, temve¢ upo-
rabite primerne pripomocke, npr. $€etko ali metlo.

Za zagotavljanje dobrega pobiranja morate lovilno
koSaro pred uporabo ocistite od znotraj navzven.
Lovilno koSaro vpnite samo pri izklopljenem mo-
torju, izvle€enem varnostnem vti¢u in ustavljenem
rezalnem orodju.

Izmetno loputo dvignite z eno roko in jo z drugo
roko drzite na ro¢aj ter vpnite od zgoraj.

7. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!

Pred vsemi &istilnimi deli izvlecite varnostni vti¢
in odstranite vse akumulatorske vliozke (16) (sl. 7/
pol. 12).

7.1 Ciséenje

® Za&citno opremo, zracne reze in ohisje motor-
ja vzdrzujte kar se le da v stanju brez prisot-
nosti prahu in umazanije. Napravo obriSite s
suho krpo ali s stisnjenim zrakom pod nizkim
pritiskom.

® Kosilnice ne smete izpirati s tekoco vodo,
zlasti ne pod visokim tlakom.

® Priporoéamo, da napravo ocistite neposredno
po vsakem kon¢anem delu.

® Redno ¢istite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih gistilnih ali
topil; le-ta lahko poskodujejo plasti¢ne dele
naprave. Pazite na to, da ne pride voda v
notranjost naprave.

7.2 Vzdrzevanje

® Obrabljena ali poSkodovana rezila, nosil-
ce rezil in zati¢e naj v kompletu zamenja
pooblasceni strokovnjak, da se ohrani centri-
ranje.

® Poskrbite, da so vedno &vrsto pritegnjeni vsi
pritrdilni elementi (vijaki, matice itd.), da lahko
s kosilnico vedno varno delate.

® Pogosto preverjajte, ali kaze naprava za
prestrezanje trave znake obrabljenosti.

® Obrabljene ali poSkodovane dele zamenjajte.

e Zadolgo Zivljenjsko dobo morate vse vijacne
dele, kolesa in osi Cistiti in nato naoljiti.

* Redno vzdrzevanje kosilnice ne zagotavlja
samo dolge rabe in zmogljivosti, temve¢ tudi
temeljito in preprosto kosnjo trate.

e Del, ki je najbolj izpostavljen obrabi, je rezilo.
Redno preverijajte rezilo in njegovo pritrditev.
Ce je rezilo obrabljeno, ga takoj zamenjajte
ali nabrusite. Ce opazite prekomerne vibracije
kosilnice, to pomeni, da rezilo ni pravilno cen-
trirano ali da je zaradi udarcev deformirano. V
tem primeru ga popravite ali zamenjajte.

® V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih
bilo treba vzdrzevati.

Lucke lahko zamenjate samo z nadomestnimi deli
proizvajalca. Obrnite se na servis za stranke.
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7.3 Zamenjava rezila

Zaradi varnosti priporo¢amo, da rezilo zamenja
pooblaséeni strokovnjak. Opozorilo! Izvlecite
varnostni vti¢ in odstranite akumulatorske vlozke
(16)! Nosite delovne rokavice! Uporabljajte samo
originalna rezila, saj sicer delovanje in varnost v
dolocenih okoli§¢inah nista zagotovljena.

Za menjavo rezila ravnajte tako:

1. Odpustite pritrdilne vijake (glejte sliko 9).

2. Snemite rezilo in ga zamenjajte z novim.

3. Privgradnji novega rezila pazite na smer
vgradnije rezila. Krilca rezila morajo Strleti v
prostor za motor (glejte sliko 9). Sprejemni
stoZci se morajo ujemati z izseki v rezilu.
(glejte sliko 9)

4. Nato spet pritegnite pritrdilne vijake. Pritezni
moment naj znasa pribl. 25 Nm.

Ob koncu sezone izvedite splosno kontrolo
kosilnice in odstranite vso nakopi¢eno uma-
zanijo. Pred vsakim zacetkom sezone obvez-
no preverite stanje rezila. Ce morate kosilnico
popraviti, se obrnite na nas servis. Uporabite
samo originalne nadomestne dele.

7.4 Narocanje nadomestnih delov:

Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

e Tip naprave

® Art. Stevilko naprave

® Ident- Stevilko naprave

o Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

8. SkladiS¢enije in transport
Odstranite akumulatorsko(e) baterijo(e).

Shranjevanje

Napravo in opremo shranjujte vtemnem in suhem

prostoru, kjer ne zamrzuje in v katerega otroci
nimajo dostopa. Optimalna temperatura shran-
jevanja je med 5 °C in 30 °C. Napravo hranite v
originalni embalazi.

Transport
® Po potrebi namestite zas¢itne naprave za
transport.

e Zalazji transport (ali skladi§¢enje) odvijte
natezalni vzvod (slika 3b/poz. 11b), Ce je
mogoce potisno drzalo na tem mestu zloziti.
Pazite, da ne poSkodujete kabla in cevi potis-
nega roc¢aja.

SLO

® Napravo zascitite pred poSkodbami in
mocnimi tresljaji, ki nastajajo zlasti pri prevo-
zu v vozilih.

® Napravo zavaruijte, da ne bo zdrsnila ali se
prekucnila.

9. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi pri§lo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
nain s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-

jske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbirali§éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbirali§¢, se pozanimajte pri svoji
obginski upravi.
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10. Prikaz polnilnika

SLO

Prikaz stanja

Rdeca Zelena : .

LED-dioda | LED-dioda Pomen in ukrepi

Izklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priklju¢en na omrezje in pripravljen na uporabo, akumulator ni
v polnilniku

Vklop I1zklop Polnjenje
Polnilnik polni akumulator v naginu hitrega polnjenja. Casi polnjenja so
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski ¢asi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od navede-
nih ¢asov polnjenja glede na obstojece stanje polnosti.

I1zklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo. (READY TO GO)
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku priblizno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik lo¢ite od omrezja.

Utripa Izklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v naginu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri tem zaradi varnosti po¢asneje polni in potrebuje ve¢
¢asa. Vzroki so lahko nasledniji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem obmocju.
Ukrep:
Pocakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite napre;.

Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.

Vklop Vklop Motnja temperature

Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni sonéni Zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).

Ukrep:

Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).
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11. Nacrt iskanja napak

Napaka

Mozen vzrok motnje

Odpravljanje motnje

Motor se ne zazene

a) Zrahljani priklju¢ki na motorju
b) Naprava je v visoki travi
c) Ohisje kosilnice je zamaseno

d) Varnostni vti¢ ni vtaknjen
e) Akumulator ni pravilno vgrajen

a) Preverijo naj v delavnici

b) Postavite na nizko travo ali ze
poko$eno povrsino; po potrebi sp-
remenite viSino koSnje

c) Ocistite ohiSje, da rezilo prosto
steCe

d) Vtaknite varnostni vti¢ (glejte 6.)

e) Odstranite akumulator in ga na
novo vgradite (glejte 5.)

Pogonski motor se

a) Zrahljani priklju¢ki na motorju

a) Preverijo naj v delavnici

b) Napacna visina koSnje

ne zazene b) Naprava je v visoki travi b) Postavite na nizko travo ali ze
pokoseno povrsino; po potrebi sp-
remenite vi§ino koSnje
c) Ohisje kosilnice je zamaseno c) Ocistite ohiSje, da rezilo prosto
steCe
d) Varnostni vti¢ ni vtaknjen d) Vtaknite varnostni vti¢ (glejte 6.)
e) Akumulator ni pravilno vgrajen e) Odstranite akumulator in ga na
novo vgradite (glejte 5.)
f) Sprozilo se je toplotno zas¢itno f) Poc¢akajte vsaj 10 min., da se nap-
stikalo rava ohladi
Mo¢ motorja a) Previsoka ali vlazna trava a) Popravite vi§ino ko$nje
popuscéa b) Ohisje kosilnice je zamaseno b) Ocistite ohisje
c¢) Rezila so mo¢no obrabljena ¢) Zamenijajte rezilo
d) Mo¢ akumulatorja popusca d) Preverite mo¢ akumulatorja in po
potrebi akumulator napolnite (glejte
5.)
Necist rez a) Obrabljena rezila a) Zamenjajte ali nabrusite rezilo

b) Popravite viSino kosnje

Napotek! Zaradi zas¢ite motorja in akumulatorjev so le-ti opremljeni s termostatskim stikalom,
ki motor ob preobremenitvi izklopi, nato pa ga po kratki fazi hlajenja ponovno vklopi!
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Odlaganje

_—
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektri¢nih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektriénih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvrec¢i med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo€eno in odstraniti na okolju prijazen
nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in
baterije za enkratno uporabo zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Odpadna elektri¢na in
elektronska oprema, ki ni zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda
vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakrSnokoli razmnozZevanje dokumentacije in spremljajocih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potros$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli Akumulator
Obrabni material/ obrabni deli* Rezilo
Manjkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanikljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natan¢no opisite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega zacetka okvarjena?
® Ste pred okvaro opazili kaj neobic¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kaj na napravi po vaS§em mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napacno delovanje.
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Garancijska listina

Spostovana stranka,

nasi izdelki so prestali stroga preverjanja kakovosti. V kolikor ta naprava ne bo ve¢ delovala brezhibno,
nam je to iskreno zal in vas prosimo, da se obrnete na nas servis, naveden na tej garancijski kartici. Prav
tako se na nas lahko obrnete na navedeno telefonsko Stevilko servisa. Za uveljavitev garancijskih zah-
tevkov velja naslednje:

1.

Ti garancijski pogoji so usmerijeni izkljuéno na potro$nika, j. fizicne osebe, ki Zelijo ta izdelek upora-
bljati v sklopu obrti ali druge samostojne dejavnosti. Ti garancijski pogoji dolo¢ajo dodatna jamstva,
ki jih proizvajalec poleg zakonskega jamstva zagotavlja kupcem novih naprav. Ta garancija ne pose-
ga v vase zakonske garancijske zahtevke. Nase jamstvo je za vas brezplaé¢no.

Jamstvo izkljuéno pokriva okvare novih naprav proizvajalca, kupljenih v EU, ki se nana$ajo na

materialno napako ali napako proizvajalca, in je po nasi presoji omejeno na odpravljanje tak$nih

okvar ali zamenjavo naprave. Upostevajte, da nase naprave niso bile izdelane za namene uporabe

v obrtnistvu ali za poklicno uporabo. Garancijska pogodba se tako ne sklene, ¢e se je naprava v

garancijskem obdobju uporabljala v obrti, trgovini ali industriji oz. je bila izpostavljena enakovredni

stopnji obrabe. Pri artiklih, ki jih uvr§¢amo v znamko »Professional« izklju€itev za obrt, rokodelstvo
ali poklicno uporabo ne velja.

Garancija ne vkljuéuje:

o Skode na napravi, nastale zaradi neupostevanja navodil za montaZo ali zaradi neustrezne na-
mestitve, neupostevanja navodil za uporabo (npr. priklop na napaéno omrezno napetost ali vrsto
elektricnega toka), neupostevanija dologil za vzdrzevanje in varnostnih napotkov, izpostavljanja
naprave neprimernim okoljskim pogojem oz. zaradi neustrezne nege ter vzdrzevanja.

o Skode na napravi, nastale zaradi malomarne ali nepredvidene uporabe (npr. prekomerna obre-
menitev naprave ali uporaba nedovoljenih orodij oz. pripomoc¢kov za uporabo) in vdora tujkov v
napravo (npr. pesek, kamencki ali prasni delci ...). Transportne Skode, nasilne uporabe ali tujih
vplivov (npr. koda zaradi padca).

o Skode na napravi ali delih naprave, nastale zaradi obi¢ajne ali naravne obrabe. Tako so denimo
akumulatorji ali paketi akumulatorjev izpostavljeni naravni obrabi in so konstrukcijsko predvideni
za dolo¢eno $tevilo polnilnih ciklov. Na obrabo zlasti negativno vplivajo podalj$ana obremenitev,
hitrosti polnjenja in izpostavljenost vro€ini, mrazu, tresljajem in udarcem.

Garancijsko obdobje znaa dve leti in se pri¢ne z datumom nakupa naprave. Garancijski zahtevke

je treba vloziti pred potekom garancijskega obdobja v dveh tednih, ko ste opazili okvaro. Garancijski

zahtevki, vloZeni po poteku garancijskega obdobja, so ni¢ni. Zaradi popravila ali zamenjave naprave
se ne podalj$a garancijsko obdobje in prav tako se ne zaéne novo garancijsko obdobje za napravo
oz. vgrajene nadomestne dele. To prav tako velja pri uveljavitvi servisna na mestu uporabe.

Ce Zelite vloziti garancijski zahtevek, okvarjeno napravo prijavite na naslovu:

www.Einhell-Serivce.com. Pripravite rac¢un ali drugo potrdilo nakupa nove naprave. Naprave, posre-

dovane brez ustreznih dokazil ali tipskih plo$¢ic, so izvzete iz jamstva zaradi pomanijkljive kategori-
zacije. Ce okvaro naprave krije nade jamstvo, boste v najkrajsem moznem ¢asu prejeli popravljeno
ali novo napravo.

Ce ste napravo uporabljali v drugi drzavi &lanici EU, kot v drzavi, v kateri ste napravo kupili, se

jamstvo prenese na lokalnega servisnega partnerja. Garancijskega zahtevka ni mogoce uveljavljati,

e je bilo blago odposlano izven EU.

Proti povracilu stro§kov vam nudimo popravilo okvarjenih naprav, za katere je garancijsko obdobje ze
poteklo. V ta namen napravo odposljite na nas servisni naslov. Pri obrabi, potro$nih in manjkajocih delih
se sklicujemo na omejitve tega jamstva v skladu z informacijami o servisu, navedenih v teh navodilih za
uporabo.

Porok/ Storitev:Einhell Croatia d.o.o., Pustodol Zaéretski 19/H, 49223 Sv. Kriz Zacretje, Hrvatska
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Veszély!

A késziilékek hasznalatanal, a sériilések és a
karok megakadalyozasanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket jol meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informaciok. Ha mas személyeknek adna at a
készlléket, akkor kérjik kézbesitse ki vele egytt
ezt a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk feleléséget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivil ha-
gyasabdl keletkeznek.

A késziiléken talalhaté tajékoztato tabla mag-

yarazata (lasd a 16-es képet)

1. ,Figyelmeztetés — Sérulések veszélyének
a lecsOkkentéséhez olvassa el a hasznalati
utasitast”

2. Téavolsagot tartani!

3. Vigyazat! - Eles vagokések — gondozasi
munkak elétt kihlzni a biztonsagi csatlakoz6t.
A motor kikapcsolasa utan a vagokések to-
vabb forognak!

4. Ovni a késziiléket esd és nedvesség eldl

Garantalt hangtelyesitményszint

Az akkut szakszer(ien és kilén semmisiteni

meg

7. Ugyanolyan toltésallasu akkukat hasznalni.

8. Figyelmeztetés a vagasi sériilések eldl Figye-
lem forgé kések.

7. Egyforma toltottségi allapotu akkukat hasz-
nalni.

8. Figyelmeztetés a vagasi sériilések eldl. Fi-
gyelem forgd kések.

9. Minden tisztitasi munkalat elétt kihdzni a
biztonsagi csatlakozét (7-es kép/poz. 12) és
eltavolitani minden akkut (16).

1. Biztonsagi utasitasok

A megfelel biztonsagi utasitasok a mellékelt f-
zetecskében talalhatdak!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kdvetkezd utasitasok betartasan beluli
mulasztasok aramutést, tlizet és/vagy sulyos sé-
riléseket okozhatnak.

Orizze meg az dsszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovore nézve.

Ezt a készuléket nem szabad gyermekeknek has-
znalniuk. Tisztitast és karbantartast nem szabad
gyermekek altal elvégeztetni.

Ezt a készliléket csokkentett fizikai, szenzorikus
vagy szellemi képességekkel vagy tapasztalattal
és tudassal nem rendelkezé személyeknek akkor
lehet hasznalni, ha felligyelve vannak vagy a
készllék biztos hasznalataval kapcsolatban ki
lettek oktatva és megértették az abbdl eredd ves-
zélyeket. Nem szabad a gyerekeknek jatszaniuk a
készulékkel.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (képek 1-15)
Kapcsoldfil

Felsé tolofll

Toloflltartd
Akku-fedéburkolatok
Flfelfogd kosar

Kar a vagasi magassag elallitasahoz
Kidobd csapoajto
Bekapcsolas elleni zar

. Acél nyiro fedélzet

10a. 2x csavar révid

10b. 2x fogantyus csavar

11a. 2x csavar hosszu

11b. 2x szoritokar

11c. 2x kdzbensd darab

11d. 2x alatétkorong

12. Biztonsagi csatlakoz6

13. 2x Kabeltarté kapocs

14. Keréksapka

15. Toltésallas jelz6é

16. 4x Akku

17. 2x akku-toltékészulék

18. Arnyékol6 anyag adapter

19. Oldali kidob6 adapter

20. Hajtokar (kuplungkiemelé kar)
21. Bedllitd kar haladasi sebesség
22. Eco kapcsolo/ elem jelz6é

©RNO O, LN~

2.2 A szadllitas terjedelme és kicsomagolasa
(2-es kép)
Kérjuk a leirott szallitasi terjedelem alapjan
leellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek
esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb
5 munkanapon belil egy érvényes vasarlasi
igazolas felmutatasa mellett a szervizkdzponthoz
vagy a eladoéhelyhez, ahol vette a készlléket.
Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén
a szerviz-informaciokban talalhaté szavatossagi



tablazatot.

* Nyissa ki a csomagolast és vegye ki dvatosan
a készuléket a csomagolasbal.

® Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).

® Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.

® Ellendrizze le a készliléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.

* Halehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidé lejaratanak a végeéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

* Eredeti lUzemeltetési utmutatéd
* Biztonsagi utasitasok

3. Rendeltetésszerii hasznalat

A flnyiro az fl vagy pazsitfellletek apolasara
szolgal.

Figyelem! A kezel6 testi veszélyeztetése miatt
nem szabad a flinyirégépet bokrok, sévények

és bozotok trimmelésére, valamint a tetéi be-
Ultetéseken vagy a balkoni viragladakban levd
kuszondvények és flivek vagasara és apritasara
valamint a jardak tisztitasara (leszivas) hasznalni
ugymint rotacios szarzuzoként az agak és a séveé-
nydarabok eldarabolasanal. Tovabba nem szabad
a flinyirégépet motorkapaként hasznalni és nem
szabad hasznalni a talajemelkedés elegyengeté-
séhez, mint példaul vakondturas.

Biztonsagi okokbol nem szabad a flinyirégépet
mas munkaszerszamok és barmilyen fajta egyébb
szerszamkészletek meghajté aggregatumaként
hasznalni, kivéve ha ezek a gyarto altal kifejezet-
ten engedélyezve vannak.

A készlléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tdlhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerinek. Ebbél adédé
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérilésért a
hasznalo ill. a kezeld felelés és nem a gyarto.

4. Technikai adatok

GP-CM 36/47 S Li BL

Motorfordulatszam: .........c.cccoeevienene 3000 perc’
SUIY: e 28 kg
VAQASSZEIESSEQ: ...eevevieiieiieeeeee e 47 cm
Flfelfogd kosar Urtartalom: ...........ccccceeee 65 liter
HangnyomasszintL ,: ...........c.......... 79,8 dB(A)
Bizonytalansag KpA: ................................ 3 dB(A)
Mert hangteljesitményszint L ,: ....... 92,86 dB(A)
Bizonytalansag K. -oovoeovrveneiienninne 2,34 dB(A)
Garantalt hangtelyesitményszint L, ... 96 dB(A)
Vibracio a nyélen a .........cccceeenennnne. 1,615 m/s?
Bizonytalansag K: ........ccccovveiiniiiiinne 1,5 m/s?

.... 9-fokozatos
.. 25-80 mm
Védelmi rendSzer: .......ccccvveeceeeeeieeeenieeeeens IPX4

Vagasmagassag elallitas: ...

GP-CM 36/52 S Li BL

Motorfordulatszam: ........cccccceeveeennneen. 3000 perc
SUIY: e 27,5 kg
VAgasszélessey: ......ccoovvrriiiiiiciciece 52 cm
Flfelfogd kosar Grtartalom: .............ccec.e 65 liter
Hangnyomasszint LpA: ....................... 83,4 dB(A

)
Bizonytalansag K, ..o, 3 dB(A)
Mért hangteljesitményszint L ,: ....... 96,06 dB(A)
)
)
2

Bizonytalansag K,: ....ccccvveui. ... 0,93dB(A
Garantalt hangtelyesitményszint L, ... 98 dB(A

Vibracio a nyélen a": .. ...2,224 m/s
Bizonytalansag K: .......cccoooeviiiiiinieennn. 1,5 m/s?
Vagasmagassag eldllitas: ................ 9-fokozatos
........................................................... 25-80 mm
Védelmi rendszer: .......cccevcieveiiiiciienieenns IPX4
4x Power-X-Change Akku
FeszUltség: .....ccoovviiiiiiiiiiiiice 18Vd.c.
Kapacitas GP-CM 36/47 SLiBL: ............. 4,0 Ah
Kapacitas GP-CM 36/52 SLiBL. ............. 5,2 Ah
A cellak SZAMA: .....oeviviieieiieer e 10
2x Power-X-Twincharger
Bemeneti fesziiltség: ......... 220-240V ~ 50-60 Hz
Kimeneti feszUts€g: ........ccoovvevieviinennnn. 18Vd.c.
Kimeneti aram: ..........ccoovveiiiiiiiee 3,0A
Védelmi 0SZtAlY: .......coveveiriiiicieeieeeee /8l



Figyelem!

A készlléket és a toltékészUlléket csak a Power-
X-Change széria Li-lon elemeihez szabad felhas-
znalni!

Veszély!

Zaj és vibralas

A zaj és a vibralasi értékek az EN 62841 szerint
lettek mérve.

Hordjon egy zajcs6kkentd fiilvédot.
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

Rezgésosszértékek (harom irany vektordsszege)
az EN 62841 szerint lettek meghatarozva.

A megadott rezgésemisszidértékek és a me-
gadott zajkibocsatasi értékek egy normalt
ellendrzési folyamat szerint lettek mérve és fel le-
het 6ket hasznalni az egyik elektromos szerszam-
nak egy masikkal valé 6sszehasonlitasara.

A megadott rezgésemisszidértékeket és a mega-
dott zajkibocsatasi értékeket a megterhelés ideig-
lenes felbecsulésére is fel lehet hasznalni.

Figyelmeztetés:

A rezgési és a zajkibocsatasi értékek az elektro-
mos szerszam tényleges hasznalata alatt eltérhet
a megadott értékektdl, attol fliggéen, hogy hogy-
an és milyen moédon lesz az elektromos szerszam
hasznalva, féleg attol, hogy milyen fajta munka-
darabok lesznek megdolgozva.

Korlatolja a munkaidét!

Ennél figyelembe kell venni az izemciklus min-
den részletét (mint példaul az idéket, amelyekben
az elektromos szerszam ki van kapcsolva, és oly-
anokat amelyekben habar be van kapcsolva de
megterhelés nélkul fut).

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast

egy minimumra!

® Csak kifogastalan késziilékeket hasznalni.

® Akészlléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.

® lllessze a munkamddjat a készlilékhez.

® Ne terhelje tul a készlléket.

® Hagyja adott esetben leellenérizni a készl-
léket.

® Kapcsolja ki a késziléket, ha nem hasznalja.

® Hordjon keszty(ket.

Vigyazat!

Fennmaradt rizikok

Akkor is ha elGiras szerint kezeli az elektro-

mos szerszamot, mégis maradnak fennma-

rado rizikdk. Ennek az elektromos szerszam-

nak az épitésmadjaval és kivitelézésével

kapcsolatban a kdvetkez6 veszélyek Iéphet-

nek fel:

1. Tudékarok, ha nem visel megfeleld
porvéddémaszkot.

2. Hallas karosodas, ha nem visel megfelelé
zajcsokkentd fulvédét.

Figyelmeztetés!

Ez a késziilék az lizeme ideje alatt elekt-
romagneses teret hoz létre. Ez a tér bizonyos
koriilmények kozt befolyasolhatja az aktiv
és a passziv orvosi implantatumokat. A ko-
moly és halalos sériilések veszélyének a
lecs6kkentéséhez, azt ajanljuk, hogy orvosi
implantatumokkal rendelkez6 személyek a
késziilék kezelése el6tt konzultaljak az orvo-
sukat és az orvosi implantatum gyartéjat.

5. Belizemeltetés el6tt

A flinyirégép leszallitaskor részben dssze van
szerelve. A toloflilnek és a felfogd kosarnak mar a
finyirogép hasznalata elétt fel kell szerelve lennie.
Kovesse lépésrél [épésre a hasznalati utasitast és
tajékozodjon az sszeszerelésnél a képeken.

A toldfiil felszerelése

A 3a-tdl - 3d-ig levd abrakon mutatottak szerint
felszerelni a felsé tolokart (2) a tolokar tartojat (3).
A tolofil magassagot 3 Iépésben el lehet allitani.

Figyelmeztetés!
Mind a két oldalon ugyanazt a nyélmagassagot
kell beallitani.

A felfogdkosar felszerelése

(lasd a 4-as képet)

A felfogd kosar beakasztasahoz le kell kapcsolni
a motort és a vagokésnek nem szabad forognia.
Tavolitsa el a biztonsagi csatlakozét (12) és
minden akkut (16). Az egyik kézzel megemelni
a kidobd csapdajtot (4-as kép/ poz. 7). A masik
kézzel a fogantyunal tartani a felfogé kosarat és
felulrél beakasztani.
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Toltésallas kijelz6 felfogé berendezés
(13-as kép)

A felfogd berendezés egy toltésallas kijelzével
rendelkezik (2-es abra/poz. 15). Ez a funyirégép
Uzeme alatt Iétrehozott légaram altal meg lesz
emelve. Ha a flnyiras ideje alatt az leesik a
flfelfogd kosarra, akkor tele van a felfogd beren-
dezés és ki kellene uriteni.

A vagasi magassag elallitasa

Figyelem!

A vagasi magassag elallitasat csak kikapcsolt
készllék, lehuzott biztonsagi kapcsold (12) és
kivett akkuk (16) mellett szabad elvégezni.
Miel6tt elkezdené nyirni a flivet, ellendrizze le,
hogy nem-e tompa a vagoszerszam és hogy a
rogzité eszkdzok nem e sérliltek. Cserélje ki a
tompa és / vagy sérllt vagoészerszamokat, azért
hogy ne hozzon egy kiegyensulyozatlansagot
létre. Ennél a vizsgalatnal leallitani a motort és
kihuzni a biztonsagi csatlakozot.

A vagasi magassag elallitasat a kovetkezd kép-

pen kell elvégezni (lasd a 8-es képet):

1. Avagasmagassag elallitasara szolgalo kart
(6) kifelé nyomni.

2. Akivant vagasi magassagra allitani a vagasi
magassag elallitasara szolgalo kart (6).

3. Elengedni a magassag elallitasara szolgald
kart (6) és leellenérizni a biztos Ulését az ar-
retalasban.

Az arnyékol6 anyag adapterének hasznalata
(kép 5a)

Az arnyékold anyag szérasanal a zart flinyirégép
géphazaban fel lesz apritva a vagasjav és ismét
szétosztva a pazsiton. Elesik a fufelvétel és a fu
megsemmisitése.

Utasitas! Az arnyékold anyag szétszoérasa csak
relativ rovid finél lehetséges.

Figyelmeztetés!
Az arnyékold anyag ékjének a betételét csak ki-
kapcsolt készilék, lehuzott biztonsagi csatlakozé

(12) és kivett akkuk (16) mellett szabad elvégezni.

Az arnyékold anyag funkciénak a hasznalatahoz
akassza ki a felfogézsakot és tolja az arnyékold
anyag adaptert (5a-es kép/poz. 18) a kidobo nyi-
lasba és zarja be a kidobo csapoajtot.

Oldali kidobas (abra 5b)
Az oldali kidobalas hasznalatahoz az arnyékold
anyag adapternek (18) fel muszaj szerelve lennie.

Akassza be a 5b abran lathatdan az oldali kidobd
adaptert (19).

Az akku toltése (10-12-es kép)

1. Kivenni az akku-csomagot a készulékbdl. Ah-
hoz nyomni a reteszeld tasztert.

2. Hasonlitsa 6ssze, hogy a tipustablan me-
gadott halozati feszlltség, megegyezik e
a fennallé haldzati fesziltséggel. Dugja a
toltékeészllék (17) halozati csatlakozéjat a du-
gaszolo aljzatba. A z6ld LED elkezd pislogni.

3. Dugja a toltékésziilékre (17) az akkut (16).

4. ,Atolt6készulék kijelzése” alatti pontban egy
tablazat talalhato a toltékészuléken levé LED
jelzések jelentéseivel.

A toltés ideje alatt valamennyire felmelegedhet az
akku. De ez normalis.

Ha az akku-csomag téltése nem lenne lehetsé-

ges, akkor kérjlk vizsgalja meg,

® hogy van e a daugaszol6 aljzatban halézati
feszultség

® hogy a toltékontaktusokon kifogastalan e a
kontaktus.

Ha az akku-csomag téltése még mindig nem le-
hetséges, akkor kérjlk,

® atolt6késziléket

® és az akku-csomagot

a vevészolgalatunkhoz bekuldeni.

Egy szakszerii elkiildéséhez kérjiik kontaktal-
ja a vevoszolgalatunkat vagy az elado helyet,
ahol vasarolta a késziiléket.

Az akkuk ill. akkus késziilékek elkiildésénél
vagy megsemmisitésénél vegye figyelembe,
hogy rovidzarlat és tiiz elkeriiléséhez ezek
kiilon kiilén legyenek miianyagtasakokban
becsomagolva!

Az akku-csomag hosszu élettartamanak az ér-
dekében gondoskodnia kellene az akku-csomag
idébeni ujboli feltéltésérél. Ez minden esetben
akkor szilkséges, ha megallapitana, hogy a
készilék teljesitménye alabbhagy. Ne meritse ki
sohasem teljesen az akku-csomagot. Ez az akku-
csomag defektusahoz vezet!

Az akku felszerelése (képek 12a/12b)

Nyissa ki az akku-fedéburkolatokat (poz. 4).
Ezutan a mutatottak szerint bedugni az akkukat a
befogokba.



A kitartassal és a nyirasi teljesitménnyel kapcso-
latos legjobb eredményeket mindig akkor éri el,
ha egyforma kapacitasu akkukat hasznal.

Azon fellil még fennall a lehetéség arra, hogy az
akkubefogokat A és B-t (abra 12a) kulénb6zé
akku-kapacitasuakkal rakja meg.

De vegye figyelembe, hogy egy akkubankot
mindig egyforma kapacitasu akkukkal kellene
megtolteni és mindig 2 akkut kell tartalmaznia
(15-6s kép).

igy példaul egy akkubankot 2x 4,0 Ah-s akkukkal
tolti meg, mig a szemben levd akkubankot 2x 5,2
Ah-s akkuval van megtéltve.

Utasitas!

Csak egyforma toltésallpotu akkukat hasznalni,
ne kombinaljon sohasem teli és félig toltott akku-
kat egymassal. Mindig mind a két/minden akkut
egyszerre feltolteni.

készilék futasi idejét. Az zem elétt mindig mind
a két/minden akkunak teljesen fel kell t6ltve len-
nie. A fedél lehajtasa altal bezarni az akkufedelet
és igyelni a helyes bereteszelésre.

Akku-kapacitas jelz6 (10-as kép)

Nyomja meg az akku-kapacitas jelzé (10-as kép/
poz. A) kapcsolojat. A 3 LED altal szignalizalja az
akku-kapacitas jelzd (10-as kép/poz. B) az akku
toltésallapotat.

A toltésallapot a felsé tolofuldn levé kijelzén (6-os
abra/poz. 22) is leolvashaté. Kapcsolasi funkci-
oval rendelkezé akkuk esetén (példaul 4-6Ah) a
kijelz6 nem mUikodik.

Mind a 3 LED vilagit:
Az akku teljesen fel van toltve.

2 vagy 1 LED vilagit:
Az akku elegendé fennmaradt t6ltéssel rendel-
kezik.

1 LED pislog:
Ures az akku, toltse fel az akkut.

Minden LED villog:

Alul van lépve az akku hémérséklete. Tavolitsa

el az akkut a készulékrol és hagyja az akkut egy
napig szobahémérsékletnél lehtini. Ha ujra fellép
a hiba, akkor mélyre le lett meritve az akku és
defektes. Tavolitsa el az akkut a készulékrél. Egy
defektes akkut nem szabad tdbbet hasznalniill.
nem szabad tébbet télteni.

Vigyazat!
Ne parkolja a t(iz6 napon a flinyirét. A befektetett
akkuk tiltottan felmelegedhetnek.

6. Kezelés

Vigyazat!

A flinyirégép egy biztonsagi kapcsoldval van fels-
zerelve, azért hogy megakadalyoza a jogosulatlan
hasznalatot. Kézvetlenll a flinyiréjanak az tizem-
bevétele elétt betenni a biztonsagi csatlakozot
(7-es kép/ poz. 12) és minden megszakitasnal
vagy a munka befejezésénél ismét eltavolitani a
biztonsagi csatlakozét.

Utasitas!
Biztonsagi okokbol nem lehetségse az akkus-
finyirogépet egy kb ~60°-on tuli allasszognél
beinditani.

Vigyazat!

Azért hogy elkerilje az akaratlan bekapcsolast, a
funyirogép egy bekapcsolas elleni zarral van fels-
zerelve (6-es kép/ poz. 8), amelyet le kell nyomni,
mielétt a kapcsolofilet (6-os kép/ poz. 1) aktivalni
lehetne. Ha elengedi a kapcsoldkart, akkor ki-
kapcsolodik a flnyirogép. Az inditasi id6 egy par
masodpercig eltarthat (az inditasi folyamat meg-
kénnyebbitéséért a flinyirégépet enyhén hatra
donteni (14-6s abra)). Végezze el egy parszor ezt
az eljarast, azért hogy biztos legyen benne, hogy
a készilék helyesen muikodik. Mielétt javitasokat
vagy karbantartasi munkalatokat végezne el a
késziiléken, meg kell bizonyosodnia arrél, hogy
a kés nem forog, hogy ki van hiizva a biztonsagi
csatlakozé és el lettek tavolitva az akkuk (16).
Figyelmeztetés! Ha kilriti a felfogo beren-
dezést és még fut a gép, akkor ne nyissa ki
sohasem a kidobd csapdaijtét. A forgo kés
sériilésekhez vezethet.

A kidobd csapoajtot és a fufelfogd kosarat mindig
gondosan felerdsiteni. Eltavolitasnal elétte kikap-
csolni a motort és kihlizni a biztonsagi csatlakozo6t
(12).

Hajtoliizem

Ha Uzemelteti a hajtékart/kuplungkiemelét (6-os
abra/poz. 20), akkor zarva lesz a hajtélizem ku-
plungja és a flinyirogép elkezd futé motor melett
hajtani. A futé flinyirégép idébeni megallitasahoz
engedije idében el a hajtokart. Az elsé flvagas
elétt gyakorolja addig az indulast és a megallast
ameddig nem jartas a menet tulajdonsagaival.



A haladasi sebesség beallitasa (Vario Speed)
A flnyiré haladasi sebességét valtoztathatéan be
lehet allitani. Ehhez a beallité kart (6-os abra/poz.
21) addig elforgatni, amig el nem érte a kivant
sebességet.

Utasitas! A hajtélizem csak bekapcsolt motor-
nal mlkodik. Ezért mindig eléssz6r beinditani

a motort és leghamarabb a motor névleges
fordulatszamanak az elérése utan Gzemeltetni a
hajtékart/kuplungkiemeldt (20). Ajanljuk a hajtasi
sebességnek a vagando fi ndvési hosszahoz
torténd hozza illesztését. Minnél magasabb a fu,
annal lassabbra kell a hajtasi sebességet kival-
lasztani.

Allanddan be kell tartani a késgéphaz és a kezeld
kozott a vezetényelek altal megadott biztonsagi
tavolsagot. Kiilonds 6vatossag ajanlatos a cser-
jéknéli valamint lejtéknéli fivagasnal és a mene-
tirany valtoztatasnal. Ugyeljen egy biztos allasra,
hordjon nem csuszos, tapadds talpu labbelit és
hosszu nadragot.

A lejt6héz mindig keresztbe vagni a flvet. 15 foku
délésen fellli lejtéknél biztonsagi okokbdl nem
szabad a flinyirégéppel vagni a flvet.

Legyen kiiléndsen évatos a hatrafelé valo
mozgasnal és a flinyirégép huzasanal. Megbotlas
veszélye!

Utasitasok a helyes flinyrashoz

A flnyirasnal egy atfedé munkamdédszer ajanla-
tos.

Csak éles, kifogastalan késekkel vagni, azért
hogy ne rojtosodjon ki a fliszar és ne sarguljon
meg a pazsit.

Egy tiszta vagaskép elérése érdekébe a
finyirégépet lehetéleg egyenes palyakon vezet-
ni. Ennél ezeknek a palyaknak mindig egy par
centiméterre fednitk kell egymast, azért hogy ne
maradjonak csikok allva.

Hogy milyen siruin kell nyirni a flivet, az alapjaban
véve a fl névési sebbeségétdl figg. A {6 ndvési
idészakban (majus - junius) kétszer hetente,
kllénben egyszer hetente. A vagasi magassag-
nak 4 — 6 cm koz6tt kell lennie és a ndvésnek

4 -5 cm kozott a kdvetkezd vagasig. Normalis
magassagu fuvet 8 cm-ig probléma nélkil azon-
nal levaghat a kivant magassagra. Ha egyszer
hosszabbra nétt volna, akkor utanna ne tegye azt
a hibat, hogy azonnal visszavagja a normalis ma-
gassagra. Ez karos a flire. Ezért mi azt ajanljuk,

hogy a flivet amely 10cm-re megnétt elésszor a
vagasi magassag legmagassabb beallitasaval
elére nyirni.

Utasitas!
A vagasi magassag bedllitdsa befolyasolya a ma-
ximalisan elérheté nyirasi fellleti teljesitményt.

Tartsa a flinyirégéphaz alsé oldalat mindig tisz-
tan és tavolitsa okvetlenll el a fllerakodasokat.
Lerakddasok megnehezitik az inditasi folyamatot,
befolyasoljak a vagasi minéséget és a flikidobast.

Lejtéknél a vagasi palyat a lejtéhdz keresztbe kell
fektetni. A flinyirégép lecsuszasat a felfelé levé
ferdeallitassal lehet megakadalyozni. A meglevd
flhosszusag szerint valasztani ki a vagasi ma-
gassagot. Végezzen tobb atmenetet el, ugyhogy
egyszerre maximalisan 4 cm flivet vagjon le.

Miel6tt a késen barmilyen ellenérzést végezne

el, dllitsa le a motort, tavolitsa el a biztonsagi
csatlakozét (12) és az akkukat (16). Gondoljon
arra, hogy a kés a motor kikapcsolasa utan még
egy par masodpercig utanforog. Ne probalja meg
sohasem megallitani a kést. Ellenérizze rendsze-
resen le, hogy a kés helyesen van e felerésitve,
hogy j6 allapotban van és jél meg van kdszortlve.
Ellenkezd esetben, megkdszoriini vagy kicse-
rélni. Ha a mozgasban levé kés racsapodik egy
targyra, akkor kapcsolja ki a finyirégépet és varja
meg amig a kés teljesen le nem allt. Ellendrizze
azutan le a kés és a késtarté allapotat. Ha ezek
meg lennének sérulve akkor ki kell 6ket cserélni.
A felfogé kosarat azonnal ki kell Griteni miutan a
finyiras kdzben flimaradékok maradnak fekve. Fi-
gyelem! A felfogd kosar levétele elétt kikapcsolni
a motort és megvarni a vagészerszam nyugalmi
allapotat. Kihuzni a biztonsagi csatlakozot (12).

A felfogd kosar levételéhez az egyik kézzel
megemelni a kidobé csapodajtét, a masik kézzel

a felfogé kosarat a hordozé fogantyunal fogva
kivenni. A biztonsagi eléirasnak megfeleléen a fel-
fogd kosar kiakasztasa utan becsapddik a kidobd
csapodajtod és bezarja a hatulsoé kidobd nyillast. Ha
ennél fimaradékok maradnak légva a nyillasban,
akkor a motor kénnyebb inditasahoz célszert, a
funyirogépet koérdlbelll 1 m-re hatrahdzni.

Ne tavolitsa el kézzel vagy labbal a
finyirogéphazban és a dolgozdszerszamon

levé vagasi javmaradékokat, hanem hasznaljon
megfelelé segédeszkdzdket, mint példaul keféket
vagy kézi sepruket.
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A j6 6sszegylijtés garantalasahoz a hasznalat
utan belllrél meg kell tisztitani a felfogd kosarat.
A felfogd kosarat csak kikapcsolt motornal, kihu-
zott biztonsagi csatlakozénal és nyugalmi allapot-
ban levé vagdszerszamoknal akasztani be.

Az egyik kézzel megemelni a kidobo csapdajtot
és a masik kézzel a fogantyunal fogva tartani a
felfogd kosarat és felllrél beakasztani.

7. Tisztitas, karbantartas és
pétalkatrészmegrendelés

Veszély!

Minden tisztitadsi munkalat el6tt kihuzni a biz-
tonsagi csatlakozét (7-es kép/poz. 12) és elta-
volitani minden akkut (16).

7.1 Tisztitas

* Tartsa a védéberendezéseket, szell6ztetd
réseket és a motor géphazat annyira por- és
piszokmentesen, amennyire csak lehet. Dérz-
sOlje le a késziiléket egy tiszta posztéval vagy
pedig fujja ki alacsony nyomas alatt sdritett
levegével.

* Aflnyirogépet nem szabad folyé vizzel,
klléndssen nem magas nyomas alatt levével
tisztitani.

® Azt ajanljuk, hogy minden hasznalat utan
azonnal tisztitsa ki a készlléket.

® Akésziiléket rendszeresen egy nedves
posztéval és egy kevés kenészappannal
megtisztitani. Ne hasznaljon tisztité vagy oldé
szereket; ezek megtamadhatjak a késziilék
muanyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne keriil-
hessen viz a késziilék belsejébe.

7.2 Karbantartas

* Az elkopott vagy sérllt késeket, késhordokat
és csapszegeket készletenként kell egy fel-
jogositott szakember altal kicseréltetni, azért
hogy megtartsa a kiegyensulyozottsagot.

® Gondoskodjon arrél, hogy minden
rogzitéegység (csavarok, anyak stb.) mindig
feszesen meg legyenek huzva ugy, hogy biz-
tosan tudjon dolgozni a flnyirégéppel.

® Ellenérizze sir(ln le a fufelfogd berendezést
elkopas jeleire.

* Elkopott vagy karosult részeket kicserélni.

® Egy hosszu élettartam érdekébe minden
csavarrészt valamint kereket és tengelyt meg
kellene tisztitani és utanna pedig megolajozni.

* Aflnyirogép rendszeres apolasa nem csak

egy hosszu tartéssagot és teljesitményképes-
séget biztosit, hanem a pazsitjanak a gondos
és egyszerl finyirasahoz is hozzajarul.

® Akopasnak legjobban kitett alkatrész az a
kés. Ellendrizze rendszeresen le a kés allapo-
tat valamint annak a felerésitését. Ha elkopott
a kés, akkor azonnal ki kell cserélni vagy
meg kell kdszoriini. Ha a finyirégép tulsagos
vibralasa lép fel, akkor ez annyit jelent, hogy
a kés nincs helyesen kiegyensulyozva vagy,
hogy Utések altal deformalédott. Ebben az
esetben meg kell javitani vagy ki kell cserélni.

® Akészilék belsejében nem talalhaté tovabbi
karbantartand6 rész.

A lampatesteket csak a gyarto pétalkatrészeivel
lehet kicserélni. Kérjluk forduljon az Einhell tigyfé-
Iszolgalathoz.

7.3 A kés kicserélése

Biztonsagi okokbdl azt ajaljuk, hogy a kés kicse-
rélését egy autorizalt szakember altal végeztesse
el. Vigyazat! Kihuzni a biztonsagi csatlakozot és
eltavolitani az akku csomagokat (16)! Hordjon
munka - kesztylket! Csak originalis késeket hasz-
nalni, mert kiilénben bizonyos kériilmények kozott
nincsennek garantalva a funkciok és a biztonsag.

A kés kicseréléséhez a kdvetkezd képpen jarjon

el:

1. Eressze meg a rogzitécsavart (lasd a 9-es
abrat).

2. \Vegye le a kést és cserélje ki egy uvjért.

3. Az Uj kés beszerelésénél kérjik ligyelien a
kés beszerelési iranyara. A kések szélszarny-
ainak a motorhazba befelé kell nyulniuk (lasd
a 9-es abrat). A befogadd kupolaknak meg
kell egyeznilik a késben talalhato stancolato-
knak. (lasd a 9-es abrat)

4. Azatan huzza ismét feszesre a rogzitdcsavart.
A szoritasi nyomatéknak cca. 25 Nm-nek kel-
lene lennie.

A szezon végén végezzen el a flinyirdgépen egy
altalanos kontrollt és tavolitsa el az 6sszegyult
maradékokat. Minden szezonstart el6tt okvetlendl
leellendrizni a kés allapotat. Javitasok esetén
forduljon a vevészolgaltatasi helyiinkh6z. Csak
originalis potalkatrészeket hasznalni
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7.4 A pétalkatrész megrendelése:

Pétalkatrész megrendésénél a kdvetkezé adato-

kat kellene megadni:

® Akészllék tipusat

® Akészillék cikk-szamat

® Akészllék ident- szamat

® A szikséges potalkatrész potalkatrész
szamat

Aktuadlis arak és inforaciok a

www.Einhell-Service.com alatt talalhatoak.

8. Tarolas és szallitas
Huzza le az akkut/akkukat.

Tarolas

A készlléket és a készllék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes, valamint gyerekek szama-
ra nem hozzaférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémeérséklet 5 és 30 °C kdz6tt van. A kés-
zUiléket az eredeti csomagolasban 6érizni meg.

Szallitas
* Haléteznek, akkor szerelje fel a szallitasi
védbberendezéseket.

® A kdnnyebb szallitas (vagy tarolas) érdeké-
ben nyissa ki a szoritdkart (kép 3b/poz. 11b)
annyira, hogy a tolo6ful ezen a helyen dsszec-
sukhatd legyen. Ugyeljen arra, hogy ne sértse
meg a kabelt és a toléful csoveit.

e Védje a készliléket karok és erds rezgések
elél, amelyek kiildbndsen a gépjarmlvekben
torténd szallitasnal 1épnek fel.

® Biztositsa a készlléket elcsuszas és eldblés
ellen.

9. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szdllitasi karok megakadalyozasahoz a készi-
lék egy csomagolasban talalhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhato
vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
korforgashoz. A késziilék és annak a tartozé-

kai klilénb6zd anyagokbal allnak, mint példaul
fémbdl és mianyagokbdl. Defektes készilékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kézé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készliléket
egy megfelel6 gylijtéhelyen. Ha nem ismer
gylijtéhelyeket, akkor érdeklédjon Gtanna a kdz-
ségi 6nkormanyzatnal.

Artalmatlanitas

_—
Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulato-
rokat, a tartozékokat és a csomagolast a kérny-
ezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell a
kdérnyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni,
elékésziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és

az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi sze-
métbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl sz616 2012/19/EU eurdpai irdny-
elvnek és a nemzeti jogba valo atililtetésének
megfeleléen a mar nem hasznélhato elektromos
kéziszerszamokat és a 2006/66/EK eurodpai ira-
nyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhaté
akkumulatorokat/ elemeket kulon kell gydijteni, és
a kérnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen
kell artalmatlanitani, Ujrafelhasznalasra leadni.
Helytelen artalmatlanitéas esetén a mar hasznal-
hatatlan elektromos és elektronikus készlilékek a
bennik talalhat6 veszélyes anyagok kdvetkezte-
ben karos hatassal lehetnek a kérnyezetre és az
emberek egészségére.

A termékek dokumentacidjanak és a
kisérépapirjainak az utannyomtatasa vagy egyé-
bb sokszorositasa, kivonatosan is csak az Einhell
Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével
engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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10. A tolt6készilék kijelzése

Kijelzési statusz
Piros LED | Zo6ld LED
Ki Pislog Uzemkészenlét
Ra van kapcsolva a toltékészilék a halozatra és lizemkész, az akku nincs
a toltékészilékben
Be Ki Toltés
A tolt6késziilék a gyorstoltési lzemben télti az akkut A megfeleld toltési
id6k direkt a toltékészlléken talalhatdak.
Utasitas! A fennallé akkutdltéstol fliggden valamennyire eltérhetnek a va-
16di toltési idék a megadott toltési idoktol.
Ki Be Az akku fel van toltve és hasznalatra kész. (READY TO GO)
Azutan a teljes feltoltésig kimél6 téltésre kapcsol at.
Hagyja ehhez az akkut kérulbelul 15 percel tovabb a téltékészuléken.
Teendé:
Tavolitsa el az akkut a toltékészilékbdl. Valassza le a tolt6készuléket a
halézatrol.
Pislog Ki Alkalmazkodo toltés
A toltékészllék a kiméletes toltési moédban van.
Ennél az akku biztonsagi okokbdl lassabban lesz téltve és tdbb idére van
szlikség. Ennek a kdvetkezéek lehetnek az okai:
- Az akku nagyon hosszu ideig nem lett toltve.
- Az akkuhémérséklet nincs az idealis téren bellil.
Teend6:
Varja meg amig le nem zarult a téltési folyamat, az akkut ennek ellenére
tovabb lehet tolteni.
Pislog Pislog Hiba
Nem lehetséges tovabb a toltési folyamat. Defektes az akku.
Teendé:
Egy defektes akkut nem szabad tébbet télteni.
Tavolitsa el az akkut a toltékésziilékbdl.
Be Be Homeérsékletzavar
Tul forré az akku (példaul direkti napsugarzas) vagy tul hideg (0° C alatt)
Teendé:
Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémérsékletnél (cca. 20° C).

Jelentés és teend6k
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11. Hibakeresési terv

Hiba

Lehetséges okok

Elharitasuk

Nem indul a motor

a) kioldva a motoron levé csatlako-
zasok
b) magas fuben all a készulék

c) el van dugulva a flinyirégéphaz
d) nincs bedugva a biztonsagi csat-

lakoz6
e) nincs helyesen bedugva az akku

a) Leellendriztetni a vevészolgaltatasi
mihely éltal

b) alacsony fliben vagy a mar lenyirt
feluleleten inditani; esetleg megval-
toztatni a vagasi magssagot

¢) megtisztitani a géphazat, azért
hogy a kés szabadon fusson

d) bedugni a biztonséagi csatlakozét
(lasd a 6.-ot)

e) eltavolitani az akkut és Ujbdl bedu-
gni (lasd az 5.-6t).

Nem indul a meg-

a) kioldva a motoron levé csatlako-

a) Leellendriztetni a vevészolgaltatasi

c) Tul eréssen el vannak kopva a
kések
d) alabbhagy az akkukapacitas

hajté motor zasok muhely altal
b) magas fuben all a készulék b) alacsony fiben vagy a mar lenyirt
fellleleten inditani; esetleg megval-
toztatni a vagasi magssagot
c) el van dugulva a fnyirégéphaz c) megtisztitani a géphazat, azért
hogy a kés szabadon fusson
d) nincs bedugva a biztonsagi csat- d) bedugni a biztonsagi csatlakozét
lakozo (lasd a 6.-ot)
e) nincs helyesen bedugva az akku e) eltavolitani az akkut és Ujbdl bedu-
gni (lasd az 5.-6t).
f) kioldott a h6védé kapcsold f) hagyni a készUlléket legalabb 10
percig lehilni
Alabbhagy a motor- | a) tul magas vagy tul nyirkos a fu a) korrigalni a vagasmagassagot
teljesitmény b) Eldugulva a flinyirégéphaz b) Megtisztitani a géphazat

c) kicserélni a kést

d) leellenérizni az akkukapacitast és
adott esetben feltdlteni az akkut
(lasd az 5.-6t)

Nem tiszta a vagas

a) elkopva a kés

b) rossz a vagasmagassag

a) kicserélni a kést vagy utankds-
z6riilni
b) korrigalni a vagasmagassagot

Utasitas! A motor és az akkuk védelmének érdekében, ezek egy hokapcsoléval vannak fels-
zerelve, mely egy tulterhelés esetén lekapcsol és egy rovid lehiilési id6 utan automatikusan

bekapcsol!
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Szerviz-informaciok

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségeét kérjiuk vegye ki a garanciaokmanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszkdzok megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére alinak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkez6 részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kovetkezd részekre van mint fogydeszkdzokre sziikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopo részek* Akku
Fogydeszkdz/ fogyorészek* Kés
Hianyzo részek

* nincs okvetlenil a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjik a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjiik
ligyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkez6 kérdéseket:

°  MuUkodott mar egyszer a készilék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?
e Feltiint Onnek a defekt fellépése elétt valami a késziiléken (tliinet a defekt el6tt)?
e Az Onvéleménye szerint mi a készillék hibas mikédése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikddést.
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Garanciaokmany

Tisztelt Vevo,

termékeink szigoru minéségi ellendrzés ala vannak vetve. Ha ez a készllék mégis egyszer nem miikddne kifo-
géstalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjiik Ont, forduljon a szervizszolgaltatasunkhoz amely ebben a ga-
ranciakartyaban megadott cim alatt talalhat6. Szivesen allunk a rendelkezésére telefonon is, az alul megadott
szerviz telefonszam alatt. A garanciaigény érvényesitésével kapcsolatban a kdvetkezé érvényes:

1.

Ezek a garanciafeltételek csak kizarélagosan a fogyasztdknak szolnak, ez annyit jelent hogy természetes
személyeknek, akik nem szanjak ezt a terméket sem Uizemszerl sem egyébb 6nallé tevékenységeik korén
belllli hasznalatra. Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészité garanciateljesitményeket, amelye-
ket a lent megnevezett gyarté a vasarloknak az Uj késziilékeire igér a térvényileg eldirt garanciaszolgala-
thoz kiegészitéen. A jogi szavatossagi igényei, nincsenek ez a garnacia altal érintve. A garanciateljesitmé-
nyiink az On szamara ingyenes.
A garanciateljesitmény csak kizarélagosan az On altal az eurdpai egyesiileten beliil, a lent megnevezet
gyartotél, megvasarolt Uj készliléken felmerild olyan hibakra terjed ki, amelyek egy anyaghiban vagy egy
gyari hiban alapszanak és korlatolva van valasztasunk szerint, vagy ezeknek a hibaknak az elharitasara
vagy a készllék kicserélésére. Kérjuk vegye figyelembe, hogy a késziilékeink rendeltetésiik szerint nem
az ipari, kézmlipari vagy szakmai hasznalatra lettek konstruélva. Ezért a garanciaszerz6dés nem jon létre,
ha a készllék a garancia ideje alatt kisipari, kézmlipari vagy ipari tzemek teriletén lett hasznalva vagy ha,
egyenértékl igénybevételnek lett kitéve. A ,Professzionalis“ marka alatti cikkekre nem érvényes az ipari,
kézmuvesi vagy szakmai felhasznasra szé16 kizaras.
A szavatossagunk alol ki vannak véve:
® Olyan karok a készuléken, amelyek az 6sszeszerelési utasitas figyelmen kivil hagyasa vagy amelyek
a nem szakszer felszerelés, a hasznalati utasitas figyelmen kivul hagyasa (mint példaul egy rossz ha-
|16zati feszultségre vagy aramfajtara valé rékapcsolas), vagy a karbantartasi és biztonsagi hatarozatok
figyelmen kivll hagyasa vagy a késziléknek egy nem normalis kdrnyezeti feltételeknek térténd kitétele
vagy egy hidnyos apolas és karbantartas altal keletkeztek.
® Karok a készuléken, amelyek egy rossz banasmad vagy nem szakszer(i hasznalatok (mint példaul
a készllék tulterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok hasznalata), ide-
gen testeknek a készulékbe lev6 behatolasa (mint példaul homok, kévek és por, ....) szallitasi karok,
erészak kifejtése vagy kiilsé behatasok (mint példaul leesés altali karok) altal keletkeztek.
® Karok a készuléken vagy a készulék részein, amelyek a hasznalatnak megfeleld, szokasos vagy eg-
yébb természetes elkopasra vezethetéek vissza. Példaul az akkuk és az akku csomagok természetes
elhasznalédas ala esnek és a konstrikciojuk altal egy korlatolt ciklusszamra vannak méretezve. Az
elhasznalédas kilondsen az igénybevett terhelésektdl, toltési sebességektdl de a héségnek, hidegnek,
vibracionak és utésnek valo kitettség altal is negativan be lesz folyasolva.
A garancia id6tartama 2 év és a készUlék vasarlasi napjaval kezdédik. Garanciaigényeket a garancia idé
lejarata el6tt kell, két héten bell, a defekt felismerése utan érvényesiteni. Ki van zarva a garanciaigények
érvényesitése a garanciaidé letelte utan. A készilék javitasa vagy kicserélése nem hosszabbitjia meg a
szavatossag idejét, se nem indul ez a teljesitmény altal egy Uj garanciaidé a készulékre vagy az esetleg
beépitett potalkatrészekre. Ez egy helyszini szerviz esetében is érvényes.
A garanciajoganak az érvénysitéséhez kérjik jelentse be a defektes készuléket a kdvetkez6 cim alatt:
www.Einhell-Service.com. Kérjlik tartsa készenlétben az Uj készulék 6n altali vasarlasanak a bizonylatat
vagy mas igazolasait. Olyan készUlékeket, amelyek megfeleld igazolas vagy tipustabla nélkul kerlilnek be-
klldésre, azok a hianyz6 hozzarendelési lehetéség miatt ki vannak zarva a garnciateljesitmény aldl. Ha a
készllék defektjére kiterjed a garnciateljesitménylink, akkor azonnal visszakap egy megjavitott vagy egy Uj
késziléket.
Ha a készlléket az eurdpai egyesllet mas orszagaba vitte at, mint az az orszag ahol megvasarolta a kés-
zliléket, akkor a garanciateljesitményt egy ottani partnerszerviz altal végeztetjik el. Az eurdpai egyesile-
ten kivulre vald elvitelnél nem éll fenn a garanciajogosultsag.

Magatdl értheté6dd, hogy a kéltségek megtéritése ellenében szivesen megjavitsuk azokat a készlléken levé
defekteket, amelyek nem esnek a garancia terjedelme ald vagy amelyeket mar nem érinti a garancia. Ehhez
kérjik a készUlléket a szervizcimiinkre bekulldeni. Ennek a hasznalati utasitasnak a szerviz-informacidja szerint
utalunk ennek a garancianak a gyorsan kopo részekkel, hasznalati részekkel és hianyzo részekkel kapcsolat-
ban fennallé fenntartasaira.

Kezes/ Szolgaltatas: Einhell Hungaria Kft., 2092. Budakeszi Budadrsi u. 2749/2
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de sigurantd, pentru a evita accidentele
si daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile
de utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aces-
te materiale in bune conditii, pentru ca aceste
informatii sa fie disponibile in orice moment.
Daca predati aparatul altor persoane, inmanati-
le si aceste instructiuni de utilizare /indicatii de
siguranta. Nu ne asumam nici o raspundere
pentru accidente sau daune care rezulta din ne-
respectarea acestor instructiuni de utilizare si a
indicatiilor de siguranta.

Explicarea placutei de identificare de pe apa-

rat (vezi figura 16)

1. L,AVERTISMENT - Pentru reducerea riscurilor

de accidentare cititi instructiunile de utilizare*

Pastrati distanta!

Atentie! - Cutite de taiere ascutite - scoateti

stecherul de siguranta inaintea oricaror

lucrari de intretinere. Dupa oprirea motorului

cutitele de taiere se mai rotesc!

Feriti aparatul de ploaie si umezeala

Nivelul puterii sonore garantat

Eliminati acumulatorii in mod corespunzator

Se vor utiliza acumulatori cu acelasi nivel de

incarcare.

Avertizare privind pericole prin taiere. Atentie,

cutite rotative.

9. Tnainte de toate lucrarile de curatare scoateti
stecherul de siguranta si indepartati pachete-
le de acumulatori.

2.
3.

No o s

S

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
in brosura anexata!

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta,
instructiunile si tineti cont de imaginile si da-
tele tehnice care insotesc acest aparat elec-
tric. Nerespectarea urmatoarelor instructiuni pot
duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
Pastrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.

Nu este permisa utilizarea acestui aparat de catre
copii. Curatarea si intretinerea nu au voie sa fie
efectuate de copii.

Acest aparat poate fi utilizat de catre persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse
sau cu lipsa de experienta si cunostinte, daca

sunt supravegheate sau au fost instruite cu privire
la utilizarea dispozitivului in conditii de siguranta
si daca au inteles pericolele care pot rezulta din
utilizarea lui. Copiii nu au voie sa se joace cu
acest dispozitiv.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1-15)
Etrier de conectare

Etrier de impingere superior

Suport etrier de impingere

Capac pentru acumulator

Cos de colectare a ierbii

Maneta pentru reglarea inaltimii de taiere
Clapeta de evacuare

Blocaj de pornire

. Carcasa din otel

10a. 2x Surub scurt

10b. 2x Surub méaner

11a.2x Surub lung

11b. 2x Maneta de tensionare

11c. 2x Piesa intermediara

11d. 2x Saiba intermediara

12. Stecher de siguranta

13. 2x Clema pentru fixarea cablului

14. Capac roata

15. Indicator al nivelului de umplere

16. 4 x Acumulator

17. 2x Aparat de incarcat pentru acumulator
18. Adaptor pentru mulcire

19. Adaptor de evacuare lateral

20. Maneta de acceleratie (parghie de cuplare)
21. Maneta de reglare pentru viteza de deplasare
22. Intrerupétor Eco/ Afisaj baterie

©CRNO O, LN~

2.2 Cuprinsul livrarii

Va rugam sa verificati integralitatea articolului in

baza cuprinsului livrérii descris. in cazul in care

lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval

de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-

ticolului la centrul nostru de service sau la maga-

zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in

acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam

sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in

informatiile de service din capatul instructiunilor

de utilizare.

© Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu
grija.

° Tndepértati ambalajul, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).

® Verificati daca livrarea este completa.

-167 -



e Controlati aparatul si accesoriile daca nu
prezinta pagube de transport.

e Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru
copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

¢ Instructiuni de utilizare originale
® Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Masina de tuns gazonul este prevazuta pentru
ntretinerea ierbii sau a gazonului.

Atentie! Din cauza riscurilor de vatdmare
corporala a utilizatorului, masina de tuns gazo-
nul nu se va utiliza pentru tunderea boschetilor,
gardurilor vii, taierea si maruntirea vegetatiei
luxuriante sau a gazonului de pe acoperisuri sau
in laditele de pe balcon si curatarea (aspirarea)
trotuarelor si la tocarea bucatilor de lemn din
pomi sau a gardului viu. Masina de tuns gazonul
nu se va folosi ca sapa electrica pentru nivelarea
ridicaturilor de teren, de ex. musuroaielor de
cartita.

Din motive de siguranta masina de tuns gazonul
nu se va folosi ca agregat de antrenare pentru
alte unelte de lucru si seturi de unelte de orice tip,
in afara cazurilor in care acest lucru este permis
in mod expres de catre producator.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

4. Date tehnice

GP-CM 36/47 S Li BL

Turatie Motor: ......ccvevevivieriiniee e 3000 min™
Greutate: ....oceeieeeeeeieeeeeeesee e 28 kg
Latimea de taiere: .......cccocoeeveeiieinieineen, 47 cm
Volumul cosului de colectare a ierbii: .......... 65 litri
Nivelul presiunii sonore LpA: ... 79,8 dB(A)
Nesiguranta Kt ... 3dB(A)
Nivelul puterii sonore masurat L, ,:.... 92,86 dB(A)
Nesiguranta K@ ...coooovvveiniiiiininn, 2,34 dB(A)
Nivelul puterii sonore garantat L, ........ 96 dB(A)
Vibratia pe bara de protectie a,: .......... 1,615 m/s?
Nesiguranta K........cccoovvoeninenniniieenee 1,5 m/s?
Reglarea inaltimii de taiere: ..................... 9 trepte
............................................................ 25-80 mm
Tip de protectie: ......cocevveeeiriiieireee e IPX4
GP-CM 36/52 S Li BL

Turatie Motor: .......ccceveeerieiecieeeieee 3000 min
Greutate: ......ccccveeeeeeieeceeeee e 27,5 kg
Latimea de taiere: .........coceeiiiiiiiiiiiins 52 cm
Volumul cosului de colectare a ierbii: .......... 65 litri
Nivelul presiunii sonore LpA: ................ 83,4 dB(A)
Nesiguranta KpA: ...................................... 3 dB(A)
Nivelul puterii sonore masurat L,,,:.... 96,06 dB(A)
Nesiguranta K,,: ...cooveeieniiiiiiiiiciccne 0,93 dB(A)
Nivelul puterii sonore garantat L ,: ........ 98 dB(A)
Vibratia pe bara de protectie a,: .......... 2,224 m/s?
Nesiguranta K.........coooeoieieniiienieieen, 1,5 m/s?
Reglarea inaltimii de taiere: .................... 9 trepte
............................................................ 25-80 mm
Tip de protectie: .......cccovevciiiiiiiiciieeee, IPX4
4x Acumulatori Power-X-Change

TeNSIUNE: ..o 18Vd.c.
Capacitate GP-CM 36/47 SLiBL:............ 4,0 Ah
Capacitate GP-CM 36/52 SLiBL.:............. 5,2 Ah
NUMAr Celule:......oooiiiiiiceee e 10
2x Power-X-Twincharger

Tensiune de intrare: ............ 220-240 V~ 50-60 Hz
Tensiune de iesire: ......ccocceveriieeiiiieenne 18Vd.c.
Curent de I€SIre: ....evveveiiiiieeee e 3,0A
Clasa de protectie: ........coevecveeeenencrecnnn /Q
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Atentie!
Aparatul si aparatul de incarcat se vor utiliza
numai pentru baterii Li-lon din seria Power-X-
Change!

Pericol!

Zgomote si vibratii

Valorile nivelelor de zgomot si de vibratie au fost
calculate conform EN 62841.

Purtati protectie antifonica.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea
sau pierderea auzului.

Valorile totale ale nivelului de vibratii (suma
vectoriala a trei directii), calculate conform EN
62841.

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate au fost masurate conform unui pro-
ces de verificare normat si pot fi utilizate pentru
comparatia cu alte aparate electrice ale altor
producatori.

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate pot fi utilizate pentru si la o estimare
provizorie a solicitarii aparatului.

Avertisment:

Emisiile de vibratie si emisiile sonore pot devia de
la valorile mentionate in timpul utilizarii efective a
aparatului electric, in functie de modul de utilizare
al aparatului electric si in special de tipul piesei
de prelucrat.

Limitati timpul de lucru!

Tineti cont de toate etapele ciclului de exploatare
(de exemplu, timpii in care aparatul electric este
decuplat si timpii in care, aparatul este pornit, dar
functioneaza fara sarcina).

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-

nim.

Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.

intret,ineti si curatati aparatul cu regularitate.

Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.

Nu suprasolicitati aparatul.

Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-

ficat.

* Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.

e Purtati manusi!

Atentie!

Riscuri reziduale

Riscurile reziduale nu pot fi eliminate com-

plet, chiar daca manipulati aceasta scula

electrica in mod regulamentar. Urmatoarele

pericole pot aparea, dependente de tipul con-

structiv si executia acestei scule electrice:

1. Afectiuni pulmonare, in cazul in care nu se
poarta masca de protectie impotriva prafului
adecvata.

2. Afectiuni auditive, in cazul in care nu se
poarta protectie antifonica corespunzatoare.

Pericol!

Aceasta scula electrica genereaza in timpul
functiondrii un camp electromagnetic. in
anumite conditii, acest cAmp poate influenta
implanturi medicale active sau pasive. Pentru
reducerea pericolului unor vatamari grave
sau chiar mortale, recomandam persoanelor
cu implanturi medicale, sa consulte medicul
si producatorul implantului medical, inainte
de utilizarea aparatului.

5. inainte de punerea in functiune

Masina de tuns gazonul este montata partial pen-
tru livrare. Etrierul de impingere si cosul colector
trebuie montate inainte de utilizarea masinii de
tuns gazonul. Urmati instructiunile de utilizare pas
cu pas si orientati-va la asamblare dupa figuri.

Montarea etrierului de impingere

Montati etrierul de impingere superior (2) si su-
portul etrierului de impingere (3) asa cum este
aratat in figurile 3a-3d.

inaltimea etrierului de impingere poate fi reglata
n 3 trepte.

Avertisment!
Pe ambele parti trebuie reglata intotdeauna
aceeasi inaltime a barii de ghidare.

Montarea cosului colector (vezi figura 4)
Pentru suspendarea cosului colector motorul
trebuie deconectat si cutitul taietor nu are voie sa
se roteasca. indepartati si stecherul de sigurant&
(12) si toti acumulatorii (16). Cu 0 mana ridicati
clapeta de evacuare (Fig. 4/Poz. 7). Cu cealalta
mana prindeti cosul colector de maner si agatati-I
de sus (Fig. 13).
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Indicatorul nivelului de umplere al dispoziti-
vului colector (vezi figura 13)

Dispozitivul colector dispune de un indicator al
nivelului de umplere (Fig. 2/Poz. 15). Acesta este
ridicat prin curentul de aer provocat de magina de
tuns gazonul in stare de functionare. Daca indi-
catorul nivelului de umplere cade in timpul cosirii
pe cosul de colectare a ierbii, acesta este plin si
trebuie golit.

Modificarea inaltimii de taiere

Atentie!

Reglarea inaltimii de taiere se efectueaza numai
cu aparatul oprit, stecherul de siguranta scos (12)
si acumulatorii (16) indepartati.

inainte de a incepe s cositi, verificati daca
scula taietoare nu este tocita si daca elementele
de fixare nu sunt deteriorate. inlocuiti sculele
taietoare tocite si/sau deteriorate pentru a nu
genera un excentric. La aceasta verificare opriti
motorul si scoateti stecherul de siguranta.

Reglarea inaltimii de taiere trebuie executata

dupa cum urmeaza (vezi figura 8):

1. impingeti maneta (6) in afaré.

2. Fixati maneta (6) la indltimea de taiere dorita.

3. Eliberati maneta (6) si verificati pozitia sigura
a acesteia in blocaj.

Adaptor pentru mulcire (Fig. 5a)

La mulcire materialul taiat este maruntit in carca-
sa inchisa a masinii de tuns gazonul si imprastiat
din nou pe gazon. Adunarea si indepartarea ierbii
nu mai este necesara.

Indicatie! Mulcirea este posibila numaila un ga-
zon relativ scurt.

Avertisment!

Montarea adaptorului pentru mulcire se
efectueaza numai cu aparatul oprit, stecherul
de siguranta (12) scos si acumulatorii (16)
indepartati.

Pentru folosirea functiei de mulcire desprindeti
sacul colector si impingeti adaptorul pentru mul-
cire (Fig. 5a/Poz. 18) in deschiderea de evacuare,
apoi inchideti clapeta de evacuare.

Evacuarea laterala (Fig. 5b)

Pentru utilizarea evacuarii laterale, adaptorul
pentru mulcire (18) trebuie sa fie montat. Agatati
adaptorul de evacuare lateral (19) asa cum este
indicat in figura 5b.

incarcarea acumulatorului (Fig. 10-21)

1. Scoateti pachetul de acumulatori din aparat.
Pentru aceasta apasati tasta de blocare.

2. Comparati daca tensiunea de retea indicata
pe placuta indicatoare corespunde cu tensi-
unea existenta in retea. Introduceti stecherul
de retea al aparatului de incarcat (17) in
priza. LED-ul verde incepe sa lumineze inter-
mitent.

3. Introduceti acumulatorul (16) in aparatul de
incarcat (17).

4. La punctul ,Afisajul aparatului de incarcat*
gasiti un tabel cu semnificatiile afisajului LED-
urilor pe aparatul de incarcat.

in timpul procesului de incércare acumulatorul se
poate incalzi putin. Acest lucru este insa normal.

Daca nu este posibila incarcarea pachetului de

acumulatori va rugam sa verificati,

e daca exista tensiune la priza

e daca exista un contact perfect la contactele
de incarcare.

Daca totusi nu este posibila incarcarea pachetului
de acumulatori, va rugam sa trimiteti

e aparatul de incarcat

® sipachetul de acumulatori

la service-ul nostru pentru clienti.

in scopul unei expedieri corespunzitoare, va
rugam sa contactati serviciul nostru pentru
clienti sau magazinul la care ati achizitionat
aparatul.

Tineti cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator,
ca acestea sa fie ambalate separat in pungi
din material plastic, pentru a evita un scurt-
circuit sau incendiu!

in interesul unei durate indelungate de utilizare

a pachetului de acumulatori trebuie sa asigurati
incarcarea la timp a pachetului de acumulatori.
Acest lucru este necesar in orice caz atunci

cand constatati ca puterea aparatului scade. Nu
descarcati niciodata complet pachetul de acumu-
latori. Acest lucru duce la defectarea pachetului
de acumulatori!

Montarea acumulatorului (Fig. 12a/12b)
Deschideti capacele acumulatorilor (Poz. 4). Apoi
introduceti acumulatorii in suporturi, precum
indicat.
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Cele mai bune rezultate cu privire la durata de
functionare si capacitatea de cosire se obtin in-
totdeauna atunci cand se folosesc acumulatori cu
aceeasi capacitate.

De asemenea, exista si posibilitatea de a echipa
suporturile pentru acumulatori opuse A si B (Fig.
12a) cu acumulatori de capacitate diferita.

Tineti cont insa, ca un suport de acumulatori
trebuie sa fie intotdeauna echipat cu acumulatori
de aceeasi capacitate si trebuie sa contina intot-
deauna 2 acumulatori (Fig. 15).

Astfel puteti de exemplu, sa echipati un suport de
acumulatori cu 2 acumulatori de 4,0 Ah, iar supor-
tul opus cu 2 acumulatori de 5,2 Ah.

Indicatie!

Folositi numai acumulatori cu acelasi nivel de um-
plere, nu combinati niciodata acumulatori plini cu
unii incércati pe jumétate. incércati intotdeauna
amandoi resp. toti acumulatorii concomitent.
Durata de functionare a aparatului este
determinatd de acumulatorul cu nivelul mai
scézut de incarcare. inainte de utilizare trebuie
incarcati complet amandoi resp. toti acumulatorii.
inchideti capacul acumulatorilor si fiti atenti la
blocarea corecta.

Afigsarea capacitatii acumulatorului (Fig. 10)
Apasati comutatorul pentru indicarea capacitatii
acumulatorului (Fig. 10/Poz. A). Afisarea
capacitatii acumulatorului (Fig. 10/Poz. B) va
semnalizeaza nivelul de incarcare al acumula-
torului in baza a 3 LED-uri.

Starea de incarcare poate fi citita si pe afisajul

(Fig. 6/Poz. 22) de pe etrierul de impingere supe-
rioar. Afisajul nu functioneaza in cazul acumulato-
rilor cu functie de comutare (de exemplu, 4-6Ah).

Toate 3 LED-urile lumineaza:
Acumulatorul este complet incarcat.

Se aprind 2 LED-uri sau numai unul:
Acumulatorul mai are rezerve suficiente.

1 LED clipeste:
Acumulatorul este gol, incarcati acumulatorul.

Toate LED-urile clipesc:

Temperatura acumulatorului este prea scazuta.
Indepartati acumulatorul din aparatul de incércat
si lasati-l o zi la temperatura camerei. in cazul

in care defectiunea persista, acumulatorul este
descércat profund si este defect. indepartati acu-
mulatorul din aparatul de incarcat. incarcarea si

utilizarea unui acumulator defect este interzisa.

Atentie!
Nu parcati masina de tuns gazonul in soare. Acu-
mulatorii se pot incalzi in mod excesiv.

6. Utilizarea

Atentie!

Masina de tuns gazonul este dotata cu un cu-

plaj de siguranta pentru a impiedica utilizarea
neautorizata. Cuplati stecherul de siguranta (Fig.
7) numai inainte de punerea in functiune a masinii
de tuns gazonul si scoateti-I din nou la fiecare
intrerupere sau la terminarea lucrului.

Indicatie!

Din motive de securitate nu este posibila pornirea
masinii de tuns gazonul intr-un unghi de inclinare
mai mare de ~60°.

Atentie!

Pentru a evita pornirea nedorita, masina de tuns
gazonul este echipata cu un blocaj de pornire
(Fig. 6/Poz. 8), care trebuie actionat inainte de a
putea apasa etrierul de conectare (Fig. 6/ Poz. 1).
Daca etrierul de conectare este eliberat masina
de tuns gazonul este deconectata. Timpul de
pornire poate dura cateva secunde (pentru o por-
nire mai usoara inclinati masina de tuns gazonul
usor in spate (Fig. 14)). Efectuati acest procedeu
de cateva ori, pentru a va asigura ca aparatul
functioneaza corect. inainte de a efectua lucrari
de curatare si intretinere la aparat, trebuie sa va
asigurati ca cutitul nu se roteste, stecherul de
siguranta (12) este scos si acumulatorii (16) au
fost indepartati.

Avertisment! Nu deschideti niciodata clapeta
de evacuare atunci cand dispozitivul colector
este golit si motorul functioneaza inca. Lama in
migcare poate duce la accidente.

Fixati intotdeauna cu grija clapeta de evacuare
respectiv cosul colector pentru iarba. inainte de
demontare opriti motorul si scoateti stecherul de
siguranta (12).

Mecanismul de rulare

Daca actionati maneta de accelerare/maneta de
cuplare (Fig. 6/Poz. 20), cuplajul pentru mecanis-
mul de rulare se inchide si masina de tuns ga-
zonul cu motorul pornit incepe sa se deplaseze.
Eliberati la timp maneta de acceleratie pentru a
opri masina de tuns gazonul aflata in deplasare.
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Exersati pornirea si oprirea inainte de prima co-
sire pana va familiarizati cu comportamentul de
functionare a masinii de tuns gazonul.

Reglarea vitezei de deplasare (Vario Speed)
Viteza de deplasare a masinii de tuns gazonul
poate fir reglata variabil. Pentru aceasta, rotiti
maneta de reglare (Fig. 6/Poz. 21) pana cand s-a
atins viteza dorita.

Indicatie! Mecanismul de rulare functioneaza
numai cu motorul pornit. De aceea trebuie in-
totdeauna sa porniti intai motorul si abia dupa
atingerea turatiei nominale a motorului actionati
maneta de acceleratie/maneta de cuplare (20).
Se recomanda adaptarea vitezei de deplasare la
inaltimea gazonului care urmeaza sa fie tuns. Cu
cat iarba este mai inalta, cu atat mai redusa ar
trebui sa fie viteza de deplasare.

Distanta de siguranta data de barele de ghidaj int-
re carcasa cutitului si utilizator trebuie respectata
intotdeauna. La cosire si la modificarea directiei
de cosire la taluzuri si pante este necesara o
atentie sporita. Aveti grija sa adoptati o pozitie
sigura, purtati incaltaminte cu talpi aderente,
rezistenta la alunecare si pantaloni lungi.

Cositi intotdeauna perpendicular pe panta. Din
motive de siguranta, pantele de peste 15 grade
nu pot fi cosite cu masina de tuns gazonul.

Fiti extrem de precauti la mersul inapoi si la trac-
tarea masinii de tuns gazonul. Pericol de impie-
dicare!

Indicatii pentru cosirea corecta

La cosire se recomanda un mod de lucru
suprapus.

Cositi numai cu cutite ascutite, impecabile, care
nu rup iarba si nu duc la ingalbenirea peluzei.
Pentru obtinerea unui aspect curat al taieturii
conduceti masina de tuns gazonul pe benzi cat
mai drept. Pentru aceasta trebuie sa suprapuneti
benzile cu céativa centimetri, pentru a nu ramane
dungi necosite.

Cat de des trebuie cosit, depinde in principiu

de viteza de crestere a gazonului. in perioada
principala de crestere (mai - iunie) de doua ori

pe saptamana, in rest o data pe saptamana.
Inaltimea de taiere trebuie s se situeze intre 4 - 6
cm si cresterea pana la urmatoarea cosire trebuie
sé fie de 4 - 5 cm. larba crescuté la o naltime
normala de pana la 8 cm poate fi taiata imediat

fara probleme la inaltimea dorita. Daca gazonul
este mai inalt, nu trebuie sa faceti greseala de a
il taia imediat la Tnaltimea normala. Acest lucru
dauneaza peluzei. De aceea recomandam, ca
iarba crescuta la o inaltime de peste 10 cm sa fie
taiata intai pe cea mai inalta treapta.

Indicatie!

Reglajul inaltimii de taiere influenteaza capacita-
tea maxima de cosire a suprafetei care poate fi
atinsa.

Partea inferioara a carcasei masinii de tuns gazo-
nul trebuie mentinuta curata, indepartati neaparat
depunerile de iarba. Depunerile ingreuneaza por-
nirea, afecteaza calitatea taierii si evacuarea ierbii.
Pe pante, banda de taiere trebuie pozitionata
perpendicular pe panta. O alunecare a masinii

de tuns gazonul poate fi evitata prin pozitionarea
oblica in sus. Selectati inaltimea de taiere in
functie de lungimea efectiva a ierbii. Efectuati mai
multe treceri, astfel incat la o trecere sa fie taiati
maxim 4 cm de iarba.

inainte de a efectua orice control al cutitului, opriti
motorul, scoateti stecherul de siguranta (12) si
indepartati acumulatorii (16). Retineti faptul ca
dupa oprirea motorului cutitul se mai roteste cate-
va secunde. Nu incercati niciodata sa opriti cutitul.
Verificati periodic daca lama este fixata corect,

in stare bun si dac este ascutita. In caz contrar
ascutiti sau inlocuiti lama. In cazul in care cutitul
aflat in migcare se loveste de un obiect, opriti
masina de tuns gazonul si asteptati pana cand
cutitul se opreste definitiv. Controlati apoi starea
cutitului si a suportului acestuia. Daca acestea
sunt deteriorate, ele trebuie schimbate.

De indata ce in timpul cosirii pe gazon raman
resturi de iarba, cosul de colectare trebuie golit.
Atentie! inainte de demontarea sacului colector
opriti motorul si asteptati sa se opreasca scula
taietoare. Scoateti stecherul de siguranta (12).

Pentru demontarea cosului colector ridicati cu o
mana clapeta de evacuare, iar cu cealaltd scoateti
cosul colector prinzandu-I de maner. in conformi-
tate cu prevederile de siguranta, clapeta de eva-
cuare se inchide la scoaterea sacului colector si
inchide deschiderea de evacuare din spate. Daca
in deschidere mai raman resturi de iarba, pentru o
pornire usoara a motorului se recomanda tragerea
fnapoi a masinii de tuns gazonul cu circa 1m.
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Resturile de material taiat din carcasa masinii de
tuns gazonul si de pe scula de lucru nu trebuie
indepartate cu mana sau cu picioarele, ci cu mij-
loace adecvate, de exemplu perie sau matura.

Pentru garantarea unei colectari corecte, cosul
colector trebuie curatat in interior dupa utilizare.
Agatati cosul colector numai cu motorul oprit,
stecherul de siguranta scos si sculele de taiere
oprite.

Ridicati clapeta de evacuare cu o mana si cu
cealalta mana prindeti sacul colector de maner si
agatati-l de sus.

7. Curatarea, intretinerea si
comanda pieselor de schimb

Pericol!

inainte de toate lucrérile de curatare scoateti
stecherul de siguranta (Fig. 7/Poz. 12) si
indepartati pachetele de acumulatori (16).

7.1 Curatarea

e Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele de
protectie, fantele de aerisire si carcasa mo-
torului. Stergeti aparatul cu o carpa curata sau
curatati-l cu aer comprimat la o presiune mica.

® Masina de tuns gazonul nu se va curata cu jet
de apa, in nici un caz sub presiune.

° Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.

e Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sapun. Nu folositi detergenti
sau solventi pentru curdtare; acestia ar putea
ataca partile din material plastic ale apara-
tului. Fiti atenti sa nu intre apa in interiorul
aparatului.

7.2 intretinere

e Cutitele uzate sau deteriorate, suportul
cutitului si bolturile trebuie schimbate in set de
catre un specialist autorizat pentru a mentine
centrarea.

® Asigurati-va ca toate elementele de fixare
(suruburi, piulite etc.) sunt stranse bine astfel
ncat sa puteti lucra sigur cu masina de tuns
gazonul.

® \Verificati des dispozitivul de colectare a ierbii,
astfel incat acesta sa nu prezinte semne de
uzura.

e inlocuiti componentele uzate sau deteriorate.

® Pentru o durata de functionare indelungata

toate piesele de insurubat precum rotile si
axurile trebuie curatate si apoi unse.

o Ingrijirea regulati a masinii de tuns gazonul
nu asigura numai durata lunga de viata si
eficienta ei de lucru, ci si cosirea acurata si
facila a gazonului dvs.

® Piesa expusa cel mai tare uzurii este cutitul.
Verificati cu regularitate starea cutitului pre-
cum si pozitia fixa a acestuia. Daca cutitul
este uzat acesta trebuie imediat schimbat sau
reascutit. Atunci cand apar vibratii exagerate,
inseamna ca cutitul este decentrat sau defor-
mat din cauza loviturilor. in acest caz cutitul
trebuie reparat sau inlocuit.

e ininteriorul aparatului nu se gisesc piese
care necesita intretinere curenta.

Lampile pot fi inlocuite numai cu piese de schimb
de la producator. Adresati-va serviciului pentru
clienti al firmei Einhell.

7.3 Schimbarea cutitului

Din motive de securitate, recomandam ca schim-
barea cutitelor sa se faca de catre un specialist
autorizat. Atentie! Scoateti stecherul de siguranta
si pachetele de acumulatori (16)! Purtati manusi
de protectie! Folositi numal cutite originale, in caz
contrar in anumite conditii nu poate fi garantata
functionarea si siguranta aparatului.

Pentru schimbarea cutitului procedati dupa

cum urmeaza:

1. Desfaceti surubul de fixare (vezi figura 9).

2. Demontati cutitul si inlocuiti-I cu unul nou.

3. Lamontarea cutitului nou, tineti cont de
pozitia corectda de montaj a acestuia. Aripile
cutitului trebuie sa fie indreptate spre camera
motorului (vezi figura 9). Stifturile de preluare
trebuie sa corespunda cu gaurile din cutit.
(vezifig. 9)

4. Dupa aceea strangeti din nou surubul de fixa-
re. Momentul de strangere trebuie sa fie de
cca.25 Nm.

La sfarsitul sezonului efectuati o verifi-

care generala a masinii de tuns gazonul

si indepartati resturile adunate. inainte de
fiecare inceput de sezon verificati obligatoriu
starea cutitului. In caz de reparatii adresati-va
atelierului nostru de service autorizat pentru
clienti. Folositi numai piese de schimb origi-
nale.
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7.4 Comanda pieselor de schimb:

La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-

cate urmatoarele informatii;

e Tipul aparatului

®  Numarul articolului aparatului

®  Numarul de identificare al aparatului

® Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare

Informatii si preturi actuale gasiti la adresa

www.Einhell-Service.com

8. Depozitarea si transportul
Scoateti acumulatorul/acumulatorii.

Depozitarea

Depozitati dispozitivul si accesoriile sale intr-un
loc intunecat, uscat, fara pericol de expunere la
inghet si inaccesibil copiilor. Temperatura optima
de depozitare este intre 5°C si 30°C. Pastrati dis-
pozitivul in ambalajul original.

Transportul

e Atasati dispozitivele de protectie la transport,
daca sunt disponibile.

® Pentru un transport (sau depozitare) mai
usor, deschideti maneta de tensionare (Fig.
3b/Poz. 11b), pana cand etrierul de impingere
se poate plia in acest punct. Aveti grija sa
nu deteriorati cablul si tevile etrierului de im-
pingere.

®  Protejati dispozitivul impotriva daunelor si
vibratiilor puternice care apar in special la
transportul in autovehicule.

®  Asigurati dispozitivul impotriva alunecarii si
rasturnarii.

9. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afla un centru de colectare, informati-va
n acest sens la administratia comunala.

Eliminare

]
Elektri¢ne alate, akumulacione baterije, pribor

i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u
skladu sa zastitom zivotne sredine.

Ne bacajte elekiriCne alate i akumulatore/ baterije
u kucno djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim
elektriénim i elektronskim uredajima i njenoj pri-
meni u nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se
vise ne mogu Koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kva-
ru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati

i ukljuciti u reciklazu koja ispunjava ekoloske
uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaji otklone
u otpad na neispravan nacin, moguce opasne
materije mogu da imaju Stetno dejstvo na zivotnu
sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje
dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni
proizvodu dozvoljeno je samo uz izri¢itu saglas-
nost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen
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10. Afisajul aparatului de incarcat

Starea afisajului

LED-ul LED-ul Semnificatia gi masura de remediere
rosu verde
stins intermitent | Stare de functionare

Aparatul de incarcat este conectat la retea si pregatit de functionare, acu-
mulatorul nu este in aparatul de incarcat

aprins stins Incarcare

Aparatul de incarcat incarca acumulatorul in regim de incarcare rapida.
Timpii de incarcare corespunzatori ii gasiti direct pe aparatul de incarcat.
Indicatie! in functie de nivelul de incarcare al acumulatorului timpii de
incarcare efectivi pot fi diferiti de timpii de incarcare mentionati.

stins aprins Acumulatorul este incarcat si poate fi pus in folosinta. (READY TO
GO)
Dupa aceea se comuta intr-o incarcare de protectie pana la incarcarea
completa.
Pentru aceasta lasati acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul
de incarcat.

Masura de remediere:

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat. Deconectati aparatul de
incarcat de la retea.

intermitent | stins incarcare adaptata

Aparatul de incarcat se gaseste in regimul de incarcare de protectie.

Tn acest regim, din motive de siguranta, acumulatorul este incarcat mai in-
cet si necesita mai mult timp. Acest lucru poate avea urmatoarele cauze:

- Acumulatorul nu a mai fost incarcat timp foarte indelungat.

- Temperatura acumulatorului nu se gaseste in intervalul ideal.

Masura de remediere:

Asteptati pana cand procesul de incarcare este incheiat, apoi acumula-
torul poate fi incarcat in continuare.

intermitent | intermitent | Defectiune

Nu mai este posibila incarcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Masura de remediere:

incarcarea unui acumulator defect este interzis.

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat.

aprins aprins Deteriorare datorata temperaturii

Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiatie solara directa) sau prea
rece (sub 0° C)

Masura de remediere:

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat si pastrati-l o zi la tempe-
ratura incaperii (cca. 20° C).
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11. Plan de cautare a erorilor

Defectiune Cauza posibila

Remediere

Motorul nu porneste | a) Racordurile la motor sunt desprinse

b) Aparatul sta in iarba nalta

c) Carcasa masinii de tuns gazonul
infundata

d) Stecherul de siguranta nu este
cuplat

e) Acumulatorul nu este montat corect

a) Se va verifica printr-un atelier ser-
vice pentru clienti

b) Se va porni in iarba mica sau pe
suprafete deja cosite; se va modifi-
ca eventual indltimea de taiere

c) Curatati carcasa astfel incat cutitul
sa se poata misca liber

d) Cuplati stecherul de siguranta (a se
vedea 6.)

e) Scoateti acumulatorul si
introduceti-l din nou (a se vedea 5.)

Slabeste puterea a) larba prea inalta sau prea umeda

motorului b) Carcasa cositoarei infundata

c) Cutitul este foarte uzat

d) Slabeste capacitatea acumula-
torului

a) Corectati indltimea de taiere

b) Curatati carcasa

c¢) Schimbati cutitul

d) Verificati capacitatea acumulatoru-
lui si daca este necesar, incarcati
acumulatorul (a se vedea 5.)

Téieturd neregulatd | a) Cutitul este uzat
b) Inaltime de taiere gresita

a) Schimbati cutitul sau reascutiti-1
b) Corectati indltimea de taiere

Indicatie! Pentru a proteja motorul si acumulatorii, acestia sunt prevazuti cu un intrerupator
termic care decupleaza la suprasolicitare si dupa o scurta perioada de racire cupleaza auto-

mat din nou!
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Acumulator
Material de consum/ Piese de consum* Lama
Piese lipsa

* nu este cuprins in livrare in mod obligatoriul

in caz de deteriorari sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

* Afunctionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

® Atiremarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

® Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Certificat de garantie

Stimata clienta, stimate client,

produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Daca totusi vreodata acest aparat nu va

functiona ireprosabil, ne pare foarte rau si va rugam sa va adresati centrului nostru service, la adresa indicata

la finalul acestui certificat de garantie. Bineinteles ca va stam si la telefon cu placere la dispozitie, la numarul
de service mentionat. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie trebuie tinut cont de urmatoarele:
1. Aceste conditii de garantie se adreseaza exclusiv consumatorilor, deci persoanelor fizice, care nu doresc
sa utilizeze acest produs in cadrul unor activitati lucrative sau pentru activitati profesionale independente.
Aceste conditii de garantie reglementeaza prestatiile de garantie suplimentare, pe care producatorul jos
numit le promite cumparatorilor sai la cumpararea unui aparat nou, suplimentar garantiei legale. Pretentiile
dumneavoastra de garantie legale nu sunt atinse de aceasta garantie. Prestatia noastra de garantie este
gratuita pentru dumneavoastra.
2. Prestatia de garantie se extinde in exclusivitate asupra defectelor la aparatul nou achizitionat de
dumneavoastra de la producatorul jos numit in Uniunea Europeana, care provin din erori de material sau
de fabricatie si se limiteaza, in functie de decizia noastra, la remedierea acestor defecte sau la schim-
barea aparatului. Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca aparatele noastre nu sunt construite
pentru utilizare Tn scopuri lucrative, mestesugaresti sau profesionale. Din acest motiv nu se va incheia un
contract de garantie, atunci cand aparatul este folosit in perioada de garantie in intreprinderi lucrative,
mestesugaresti sau industriale precum si pentru activitati similare. Pentru articolele sub marca ,,Professio-
nal”, excluderea pentru uz lucrativ, mestesugaresc sau profesional nu se aplica.
3. Excluse de la garantie sunt urmatoarele:
© Deteriorari datorate neludrii in considerare a instructiunilor de montare, a instructiunilor de utilizare
sau instalarii necompetente (cum ar fi de exemplu racordarea la o tensiune de retea gresita sau la un
curent gresit), neludrii in considerare a prescriptiilor referitoare la lucrarile de intretinere si siguranta,
expunerea aparatului la conditii de mediu anormale sau ingrijire si intretinere insuficienta.

® Deteriordri ale aparatului, cauzate de utilizarea abuziva sau improprie (cum ar fi suprasolicitarea apa-
ratului sau folosirea uneltelor atasabile sau auxiliarilor neadmisi), intrarea corpurilor strdine in aparat
(cum ar fi nisip, pietre sau praf), deteriorari din timpul transportului, recurgerea la violenta sau influente
straine (cum ar fi de exemplu deteriorari datorita caderii).

© Deteriorari ale aparatului sau ale unor parti ale acestuia, care se explica prin uzura normald, conforma
utilizarii sau alta uzura naturala. De exemplu, acumulatorii si pachetele de acumulatori sunt supuse
uzurii naturale si sunt proiectate pentru un numar limitat de cicluri. Uzura este influentata negativ in
special de sarcinile solicitate, vitezele de incarcare, dar si de expunerea la caldura, frig, vibratii si
socuri.

4. Durata de garantie este de 2 ani si incepe din ziua cumpararii aparatului. Pretentiile de garantie se vor re-
vendica in interval de doua saptamani de la data aparitiei defectului. Este exclusa revendicarea pretentiei
de garantie dupa expirarea duratei de garantie. Repararea sau schimbarea aparatului nu duce nici la
prelungirea duratei de garantie si nici nu se va fixa o durata de garantie noua pentru prestatia efectuata la
acest aparat sau pentru o piesa schimbata la acesta. Acest lucru este valabil si in cazul unui service la fata
locului.

5. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie, va rugam sa anuntati aparatul defect la:
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa aveti pregatit bonul de cumparare sau alta dovada de cumparare
a aparatului dvs. nou. Aparate trimise fara dovada corespunzatoare sau fara placuta de identificare sunt
excluse de la prestatia de garantie, datorita posibilitatilor insuficiente de alocare. Daca defectul aparatului
este cuprins in prestatiile noastre de garantie, veti primi imediat inapoi aparatul reparat sau un aparat nou.

6. Daca ati dus aparatul intr-o tara din Uniunea Europeand, alta decat tara in care ati achizitionat aparatul, va
oferim prestatia de garantie printr-un partener de service local. Nu exista nicio pretentie de garantie daca
aparatele sunt duse in afara Uniunii Europene.

Bineinteles ca remediem cu placere contra cost si defecte la aparate care nu sunt sau nu mai sunt cuprinse in
prestatiile de garantie. Pentru aceasta, va rugam sa trimiteti aparatul la adresa noastra de service. La piesele
de uzura, de consum si piesele lipsa va informam in mod expres, ca trebuie avute in vedere restrictiile garantiei
mentionate Tn informatiile de service ale acestor instructiuni de utilizare.

Parc Industrial Dragomiresti, Aleea Maria Laura nr.5, Hala B1, Comuna Dragomiresti-Vale,
Sat Dragomiresti-Deal, Judetul Iflov, 077096. Tel: 021.318.55.44, officero@einhell.com
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KivSéuvog!

Katd tn xprion Twv CUCKEUWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyr TPAUHATIOUWY, VA TNPEOVUVTAL Kal

va Aapdavovtat oplopéva pETpa acdpaeiag.
AlaBdaoTe yia To AGyo auTO TIPOCEKTIKA TIQ
Odnyieg xpriong / Yrodei&elg aopaAeiag.
DUAAETE TIG KAAA Yla va EXETE TIG TIANpodopieq
navta otn didbeon oag. Eav mapadwoete
ouoKeun o€ AAAa Atopa, dwoTe padi kat auTteg
11§ Odnyieg xpriong / Ynodeitelg aopaheiag. Aev
avaAapBdvoupe Kapia eubuvn yla atuynuata

1 BAGPEeG TIoU odeilovTal G PN THPNOT AUTWV
Twv Odnyuwv xprong Kat Twv Yrnodeifewv
aodaAeiag.

E&Nynon tng ETIKETAG OTN GUOKEUT)

(BA. ek. 16)

1. ,MPOEIAONOIHZH - Ma tnv eAdTTWOoNn Tou
Klv&UVOU TPAUNATIOUWY VA SLaBACETE TIG
Oényieg xpriong*

2. Na kpatdate anootaon!

3. Mpoooxn! - Koptepd paxaipia — ToaBriEte
T0 PIg aodaleiag miptv anod epyacieq
ETIIOKEUNG.

Ta payaipla ouveyiouv va meplotpedovtalt
Alyo akoun PETA TNV ATIEVEPYOTIONGOT) TLOU
Kwnrtrpal

4. Na pooTateveTe TN CUOKEUT| ard Bpoxr Kal
vypaoia

5. Eyyunuévn otdbun aKouoTIKNG LoXU0G

6. [poog€te TN cCWOTN ATOOUPON TOU
OUCOWPEUT)

7. Na xpnolporoleite pratapieg pe v idla
oTadun poéptiong.

8. Tpoooxn, Kivduvog TpAUATIONOU (TEUVOVTA
Tpavuara). NMpoooxn, meploTpeddueva
paxaipta.

9. Idwaitepa mpv ano epyacieg KabBapLopov
va Byadete 1o PIg acdaAeiag kat OAEG TIQ
pratapieg.

1. Ymodei&eilg aocpaAeiag

Oa Bpeite TIq avaioyeg unodeifelg aodaieiag
oTo eriouvarntéuevo PiBALdpLo!
Mpoeidomoinon!

AwaBaote 6Aeg TIg UTTOSEIEELG aopaAeiag,
TIG 08NYiEG, TIG ATIEIKOVICELG KAL TA TEXVIKA
XOPAKTNPLOTIKA AUTNG TNG NAEKTPIKNG
GUOKEUNG. Z€ TIEPITTWON TTapaAeiPewV Kata
NV pnon Twv unodeiewv acpaAeiag propei
va PokANOei nAektpomAngia, upkayld kavn
ooPapoi TPAUNATIOMOI.

OUAGETE YLa HEAAOVTIKN XP1iON OAEG TIG
Ynodei&elg acpaAeiag kat Tig odnyieg.

H ouokeun va un xpnotyoroleital ano madid.
Aev grutpénetal o Kabaplopdg Kal n cuvTrpnon
va ekteAovvTal arno matdid.

AuTr n cuokeun PNopei va xpnotoronBei arnod
ATOMA LE TIEPLOPLOPEVEG CWHATIKES, ALOONTIKES
1} TIVEUUATIKEG IKAVOTNTEG 1) Le EAAeWYN Tieipag
Kal YVWoewV, epOooV EMITNPOVVTAL ATIO ATOUO
appodio ya v achdAela fy edv EAapav odnyieq
yla TNV acdaAn xprion g cuokeunq. Ta madid
Sev emuTpeneTal va aifouv e Tn CUCKELT).

2. Neprypadn TG CUOKEUNG Kal
cuumapadidopeva

2.1 Meprypadr) TnNG GUCKEUTIG

(ewk. 1-15)

Bpayiovag evepyoroinong

Endvw Bpayiovag wbnong

2mplya Bpaxiova wlnong

Kd&Auppa pratapiag

KaAdbt cuAloyng xopTwv

MoxA6g yla pUBpLoN Tou UYPOoUG KOTIAG

KdaAuppa eEaywyng

dpayn) evepyoroinong

. XaAvuBdwvo Tunuata Beplotnplov

10a. 2x Bida kovtn

10b. 2x Bida Aapng

11a. 2x Bida pakpla

11b. 2x poxA6g T@vuong

11c. 2x evdidueco TuRua

11d. 2x pod€éAa

12. ®1q aodaAeiag

13. 2x KA KaAwbiwv

14. Tdol tpoxou

15. 'Evdeln mieplexopEvou

16. 4x ynatapia

17. 2x PopTIOTNG

18. MNpooappoyEag MPOCTATEVUTIKOU OTPWHATOG
(axupovu)

19. Mpoocappoyeag MAEUPIKNG eEaywyng

20. MoxA06g kivnong (CUUTTIAEKTNG)

21. MoxA6g pubuiong TaxutnTag

22. Aakomng Eco / 'Evéeilgn doptiong
uratapiog

©CRNOO,WND

2.2 Zypnapadidopeva

Bdoel g meptypadng Twv cupnapadldopevwyv
TIAPAKAAOULE va EAEYEETE TNV TTANPOTNTA

TOU TIPOIOVTOG. € TepInmTwon eAAeiPeWV
TUNMATWYV TTAPAKAAOUUE Va aroTavoeite eviog



5 epyAcIuWV NUEPWYV ATIO TNV NUEPOMNVIa
ayopdg oto Kévtpo 2£pPig (Service Center) Tng
€TALPEIAG HAG 1) OTO KATACTNHA ATIO TO OTIoI0
ayopdoate Tn CUCGKEUT), TIPOOKOMICOVTAG TNV
loxvouoa anédelEn ayopdg. Napakaiovpe va
TIPOCEEETE TOV TTivaKa £yyUnoNng 0Toug 6poug
€yYyUnong oTo TEAOG TWV OSNYLWV.

®  Avoifte T ouokevaoia kat BydAte
TIPOOEKTIKA TN OUOKEUN.

ATIOPAKPUVTE TA UAIKA CUCKELACIAG

KOoBWG Kal T CUCTNAKATA TIPOCTACIAG TNG
oUOKEVOOiag / HETAdOPAG (EAV UTIAPXOUV).
EAE&yETe eav eival TAN)peG TO TIEPLEXOUEVO.
EAgyETe TN ouokeun kal Ta a§gooudp ya
evdexoueveg (nUIEG armd Tn petadopd.
®duAagte TN cuokevaoia av yivetat pexpL Tnv
TApP0odo NG MPoBETUALG TNG EYYUNONG.

KivSéuvog!

H ouokeun kat Ta VAIKA cuckevaciag dev
eival mavidia! Ta madia dev emrpEneTal
va Ttaiouv Me TTAACTIKEG GAKOUAEG,
TAQOTIKEG LEMPBPAVEG KaL MIKPOAVTIKEIpEVA!
Yoiotaral kivduvog katarmoong kKat
aodugiag!

* [pwtdtuneg Odnyieg xpriong
Yriodei&elg acpaAeiag

3. ZwoTn Xpnon

To XAOOKOTITIKO TIpOoOpIdeTaL VIO TNV TIEPLTTOINON
KaL TNV KOTIr| Tou YKalov.

Mpocoxr)! AOYyw CWHATIKOV Kivouvou

TOU XProTn SV ETUTPETIETAL 1] XPT|OT) TOU
XAOOKOTITIKOU yla KOWIO BAUVWY, TIpactwy,

YLO TOV TEQAXLOUO aVAPPLXOUEVWY GUTWV 1) yla
XAON O€ OKETEG 1) 0E YAAOTPEG UITAAKOVLWYV KaL
yla Tov kaBaplopo (avappddnon) refodpopiwv
1) YLO TEPHAXIONO KAQSIWV attd BAUVOUG Kat
Tpaoleq. Emiong to xAookomtikd dev emutpéneTal
va xpnouoronBei yia eruredortoinon edddoug,
OTIWG TL.X. AOPAKLA aTtd TUDAOTIOVTIKEG.

MNa Adyoug aopaleiag To YAOOKOTTTIKO dev
ETUTPETIETAL VA XPNOLUOTIOLETAL GaV PUNXAvVNHa
mpowenong yla dAAa epyaleia kat oeT
EPYAAELWV TIAVTOQ €I50UG, EKTOG EAV UTIAPXELT
PN Ad€ela TOU KATAOKEVAOTT).

H pnxavn emurpénetat va xpnotuoromOei pévo
Yla TOV OKOTIO Yl ToV o1toio Tipoopiletal. Kabe

TIEPAV TOUTOU XPriom S€V aVTAToKpievTal GTO
OKOTIO Yla ToV ortoio TipoopideTal. Na BAAReg
TIov odeilovtal oe TTapdUOLa XPTioN 1 yid
TPAUMATIONOUG TIAVTOG €idoug eubuveTal o
XPNONTG/XEPLOTNG KAl OXL O KATAOKEVATTN|G.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

GP-CM 36/47 S Li BL

ApOUOG OTPOPWYV KIVNTAPA: ...eeneeee 3000 min
BAPOG: it 28 kg
MAGTOG KOTING: vt 47 cm
‘Oykog KaAaBlov yia Koppeva XopTa ..... 65 Aitpa
2TA6UN NXNTKNG Tieong Lt o 79,8 dB(A)
ABEBAOTNTA K 1 oo, 3 dB(A)
METPNOEIoA OTABUN NXNTIKAG LoXVOG L0 oveeee

.......................................................... 92,86 dB(A)
ABEBAOTNTA K )0 o 2,34 dB(A)

EYYUNUEVN OTABUN NXNTIKAG LIOXVOG Ly v
...96 dB(A)
.. 1,615 m/s?

Aovnioeig otn AdYXN a,

ABERAOTNTA K .o 1,5 m/s?
PuBuion vwoug komng: ....9 Babuideg
.................................... wee 25-80 mm
EiS0G pooTaCIaq: . vvevieeeeeeeee e IPX4
GP-CM 36/52 S Li BL

ApPOUOG OTPOPWV KIVNTAPA: ..o 3000 min

‘Oykog KaAaBLoU yla Koppeva Xopta
246U nXNTKNG Tieong L0 o 83,4 dB(A)
ABEBAOTNTA K 1 oo, 3 dB(A)

METPNBEIcA OTABUN NXNTIKAG LOXVOG Ly: oo
96,06 dB(A)

ABEBAOTNTA K )0 o, 0,93 dB(A)
EYYUNUEVN OTABUN NXNTIKAG LIOXVOG Ly oo

............................................................... 98 dB(A)
Aovroelg otn Adyxn a,;: . 2,224 m/s?
ABERBAOTNTAK .o 1,5 m/s?
PUBULOM UPOUG KOTING: vveeeeevveeeeeen 9 Babuideg
............................................................ 25-80 mm
Ei60G TIPO0TAGIAG: ..o IPX4
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4x Power-X-Change pmnarapieg lovtwv Albiov
T e 18Vd.c.
Xwpntikotnta GP-CM 36/47 SLiBL. ...... 4,0 Ah
Xwpntikotnta GP-CM 36/52 S LiBL. ...... 5,2 Ah

APIOOG KUTTAPWV: wevveenvieeeeiveeeeieeeesneeeeeneeens 10
2x Power-X-Twincharger

TAon €10080V: ..o 220-240 V~ 50-60 Hz
TAOM €EO00U: ... 18Vd.c.
PEUA €EOB0U: ..o 3,0A
KAGQON TIPOOTACIAG! wevveieiieeiiecieeeeee e Il/@
Mpoocoxn!

O PopTIOTNG ETUTPETETAL VA XPNOLoTIolETAL
pévo pe pratapieg 1vTwv Abiou Tng oelpdqg
Power-X-Change!

Kivséuvog!

©opupog kat Sovroelg

O1 Tipég BopUPBWV Kal Sovricewv SlamoTwinkav
oupdwva e To poTuro EN 62841.

Na xpnoipomoleite nxonpootacia.
H emidpaon BopuPou propei va €xeL cav
OUVETIELQ TNV ATIWAELA TNG AKONG.

ZUVOAIKEG TIHES TAAAVTWOEWV (OUVOAO
SLIAVUOUATWYV TPLWV KATEUBUVOEWV) CUNDWVA e
To TipoTUTO EN 62841.

Ol avagpepdeVES CUVOAIKEG TIHEG HETASOONG
56vnong Kat oL TIWES eKTIoUTS BopuBou
peTpriBnkav Baoel TuTtoTtonuEVNG HeEBOSou
SOKIUNG KAl UITOPOUV va XPNOLUOTIOmB0UV yia
TN oUYKPLOT Miag NAEKTPIKNAG OUOKEUNG ME pia
AAAN.

Ol avagpepdueVES CUVOAIKEG TIHEG LETASOONG
S56vnong Kat oL TIHEG EKTIOUTING BopuBou
MTTOpPOUV Va XPNGOLUOTIOmMBO0UV yIa TIPOCWPLVY
€KTIUNON TNG OXETIKNG eMBApuUvVONG.

MNpoeidomoinon:

H Tiuny petadoong g d6vnong Uropei va
SlapEpeL KATA TNV TIPAYUATIKA XPron TG
NAEKTPIKNG CUOKEUNG ard Tnv avapepduevn
TWN), avaAoya pe Tov TPATIo XProng g,
1blaitepa amno to €i60G TOU AVTIKEWEVOU TIoU Ba
KatepyaoOeite.

MNeplopioTe TO XpOVO gpyaciag!
Edw mpérel va AdBete urtoyn cag 6Aa
TA TUAMATA TOU KUKAOU AgtToupyiag (yia

Tapadetypa XpOvoug Katd Toug otoioug eivat

oBNOopEVO TO NAEKTPIKO EPYAAEID KAL XPOVOUG

KOTA TOUG OTT0IoUG €ival AVAUEVO AAAA XwPig
PopTio).

Meplopiote TNV dnuioupyia BopUvBov Kkat TIg

dovrjoelg oto eAaxloto!

® Na XxpnolHOoTIoLEITE HOVO CUOKEVUEG OE Ayoyn
Katdotaon.

® Na ouvinpeite kat va kabapilete TAKTIKA TN
OUKOEUN.

® Nanpooappdlete 0T CUOKELT| TOV TPOTIO
gpyaociag oag.

® TpoogEte va unv unepPopTWVETE TN
OuoKeun.

®  AdnoTe TN ouokeun VOEXOUEVWS VA
eAeyxOei amno edIko TeEXVITN.

* Na amevepyoroleite Tn ouokeur| étav dev
TNV XPNOLUOTIOLEITE.

* Na popate yavTia.

Npocoxn!

YmoAewmopevol kivéuvol

AKOUN Kal € TIEPITTWON CWOTHG Kal

KOAVOVIKI|G XP1IONG QUTOU TOU NAEKTPIKOU

epyaAeiov, upicTavral mavta opiopévol

umtoAeLrtopevol kivéuvol. O1 akoAovBot

KivSuvol UTtopoUV va apoustacTouV

avAaAoya e TO €i60¢ KATACKEUT|G KAl TO

HEVTEAO AUTOU TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiou:

1. BAdBeg mveupovwy, edv dev
XPNOOTIOMB0UV KATAAANAEG HAOKES
TIPOoTACIAG ATIO OKOV.

2. BAdBeg ™ng akong, edv dev xpnotomnoloei
KATAAANAN nxompooTtaciag.

Kivéuvog!

AUTO TO NAEKTPLKO EpyaAeio dnpovpyei
Katd Tn Aettoupyia €va nAEKTPOUAYVNTIKO
mnedio. Auto To Tiedio Sev amokAeieTal

UTIO OPIOUEVEG CUVONKEG VA ENPEACEL

™M AelToUpYia, EVEPYNTIKA 1] TTAONITKA
laTplka epgutevpata. Mpog amogpuyn Tou
KIvéUvou coBapwv 1} kat 6avatndopwv
TPAVMATIOUWY, CUVICTOUHME OE ATOUA ME
LATPLKA ERPUTEVHATA VA GUHBOVAEVOOUV
TOV YLOTPO TOUG KAl TOV KATACKEUACTI) TOU
LOTPLKOU EMPUTEVHATOG, TIPLV XELPLOTOUV TN
unxav.



5. Mpwv ™ 6€0M o€ Aettoupyia

Katd v napadoon 1o XAOOKOTITIKO eival eV
HEpel ouvapuoAoynuévo. Mptv n xprion Tou
XAOOKOTITIKOU Va cuvappoAoynBouv o Bpaxiovag
powenong Kat To KAAAOL yia koppgva xopta. Na
QaKOAOUBNOETE TIG 08NYieq XxprioNng BriHa TIpog
Brjua kat va pocavatoAifeoTe e TN PonBela
TWV EKOVWV.

MovTtad tou Bpayiova wénong

TomoBeteite Tov emdvw Ppayxiova wlnong (2)
KaL TO oTr)pLypa Tou Bpayiova wenong (3) énwg
daivetal otnv €. 3a-3d.

To vWog Tou Bpayiova wlnong propei va
pubpLoTei og 3 Babuideg.

Mpoeidomoinon!
Mpémet To VYog Tou TIHoVIoY va eival idlo Kat
oTIG U0 TIAEUPEG!

ZuvappoAdynor Tou KaAadlov GUAAOYNIG
(BAéme €k. 4)

Ma va kpepdoeTe TO 0AKO GUAAOYTG TIPETIEL VA
ofnotei o Kivntpag kal dev eTUTPEMETAL VA
eploTpEdEeTAL TTAEOV TO paxaipt. AdpaipeaTe Kat
10 PIg aodaleiag (12) kat OAeg TIg pratapieq
(16). Avaonkwote To KAaTETO £§6S0UL (eIK. 4/

ap. 7) pe éva xepL. Me to Ao X€pL KPATHOTE TO
KOAGOL CUAAOYTG OTN XELPOAQRT) KaL KPEUATTE TO
aro enavw.

'EVSEIEN 0TAOUNG KaAaBLoU cuAAoyN|§ XAONGg
(BA€me £1k. 13)

To ouoTnua GUAAOYNG XAONG SlaBETEL EVOEIEN
oTAOUNG (e. 2/ap. 15). H €vdelgn avoiyel pe

TOV a€Pa TIOU TIAPAyeL TO XAOOKOTITIKO KATA

N Aettoupyia. ‘Otav KAgioel TO KAATIETO KaTd
NV SL1ApKeLa NG KOTIG TNG XAONG, TO cUoTnua
OGUAAOYNG eival YEUATO KalL TIPETIEL VA AOELOOTE.

PUOBMION TOL UYPOUG KOG

Mpocoxn)!

H pubuion tou UYoug emTpEmeTal va yivetal
MOVO e aTevePYOTIOINEVT) GUOKEUT), BYAAUEVO
d1g and v Tpida (12) kat adpaipebeioeq
pratapieg (16).

Mpwv apxioete pe To KOWIHO TNG XAONG, EAEYETE
€dv eival akoviopéva Ta epyaAeia Korm§ Kat

Sev gival EAATTWUATIKA TA HECA OTEPEWONG.
AvTIKOTAOTNOTE Ta O)XL KAAA OKOVIOHEVA Kaun
EAATTWHATIKA EPYAAEIQ KOTING TIPOG ATIODUYT)
avioopportiag. Katd tov éAeyxo autd va ofrjoete
™ Mnxavn kat va BydAete to ¢iq aocdaAeiag amd
v Tpida.

H pu6uLon Tou VYPoug KoTmG va EKTEAEITAL

w¢ aKoAoUBwG (BAETE €1kOVa 8):

1. TMiéote Tpog ta €Ew TOV HOXAO (6).

2. PuBpiote TO pHOYAO (6) OTO eMIBUOUHEVO
VYOG KOTING

3. Adnote eAeliBepo TO HOXAO (6) Kat EAEYETE
TN acdaAr) oTEPEWOT OTO GUOTNUA
aocddAong.

Xprion Tou avTATTEP Yld TIPOCTATEVUTIKO
oTpWHA (£1K. 52)

lMa v KaAuvyn kat pootacia edadoug
Tepaxidovral Ta KOPUEVa X0pTa 0TO

KAELOTO TIEPIBANUA TOU XAOOKOTITIKOU Kal
€TAVAKATAVENOVTAL 0TO YKaloV. Aev xpeldleTal
TIEPLOUAAOYT] KAl EKKEVWOT).

YnodeEn! H mapaywyn Xxoptwv yla KAAuYn tou
edadoug eival Suvarr) povo dtav ta xopta dev
eival YnAd.

MNpoeidomoinon!

H xprion g odrvag emTpemneTal va yivetat
UOVO [E aTIEVEPYOTIONUEVT GUCKEUT, BYAALEVO
P15 amo v mipida (12) kat adpaipebeioeq
uratapieg (16).

lMa va ekpetaAAeuteite Tn Aettoupyia autn,
EeKpeEPAOTE TO 0AKO TIEPLGUANOYNG Kal BAATE TOV
TIPOCAPUOYEQ yla XOpTa KAAUWNG Tou £6Adoug
(ek.5a/ap. 18) oo Avolypa e§aywyng Kat
KAeloTE TO KAQTIETO EEAYWYNG.

MAgvpikn eEaywyn (€ik. 5b)

la va xpnolporomoete TNV TAEUPLKN eEaywyn
TIPETIEL VA EXEL TOTIOOETNOEL 0 TIPOCAPHOYEAS
yla xépta kaAugng tou edadoug (18). Kpepdote
TOV aVTAMTEP TAEUPIKNG eEaywyng (19) 6rwg
$aiveral otnv ekdva 5b.

Cbop'ncr] g pnatapiag (€. 10-12)
AdalpEaTe TIG UTaTapieq amd Tn CUOKEUT).
Ma To oKoTtd aUTO TILECTE TO TTANKTPO
aocddAong.

2. 2uykpivete €dv 1 TAOT TIOU AvapEPETaL
OTNV ETIKETA AVTIOTOLKEL € TNV TACT TOU
SikTuou. BdAte To Buopa Tou dpopTioTh
(17) otV mipida. To mpdowvo LED apyidel va
avaBoofrveL.

3. BdAte m pnatapia (16) mavw otov GopTioT
(17).

4. 1o edadlo , EvdelEn doptiom“ Oa Bpeite
Tivaka e TG eENynoelg TG EveelEng Tou
LED oto ¢optioTt.



Katd ) diapketa tng dopTiong propei va
Ceotabei Alyo 0 cuocowpeuTng. MNpokeltat yla KATt
PUCLOAOYIKO..

Edv dev gival Suvatr n ¢opTion Tou

OUCOWPEUTT), TAPAKAAOUUE Va eAEYEETE

® edv umapyel Taomn otV npida.

®  edv umapyel Agoyn enadn oTiG EMADES
PodpTIONG.

Edv dev gival duvatr n ¢opTion Tou
OUCOWPEUTT), TAPAKAAOUE VA ATIOOTEIAETE
®  TO POPTIOTN

® KOl TNV povada ToU CUGOWPEUTH.

OTO TUNMA Pag eEUTNPETNONG TIEAATWV.

Ma CWOoTH ATTOGTOATY] VO ETILKOIVWVICETE ME
TO TMNMA pag EEUTINPETNONG TTIEAATWY 1) ME
TO KATACTN A TIWANCEWYV, OTIOV AYOPACATE
TN CUOKEUN.

Katd tnv anocToAn 1) anéppun Lnatapiwyv
1] GUCKEUWV UTatapiag mpooEETe va Umouvv
XWPLOTA OE TIAACTIKEG GAKOUAEG WOTE

va anopevxOei Eva BpaxuUKUKAwWHA 1
mupkayia!

MNa peydain didpkela {wng g povadag Tou
OUCOWPEUTT), PPOVTIOTE yla TNV EYKALPN
enavadopTion TNG HovAda TOU CUGGWPEUTT.
AUTO eival oTIWOSNTIOTE ATAPAITNTO OTVA
SLATIIOTWOETE TIWG UEWWVETAL 1] ATTOS00T).
Moté pnv ekdopTileTe MANPWG TN Hovada Tou
ouoowpevuTr. AuTo Ba gixe oav cuvEmeLla dia
BAGPN TNG povadag Tou cUCoWPEUTN)!

TomtoB€TNnon tng prtarapiag (k. 12a/12b)
Avoite Ta KaAUpATA Yla TIG Priatapieg (ap.
4). Katormiv ToTtoBETEITE TIQ YIaTapieg oTIg
uTt0d0X £G OTIWG daiveTal oTnV elK’ova.

Ta kaAUTepa AMOTEAECATA WG TIPOG TNV
QVTOXT) KOL KOTITIKT) artodoon Ba ta €xete
epdoOV XpnoloTomBoUV uratapieg idlag
SuvapkoTNTag.

Yridpxel eKTOG autoU n duvatotnta va
eEomAioeTe TIq uTtoSox G prataplwyv A kal B (eik.
12a) pe pnatapieg SLadoPETIKNG SUVAUIKOTNTAG.
Na npooé€ete dpwg mwg kABe povada
MITaTaplwy va €xeL uratapieg idlag
SUVaUIKOTNTAG, Kal va €XEL TIAVTA 2 YraTapieq
(ek. 15).

Mmopeite dnAadn) va BaAete oe pia povasda
prataplwy yratapieg 2 yratapieg ava 4,0

Ah gvw) otnv amévavTt povada va urdpxouv 2

pratapieg pe 5,2 Ah.

Ynodegn!

Na xpnotporoleite pévo pratapieg pe ida
OTAOUN KaL TIOTE U ouvduadeTe YEUATES Kal
Jooyepateg pnatapieq. Na ¢oprtifete mavta kat
TIG SU0 /OAEG TIG UIaTapieg ouyXpoOvwgG.

H mo advvaun pratapia opidel TV Slapkela
Aeltoupyiag Tng cuckeunq. Mptv TN Aettoupyia
TIPEMEL 0L SUO/OAEG OL Prtatapieg va givat TATpwS
PopTiopeveg. KAEIOTE TO KATIAKL TIPOGEKTIKA KA
TIPOCEETE VA KOUUTIWOEL CWOTA.

'EV8ELEN SUVAMIKOTNTAG TNG Katapiag
(ewk. 10)

MiEoTe TO MANKTPO Yla TNV EVOEIEN
SUVANIKOTNTAG TOU CUCOWPEUTT) (EIK. 10/ap.
A). H évdelgn SuvapikotnTag TWV Ynatapuv
(ek.10/ap. B) oag deixvel Tnv katdotaon
POPTIONG TWV PraTapuwv pe 3 LED.

Mrmopeite va SlamoTWoETE TNV KATACTAOT)
PpopTIoNG oTNV EVSEIEN (EIK. B/ap. 22) oTOV
endvw Bpayxiova wbnong. e ynarapieg pe
duvatotnTa evepyoroinong (1.x. 4-6 Ah) dev
Aettoupyei n €voeln.

Eivai avappéva kat ta 3 LED:
O ouoowpeuTng £xeL GopTIoTEL TIANPWG.

Avapouv/el2 1} 1 LED:
H pnatapia eivar akopn apketd GopTIoHEVT).

Avapooprivel éva LED:
O ouoowpeuTngq eival adelog, dopTioTe TOV.

Avapooprivouv 0Aa ta LED:

YnépBaon tng Bepuokpaciag TnG pratapiag.
AdalpEaTE TOV CUCCWPEUTT Artd TN CUCKEUT)

KalL adroTe Tov i pia nuépa oe Beppokpacia
Swpatiou. Eav emavarapovotactei To opaApa
TOTE 0 CUCOWPEUTNG EXEL EKPOPTIOTEL €K BABOUG
KalL eival EAATTWHATIKOG. AdalpETTE TN Ynatapia
ano tn ocuokeun. Mia eAatTwpatikn pratapia
Sev eival duvatdv va emavaypnolporomoei 1 va
enavadopTioTei!

Npocoxn!
MH oTtabuetete To YAoOKOTTTIKO 0TOV NAL0. Ot
uratapieg 6a prnopovoav va uriepBepuavoouv.



6. XelPIOMOG

Mpocoxn)!

To xAookoTtTIkd SlabETel €va cuoTNUA achaAeiag
Kat epmodilel Tnv xprion and pn appésdio

datopo. Auéowg TipLv Tn B€om og AelToupyia Tou
XAOOKOTITIKOU TOTIOBETOTE TO BUoHa aohaAeiag
(elk. 7) kat To Byadete og KAOE Slakomm| 1)
ePATWON TNG Epyaciag.

Yrodegn!

Ma Adyoug aodpaAeiag dev eival duvatr n
€KKIVNOT TOU XAOOKOTITIKOU UTIATapiag og ywvia
avw Twv ~60°.

Mpocoxn)!

Mpog amoduyr) aBEANTNG evepyorioinong, To
XAOOKOTITIKO SlaB€TEL CUOTNHA AKIVNTOTIONONG
(elk. 6/ap. 8) TIOU TIPETIEL VA TILEECTEL TIPOTOV
propei va rueotei o Bpayiovag evepyoroinong
(ewk. 6/ap. 1). Eav adprioete eAevbepo T
Bpaxiova evepyortoinong, anevepyoroleital To
XA0OKOTITIKO. H ekkivnon uropei va diapkeaet
Hepkda deutepodAertta (yia SleukoAuvon Tng
€KKIvNong va yeipete 10 XAOOKOTITIKO eEAadpd
Tpog Ta Tiow (elk. 14)). Kavte autr ) dadkacia
HEPIKES DOPEG YIa Va ei0Te Glyoupol TIwG N
ouokeun Aettoupyei owoTd. MNpLv ekTeEAEoETE
ETIOKEVEG 1] EPYACIEG CUVTPNONG 0TI CUOKEUT
Va OLlyOUPEUTEITE TIWG SEV TIEPLOTPEDETAL TO
Haxaipt, Tiwg To dIg acdaleiag (12) dev eival
otnV npida Kat Twg apalpednkav oL uratapieq
(16).

Mpoeidomoinon! Mot€ punv avoiyete To
KAAvppa e§aywyng, otav adeladetal o
KAAQO1L Kat KIVEITaL aKOuN 0 KIvnTHpag.

To TepLoTPEPOMEVO paxaipt umopei va
TIPOKAAECEL TPAVHATIGMOVUG.

Na otepewVveTe MAVTA TIPOCEKTIKA KAAUMHA
eEaywyng Kat To KaAGOL GUAAOYTG XOPTWV.
Katd v anopdkpuvon va oBrveTe TipwTa ToV
Kintipa kat va Byadete 1o pig acdpaleiag (12)
ano v npida.

Metadoon kivnong katd tn Aettoupyia
‘Otav xelploteite Tov poxAd odrynong/
OUMTIAEKTN (eIK. 6/ ap. 20) kAeiveTal o
OUMTIAEKTNG Yla TNV HETAS00T TNG Kivnong Kat
TO XAOOKOTITIKO ap)idel va KiveiTal Je Kvntrpa
Tou Aettoupyei. AGrioTe TOoV HOXAO Kivnong
eykaipwg eAeUBEPO Yla VO OTAPATTOETE TO
XAOOKOTITIKO TIOU Kiveital. AOKIUACTE TNV
€KKivnomn Kat I dlakorm) Aettoupyiag mptv arod 1o
TPWTO KOWIUO TNG XAONG, LEXPL va eEolkelwbeiTe

ME TNV CUUTIEPLPOPA TOU XAOOKOTITIKOU 0.

PuOuion g Taxutntag (Vario Speed)

H tax0tnTa Tou XAOOKOTITIKOU UTTOPEL Va
pubpLoTEl o€ SladopeTikeEG Babuideg. ZpwETe
TOV HOYAO pUBUIONG (EIK. 6/ ap. 21) péExpL va
emtevxOei n embupovEVN TaXATUTA.

Yrodegn! H petadoon kivnong Aettoupyei povo
He avappévo Kivntnpa. Mavtd npénet mpwta

va avaBete Tov KIvnTpa Kat va Xelpifeote Tov
MOXAG 001yNonG/cUNTAEKTT) (20) povo adov
€TITEVXOEL O HEYLOTOG OVOUACTIKOG APLONOG
TIEPIOTPOPWV. ZUVICTATAL VA TIPOCAPUOLETE TNV
TOXUTNTA OTO PNKOG TWV XOPTWYV Tou B€AeTE va
kowete. Ooo 1o YnAd Ta X0pta, TOCO TIo apyn
TIPETEL va ival n eTAeyopevn TaxUTNTaA.

H andotaon acdaieiag mou podiaypddetal
ano TG Adyxeg odrynong Heta&l Tou
TIEPIBANLATOG TOU HAXALPLOU KAl TOU XProTn
npénel va Tnpeital mavrtote. Katd 1o kdyiuo
Kal TNV aAAayr) Katevbuvong oe TIAQYLEG Va
Sivete 18laitepn Tipocoyr). Na rpocexete

yla otabepoTnTa, Va GopdaTe MAnoUTold e
QAVTIOALOONTIKEG OOAEG KAl HAKPLA TTIAVTAASGVLA.
Na k6BeTe mavta kABeTa TIPOG TNV TAQy!Ld. MNa
AOYyoug aodaleiag dev eTUTPEMETAL VA KOPETE
ypaoidl oe TAQYLEG pE KAioT Avw TwV 15 popwv.

I181aitepn mpoooxn va divete dtav poxwpaTe
TIPOG TA THOW Kal TPARWVTAG TO XAOOKOTITIKO.
Kivéuvog mapanariuarog!

Yrodei&elg yia owoTo KOYIo XAong
2uvIoTATaAL UTIEPKAAUTITOUOA PEBOS0G KOWIHaTOog
(n pia Awpida va KaAUTTTEL TNV AAAN).

Na gpyddleote pPOVO pe KAAA aKoVIoPEVA
Haxaipla, yla va pnv tpaplouvtal ta xopTa Kat va
KitpLvicel To ypaoidl.

Ma kaAo6 kéYo va odnyeite eav yivetal To
XAOOKOTITIKO o€ 600 YiveTal ioleg Awpideg. Ot
Awpideg auTES va UTIEPKAAUTITOUV 1 Wia TNV
GAAN WOTE va YN TIOPAAETTVTAL YPAUMEG.

To boo ouyvd xpetadetal Koo, eEapTdtal
ano TNV TaxVINTa avantuéng Tou ypaotdiov.
210V KUpLo Xpovo avamntuéng (Mdiog — louviog)
500 popeg TNV eBdopdda, aAAWG pia dopd TV
eBdopada. To UPog KOTAG va KupaiveTal HeTagy
4-6cm ek. kal 4-5cm €K. va gival n avamntuén
MEXPL TO EMOUEVO KOWIHO. XOPTA UE VYOG EWG

8 €K. UTopOoUV VA KOTIOUV XWpIiq TPORANua
MEXPL TO emBupoUPevo UPOoG. Edv pia dpopd
MEYAAWOEL TIEPLOGOTEPO TO YPACISL, U KAVETE



TO AdB0g va To KOYETE APECWS OTO GWOTO VYOG.
‘Etol BAATITETE TO YPAOiSL. ZUVIOTOUUE AOLTIOV

va KoBete Ta X6pTa 1o eival mévw artd 10 ek.
TPWTA Pe TNV heyaAutepn Babuida uxoug Kotmg.
Yrnodegn!

H pubuion tou UYouG NG KOTIG EMNPEAdeL Kat
NV HEYLOTN duvaTr) ETILPAVELD KOTIAG.

H kdtw mAgupd Tou KEAUGDOUG TOU XAOOKOTITIKOU
va dlatnpeitat mavTa kabapr) Kat va
QTIOPAKPUVOVTAL OTIWOSNTIOTE OL EVATIODETELQ
ypaoidiov. Ot evaroBEoelg SUTKOAEVOUV TNV
€KKIVNOT), LELWVOUV TNV TIOLOTNTA TOU KOWIHATOG
NG XAONG Kal TNV e€aywyr TWV KOPUEVWY
XOpTWV.

2 TIAQYLEG va KOBeTe TIAvTa o Awpideg kabeta
pog TNV NMAayLd. Artopevyete TO YAIOTPNUA

TOU XAOOKOTITIKOU e A0ER B€om Tou TIpog
endvw. EmuA&ETe To UYPOG KOG avaloya pe

TO TIpayaTikd UPoG Tou ypaotdlov. EkteAéoTte
TIEPLOOOTEPEG KOTIEG £TOL WOTE KABE hopd va
KOPeTE HAEILOUN 4 EK. YPATiSL.

Mpwv armé omolouadroTe EAEYXOUG TOU
Haxalplov va oPrVETE TOV KIVNTHRPA Kat va
adatpeite To dIg aodaAeiag (12) kat Tiq
pratapieg (16).. Mn &gxvate wg to payaipt
META TNV amevepyoroinon ouveyidel va
neploTpEdeTal yia Aiyo. Moté un mpoomabrioete
va oTapatroeTe To pHayaipt. Na eAEyXeTe TAKTIKA
€dv eival KAAA OTEPEWUEVO TO paxaipl, EAvV
Bpioketal o KaAr KaTdoTAon Kat av eivat KaAd
OKOVIOMEVO. 2€ avTiBETN TEPITITWOT), AKOVIoTE TO
) QVTIKATAOTNOTE TO. EAV TO Kivoupevo payaipt
KTUTINOEL O€ KATIOLO AVTIKEIIEVO, OTANATNOTE

TO XAOOKOTITIKO KAl TIEPLUEVETE TNV ATIOAUTN
QKLVNTOTIOMNON TOU paxalplov. Katomv eAeyEte
TNV KATAoTAoT) TOU HaXalpLlov Kat TNG urtodoxng
Tou. Edv €xouv kdmola {npid, TpETEL va
AVTIKATAOTABOUV.

MOoA apxifouv va pévouv umoAeippata
YPaoidloU Katd To KOWIUO TOU YPACLSLoU, TIPETEL
va adelaoete 1o KaAdoL. Mpoooxn! Mptv Tnv
adaipeon Tou KaAablou CUAAOYNG, OPAROTE TN
MNXavr| Kat TIEPIEVETE TNV AKLVNTOTIOMOT TOU
KOTITIKOU gpyaAeiov. Tpafn&te To dIg aodaAeiag
(12).

MNa v adaipeon Tou kKaAablov CUAAOYNG
QVOONKWOTE HE Eva XEPL TO KAAUUUA TOU
avoiypatog eEaywyng Kat pe To AAAo Bydite €Ew
TO KOAAOL TILAVOVTAG TO 0T XELPOAAPT. ZUudwva
He TIG TipodlaypadEg acdhaAeiag To KAAUPUA
eEaywyng kAeivel autopaTa KATtd TNV adaipeon

TOU KaAaBLoU Kal KAEiveL TO Tiiow avotypa. Eav
TIAPAKEIVOUV UTTIOAEIUIATA PACLSLIOU GTO AVOLYUa,
TOTE YA TILO EVUKOAT EKKIVNOT) TOU XAOOKOTITIKOU
KAvTe 1 HETPO TIPOG TA THOW.

Mn padevete e To x€PLN He Ta odla Ta
uttoAeippata ypaotdlov oto TepifAnua g
pNXavng, aAAd e kataAAnAa BonbnTikd peoa,
TL.X. M€ BOUPTOA 1) OKOUTIAKL.

Ma KaAUuTePN TIEPLOUAAOYT], 1) GOKOUAA Kal
1blaitepa o TMAEYHa va kabapifovtal arnd peca
HETA TN XPioM.

Na kpepdTe TO KAAABL GUAAOYYG LOVO

ME aTIEVEPYOTIOMMUEVO KIVNTIPA Kal

QKLY TOTIOMUEVO EPYAAEIO KOTING.

AvaonkwoTe To Avolypa eEaywynq HE To Eva
XEPL KaL e TO AANO XEPL KPATNOTE TO KAAAOL
OUAAOYNG OTN XELPOAAPT) KAl KPEUAOTE TO aTtd
EMAVW.

7. Kabapiounog, cuvtipnon Kat
napayyeAia avtaAAaKTIKWV

KivSuvog!

I181aitepa mpLv amno epyacieg kabaplopov va
Bydlete o PI1g aodaAeiag (eik. 7/ap. 12) kat dAeq
TIq prtatapieg (16).

7.1 Ka®apiopog

* Na kpatdte 600 T1L0 EAEVOEPQ ATIO OKOVN
Kal akabapaoieq yivetal Ta cuoTrpata
TPOO0TAGIAG, TIG OXIOUEG EEAEPIOMOU KAL TO
KEAUDOG TOU PHOTEP. ZKOUTTICETE TI CUCKEUN
pe éva kabapd mavi, 1y kabapioTe To pe
TIETILEOPEVO AEPA O XAUNAN Ttieo).

Aev erutpénetal o Kabaplopdg Tou
XAOOKOTITIKOU HE TPEXOUMEVO VEPO, BlaiTEPA
pe uPnAn ttieon.

2UVIOTOUE Va KaBapileTe T cuokeun
aué€owg PeTd ard kabe xprion.

Na kaBapileTe T CUOKEUT TAKTIKA HE Eva
vwTté avi kat Aityo paAako carmouvi. Mn
XPNolpoToLeiTe KOBAPLOTIKA 1) SLAAUTEG,
ylati dev armokAeieTal va KataoTpEWouv TV
emdavela TG cUoKeUng. MNpoogEte va unv
TEPAOEL VEPO OTO ECWTEPLIKO TNG CUCKEUNG.

ZuvTripnon

Ta $Oapuéva 1y Ta EAATTWHATIKA poxaipta,
oL GOPEIQ TWV HAXALPLWV KaL TA UTTOUASGVIA
va avtikabiotavtal ava {evyn arnod appodio
€IOIKEVIEVO TIPOOWTIIKO Yla va Slatnpeital

7.2
°
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CuyooTtddpion.

®  ®povrtioTte va gival mAvta KaAd oprypEva
OAa Ta ool eia otepewaong (Bideg,
nauadla), £T0L WOTE va UTopE 'TlE Va
epyadeoTe e amoAUTn aohAAELd LE TO
XAOOKOTITIKO 0agG.

® Na eA€yxeTe TAKTIKA TO CUCTNHA
TIEPIOUAAOYNG XOTPTWV yla EVOEXOUEVES
$Oopeg.

* Na avtikaBiotavral ta dBappéva €
EAATTWHATIKA €EQPTNHATA 1) TUAMATA.

* [la peyaAutepn dapkela {wng va
KabapilovTal kal KatoTmiv va Aadwvovtal OAa
Ta BdwTA eEaptripata kabwg Kat oL Tpoxoi
Kal oL a&oveg.

® H TOKTIKN TIEPLTTOINON TOU XAOOKOTITIKOU 0OG
OXL HOvo oag eEaodalilel Tnv Aettoupyia
KaL arodoTIkOTNTA TOoU yla JeYAAo
XPOVIKO Sla’oTNHa, AAAd CUPPBAAEL KAl OTO
TIPOOEKTIKO Kal arAd KOWIUO NG XAdNG 0ag.

* To eEdptnua mou dpBeipeTal ypnyopotepa
eivatl To paxaipt. Na eAEyXeTE TAKTIKA
TNV KATAoTaAoT TOU Haxalplol Kabwg Kat
™ otepéwon Tou. Eav €xel pOapei 1o
paxaipl, TPETEL ANECWS Va avTiKaTaotadel
1) va tpoxlotei. Ev mapouolactouv
UTIEPPOALKEG SOVIOEIG TOU XAOOKOTTILKOU
0ag, autoé onuaivel wg dev eival cwotd
CQUYOOTAOUIOMEVO TO paxaipt 1y TTwg
napapopdwenke amd kpovoelg. XtV
TIEPITITWOT) AUTH TIPETIEL VA ETILOKEVACTEL 1)
Va avTIKataotadei.

®  3TO EOWTEPLKO TNG CUOKEUNG SEV UTIAPXOUV
eEaptnuata mou xpeldlovTal GuvInpPnon.

O AQureg Umopouv va avTtikataotabouv
péVo ard avaAAaKTIKA TOU KOTAOKEVUAOTH.
MapakaAovpe va anotaveeite mPog 1o 6EPPIG
™G Einhell.

7.3 AAAayn paxaiptov

MNa Adyoug aopaleiag cLVICTOUNE Va SWOETE TO
XAOOKOTITIKO 08 GUHBEBANUEVO CuvEPYEIO YO TNV
aAAayr) Tou paxawptov. Mpocoxn! BaAte To Pig
aodaieiog kabwg kal OAeG TIg pratapieg (16)!
Na popdTe POOTATEVTIKA YAVTLA Epyaciag!

Na xpnotporoleite pdvo To yvrolo paxaipl,

SLOTL SLAPOPETIKA EVOEXOUEVWS VA UNV gival
gyyunuevn n ayoyn epyacia kat n achdaAela.

Ma tnv aAAayn Tou paxaiplov akoAovbnote
Ta €§1g Prjpata:

1. Aaokdpete T Bida otepéwong (BA. k. 9).

2. Adalp€oTe TO paxaipl Kal avTIKATAOTNOTE TO.
3. Katd v tomoBEtnon véou paxaplov

Va TIPOCEXETE TN OWOTN) KatevBuvor). Ta
TTEPUYLA TOU Haxalplov va eEEXOUV 0TO
XWPO Tou Kivnpa (BA. eik. 9). OL TipoeEoxEQ
va cUPdWVOUV LE TIG TPUTIEG OTO Haxaipt.
(BAéme €1k. 9)

4. Katomv odpiyyete aAL ) Bida otepewong. H
POTI) OTPEYNG va avépXeTal o€ Tiep. 25 Nm.
270 T€AOG TNG oallOV va KAVETE YEVIKO
€AEYXO TOU XAOOKOTITIKOU Kal Va
ATOMAKPUVETE OAA Ta KatdAotura. Mpwv
amno TNV apxn kKABe oallov va eAEYXeTE
OTIWOdNTIOTE TNV KATACTAOT) TOU HaxalpLov.
2 TIEPITTTWOT) ETIIOKEVWY ETIKOVWVIOTE HE
TO TUNHA pag e§urmpétnong reAatwv. Na
XPNOLOTIOLEITE HOVO YVIIOLA AVTOAAGKTIKA.

7.4 NMapayyeAia avTaAAQKTIKWV:

Katd v napayyeAia avTaAAaKTIKWV va
avadepeTe Ta €ENG:

® TUmMOg TNG CUCKEUNG

*  ApBuodg €idoug TNG CUOKEUNG

®  AplBudG TAUTIONG TNG CUOKEUNG

*  ApBuédg avTaAAaKTIKOU

Oa Bpeite TIG LoYXVOUOEG TES Kal TIANPodOopieS
otV lotooeAida www.Einhell-Service.com

8. AoOnkeuon kat petagdopa
Adaip€aTte TN/TIG HraTapia/eg.

Amo6rikevon

Na diatnpeite T cuokeun kal Ta agecoudp g
0€ OKOTELWVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TIAYETO, Kal
pakptd aro adid. H ibavikn Beppokpacia eivat
petagu 5°C kat 30 °C. Na pUAACOETE TN CUOKELT)
OTNV PWTOTUTIN cucKeuaasia Tng.

Metadopa

* Eav undpxouv, TOMOBETNOTE CUOTHUATA
mpooTaciag Katd Tnv petadopd.

® [la o evkoAn petadopd (1 uAagn)
avoiyete Tov HoAd Tavuong (eiK. 3b/ap.
11b) T600 WoTe va pnopei va dSimAwbei oo
onpeio auto o Bpayiovag wbnong. Mpooete
va unv vdiotavral nuEg Ta KaAwdia Kat ot
Bpayioveg wOnonNg.

* Na mpooTaTeveTE TN CUCKEUT) aTO {NWLES
Kat duvateg SovoeLg TTou SnploupyouvTal
1blaitepa Katd TNV HeTadopd Pe oxXrata.

* Na aodaAifete TN CUOKEUN Yla va Un
YALIOTPNOEL KAL VA YNV TIECEL.



9. AlaOeon ota amoppippaTa Kat
ETMAVAXPTOLHOTIOM o

H ouokeur| Bpioketal og pia cuokevaaoia pog
arnoduyn ULV Katd tn petadopd Auti n
ouokeuaoia aroTteAeital arnod MPWTES UAEQ

Kal €10l uropei va emavaypnotoromeei ) va
avakukAwOBei. H ouokeun kat ta e§aptrpatd g
aroteAovvTal ano Siadopa VAIKA, OTiwg TL.X.
METAAAO Kal TIAAOTIKA UAIKA. AEV ETUTPETIETAL

n anéppudn EAATTWHATIKWY CUCKEVWYV OTA
OLKIOKA amoppippata. ZwoTr) anoppun ivat

n Mapadoon o€ KATAAANAA KEVTPA GUAAOYTNG
METAXEPIOPEVWY oUoKEUWV. EAv dev yvwpilete
TIoU BpiokeTal TIAPOUOLO KEVTPO CUAAOYNG
METAXELPIOPEVWYV CUOKEUWYV, PWTNHOTE OTN
Sloiknon g KowvdTNTAG 0ag.

Armécupon

)i

]

Ta nAekTpkd epyaAeia, ot pratapieg, Ta
€EaPTNATA KAl Ol CUOKEVUAGIEG TIPETIEL VA
QAVAKUKAWVOVTAL UE TPOTIO PIAIKO TIPOG TO
TEPBAAAOV.

Mnv pixvete Ta nAeKTPIKA EpYaAeia Kal TIG
Jratapieg oTa AmopPiaTa Tou oTiTiov oag!

Movo yua xwpeg tng EE:

20udwva pe v Evpwraikr) odnyia 2012/19/
EE oxeTIkd pe TIG TIAALEG NAEKTPIKEG Kal
NAEKTPOVIKEG CUOKEVEG Kal TN HeTadopd Tng
odnyiag autg oe eBVIKO dikalo Ta axpnota
NAEKTPIKA EPYAAELQ Kal GUPDWVA PE TNV
Evpwraikr) odnyia 2006/66/EK oL xaAaoHEVES
1 XPNOUOTIONMEVEG UTTATAPIEG TIPETIEL VA
OUAAEYOVTAL EEXWPLOTA, VIO VA AVAKUKAWBOOUV
ME TPOTIO PIAIKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV.

2 & TIEPIMTWOT Un eVOEdELYEVNG ATIO0UPONG OL
NAEKTPLIKESG KAL NAEKTPOVIKEG CUOKEVEG AOYW
€VOEXOMEVNG TIAPOUCIAG ETIKIVOUVWV OUCLWV
MITopoUV va €xouv eTBAAPEIG ETUMTWOELG OTO
TIEPBAAAOV KaL OTNV AVOPWTILVT LVYEia.

H avatinwon 1| ortolacdnmote AAANG

popdNG avarapaywyn g TEKUNPiwong 1
AAAWV SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avapEPOVTaL

0T TIPOIOVTA, AKOWN KAl ATIOCTIACATIKA,
eTUTPETETAL LOVO E PNTY) ouykatdbeon tng Ein-
hell Germany AG.

Me erupUAQEN TEXVIKWV TPOTIOTIOCEWV
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10. 'Evée1&n poptiotn

Katdotaon €voeiEng

Koékkivo LED

Mpdacivo LED

Inpacia kat pETpa

armevepyoroinon
(OFF)

Avapoofnvel

EtowpétnTa yia Aettovpyia
O PopTIoTn§ eival ouvdedePEVOQ E TO SIKTUO Kal ETOOG
yla Aettoupyia. H pratapdi dev giavi peca oto GopTIoTH.

Evepyorompuévog

armevepyoroinon
(OFF)

doption

O dpopTioTn§ dopTtilel TN pratapia o Aeitoupyia Taxeiag
doépTIong. H diapkela podpTiong avaypddetal 0Tov GopTIoTT).
Yriddelgn! AvaAoya pe Tnv umdpyxouoa GpopTion 1
TIPAYHATIKT SLApKeLa @ poTIoNG Htopei va dladepel amod
QUTNAV TIOU avaypadeTal 0To GopTIoTH.

armevepyoroinon
(OFF)

Evepyorompévog

H pratapia gival popTiopEVN Kal ETOLUN Yia

xpnon. (READY TO GO)

Katomwv evepyoroteital ) doption acdaieiag pEXpL TNV
TIATIPN poOPTION.

Adnote TN pnarapia mepirov 15 Aemtd neplocdTEPO OTOV
dopTioT.

TiIpEMEL VA KAVETE:

Adaipeate N pratapia ard Tov GopTIoTr). AlaKOWTE TNV
TIAPOXT) PEVHATOG TIPOG TOV POPTIOTT.

Avapooprivel arevepyoroinon | PopTION MPOCAPHOYNG
(OFF) O dopTIoTNQ BpioKeTAL 0N AEITOUPYIA YIA TIPOCEKTIKT)

Poption.
[a Adyoug aodaleiag o popTiotg PopTideTal TiIo apyd Kat
Xpeladetatl eplocdTeEPO XPOVo. AuTd propei va opeiletal
ota e&Ng:
- H unatapia dev poptiotnke €dw kat oAU kaipd- H
Beppokpacia TNG natapiag dev KUPAIVETAL 0TA IOAVIKA
emineda.
- H Beppokpacia Tng pnatapiag dev Kupaivetal ota 1davika
emineda.
Ti MPETEL VA KAVETE:
Mepuévete pEXPL va TiepatwOei ) dtadikacia popTiong,
TapOAa auTd PTOPEL va GUVEXLOTEL 1) HOPTION TNG
prarapiag.

Avapooprvel Avapoofrvel Zpaipa
Aev gival Suvatm Aéov 1 popTion. H uratapia sivat
EAATTWHATIKY.
Ti MPEMEL VA KAVETE:
Mia eAatTwpatikn pratapia dev eivat Suvatoév va
eMavadopTIoTEL.
AdaipéaTte TN prtatapia arnd tov GopTLoTH.

Evepyomoinuévog | Evepyoroinuévog | BAapn Oeppokpaciag:

H pratapia eival moAv {eotn (1. X. Apleon nALaKn
aKTIVOBOALQ) 1) TIOAU kpua (kaTtw ard 0°C).

Ti MPEMEL VA KAVETE:

Adaipéote T pratapia kat puAGETe TV autn ™ 1 nuépa oe
Beppokpacia dwuartiov (tiep. 20° C).
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11. Mivakag avadnitnong aitiag BAGRNg

Y) BouAwpévo kEAupog BeploTnpLlov

8) dev €xel ToroBeTNOei TO fuoUA
aopaleiag

€) Aev €xel TomoBeTNOel cwoTa n
pratapia

Zpaiua Evéexopevn artia Armokaractaon
Aev Taipvel a) 'Exouv Aaokdpel oL ouvdéoelg otov | a) Na eAeyxBei anod To ouvepyeio Tou
UTPOooTA 0 Kivntripa TUNMATOG EEUTINPETNONG TIEAATWV
Kivnmpag f3) n ouokeun otéketal oe YnAr XAon | B) Ekkivnon oe xaunAr xAon nj oe

onueia pe NON KOPPEVN YAON: va
aAAAZETE EVOEXOUEVWG TO VYOG
KOTIMG

Y) KaBapiote To k€AUPOG yia va
TIEPLOTPEDETAL EAEVBEPA TO
paxaipt

8) TortoBetnoTe TO BUOHA aodaAEiag
(BA.6.)

€) Abalp€oTe KAl ETIAVATOTIONETNOTE
™ prtatapia (BA. 5.).

Mewwvetal n ox0g
TOU KIvnTr)pa

@) oAU YnAn 1y uypr) XAon

3) BouAwpévo KEAUYOG BeploTnpLov

Y) MoAU dBappévo paxaipt

8) Mewwvetat n dSuvapkotnTa g
uratapiag

a) AlopBwoTte To VYOG KOG

B) KaBapiote To kKEAUPOG

y) AAAGETE payaipt

8) EAéyEre T SuvaukoTnTa TNG
pratapiag Kat EVOEXOUEVWG
doptiote TNV (BAETE 5.)

Aev KOBeL KAAA

a) ®Bappevo paxaipt
$3) AdBog Uog KoTNg

a) AAAGETE 1) TpoXioTE TO paxaipt
B) AlopbwoTe TO VYOG KOTING

YnodeiEn! Na v mpootacia Tov KivnTipa Kal Tng Hnatapiag Toug €XoVHE eEOTAICEL PE
OEPLOSLAKOTITN O OTIOI0G ATIEVEPYOTIOLEL OE TIEPITITWON UTIEPHOPTWONG KL EVEPYOTIOLEL
TIAAL QUTOUATA HETA aTtd cUVTOMN ¢don YPoEng!
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Evnuépwon yia to o€pPIig
2 OAEG TIG XWPEG TIOU AvaPEPOVTAL TNV EYYUNOT EXOUHE apuddla ouvepyeia TTou cuvepyadovTal
padi pag, n Slevbuvon Twv oToiwV TIPOKUTTTEL Ao TNV yyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal o

S146e0T) 0ag Yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1} a§egoudp 1 yla TNV ayopd avaAWoLUwyY.

Mpooe&te &TL TN cuoKeur) AuTn Ta aKOGAoUBa eEAPTIUATA UTIOKEVTAL OE KOLVT) HOp0od 1) OTL
XpeagovTal Ta akoAouba avaAwoiua.

Katnyopia Napadetypa
DBepoduEva eEaptripata® JUOOWPEVUTNG
AvaAwolua VAIKG/avaAwaotya TuRpata® Maxaipt
EAAeipelq

* &eV CUUTIEPIAQUBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUOKeUaoiag!

2 TIEPIMTWON EAATTWHATWY 1} OPAAUATWY 0AG TIAPAKAAOVUE VA SNAWOTE TNV TIEPITTTWON 0TO
ivtepveT oto www.Einhell-Service.com. MNpooéEte va meptypdwete Le akpifela To opaipa kat
AMAVTAOTE 0TI AKOAOUBEG EPWTNOELG:

® Aelrolpynoe owaoTA N CUCKEUN 1) EiXE ATIO TNV ApXT] KATIO0 EAATTWUA?
*  Mnnwg pooegate KATL TEPiEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWHA (CUUTTTWHA 1) BAAPN)?
® [lowa SuoAeitoupyia MapaATNPEITAL 0TN CUOKEUT (KUPLO CUUTTTWUA)?

MNeptypawete autn T SuoAettoupyia.
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Motomointiké Eyyunong

Ayarmnté meAdatn,

TA TPOIOVTA HAG UTIOKELVTAL € AUoTNPO TIOLOTIKO EAeyX0. QoTdC0, EAV AUTH 1 CUCKEUY) SV AELTOUPYEL OWOTA,

UTTOPEITE VA ETIKOIVWVIOETE € TO TUNUA TEXVIKNAG UTIOOTNPIENG — Service, oTn SlevBuvon Tov avaypddetal

0€ QUTNV TNV KAPTa £yyUnong. MapakaAw onUELWOTE OTL yId TNV £yyUnon loXUouV Ta TIApaKATW:

1. OwmapovTeg dpol eyyunong areubUvovTal ATIOKAEIOTIKA 0 KATAVOAWTES, SNA. GUCIKA TIPOCWTIA TIoV SV
€MBUPOVV VA XPNOLLOTIOW|COUV AUTO TO TIPOIOV WG HEPOG TNG EUTIOPIKNG 1} AAANG AUTOATIACXOAOUUEVNG
5paotnPELOTNTAG TOUG. AUTOI OL OPOL £YYUNOoNG Pubpifouv IPOCHETES UTINPETIES EYYUNONG TIG OTIOIEQ
UTIOOXETAL 0 AVADEPOHUEVOG KATAOKEVAOTIG OTOUG AYOPACTEG TWV VEWYV TIPOIOVTWYV TOU EKTOG ATTO TA
€K TOU VOUoU Sikaiwpata eyyunong. Ot VOUIKEG a§lwoelg eyyunong dev enmpeddovTal anod autniy Tnv
gyyunon. H urmpeaoia eyyunong eivat Swpedv.

2. Ouvrmpeoieq eyyunong KAAUTTOUV JOVO EAATTWHATA TIOU 0dEIAOVTAL OE EAATTWATA UALKOU 1y
KATOOKEUTG 0TO VEO TIPOIOV TIou ayopdoate oTnv Eupwrnaikn ‘Evwon amno Tov mapakdtw KAaTaokeuaoTn
Kal TieplopidovTal €ite TNV AMOKATACTACN TWV €V AOYW EAATTWHATWY EITE OTNV AVTIKATACTACN TOU
TIPOIOVTOG, KATA TNV €AoY Hag. AdBeTe undyn 6Tl 0 eEOTIALIONOG Hag Sev €XEL OXESLAOTEL yla Xprion
0€ EUTIOPLKEG 1] ETTAYYEAUATIKEG EDAPHOYEG. KaTd ouVETELd, 1 £YYUNOoT AKUPWVETAL EAV 0 EEOTIAIOUOG
XPNOooTondei evidg TNG TIEEPLOSOU EYYUNONG OE€ EUMOPLKEG 1} BLOUNXAVIKEG EDAPHOYEQ 1 Yid AAAEQ
looduvapeg 5pactnPLOTNTEG. O ATIOKAEIOUOG ATIO EUTIOPIKEG 1) ETIAYYEAUATIKEG EPAPLOYES SeV IOXVEL yIa
TPOoioVTA e TNV enwvupia «Professional».

3. H gyyunon pag dev KOAUTITEL

Znud 0Tn CUOKEUT TIOU TIPOKAAE(TAL aTtd |n THPNON TWV 08NYLWV GUVAPHOAGYNONG 1) Adyw
AKATAAANANG EYKATACTAONG, KN THPNOTN TwV 0dNYLWV Aettoupyiag (T.x. ouvdeon oe AavBacpevn
Tdon SIKTUOU 1 TUTIO PEUUATOG) 1) KN THPNON TWV KAVOVIOUWY GUVTNPNONG KAl AOPAAELAG 1} LE TNV
€KBEOT TNG CUOKEUNG O€ U PUCLOAOYIKES TIEPIBAAAOVTIKEG CUVONKEG 1) Adyw EAAeWPNG dpovTidag Kat
ouvTnpnong.

®  Znud 0Tn GUOKEUN TIOU TIPOKAAEITAL amd KAKY) XPrion 1 akatdAANAn xpron (T.xX. ureppopTwon TG
OUOKEUNG 1) XPNOMN KN EYKEKPILEVWYV epYaAeiwv 1) a§eooudp), Sieioduon EEvwv CWHATWY OTN CUCKELT
(TL.X. AUUOG, TIETPEG 1] OKOVN, ...), {NLA KaTdA TN HeTadopd , Xprion SUVANNG 1) EEWTEPLIKEG ETIPPOES
(6TIWwQ nLEG TTOU TIPOKAAOUVTAL ATTO TITWOT).

©  BAdBn oTn ouokeun 1) o €EAPTNIATA TNG CUOKEUNG TIOU UTTOPEL VA aroS00€el 0 KAVOVIKT), KAVOVIKN 1}
AAAN dpuoikn dBopd. MNa mapadetyua, ot uratapieq urnokevTal oe Guoikn GpBopd Kat £xouv oxedlaoTel
Yla TIEPLOPLOEVO aplOpd KUKAWV.H dpBopd emnpedletal apvnTikd Slaitepa amod Ta arattovpeva
dopTia, TI§ TaxUTNTEG POPTWONG, AAAA KaL ard Tnv €kBeon oTn (0T, TO KPUO, TOUG KPAdAoHoUg Kal
TIG KPOUOELG.

4. H eyyunon oxvel ya epiodo 2 eTwv and tnv nuepopnvia ayopdg tou e£omAlopov. Ot aglwoelg
€yyunong mpéemet va urtoBANBoUV Tiptv amo tn AnEn g meptddou eyyunong Kat evtog duo eBSopddwv
ano Tt dlartiotwon Tou eAatTwpatog. Kapia a&iwon eyyunong dev Ba yivel dektr) HeTd Tn Angn Tng
TePLOSOU £yyUnong. H eTloOKeLN 1) N AVTIKATAOTAOT TNG OUCKEUNG dev 0dnyel oe tapdtaon g nepldédou
€yyunong, oUTe auTr 1 Unpeoia Eekva véa Tepiodo eyyunong yia T CUCKEUN 1} VI TUXOV AVTAAAGKTIKA
TIOU €X0UV gyKataoTadel. Autd LoXUEL ETIIONG OTAV XPNOLOTIOLEITE [ia ETITAOTIA UTINPETIA.

5. Tia va dlekdiknoete TNV a&iwon eyyunong, eYYpAWTe TNV EAATTWHATIKI) GUOKEUN 0TN Slevbuvon: www.
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de segurancga para preve-

nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instrugoes / estas
instrugoes de seguranga. Guarde-o num local
seguro, para que o possa consultar sempre que
necessario. Caso passe o aparelho a outras
pessoas, entregue também este manual de in-
strugcdes / estas instrugdes de seguranca. Nao
nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos
causados pela néo observancia deste manual e
das instrugdes de seguranca.

Explicacao da placa de adverténcia no apa-

relho (ver fig. 16)

1. ,Aviso - Para reduzir o risco de ferimentos,
leia 0 manual de instrugbes”

2. Mantenha a distancia!

3. Cuidado! - Laminas de corte afiadas - Retire

a ficha de segurancga antes de efetuar trabal-

hos de reparacéo.

As laminas de corte continuam a rodar de-

pois de ter desligado o motor!

Mantenha o aparelho protegido da chuva e

da humidade

Nivel de poténcia acustica garantido: xx dB

Elimine o acumulador devidamente

Usar baterias com nivel de carga idéntico.

Aviso sobre ferimentos de corte. Atencéo - la-

minas rotativas.

Retire a ficha de segurancga antes de qual-

quer trabalho de limpeza e remova todos os

packs de acumuladores.

>

N>

©

1. Instrucdes de seguranca

As instrucdes de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Aviso!

Leia todas as instrucoes de seguranca,
indicacoes, ilustracoes e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indica¢des seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicacoes para consultar mais tarde.

Este aparelho n&o pode ser utilizado por crian-
¢as. A limpeza e a manutenc¢ao nao podem ser
efetuadas por criangas.

Este aparelho pode ser usado por pessoas com

capacidades fisicas, sensoriais ou mentais redu-
zidas ou sem experiéncia nem conhecimentos,
desde que sejam mantidas sob vigilancia ou ten-
ham sido instruidas relativamente a utilizagéo se-
gura do aparelho e tenham entendido os perigos
dai resultantes. As criangas ndo podem brincar
com o aparelho.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (fig. 1-15)

Punho de ligagéo

Barra de condugéo superior

Suporte da barra de conducao

Resguardo da bateria

Cesto de recolha da relva

Alavanca para o ajuste da altura de corte

Portinhola de expulsao

Bloqueio de ligagcao

Unidade de corte em ago

10a 2 parafusos curtos

10b. 2 parafusos de pega

11a. 2 parafusos compridos

11b. 2 alavancas tensoras

11c. 2 peca intermédias

11d. 2 anilhas

12. Ficha de seguranca

13. 2 grampos do suporte de cabos

14. Tampé&o da roda

15. Indicador do nivel de enchimento

16. 4 baterias

17. 2 carregadores do acumulador

18. Adaptador para mulching

19. Adaptador do sistema de expulsao lateral

20. Alavanca de condugéo (alavanca da emb-
raiagem)

21. Alavanca de ajuste da velocidade de marcha

22. Interruptor Eco / indicagao da bateria

©CRNO O, LN~

2.2 Material a fornecer
Com a ajuda da descrigdo do material a fornecer,
verifique se o artigo se encontra completo. Caso
faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5
dias Uteis apos a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Center ou ao ponto de venda onde
adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de
um taldo de compra valido. Para o efeito, consulte
a tabela da garantia que se encontra nas infor-
macoes do servigo de assisténcia técnica no fim
do manual.
® Abra a embalagem e retire cuidadosamente o
aparelho.
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Remova o material da embalagem, assim
como os dispositivos de seguranca da emba-
lagem e de transporte (caso existam).
Verifique se o material a fornecer esta com-
pleto

Verifique se o aparelho e as pegas acessori-
as apresentam danos de transporte.

Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-
mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criancas nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

e Manual de instrugdes original

® Instrugbes de seguranca

3. Utilizacdo adequada

O corta-relvas serve para a conservagao de relva
ou superficies relvadas.

Atencao! Devido ao perigo de danos fisicos para
o utilizador, o corta-relvas néo pode ser utilizado
para aparar moitas, sebes e arbustos, para cortar
e triturar plantas trepadeiras ou para cortar relva
em coberturas ou em floreiras e para limpar (as-
pirar) passeios ou para triturar partes de arvores
e sebes. Para além disso, o corta-relvas nao pode
ser utilizado como moto-enxada ou para aplanar
elevacgbes de terreno, como p. ex. elevagoes
causadas por toupeiras.

Por motivos de segurancga, o corta-relvas ndo
deve ser utilizado como unidade de acionamento
para outras ferramentas de trabalho ou jogos de
ferramentas, seja de que tipo for, a ndo ser que
seja expressamente permitido pelo fabricante.

A maquina s6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes sédo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

4. Dados técnicos

GP-CM 36/47 S Li BL

Rotagbes do motor: ........cccceevvveeiineenne 3000 min
PESO: e 28 kg
Largurade corte: ......cccvvviieeiniiieniieeeeeeee 47 cm
Volume do cesto de recolha de relva: ...... 65 litros
Nivel de pressao acustical ,: ........... 79,8 dB(A)
Incerteza KpA: .......................................... 3 dB(A)
Nivel de poténcia acustica medido L,,: ...............
.......................................................... 92,86 dB(A)
Incerteza K@ ..oovoveeieiiiiiic 2,34 dB(A)

Nivel de poténcia acustica garantido L ,: ............
96 dB(A)

Vibragdo nabarraa,: .........ccccevrrennnan 1,615 m/s?
Incerteza K:......ooooovivieeeeeeecieee e 1,5 m/s?
Ajuste da altura de corte: .......cccceeeiieenne 9 niveis
............................................................. 25-80 mm
Grau de proteGa0: ......cccoeerveireiiiieiieeieene IPX4
GP-CM 36/52 S Li BL

Rotagdes do motor: .......ccceevveereveinene 3000 min
PESO: . 27,5 kg

Largura de corte: ....
Volume do cesto de recolha de relva:
Nivel de pressao acustica L ,:
Incerteza KpA:
Nivel de poténcia acustica medido

FCICETTTITPPEPPRS

96,06 dB(A)
..0,93 dB(A)
Nivel de poténcia acustica garantido L ,: ............

Incerteza K,:

............................................................... 98 dB(A)
Vibragé@o nabarraa,: ..........ccceevenennnene 2,224 m/s?
Incerteza K:......oooeeiiieiiiiecceceeee 1,5 m/s?
Ajuste da altura de corte: .........cccceevueeeee. 9 niveis
............................................................. 25-80 mm
Grau de proteGao: ........cccceeveevirieiiniieien, IPX4
4 acumuladores Power-X-Change

TENSEO: .ooveiiieeieeee e 18Vd.c.
Capacidade GP-CM 36/47 SLiBL: ......... 4,0 Ah
Capacidade GP-CM 36/52 SLiBL: ......... 5,2 Ah
N.2de Celulas: .......ccoerveeiiieieeee e 10

2 carregadores Power-X-Twincharger
Tensdo de entrada: ........... 220-240V ~ 50-60 Hz

Tensao de saida: ....
Corrente de saida: .
Classe de proteGao: .......cccceeveerereneereennn I/Q
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Atencao!

O aparelho e o carregador s6 podem ser uti-
lizados para baterias de litio da série PowerX-
Change!

Perigo!

Ruido e vibracao

Os valores de ruido e de vibragao foram apura-
dos de acordo com a EN 62841.

Use uma protecao auditiva.
O ruido pode provocar danos auditivos.

Valores totais de vibragao (soma vectorial de trés
direcdes) apurados de acordo com a EN 62841.

Os valores totais de vibragao e os valores de
emissao de ruidos indicados foram medidos
segundo um método de ensaio normalizado e
podem ser utilizados para a comparag¢édo de uma
ferramenta elétrica com outra.

Os valores totais de vibragao e os valores de
emissao de ruidos indicados também podem ser
utilizados para um calculo provisério da carga.

Aviso:

As emissdes de vibragéo e de ruido podem di-
vergir dos valores indicados durante a utilizagao
efetiva da ferramenta elétrica, consoante o tipo
de utilizacdo da mesma, em especial, o tipo de
peca a trabalhar.

Limite o tempo de trabalho!

Para tal, é necessario ter em atengéo todos os
momentos do ciclo de operagéo (por exemplo, 0s
periodos em que a ferramenta elétrica esta desli-
gada, e aqueles em que esta de facto ligada, mas
a funcionar sem carga).

Reduza a producao de ruido e de vibracao

para o minimo!

e Utilize apenas aparelhos em bom estado.

® Limpe e faga a manutencao do aparelho re-
gularmente.

® Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.

® Na&o sobrecarregue o aparelho.

® Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificagao.

e Desligue o aparelho, quando este néo estiver
a ser utilizado.

¢ Useluvas.

Cuidado!

Riscos residuais

Mesmo quando esta ferramenta eléctrica é

utilizada adequadamente, existem sempre

riscos residuais. Dependendo do formato e

do modelo desta ferramenta eléctrica podem

ocorrer os seguintes perigos:

1. LesGes pulmonares, caso ndo seja utilizada
uma mascara de proteccao para pé adequa-
da.

2. Lesdes auditivas, caso ndo seja utilizada uma
proteccéo auditiva adequada.

Aviso!

Durante o funcionamento, este aparelho
produz um campo electromagnético. Em
determinadas circunstancias, este campo
pode afectar implantes médicos activos ou
passivos. Para reduzir o perigo de ferimentos
graves ou mortais, recomendamos que as
pessoas com implantes médicos consultem
os seus médicos e os fabricantes dos im-
plantes, antes de utilizarem o aparelho.

5. Antes da colocagdo em
funcionamento

O corta-relvas encontra-se parcialmente montado
no momento de entrega. A barra de condugéo e
o cesto de recolha tém de ser montados antes

da utilizagao do corta-relvas. Siga as instrugoes
de servigo, passo-a-passo, e observe as figuras
durante a montagem.

Montagem da barra de conducao

Montar a barra de condugao superior (2) e o su-
porte da barra de conducéo (3), como ilustrado
nas fig. 3a-3d.

A altura da barra de conducao pode ser ajustada
em 3 passos diferentes.

Aviso!
O ajuste da altura tem de ser sempre igual em
ambos os lados.

Montagem do cesto de recolha

(ver fig. 4)

Antes de prender o cesto de recolha, devera des-
ligar o motor e imobilizar a lamina de corte. Re-
mova também a ficha de seguranca (12) e todos
os acumuladores de acionamento (16). Levante

a portinhola de expulséo (fig. 4/pos. 7) com uma
mao. Com a outra, segure o cesto de recolha pelo
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punho e enganche-o por cima.

Indicador do nivel de enchimento do disposi-
tivo de recolha (ver fig. 13)

O dispositivo de recolha dispde de um indicador
do nivel de enchimento (fig. 2/pos. 15). Este é
pressionado para cima devido a circulagéo de

ar produzida pelo corta-relvas durante o funci-
onamento. Se ele cair sobre o cesto de recolha
de relva durante o funcionamento, é porque o
dispositivo de recolha esta cheio e precisa de ser
esvaziado.

Ajuste da altura de corte

Atencao!

O ajuste da altura de corte sé pode ser efetua-
do com o aparelho desligado e com a ficha de
seguranca (12) retirada e os acumuladores (16)
removidos.

Antes de comecar a cortar relva verifique se

o dispositivo de corte ndo esta rombo e se os
respectivos elementos de fixagao ndo estao
danificados. Substitua os dispositivos de corte
que estejam rombos e/ou danificados, de modo
a prevenir um desalinhamento. Ndo se esqueca
de desligar o motor e retirar a ficha de seguranga
antes de efetuar esta verificagao.

A altura de corte tem que ser ajustada da se-

guinte forma (ver fig. 8):

1. Pressione a alavanca (6) para fora.

2. Coloque a alavanca (6) na altura de corte
pretendida.

3. Solte a alavanca (6) e verifique se ficou bem
fixa no fixador.

Utilizacao do adaptador para muiching

(fig. 5a)

Com o sistema mulching, o produto cortado é
triturado na carcaga do corta-relvas fechada e no-
vamente distribuido na relva. Deixa assim de ser
necessaria a recolha e eliminagao da relva.

Nota! O mulching s6 pode ser feito em relva rela-
tivamente curta.

Aviso!

A cunha de mulching sé pode ser montada com o
motor parado, com a ficha de seguranga retirada
(12) e com os acumuladores removidos (16).

Para utilizar a fungao mulching, desenganche

o saco de recolha e empurre o adaptador para
mulching (fig. 5a/pos. 18) para a abertura de ex-
pulséo e feche a portinhola de expulsao.

Expulsao lateral (fig. 5b)

Para utilizar a funcao de expulséo lateral, o
adaptador para mulching (18) tem de estar mon-
tado. Enganche o adaptador do sistema de ex-
pulsdo lateral (19), como representado na fig. 5b.

Carregar o acumulador (fig. 10-12)

1. Retirar o pack de acumuladores do aparelho,
premindo para isso a tecla de engate.

2. Verifique se a tenséo de rede indicada na pla-
ca de caracteristicas corresponde a tensao
de rede existente. Ligue a ficha de alimen-
tacéo do carregador (17) a tomada. O LED
verde comeca a piscar.

3. Insira o acumulador (16) no carregador (17).

4. No ponto ,Visor do carregador, encontra
uma tabela com os significados da indicagédo
LED no carregador.

O acumulador pode aquecer um pouco durante o
carregamento. E normal que isso ocorra.

Se o pack de acumuladores néo carregar, veri-

fique

® se existe tensado de rede na tomada

® ou se existe um contacto correto nos contac-
tos de carregamento.

Se continuar a ndo ser possivel carregar o pack
de acumuladores, envie

® 0 carregador

® e opack de acumuladores

para o0 nosso servigco de assisténcia técnica.

Talimatlara uygun sekilde yapilacak bir tesli-
mat icin misteri hizmetleri departmanimiza
veya aleti aldiginiz satis noktasina basvurun.

Akulerin veya akiilii aletlerin teslimati veya
bertaraf edilmesinde, kisa devre yaparak
yangina yol agmamasi i¢in bu trinlerin
plastik poset icinde tek tek ambalajlanmasi
gerektigini dikkate alin!

Akulerin uzun 6murli olmasini saglamak igin
aklyl zamaninda sarj edin. Bu 6zellikle, akuli ya-
prak tfleme makinesinin giiciiniin azalmasini fark
ettiginizde yapilacaktir. Akllerin tamamen desarj
olmasini kesinlikle izin vermeyin. Aksi taktirde aku
arizalanacaktir.

Montagem da bateria (figura 12a/12b)
Abra os resguardos da bateria (pos. 4). Insira de-
pois as baterias nos encaixes como indicado.
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Os melhores resultados em termos de autonomia
e rendimento de corte sdo alcangados quando
se utiliza sempre baterias com a mesma capaci-
dade.

Para além disso, existe a possibilidade de equi-
par os encaixes de bateria A e B (fig. 12a) com
capacidades de bateria divergentes.

Porém, ha que ter em atencéo que um pack de
baterias tem que ser sempre equipado com ba-
terias com a mesma capacidade e ter sempre 2
baterias (figura 15).

Podera assim, por exemplo, equipar um pack de
baterias com 2 baterias de 4,0 Ah e o outro, fren-
te a este, com 2 baterias de 5,2 Ah.

Nota!

Utilize apenas acumuladores com o mesmo nivel
de enchimento. Nunca combine acumuladores
cheios com acumuladores meio cheios. Carregue
sempre os dois/todos os acumuladores em si-
multaneo.

O acumulador com um nivel de carga mais re-
duzido determina o tempo de funcionamento do
aparelho. Antes do funcionamento, tem de se
carregar sempre integralmente os dois/todos os
acumuladores. Feche a tampa do acumulador
baixando-a e certifique-se de que engata corre-
tamente.

Indicacao da capacidade do acumulador

(fig. 10)

Prima o interruptor para obter a indicacao da
capacidade do acumulador (fig. 10/pos. A). O
indicador da capacidade do acumulador (fig. 10/
pos. B) indica-lhe o nivel de carga do acumulador
através de 3 LEDs.

O nivel de carga pode ser também lido na in-

dicagao (fig. 6/pos. 22) na barra de condugéo
superior. No caso de baterias com funcao de

comutacéo (por exemplo 4-6 Ah), a indicagao
nao funciona.

Acendem-se os 3 LEDs:
O acumulador estd completamente carregado.

Acendem 2 ou 1 LEDs:
O acumulador dispde de carga residual sufici-
ente.

1 LED a piscar:
O acumulador esta vazio, carregue-o.

Todos os LEDs a piscar:

A temperatura da bateria ndo foi alcangada. Re-
mova a bateria do aparelho e deixe-a um dia a
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer,
a bateria sofreu uma descarga total e tem defeito.
Remova a bateria do aparelho. Uma bateria com
defeito nunca mais pode voltar a ser usada ou
carregada.

Cuidado!
Nao deixe o corta-relvas parado ao sol. Os acu-
muladores do aparelho podem sobreaquecer.

6. Operacao

Cuidado!

O corta-relvas dispde de um dispositivo de se-
guranga para prevenir utilizacbes indesejadas.
Imediatamente antes da colocagéo em funciona-
mento do corta-relvas, insira a ficha de seguran-
¢a (fig. 7) e, cada vez que interromper o trabalho
ou depois de o concluir, volte a remover a ficha
de seguranga.

Nota!

Por motivos de seguranga néo é possivel dar ar-
rangue ao corta-relvas sem fio com um angulo de
inclinagcéo superior a ~70° + 10°.

Cuidado!

Para evitar uma ligagéo inadvertida, o corta-
relvas esta equipado com um bloqueio de ligacao
(fig. 6/pos. 8), que tem de ser premido antes que
se possa ativar o punho de ligacao (fig. 6/pos.

1). O corta-relvas desliga-se assim que se larga
o punho de ligacéo. O arranque pode demorar
alguns segundos (para facilitar o arranque tombe
o corta-relvas ligeiramente para tras (fig. 14)).
Repita varias vezes este procedimento para ter a
certeza de que o seu aparelho funciona correta-
mente. Antes de efetuar trabalhos de reparagéo
ou manutengéo no aparelho, certifique-se de
que a lamina néo esta a girar e de que a ficha de
segurancga (12) esta retirada e os acumuladores
(16) foram removidos.

Aviso! Nunca abra a portinhola de expulsao
enquanto o dispositivo de recolha é esvazia-
do e o motor ainda estiver a funcionar. Uma
lamina em rotacao pode causar ferimentos
graves.

Fixe sempre bem a portinhola de expulséo e o
cesto de recolha da relva. Antes de remover,
deve desligar sempre o motor e retirar a ficha de

-196 -



seguranca (12).

Acionamento da marcha

Se acionar a alavanca de condugéao/alavanca da
embraiagem (fig.6/pos.20), o acoplamento para
o acionamento da marcha fecha e o corta-relvas
comeca a andar com o motor em funcionamento.
Solte a alavanca de condugao com antecedéncia
para parar o corta-relvas. Pratique o arranque e

a paragem antes de cortar a relva pela primeira
vez, até estar familiarizado com o comportamen-
to em marcha.

Ajuste da velocidade de marcha

(Vario Speed)

A velocidade de marcha do corta-relvas pode ser
ajustada de forma variavel. Para tal, rode a ala-
vanca de ajuste (fig. 6/pos. 21) até ser alcancada
a velocidade desejada.

Nota! O acionamento de marcha sé funciona
com o motor ligado. Por isso, tem de iniciar semp-
re primeiro o motor €, no minimo, depois de al-
cancar as rotagdes nominais do motor, acionar a
alavanca de conducao/alavanca da embraiagem
(20).Recomendamos que se ajuste a velocidade
de marcha ao comprimento de crescimento da
relva a cortar. Quanto mais alta a relva, mais lenta
deve ser a velocidade de marcha escolhida.

A distancia de seguranca predeterminada pela
barra de guia entre a carcaga da lamina e o utiliz-
ador tem de ser respeitada. Preste uma atencao
especial ao cortar a relva e ao alterar a diregcao
junto a taludes e declives. Certifique-se de que
esta numa posigao segura, use calgado antider-
rapante, maleavel e calgas compridas.

Corte a relva sempre em sentido transversal ao
declive. Por motivos de seguranca o corta-relvas
nao pode ser utilizado em declives superiores a
15 graus.

Muito cuidado ao recuar e ao puxar o corta-
relvas. Existe o perigo de tropecar!

Indicac6es para cortar a relva adequadamen-
te

Ao cortar a relva é recomendado que a passa-
gem de corte apanhe uma parte da relva anterior-
mente cortada de modo a garantir a uniformidade
do corte.

Trabalhe apenas com uma lamina afiada e em
perfeitas condi¢des, para que as pontas da relva
nao fiqguem retalhadas e a relva seque ficando

amarela.

Para conseguir um corte uniforme da relva con-
duza o corta-relvas em linhas retas. As linhas de-
vem sobrepor-se sempre em alguns centimetros,
para eliminar eventuais marcas.

O numero de vezes que a relva deve ser cortada
depende apenas da rapidez com que ela cresce.
Durante a época de crescimento maximo (Maio
a Junho) a relva deve ser cortada duas vezes
por semana, durante os restantes meses do ano
apenas uma vez por semana. A altura de corte
deve situar-se entre 0s 4 e 0s 6 cm e arelva
devera crescer entre 4 a 5 cm antes de ser no-
vamente cortada. A relva de crescimento normal
até 8 cm pode ser cortada sem problemas até a
altura desejada. Caso a relva tenha crescido um
pouco mais, ndo deve cometer o erro de corta-la
de imediato a altura normal. Isso prejudica a rel-
va. Recomendamos assim que a relva que tenha
crescido acima de 10 cm seja primeiro cortada
com o ajuste mais alto da altura de corte.

Nota!

O ajuste da altura de corte tem influéncia sobre
o rendimento de corte no que diz respeito a area
maxima a processar.

Mantenha o lado inferior da carcaga do corta-rel-
vas limpo e remova impreterivelmente os detritos
de relva. As acumulagdes dificultam o arranque,
afetam a qualidade do corte e a expulsdo de
relva.

Nos declives, efetue o corte no sentido transver-
sal ao declive. Pode evitar o eventual deslizamen-
to do corta-relvas colocando-o numa posicao in-
clinada, para cima. Selecione a altura de corte de
acordo com o comprimento real da relva. Efetue
varias passagens, de modo a que o desbaste da
relva ndo ultrapasse os 4 cm de uma s6 vez.

Desligue o motor, retire a ficha de seguranca (12)
e remova os acumuladores (16) antes de realizar
qualquer controlo da Iamina. Lembre-se de que

a lamina ainda continua a girar durante alguns
segundos depois de ter desligado o motor. Nunca
tente parar a lamina. Verifique regularmente se a
lamina estéa corretamente fixada, em bom estado
e bem afiada. Caso contrario, afie ou substitua a
lamina. Caso a lamina em movimento bata num
objeto, pare o corta-relvas e espere até que a
lamina fique totalmente parada. Em seguida,
verifique o estado da lamina e do suporte da
lamina. Caso estejam danificados, devem ser
substituidos.
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Deve esvaziar o cesto de recolha logo que veja
restos de relva caidos. Atencao! Antes de retirar o
cesto de recolha, deve desligar o motor e esperar
que o acessorio de corte pare. Retire a ficha de
seguranca (12).

Para retirar o cesto de recolha, deve elevar a
portinhola de expulsdo com uma méo e tirar o
cesto de recolha junto a pega de transporte com
a outra. Ao desenganchar o cesto de recolha, a
portinhola de expulséo cai e fecha a abertura de
expulséo traseira, conforme previsto na norma de
seguranca. Caso restos de relva fiquem presos
na abertura, deve puxar o corta-relvas aproxima-
damente 1 m para tras para facilitar o acionamen-
to do motor.

Os restos de relva existentes na carcaga do
corta-relvas e na ferramenta de trabalho ndo
devem ser removidos com a mao ou com 0s pés,
mas com meios auxiliares adequados, p. ex. uma
escova ou uma vassoura de mao.

Para garantir uma boa recolha da relva, deve-se
limpar o cesto de recolha por dentro depois de
cada utilizacao.

Engate o cesto de recolha apenas quando o mo-
tor estiver desligado, a ficha de seguranca retira-
da e 0 acessorio de corte parado.

Eleve a portinhola de expulsédo com uma mao e,
com a outra, segure o cesto de recolha junto ao
punho, engatando-o a partir de cima.

7. Limpeza, manutencéao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!

Retire a ficha de segurancga antes de qualquer
trabalho de limpeza e remova todos os packs de
acumuladores (16) (fig. 7/pos 12).

7.1 Limpeza

® Mantenha os dispositivos de protegéo, as
ranhuras de venti lacéo e a carcaga do motor
tao livres de po e sujidade quanto possivel.
Esfregue o aparelho com um pano limpo ou
sopre com ar comprimido a baixa presséo.

e O corta-relvas ndo pode ser limpo com agua
corrente, especialmente sob alta pressao.

e Aconselhamos a limpeza do aparelho imedia-
tamente ap6s cada utilizagéo.

® Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sabonete liquido. Nao
utilize detergentes ou solventes, pois estes
podem corroer as pegas de plastico do apa-
relho. Certifique-se de que néo entra agua
para o interior do aparelho.

7.2 Manutencéao

® Aslaminas, os suportes das laminas e os
pernos que estejam desgastados ou danifi-
cados devem ser substituidos por completo
por um técnico autorizado, para garantir o
equilibrio vertical.

e Certifique-se de que todos os elementos de
fixacdo (parafusos, porcas etc.) estdo bem
apertados, de modo a poder trabalhar em
segurancga com o corta-relvas.

®  Verifique com frequéncia o dispositivo de re-
colha da relva quanto a sinais de desgaste.

® Substitua as pecas desgastadas ou danifi-
cadas.

® Para alcangar uma vida util longa, deve lim-
par e de seguida lubrificar todas as pecgas
roscadas, bem como as rodas e 0s eixos.

® Para além de garantir a longevidade e
eficiéncia, a conservagao regular do corta-
relvas contribui para um corte cuidadoso e
facil da relva.

e O componente sujeito a maior desgaste é
a lamina. Verifique regularmente o estado
da lamina, bem como a sua fixagdo. Caso
a lamina esteja gasta, deve substitui-la ou
afia-la imediatamente. Se surgirem vibragdes
excessivas no corta-relvas, significa que a
lamina ndo esta corretamente equilibrada ou
que ficou deformada devido as pancadas.
Nesses casos, deve repara-la ou substitui-la
de imediato.

® No interior do aparelho, ndo existem quais-
quer pecas que necessitem de manutencéo.

As lampadas s6 podem ser substituidas por
pecas sobressalentes do fabricante. Contacte o
servico de assisténcia ao cliente da Einhell.

7.3 Substituir a lamina

Por motivos de seguranca, aconselhamos que a
substituicdo da Iamina seja feita por um técnico
autorizado. Cuidado! Retire a ficha de seguranca
e remova os packs de acumuladores (16)! Use lu-
vas de trabalho! Utilize apenas laminas originais,
caso contrario, nao se podera garantir a funciona-
lidade e a seguranca do aparelho.
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Para substituir a lamina, proceda da seguinte

forma:

1. Desaperte o parafuso de fixagao (ver fig. 9).

2. Retire alamina e coloque uma nova.

3. Ao montar a lamina, preste atengéo ao senti-
do de montagem. As aletas da lamina tém de
apontar para o interior do compartimento do
motor (ver fig. 9). As tampas de encaixe tém
de coincidir com as gravacgdes na lamina. (ver
fig. 9)

4. De seguida, reaperte o parafuso de fixagao. O
binario de aperto deve ser de aprox. 25 Nm.
No final da época deve efetuar um controlo
geral do corta-relvas e remover todos resi-
duos existentes. Verifique impreterivelmente
o estado da lamina antes do inicio de cada
época. Em caso de reparagées, dirija-se ao
nosso posto de assisténcia técnica. Utilize
apenas pecas sobressalentes originais.

7.4 Encomenda de pecas sobressalentes:

Ao encomendar pecgas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicacdes:

* Tipo da maquina

® Numero de artigo da maquina

* Numero de identificacdo da maquina

* Numero da pega sobressalente necessaria
Pode encontrar os precos e informagdes actuais
em www.Einhell-Service.com

8. Armazenagem e transporte
Retire a(s) bateria(s).

Armazenagem

Guarde o aparelho e os respetivos acessorios em
local escuro, seco e sem risco de formagao de
gelo, fora do alcance das criangas. A temperatura
ideal de armazenamento situa-se entre os 5 °C

e os 30 °C. Guarde o aparelho na embalagem
original.

Transporte

® Monte dispositivos de protecéo durante o
transporte, caso existam.

® Para facilitar o transporte (ou a armaze-
nagem), abra a alavanca tensora (figura
3b/pos. 11b) de modo a que a barra de
condugéao possa ser dobrada nesse ponto.
Certifique-se de que o cabo e os tubos das
barras de condugéo néo sao danificados.

® Proteja o aparelho contra danos e vibracdes
fortes, que ocorrem sobretudo durante o

transporte em veiculos.
® Prenda o aparelho para que este nao deslize
ou tombe.

9. Eliminacao e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada
ou reciclada. O aparelho e os respectivos aces-
sorios sao de diferentes materiais, como p. ex. o
metal e o plastico. Nao deite os aparelhos defeitu-
0s0s para o lixo doméstico. Para uma eliminagao
ecologicamente correcta, o aparelho deve ser
entregue num local de recolha adequado. Se nao
tiver conhecimento de nenhum local de recolha,
informe-se junto da sua administragao autarquica.
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10. Visor do carregador

Estado do visor

LED ver- LED verde Significado e medida a adotar
melho
Desligado | A piscar Operacionalidade

O carregador esta ligado a rede e encontra-se operacional; 0 acumulador
ndo esta no carregador

Ligado Desligado |Carregamento

O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rapido. Os
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no
carregador.

Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em funcao da carga de acumulador disponivel.
Desligado |Ligado O acumulador esta carregado e esta operacional. (READY TO GO)
De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.

Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.

Medida a adotar:

Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.

A piscar Desligado |Carregamento condicionado

O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.

Aqui, por motivos de seguranga, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se
as seguintes causas:

- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.

- A temperatura do acumulador ndo se encontra na faixa ideal.

Medida a adotar:

Aguarde até o carregamento estar concluido; o acumulador pode, no
entanto, continuar a ser carregado.

A piscar A piscar Falha

Ja nao é possivel efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:

Um acumulador com defeito ndo deve voltar a ser carregado.

Remova o acumulador do carregador.

Ligado Ligado Temperatura anomala

O acumulador estd demasiado quente (p. ex. radiagéo solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)

Medida a adotar:

Retire o acumulador e guarde-o 1 dia a temperatura ambiente (a aprox.
20° C).
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11. Plano de localizacao de falhas

Falha

Possivel causa

Eliminacao

O motor ndo ar-
ranca

a) Ligagdes ao motor soltas

b) Aparelho para na relva alta

c) Carcaca do corta-relvas entupida

d) Ficha de seguranca nao inserida
e) Acumulador nao inserido correta-
mente

a) Mandar verificar numa oficina de
assisténcia técnica

b) Iniciar o corte onde a relva esta
rasteira ou onde ela ja foi cortada;
se necessario, alterar a altura de
corte

c¢) Limpar a carcaga, para que a lami-
na possa funcionar livremente

d) Inserir a ficha de seguranga (ver 6.)

e) Remover a bateria e inseri-la de
novo (ver 5.)

O motor de aciona-
mento ndo pega

a) Ligagdes ao motor soltas

b) Aparelho para na relva alta

c) Carcaca do corta-relvas entupida

d) Ficha de seguranca nao inserida

e) Acumulador néo inserido correta-
mente

f) O disjuntor térmico disparou

a) Mandar verificar numa oficina de
assisténcia técnica

b) Iniciar o corte onde a relva esta
rasteira ou onde ela ja foi cortada;
se necessario, alterar a altura de
corte

c) Limpar a carcaga, para que a lami-
na possa funcionar livremente

d) Inserir a ficha de seguranca (ver 6.)

e) Remover a bateria e inseri-la de
novo (ver 5.)

f) Deixar o aparelho arrefecer pelo
menos 10 min

Poténcia do motor
diminui

a) Relva muito alta ou demasiado
humida
b) Carcaca do corta-relvas entupida

¢) Lamina demasiado gasta
d) Capacidade do acumulador diminui

a) Corrigir a altura de corte
b) Limpar a carcaga

) Substituir a lamina

d) Verificar a capacidade da bateria
€, se necessario, carregar a bateria
(ver5.)

Corte irregular

a) Lamina gasta
b) Altura de corte incorreta

a) Substituir ou afiar a lamina
b) Corrigir a altura de corte

Nota! Para a protecdao do motor e das baterias, estes estdo equipados com um termostato, que
desliga quando sobrecarregado e liga automaticamente apés uma fase de resfriamento!
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Eliminacao

)i

_—
As ferramentas elétricas, as baterias, os acessorios e as embalagens devem ser enviados a uma recic-
lagem ecologica de matéria prima.
N&o deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletrd-
nicos e a sua implementagao na legislagcao nacional, & necessario recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que ja ndo sao usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminha-las para uma reciclagem ecologica.

No caso de uma eliminagao incorreta, os aparelhos elétricos e eletrénicos antigos podem ter efeitos
nocivos no ambiente e na satida humada devido a possivel presencga de substancias perigosas.

A reproducao ou duplicagdo, mesmo que parcial, da documentacao e dos anexos dos produtos carece
da autorizacao expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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Informacoes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servigos de que necessita, tais como reparagdes, fornecimento de pecas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisicdo de consumiveis.

Deve-se ter em atencdo que, neste produto, as seguintes pecgas estéo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagao, ou entdo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* Acumulador
Consumiveis/pecas consumiveis* Laminas
Pecas em falta

* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descri¢do exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questdes:

® O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?

* Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?

* Na sua opinido, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Certificado de garantia

Estimado(a) cliente,

0s nossos produtos sdo submetidos a um rigoroso controlo de qualidade. Se, ainda assim, o aparelho ndo funcio-

nar nas devidas condi¢des, lamentamos esse facto e pedimos-lhe que se dirija ao estabelecimento onde adquiriu

0 nosso produto para ativar a garantia. Se preferir, também pode contactar-nos telefonicamente através do numero

de assisténcia técnica indicado. O exercicio dos direitos de garantia esta sujeito as seguintes condigoes:
1. As presentes condi¢des de garantia dirigem-se exclusivamente aos consumidores, ou seja, pessoas naturais,
que nao desejam utilizar este produto quer no dmbito da sua atividade comercial quer de outra atividade in-
dependente. As presentes condigbes de garantia regem as prestacdes de garantia adicionais com que o fab-
ricante abaixo designado se compromete, além dos termos legais de garantia, para com os compradores dos
seus novos aparelhos. Ndo afetam os seus direitos legais de garantia. O nosso servigo de garantia é prestado
gratuitamente.
2. O servigo de garantia cobre exclusivamente as deficiéncias no novo aparelho do fabricante abaixo designado,
adquirido por si na Unido Europeia, e que sejam decorrentes de erros de material ou de fabrico comprovados,
e esta, por nossa opcao, limitado a eliminagéo de tal falta ou a substituicdo do mesmo. Chamamos a atengéo
para o facto de os nossos aparelhos nao terem sido concebidos para uso comercial, artesanal ou profissio-
nal. Nao havera, por isso, lugar a um contrato de garantia no caso de o aparelho ter sido utilizado, dentro do
periodo de garantia, em empresas do setor comercial, artesanal ou industrial ou atividades equiparaveis. Para
os artigos com a marca “Professional”, a exclusdo para uso comercial, artesanal ou profissional ndo se aplica.
Aplicamos os prazos legais em vigor.
3. Excluidos pela nossa garantia estdo:
® Danos no aparelho resultantes da inobservancia das instru¢des de montagem ou de uma instalagéo in-
correta, da inobservancia do manual de instrugées (como p. ex. a ligacdo a uma tensao de rede ou tipo de
corrente errada) ou da inobservancia das disposi¢oes de seguranga ou da exposi¢ao do aparelho a con-
dicdes ambientais anormais ou de uma conservagao e manutencao insuficientes.

® Danos no aparelho resultantes de utilizagdes abusivas ou indevidas (como p. ex. uma sobrecarga do apa-
relho ou utilizagao de ferramentas de trabalho ou acessérios nao autorizados), a penetragdo de corpos
estranhos no aparelho (como p. ex. areia, pedras ou po, ...), danos de transporte, uso de forca ou impactos
externos (como p. ex. danos resultantes de quedas).

® Danos no aparelho ou nas pegas do aparelho associados a um desgaste decorrente do uso, um desgaste
natural habitual ou de outro tipo. Por exemplo, as baterias e os acumuladores estdo sujeitos a um desgaste
natural e foram construtivamente concebidas para um ndmero limitado de ciclos. O desgaste sofre uma
influéncia negativa, em particular, devido a cargas exigentes e velocidades de carregamento, mas também
devido a exposicao ao calor, frio, vibragdes e choques.

4. O periodo de garantia é de 2 anos a contar da data de compra do aparelho. Pode estender o periodo de ga-
rantia para 3 anos se registrar o produto no nosso site nos primeiros 30 dias a partir da data da compra. Os
direitos de garantia devem ser reclamados dentro do periodo de garantia, no prazo de duas semana apds ter
sido detetado o defeito. Esta excluida a reclamagao de direitos de garantia apos o termo do periodo de garan-
tia. A reparacao ou a substitui¢cdo do aparelho nao implica o prolongamento do periodo de garantia nem da
origem a contagem de um novo periodo de garantia para o aparelho ou para eventuais pegas sobressalentes
montadas no mesmo. O mesmo se aplica no caso de a assisténcia técnica ter sido prestada no local.

5. Para ativar a garantia, pedimos-lhe que se dirija ao estabelecimento onde adquiriu 0 nosso produto. Tenha a
disposigéao o taldo ou outro comprovativo de compra do aparelho novo. Os aparelhos enviados sem o respeti-
vo comprovativo ou sem a placa de caracteristicas serdo excluidos pelo servigo de garantia devido a falta de
atribui¢éo. Se o defeito do aparelho estiver abrangido pelo nosso servigo de garantia, ser-lhe-a enviado um
aparelho novo ou reparado o mais breve quanto possivel.

6. Caso o aparelho tenha sido transferido para um outro pais da Unido Europeia diferente do pais onde adquiriu
o aparelho, o servigo de garantia serd prestado por um parceiro de servico de assisténcia técnica local. A
transferéncia para fora da Unido Europeia faz cessar os direitos de garantia.

Naturalmente, também teremos todo o gosto em efetuar reparagdes que nao estédo, ou deixaram de estar, abrangi-
das pelo servigo de garantia. Nesse caso, tera de suportar os custos da reparagéo. Para este efeito, devera enviar
o aparelho para a morada do nosso servico de assisténcia técnica. Para pecas de desgaste, consumiveis e em
falta, consulte as restricées desta garantia, de acordo com as informagdes do servigo de assisténcia técnica deste
manual de instrugdes.

Fiador/ Servigo: Einhell Portugal Lda., Rua da Aldeia, 225, 4410-459 Arcozelo (VNG)
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HR/BIH

Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprijecili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Objasnjenje napomena na ploé€ici uredaja
(vidi sliku 16)

1. ,Upozorenje — proditajte upute za uporabu
kako bi se smanijio rizik od ozljedivanja“
Drzite razmak!

Oprez! - Ostar noz - izvucite sigurnosni utika¢
prije izvodenja radova odrzavanja.

NozZevi se nakon isklju¢enja motora jo§ malo
okrecu!

Zastitite uredaj od kise i vlage

Zajamceni intenzitet buke

Akumulator zbrinite struéno

Upotrebljavati baterije s jednakim stanjem
napunjenosti.

Upozorenje na posjekotine. Pozor rotirajuci
nozevi.

Prije izvodenja svih radova ¢i§¢enja izvucite
sigurnosni utika¢ i uklonite sve akumulatorske
pakete.

2.
3.

No o s

©

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuce sigurnosne napomene pronaci
¢ete u prilozenoj biljeznici.

Upozorenije!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektroalat. Nepridrzavanje sljedecih uputa
moze imati za posljedicu elektri¢ni udar, pozar i/ili
teske ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za ubuduce.

Djeca ne smiju koristiti ovaj uredaj. Djeca ne smiju
obavljati ¢is¢enje i odrzavanje.

Ovaj uredaj smiju koristiti osobe s ograni¢enim
tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima,
ili osobe bez dostatnog iskustva i znanja ako su
pod nadzorom druge osobe, ili su od nje primile
upute za sigurnu uporabu uredaja i razumjele
opasnhosti koje proizlaze iz uporabe uredaja. Dje-

ca se ne smiju igrati ovim uredajem.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-15)

Rucka za ukljucivanje/iskljucivanje
Gornja ru¢ka za guranje

Drzac ruc¢ke za guranje

Poklopac za baterije

Kosara za sakupljanje trave

Poluga za namjestanje visine rezanja
Zaklopka otvora za izbacivanje
Blokada uklju¢ivanja

. Celiéna plo¢a za rezanje

10a. 2x kratki vijak

10b. 2x vijak za ru¢ku

11a. 2x dugi vijak

11b. 2x stezna poluga

11c. 2x meduelement

11d. 2x podlozna plocica

12. Sigurnosni utika¢

13. 2x kopéa drzaca kabela

14. Naplatci kotaca

15. Prikaz napunjenosti

16. 4x baterija

17. 2x punja¢ za baterije

18. Adapter za maléiranje

19. Adapter na boénom otvoru za izbacivanje
20. Poluga za voznju (poluga spojke)

21. Poluga za pode$avanje brzine kretanja
22. Prekida¢ Eco/prikaz baterije

©RNO AWM~

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja
isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki
dijelovi neispravni, nakon kupnije artikla obratite
se naSem servisnom centru ili prodajnom mjestu
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predoc¢enje
vazece potvrde o kupnji. Molimo vas da u vezi s
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
macijama o servisu na kraju uputa.

e Otvorite pakovinu i pazljivo izvadite uredaj.
Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).

Provjerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.

Po moguénosti sacuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.
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Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim
vrec¢icama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!
® Originalne upute za uporabu

® Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Kosilica za travu je za odrzavanje trave ili travn-
jaka.

Pozor! Zbog opasnosti od tjelesnih ozljeda koris-
nika kosilica trave ne smije se koristiti za SiSanje
grmlja, Zivica i Zbunja, za rezanje i usitnjavanje
vitiCastog raslinja ili travnjaka na krovnim nasa-
dima ili u balkonskim kutijama kao ni za ¢i§¢enje
(odsisavanje) staza, niti kao stroj za usitnjavanje
vec¢ odsjecenih grana drveca i zivice. Nadalje,
kosilica za travu ne smije se koristiti kao motorni
kultivator i za izravnavanje poviSenog tla, kao $to
su npr. krti¢njaci.

Zbog sigurnosnih razloga kosilica se ne smije ko-
ristiti kao pogonski agregat za druge radne alate i
komplete alata svake vrste, osim ako to izrijekom
ne dopusti proizvodac.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog
koriStenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvodac.

4. Tehnicki podaci

GP-CM 36/47 S Li BL

Broj okretaja motora: ..........cccocveeinenn. 3000 min™
TEZINA: it 28 kg
SifiNA r€ZANJA: ..veveveeeeeeeeeeee e 47 cm
Volumen koSare za sakupljanje trave: ...... 65 litara
Razina zvuénog tlaka LpA: ................... 79,8 dB(A)
Nesigurnost KpA: ...................................... 3 dB(A)
IzmjerenajaCina buke L, ,: ................ 92,86 dB(A)
Nesigurnost K@ .o 2,34 dB(A)
Zajamcena jaCina buke L0 ..o 96 dB(A)
Vibracija na preckia,: .........ccceoeeiennne 1,615 m/s?

Nesigurnost K

PodesSavanije visine rezanja: ........... u 9 stupnjeva

25-80 mm
Vrsta zastite: .......ooceveiieiiieee e, IPX4
GP-CM 36/52 S Li BL
Broj okretaja motora: .........ccccceeeiiineenne 3000 min
TEZINA: . 27,5 kg
SifiNG reZANJAI ..vovevveceeeeeeeeeeee e 52.cm
Volumen kosSare za sakupljanje trave: ...... 65 litara
Razina zvuénog tlaka LpA: ................... 83,4 dB(A)
Nesigurnost KpA: ...................................... 3 dB(A)
Izmjerena jacina buke L ,,: ................ 96,06 dB(A)
Nesigurnost K0 oo 0,93 dB(A)
ZajamCena jaCina buke L,,: ....covevevinee 98 dB(A)
Vibracija na precki a,: .......... 2,224 m/s?
Nesigurnost K.......cocverveeieiiiienieeeee 1,5 m/s?
Podesavanije visine rezanja: ... u 9 stupnjeva
............................................................ 25-80 mm
Vrsta zaStite: .....coovveiiiiiiie IPX4
4x Power-X-Change akumulator
NaPON: ..oiiiiiiice e 18Vd.c.
Kapacitet GP-CM 36/47 SLiBL.: ............. 4,0 Ah
Kapacitet GP-CM 36/52 SLiBL: ............. 5,2 Ah
Broj €elija: .....cccooveieiiiiieee e 10
2x punja¢ Power-X-Twincharger
Ulazni napon: ..........ccccee. 220-240 V~ 50-60 Hz
1zlazni NapoN: ......oveiiieiieee e 18Vd.c.
1zlazna struja: .....cooeeieieee e 3,0A
Klasa zaStite: .......ccovueeireereneireeseeeeeeees /Q

Pozor!
Uredaj i punja¢ smiju se koristiti samo za litij ions-
ke baterije serije Power-X-Change!

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija odredene su prema
normi EN 62841.

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
pravaca) odredene su prema normi EN 62841.

Navedene ukupnevrijednosti vibracija i vrijednosti
emisije buke izmjerene su prema normiranom
postupku kontrole i mogu se koristiti u svrhu
usporedbe jednog elektroalata s drugim.
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Navedene ukupne vrijednosti vibracija i vrijednos-
ti emisije buke takoder se mogu koristiti za privre-
menu procjenu opterecenja.

Upozorenije:

Ovisno o nacinu koristenja elektroalata i osobito
vrsti obradivanog radnog komada, emisije vibraci-
je i buke mogu se razlikovati od navedenih vrijed-
nosti tijekom stvarnog koristenja elektroalata.

Ogranicite radno vrijeme!

Pritom treba uzeti u obzir sve segmente ciklusa
rada (primjerice vrijeme u kojem je elektroalat
iskljuéen, kao i vrijeme tijekom kojeg je uklju¢en
ali radi bez optereéenja).

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Eistite i odrzavajte uredaj.

Svoj nacin rada prilagodite uredaju.

Nemojte preopterecivati uredaj.

Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.

Nosite zastitne rukavice.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propis-

no, uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedece

opasnosti mogu nastati vezi s izvedbom i

konstrukcijom elektroalata:

1. Ostecenja pluéa ako se ne nosi prikladna
maska za zastitu od prasSine.

2. Ostecenja sluha ako se ne nosi prikladna
zastita za sluh.

Opasnost!

Ovaj elektroalat stvara za vrijeme rada elek-
tromagnetsko polje. Ovo polje moze pod
odredenim okolnostima ugrozavati aktivne
ili pasivhe medicinske implantate. Da bi se
smanjila opasnost od ozbiljnih ili smrtnih
ozljeda, preporucujemo da osobe s medi-
cinskim implantatima prije rada sa strojem
konzultiraju svojeg lije€nika ili proizvodaca
medicinskog implantata.

5. Prije pustanja u pogon

Kosilica je prilikom isporuke djelomi¢no montira-
na. Prije uporabe kosilice morate montirati kom-
pletni rukohvat za guranje i koSaru za sakupljanje.
Pridrzavajte se uputa za uporabu korak po korak i
orijentirajte se prema slikama tijekom sastavljanja.

Montaza rucke za guranje

Gornja rucka za (2) i drza¢ drske za guranje (3)
montirati kako je prikazano na sl. 3a - 3d.
Visina potisne ru¢ke moze se namjestiti u 3 ko-
raka.

Upozorenje!
Na obje strane uvijek mora biti pode$ena jednaka
visina precke.

Montaza koSare za sakupljanje

(vidi sliku 4)

Da biste objesili kosaru morate iskljuéiti motor i
noz za rezanje se ne smije okretati. Takoder uklo-
nite sigurnosni utika¢ (12) i sve pogonske aku-
mulatore (16). Jednom rukom podignite zaklopku
na otvoru za izbacivanije (slika 4/poz. 7). Drugom
rukom drzite koSaru za ru¢ku i objesite je odozgo.

Indikator napunjenosti na sabirnoj napravi
(vidi sliku 13)

Sabirna naprava ima indikator napunjenosti (sl. 2/
poz. 15). On pokazuje vecu vrijednost uslijed stru-
je zraka koju stvara kosilica dok radi. Kad se tije-
kom kos$nje vrijednost na indikatoru smaniji, znaci
da je sabirna naprava puna i treba je isprazniti.

Podesavanje visine rezanja

Pozor!

Podesavanie visine rezanja smije se izvoditi samo
kad je uredaj isklju¢en, sigurnosni utika¢ izvucen
(12) i akumulator uklonjen (16).

Prije nego zapoc€nete s koSenjem, provjerite je

li rezaci alat ostar i jesu li oSteceni elementi za
pri¢vrséivanje. Zamijenite tupe i /ili oSte¢ene
rezace alate da ne bi doslo do neuravnotezenosti.
Prilikom te kontrole isklju¢ite motor i izvucite si-
gurnosni utikag.

Visinu rezanja morate podesiti na sljedeci

nacin (vidi sliku 8):

1. Pritisnite polugu (6) prema van.

2. Podesite polugu (6) na Zeljenu visinu rezanja.

3. Pustite polugu (6) i provjerite je li dobro fiksi-
rana u prihvatniku.
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Uporaba adaptera za malciranje (slika 5a)
Tijekom malciranja materijal se usitnjava u zat-
vorenom kucistu kosilice i potom raspodieljuje po
travnjaku. Uredaj na obavlja sakupljanje trave i
zbrinjavanije.

Napomena! Maléiranje je moguce provesti samo
pri relativho maloj visini trave.

Upozorenije!

Umetanije klina za mal€iranje smije se izvoditi
samo kad je uredaj isklju¢en, sigurnosni utika¢
izvu€en (12) i akumulator uklonjen (16).

Da biste koristili funkciju mal€iranja, skinite vrec¢u
za sakupljanje, gurnite adapter za maléiranje
(slika 5a/poz. 18) u otvor za izbacivanje i zatvorite
zaklopku na otvoru.

Boc¢no izbacivanje (sl. 5b)

Da biste koristili boéno izbacivanije, treba mon-
tirati adapter za malciranje (poz. 18). Zakvacite
adapter za boéno izbacivanje (19) kao $to se vidi
na slici 5b.

Punjenje akumulatora (slika 10-12)

1. lzvadite akumulator iz uredaja. Pritom pritisni-
te razdjelnu tipku.

2. Usporedite odgovara li napon naveden na
tipskoj plocici postoje¢em naponu mreze.
Utaknite mrezni utika¢ uredaja za punjenje
(17) u utiénicu. Zeleno LED svjetlo pocinje
treperiti.

3. Prikljucite akumulator (16) na uredaj za pun-
jenje (17).

4. U odlomku ,Prikaz uredaja za punjenje” naci
Cete tablicu sa znac¢enjima LED prikaza na
uredaju za punjenje.

Za vrijeme punjenja akumulator se moze malo
zagrijati. To je normalno.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguce,

provijerite

® imaliu uti¢nici napona

® jesu li kontakti na uredaju za punjenje bespri-
jekorni.

Ako punjenje akumulatorskog paketa jo$ uvijek
nije moguce,

® punjaé

® jakumulatorski paket

posaljite nasoj sluzbi za korisnike.

Akumulatorski paket pravovremeno punite kako
bi isti Sto dulje trajao. To je u svakom sluéaju pot-
rebno kad utvrdite da se smanjila snaga uredaja.
Nikad nemojte potpuno isprazniti akumulator. To
dovodi do kvara na akumulatorskom paketu!

Montaza baterije (slika 12a/12b)
Otvorite poklopac za baterije (pol. 4) Zatim umet-
nite baterije u prihvatnike kako je prikazano.

Najbolje rezultate u smislu izdrzljivosti i usisne
snage postici ¢ete koriStenjem baterije jednakog
kapaciteta.

Takoder je moguce opremiti drzace baterija A i B
(slika 12a) s razli¢itim kapacitetima baterija.
Imajte na umu da grupa baterija uvijek mora biti
opremljena baterijama istog kapaciteta i uvijek
mora sadrzavati 2 baterije (slika 15).

Na primjer, grupu baterija mozete opremiti s 2
baterije od 4,0 Ah, dok je druga grupa baterija
opremljena s 2 baterije od 5,2 Ah.

Napomena!

Koristite samo jednako napunjene akumulatore.
Nemojte kombinirati pune i poluprazne akumula-
tore. Uvijek punite oba akumulatora / sve akumu-
latore istovremeno.

Slabo napunjen akumulator odreduje vrijeme
rada uredaja. Prije rada uvijek se moraju ispraz-
niti oba akumulatora / svi akumulatori. Zaklapite
poklopac akumulatora i pripazite da se ispravno
uglavi.

Prikaz kapaciteta baterije (slika 10)

Pritisnite prekidac¢ za prikaz kapaciteta akumu-
latora (slika 10/poz. A). Prikaz (slika 10/poz. B)
signalizira vam stanje napunjenosti pomocu 3 LE
diode.

Stanje napunjenosti takoder se moze vidjeti na
prikazu (sl. 6/pol. 22) na gornjoj prec¢ki za guranje.
Prikaz ne radi za baterije s funkcijom prebacivanja
(npr. 4-6 Ah).

Svijetle sve 3 LE-diode:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svijetle 2 ili 1 LE-dioda:
Akumulator je dovoljno napunjen.

1 LE-dioda treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.
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Trepere sve LE-diode:

Preniska temperatura akumulatora. Uklonite aku-
mulator iz uredaja i drzite ga jedan dan na sobnoj
temperaturi. Ako se greska i dalje pojavljuje, aku-
mulator je potpuno prazan i neispravan. Uklonite
akumulator iz uredaja. Neispravan akumulator
viSe ne smijete koristiti odnosno puniti.

Oprez!
Ne ostavljajte kosilicu na suncu. Umetnut akumu-
lator mozZe se zagrijati preko dopustene granice.

6. Rukovanje

Oprez!

Kosilica je opremljena sigurnosnom sklopkom
kako bi se sprijecila neovlastena uporaba. Nepos-
redno prije pustanja uredaja u rad, umetnite si-
gurnosni utika¢ (slika 7/poz. 12) i prilikom svakog
prekida ili prestanka rada ponovno ga uklonite.

Napomena!

Zbog sigurnosnih razloga, akumulatorsku kosilicu
trave nije moguce pokrenuti pod kutem veé¢im od
~70° +10°.

Oprez!

Da bi se sprijecilo nezeljeno ukljué¢ivanje, kosilica
ima blokadu ukljuéivanja (slika 6/ poz. 8) koja

se mora pritisnuti prije nego aktivirate prec¢ku za
ukljugivanje (slika 6/poz. 1). Cim se pregka za
ukljucivanje pusti, kosilica se iskljuci. Pokretanje
moze trajati nekoliko sekundi (za laksi postupak
pokretanja, kosilicu blago nagnite prema natrag
(sl. 14)). Provedite ovaj postupak nekoliko puta
kako biste bili sigurni u pravilno funkcioniranje
svojeg uredaja. Prije nego zapocnete s poprav-
kom ili radovima odrZavanja na uredaju morate
provijeriti okrece li se noz, je li sigurnosni utika¢
(12) izvu€en i akumulator (16) uklonjen.
Upozorenje! Nikad ne otvarajte zaklopku na
otvoru za izbacivanje ako se naprava za saku-
pljanje trave prazni i motor jos radi. Rotirajuci
noz moze uzrokovati ozljede.

Uvijek pazljivo pri¢vrstite zaklopku otvora za iz-
bacivanje odnosno koSaru za sakupljanje trave.
Prilikom uklanjanja prvo isklju¢ite motor i izvucite
sigurnosni utika¢ (12).

Pogon za kretanje

Kad zategnete polugu za voznju/polugu spojke
(sl. 6/poz. 20), spojka se zatvara za voznju a kosi-
lica se pocinje kretati dok motor radi. Pravovreme-

no pustite polugu za voznju kako biste zaustavili
kosilicu koja se krece. Prije prve kosnje viezbajte
pokretanje i zaustavljanje tako dugo dok se ne
upoznate s postupkom voznje.

Podesavanje brzine kretanja (Vario Speed)
Brzina kretanja kosilice moze se razli¢ito
podesavati. Pritom se poluga za pode$avanije
(sl. 6/pol. 21) okrece dok se ne postigne zZeljena
brzina.

Napomena! Pogon za kretanje radi samo kad
je motor ukljuéen. Stoga morate uvijek prvo po-
krenuti motor i aktivirati polugu za voznju/polugu
spojke (20) najranije nakon $to motor postigne
nazivni broj okretaja. Preporucuje se prilagoditi
brzinu kretanja prema visini trave. Sto visa je tra-
va, odabrana brzina trebala bi biti manja.

Izmedu kucista noza i korisnika uvijek treba
odrzavati dovoljan sigurnosni razmak koji je
odreden prec¢kama za vodenje. Poseban oprez
potreban je kod ko$nje i promjene smjera voznje
na strminama i kosinama. Pripazite na stabilnost,
nosite cipele s potplatima koji dobro prianjaju i ne
klizu se te duge hlace.

Uvijek kosite popreéno na kosinu. Kosine nagnute
viSe od 15 stupnjeva zbog sigurnosnih razloga ne
smijete kositi ovom kosilicom.

Posebno budite oprezni kad izvodite kretnje
kosilice unatrag ili kad je vucete. Opasnost od
spoticanjal

Napomene za pravilnu ko$nju

Kod ko$nje preporucujemo preklapajuci nacin
rada.

Kosite samo ostrim, besprijekornim nozevima
kako se snopovi trave ne bi trgali i travnjak ne bi
pozutio.

Za postizanje boljeg izgleda odrezane trave vo-
dite kosilicu Sto ravnije. Pritom se staze trebaju
preklapati za nekoliko centimetara tako da ne
ostanu pruge.

Koliko ¢esto treba kositi, ovisi uglavhom o brzini
rasta trave. U razdoblju jakog rasta (svibanj-lipanj)
dvaput, a inace jednom tjedno. Visina rezanja
treba bitiizmedu 4 - 6 cm, a 4 - 5 cm trebao bi
iznositi rast do sljedeceg rezanja. Normalna visi-
na izrasle trave do 8 cm moze se bez problema
odmabh pokositi do Zeljene visine. Ako je trava
jednom narasla nesto vise, ne smijete je odmah
rezati na normalnu visinu. To Steti travi. Stoga
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preporucujemo da travu visu od 10 cm prvo po-
kosite s postavkama visine u najviSem polozaju.
Napomenal!

Podesavanije visine rezanja utje¢e na maksimalnu
snagu koSenja trave.

Cistite donju stranu kudista kosilice i obvezno
odstranjujte naslage trave. Naslage otezavaju po-
kretanje, ugrozavaju kvalitetu rezanja i izbacivanje
trave.

Na kosinama staza rezanja treba biti popre¢no na
kosinu. Klizanje kosilice moze se sprijeciti kosim
polozajem. Visinu rezanja izaberite prema stvarnoj
duljini trave. Prolazite viSe puta tako da se odjed-
nom obuhvati maksimalno 4 cm trave.

Prije nego sto éete provesti ikakvu kontrolu noza,
ugasite motor i uklonite sigurnosni utika¢ (12)

i akumulator (16). Imajte u vidu da se nakon
isklju¢enja motora noz okrece jo$ nekoliko se-
kundi. Nikada nemojte pokusavati zaustaviti noz.
Redovno kontrolirajte je li noz pravilno pri¢vrséen,
u dobrom stanju i nabru$en. U suprotnom ga
nabrusite ili zamijenite. U sluéaju da rotirajuc¢i noz
udari o neki predmet, iskljucite kosilicu i pri¢ekajte
da se noz potpuno zaustavi. Provjerite stanje noza
i njegovog drzaca. Ako su osteceni, morate ih
zamijeniti.

Ako tijekom ko$nje na zemlji ostaju ostaci odre-
zane trave, znaci da se mora isprazniti kosara za
sakupljanje trave. Pozor! Prije skidanja koSare sa
sakupljanje morate iskljuciti motor i pricekati da
se zaustavi rezadi alat. Izvucite sigurnosni utika¢
(12).

Kod skidanja ko$are za sakupljanje jednom ru-
kom podignite zaklopku na otvoru za izbacivanje
trave, a drugom izvadite koSaru pomocu rucke
za no$enje. Prema sigurnosnom propisu, zaklop-
ka na otvoru za izbacivanje zaklopi se prilikom
skidanja kosSare i zatvori straznji otvor za izba-
civanje. Ostanu li pritom ostaci trave visjeti na
otvoru, za lak§e pokretanje motora svrsishodno je
povudi kosilicu unatrag za oko 1 m.

Ostatke trave u kucistu kosilice i na radnom alatu
ne uklanjajte rukom ili nogama, ve¢ prikladnim
pomoc¢nim sredstvima, npr. Eetkom ili metlom.

Da biste osigurali dobro skupljanje trave, nakon
koristenja morate iznutra odistiti koSaru.

Kosaru zakvacite samo kad je motor iskljucen,
sigurnosni utika¢ izvucen i kad je zaustavljen
rezadi alat.

Zaklopku na otvoru za izbacivanje podignite jed-
nom rukom, a drugom drzite sabirnu koSaru za
rucku i zakvacite je odozgo.

7. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!

Prije izvodenja svih radova ¢i§¢enja izvucite sigur-
nosni utika¢ i uklonite sve akumulatorske pakete
(16) (slika 7/poz. 12).

7.1 Ciséenje

e Zastitne naprave, prolaze za zrak i kuciste
motora treba uvijek ocistiti od prasine i
nedistoca. Istrljajte uredaj ¢istom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
tlakom.

® Kosilica se ne smije prati pod teku¢om vo-
dom, a narocito ne mlazom pod visokim
pritiskom.

® Preporuc¢ujemo da ocistite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.

® Redovito Cistite uredaj vlaznom krpom i ma-
lom koli¢inom kalijevog sapuna. Ne koristite
sredstva za CiS¢enje ni otapala; ona bi mogla
ostetiti plasticne dijelove uredaja. Pripazite na
to da u unutrasnjost uredaja ne dospije voda.

7.2 Odrzavanje

® |[strosene ili oSteéene noZeve, nosace nozeva
i svornjake treba zamijeniti u paru, a zamjenu
treba obaviti ovlasteni stru¢njak kako bi se
odrzala uravnotezenost.

e Svi priévrsni elementi (vijci, matice itd.) mo-
raju biti dobro pritegnuti, tako da kosilicom
mozete sigurno raditi.

o Cesde provjeravajte pojave istroenosti na
napravi za sakupljanje trave.

e Zamijenite istroSene ili oStecene dijelove.

® Zadug Zivotni vijek trebali biste sve priévrsne
elemente kao i kotace i osovine odistiti i zatim
nauljiti.

¢ Redovita njega kosilice za travu ne rezul-
tira samo njenim dugim vijekom trajanja i
ucinkovito$¢u, ve¢ doprinosi boljem i jednos-
tavnijem SiSanju trave.

* Dio koiji je najvise podlozan tro$enju je noz.
Redovito provjeravajte stanje noza kao i njeg-
ovu priévrséenost. Ako je noz istroSen, morate
ga odmah zamijeniti ili nabrusiti. Pojave li se
prekomjerne vibracije kosilice, znaéi da noz
nije ispravno uravnotezen ili je zbog udaraca
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deformiran. U tom slu¢aju mora se popraviti ili
zamijeniti.

® U unutradnjosti uredaja nema dijelova koje bi
trebalo odrzavati.

Svijetilike se mogu zamijeniti samo rezervnim dije-
lovima proizvodaca. Obratite se korisni¢koj sluzbi
tvrtke Einhell.

7.3 Zamjena noza

Zbog sigurnosnih razloga preporu¢ujemo da zam-
jenu nozeva prepustite ovlaStenom struénjaku.
Oprez! Izvucite sigurnosni utika¢ i uklonite aku-
mulatorski paket (16)! Nosite radne rukavice!
Koristite samo originalni noz jer u suprotnom se
pod odredenim okolnostima vise ne moze jamditi
pravilno funkcioniranje i radna sigurnost.

Prilikom zamjene noza postupite na sljedeci

nacin:

1. Otpustite pri¢vrsni vijak (vidi sliku 9).

2. Skinite noz i zamijenite ga novim.

3. Kod ugradnje novog noza pripazite na smjer
umetanja noza. Propelerska krila noza moraju
strsiti u prostor motora (vidi sl. 9). Prihvatne
kupole moraju odgovarati rupama u nozu. (vidi
sl.9)

4. Na kraju ponovno pritegnite priévrsni vijak.
Pritezni moment treba iznositi oko 25 Nm.

Na zavrSetku sezone provedite opéu kontrolu
kosilice i uklonite sve nakupljene ostatke. Prije
svakog pocetka sezone obavezno provjerite
stanje noza. U slu¢aju popravaka obratite se
nasoj servisnoj sluzbi. Koristite samo original-
ne rezervne dijelove.

7.4 Narucivanje rezervnih dijelova:

Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sliedece podatke:

e Tip uredaja

e Kataloski broj uredaja

* Identifikacijski broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com

8. Skladistenje i transport
Izvucite bateriju(-e).

Skladistenje

Cuvajte uredaj i njegov pribor na tamnom i suhom
mjestu bez mogucénosti smrzavanja kao i na djeci
nepristupacénom mjestu. Optimalna temperatura
skladistenja je izmedu 5 °C i 30 °C. Cuvajte uredaj
u originalnoj ambalazi.

Transport

* Ako je potrebno, montirajte odgovarajuéu
zastitnu napravu za transport.

* Radilakseg transporta (ili skladistenja) otvo-
rite zateznu polugu (slika 3b/pol. 11b) toliko
da se na tom mjestu moze preklopiti precka
za guranje. Pazite na to da ne oStetite kabel i
cijevi pre¢ke za guranje.

* Uredaj zastitite od oStecenja i jakih vibracija,
osobito prilikom transporta u vozilima.

e Uredaj osigurajte od klizanja i prevrtanja.

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila ostec¢enja. Ova ambalaza je sirovina

i mozZe se ponovno upotrijebiti ili predati na
reciklazu. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su
od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-

ke. Elektrouredaji se ne smiju bacati u obi¢no
kuéno smece. Uredaj bi, u svrhu struénog
zbrinjavanja, trebalo predati odgovaraju¢em
sakupljalistu takvog otpada. Ako ne znate gdje se
takvo sakupljaliste nalazi, raspitajte se u svojoj
opcéinskoj upravi.
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10. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno Zeleno Znacenje i postupak
LED LED
svjetlo svjetlo
Isklju¢eno | Treperi Spremnost za rad

Punja¢ je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Ukljuéeno | Iskljuéeno |Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vrijeme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Iskljuéeno | Ukljuéeno | Akumulator je napunjen i spreman za uporabu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u
cijelosti.

Pritom ostavite akumulator u punjacu otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punjac iz mreze.

Treperi Iskljuéeno | Prilagodeno punjenje

Punja¢ se nalazi u modusu zastitnog punjenja.

Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, $to traje dulje
vrijeme. Uzroci mogu biti sljedeci:

- Akumulator se nije punio jako dugo vremena.

- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom podrugju.
Postupak:

Pricekajte da se zavrsi postupak punjenja, akumulator se unato¢ tomu
moze dalje puniti.

Treperi Treperi Greska

Punjenje nije vise moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravni akumulator viSe se ne smije puniti.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Ukljuéeno | Uklju¢eno | Temperaturna smetnja

Akumulator je previSe vrué (npr. izravno suncevo zracenje) ili prehladan
(ispod 0 °C).

Postupak:

Izvadite akumulator i uvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).
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11. Plan trazenja greSaka

Greska

Moguéi uzrok

Uklanjanje

Motor ne radi

a) Labavi priklju€ci na motoru
b) Uredaj se nalazi u visokoj travi
c) Zacepljeno kuciste kosilice

d) Sigurnosni utika¢ nije umetnut
e) Akumulator nije ispravno umetnut

a) Dajte na pregled servisnoj sluzbi

b) Pokrenite motor na niskoj travi ili
vec pokoSenoj povrsini; eventualno
korigirajte visinu rezanja

c) Ogistite kuciste tako da se noz
moze slobodno okretati.

d) Umetnite sigurnosni utikac (vidi 6.)

e) Izvadite i ponovno umetnite akumu-
lator (vidi 5)

Pogonski se motor
ne pokreée

a) Labavi priklju¢ci na motoru
b) Uredaj se nalazi u visokoj travi
c) Zacepljeno kuciste kosilice

d) Sigurnosni utika¢ nije umetnut
e) Akumulator nije ispravno umetnut

f) Reagirala je termicka zastitna
sklopka

a) Dajte na pregled servisnoj sluzbi

b) Pokrenite motor na niskoj travi ili
ve¢ pokosenoj povrsini; eventualno
korigirajte visinu rezanja

c) Ocistite kuciste tako da se noz
mozZe slobodno okretati.

d) Umetnite sigurnosni utikac (vidi 6.)

e) lzvadite i ponovno umetnite akumu-
lator (vidi 5)

f) Ostavite uredaj da se hladi barem
10 minuta

Slabi snaga motora.

a) Previsoka ili previSe vlazna trava
b) Zagepljeno kuciste kosilice

c) Jako istroSen noz

d) Smanjen kapacitet akumulatora

a) Korigirajte visinu rezanja

b) Ocistite kugiste

¢) Zamijenite noz.

d) Provjerite kapacitet akumulatora i
po potrebi ga napunite (vidi 5.)

LoSe rezanje

a) Noz je istroSen
b) Pogresna visina rezanja

a) Zamijenite noz ili ga nabrusite.
b) Korigirajte visinu rezanja

Napomena! Motor i akumulatori opremljeni su u svrhu zastite termickom sklopkom koja u
slu€aju preopterecenja iskljucuje uredaj i nakon kratke faze hladenja automatski ga ponovno

ukljuéuje!
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Zbrinjavanje

|
Elektri¢ne alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv naéin.
Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Iskljuéivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektriénim i elektroni¢kim starim uredajima i njihovom
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektri¢ni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istroSene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv nacin.

U slucaju nepravilnog zbrinjavanja elektricni i elektroni€ki stari uredaji mogu imati Stetne ucinke na
okolis i ljudsko zdravlje zbog moguce prisutnosti opasnih tvari.

Kopiranije ili umnozavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopusteno
je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slucajeve servisa kao

§to je popravak, briga oko rezervnih i potro$nih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljededi dijelovi podlijezu trosenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potrosni materijal.

Kategorija Primjer
Potro$ni dijelovi* Baterija
Potro$ni materijal/ potrosni dijelovi* Noz
Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sliedeéa pitanja:

® Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpocetka neispravan?

e Jeste li uocili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

* U c¢emu je, po vaSem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Jamstveni list

Dragi kupci,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Medutim, ako ovaj uredaj ne radi ispravno, jako nam je

Zao zbog toga i molimo vas da kontaktirate nas servisni odjel na adresi navedenoj na ovom jamstvenom

listu. Takoder vam rado stojimo na raspolaganju putem telefona na navedenom telefonskom broju servi-

sa. Za ostvarivanje jamstvenih zahtjeva vrijedi sljedece:

1. Ovi jamstveni uvjeti namijenjeni su isklju¢ivo potroS§acima, tj. fizickim osobama koje ovaj proizvod ne
Zele koristiti u okviru svoje gospodarske ili druge samostalne djelatnosti. Ovi jamstveni uvjeti reguli-
raju dodatne jamstvene usluge koje nize navedeni proizvodac obec¢ava dodatno uz zakonsko jamst-
vo kupcima njegovih novih uredaja. Ovo jamstvo ne utje€e na vase zakonske jamstvene zahtjeve.
Nase jamstvo za vas je besplatno.

2. Jamstvo se odnosi iskljuéivo na kvarove na novom uredaju koji ste kupili u Europskoj uniji nize
navedenog proizvodaca na temelju greske u materijalu ili proizvodniji i ograni¢eno je na otklanjanje
takvih gre$aka ili zamjenu uredaja, po naSem izboru. Imajte na umu da nasi uredaji nisu dizajnira-
ni za komercijalnu, obrtnic¢ku ili profesionalnu uporabu. Ugovor o jamstvu stoga je nistetan ako je
uredaj u jamstvenom roku kori§ten u komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim poduzec¢ima ili je bio
izloZzen jednakom opterecenju. Za artikle marke ,,Professional” ne vrijedi isklju¢enje za komercijalnu,
obrtnicku ili profesionalnu uporabu.

3. Iz naseg jamstva isklju¢ena su:

e QOstecenja uredaja uzrokovana nepridrzavanjem uputa za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije,
neuvazavanja uputa za uporabu (kao $to je spajanje na neodgovarajuéi mrezni napon ili vrstu
struje) ili neuvazavanje propisa o odrzavanju i sigurnosti ili izlaganjem uredaja nenormalnim uvje-
tima okoline ili nedostatkom brige i odrzavanja.

e QOstecenja na uredaju uzrokovana zlouporabom ili nepravilnom uporabom (npr. preopterec¢enje
uredaja ili koristenje neodobrenih alata ili pribora), ulazak stranih tijela u uredaj (npr. pijesak,
kamenije ili prasina, ....) Ako je do$lo do ostecenja tijekom transporta, upotrebe sile ili vanjskih
utjecaja (npr. oStecenja uzrokovana padom).

o Ostecenja uredaja ili dijelova uredaja koja se mogu pripisati normalnom, uobi¢ajenom ili drugom
prirodnom tro$enju. Na primjer, baterije i paketi baterija podlozni su prirodnom habanju i dizajni-
rani su za ogranic¢eni broj ciklusa. Na troSenje negativno utje¢u posebno potrebna opterecenja,
brzine utovara, ali i izlozenost toplini, hladnodi, vibracijama i udarima.

4. Jamstveni rok traje 2 godine i po€inje te¢i od datuma kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi moraju se
podnijeti prije isteka jamstvenog roka u roku od dva tjedna nakon $to ste prepoznali kvar. Ostvari-
vanje jamstvenih zahtjeva nakon isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravak ili zamjena uredaja
ne dovodi ni do produljenja jamstvenog roka, niti ¢e ta usluga pokrenuti novo jamstveno razdoblje
za uredaj ili bilo koje ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi kada koristite uslugu lokalno.

5. Kako biste podnijeli zahtjev za jamstvo, prijavite neispravan uredaj na: www.Einhell-Service.com.
Pripremite racun ili drugi dokaz o kupnji novog uredaja. Uredaiji koji se $alju bez odgovarajuce do-
kumentacije ili bez plocice s oznakom tipa iskljueni su iz jamstva zbog nepostojanja moguénosti
dodjele istih. Ako je kvar na uredaju pokriven nasim jamstvom, odmah ¢ete dobiti popravljeni ili novi
uredaj.

6. Ako ste uredaj odnijeli u drugu drzavu Europske unije koja nije drzava u kojoj ste kupili uredaj, uslu-
gu jamstva ¢emo osigurati preko lokalnog servisnog partnera. Ne postoji jamstvo ako se uredaj Salje
izvan Europske unije.

Naravno, uz nadoknadu troSkova, rado éemo popraviti i kvarove na uredaju koji nisu ili viSe nisu
obuhvaéeni opsegom jamstva. Za to molimo poS$aljite uredaj na adresu naseg servisa. Za istroSene,
potrosne dijelove i dijelove koji nedostaju, pozivamo se na ograni¢enja ovog jamstva u skladu sa servis-
nim informacijama u ovim uputama za uporabu.

HR: Jamac/ Servis: Einhell Croatia d.o.0., Pustodol Zacretski 19/H, 49223 Sv. Kriz Zacretje, Hrvatska
BIH: Jamac/ Servis:Einhell BiH d.o.0., Poslovni Centar 96, BIH-72250 Vitez
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Opasnost!

Kod kori§¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste sprecili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo procitajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Objasnjenje napomena na ploé€ici uredaja
(V|d| sliku 16)
. ,Upozorenje - procitajte uputstva za upotrebu

kako bi se smanijio rizik od povreda“

Drzite odstojanje!

Oprez! - Ostar noz - izvucite sigurnosni utika¢

pre izvodenja radova odrzavanja.

NozZevi se jo§ malo obréu i nakon gasenja

motoral

Zastitite uredaj od kise i vlage

Garantovan intenzitet buke

Odlozite akumulator u otpad na stru¢an nacin

Koristite akumulatore sa istim nivoom napun-

jenosti.

8. Upozorenje na posekotine. Paznja, rotirajuci
nozevi.

9. lzvucite sigurnosni utika¢ pre izvodenja svih
radova ¢iS¢enja i uklonite sve akumulatorske
pakete.

wn

No o s

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuca sigurnosna uputstva pronaci ¢ete u
priloZzenoj knjizici.

Upozorenije!

Procitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektricni alat. U slu¢aju nepridrzavanja sledecih
uputstava moze dodi do elektriénog udara,
pozara i/ili teSkih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

Deca ne smeju da koriste ovaj uredaj. Deca ne
smeju da Ciste ni odrzavaju uredaj.

Ovaj uredaj smeju da koriste osobe sa smanjenim
fizickim, Gulnim i mentalnim sposobnostima, ili

sa nedostatkom iskustva i/ili znanja, ukoliko su
pod nadzorom ili ako su upucene u bezbedno
koris¢enje uredaja i razumeju opasnosti koje iz

toga mogu nastati. Deca ne smeju da se igraju
uredajem.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-15)

Rucica za uklju€ivanje

Gornja ru¢ka za guranje

Drzac ruc¢ke za guranje

Poklopac akumulatora

Korpa za travu

Poluga za podeSavanije visine rezanja
Poklopac otvora za izbacivanje
Blokada uklju¢ivanja

Celiéna platforma za ko$enje

10a 2x kratak zavrtanj

10b. 2x zavrtanj drske

11a. 2x dugacak zavrtanj

11b. 2x poluga za stezanje

11c. 2x element za spajanje

11d. 2x plocica za podmetanje

12. Sigurnosni utika¢

13. 2x stezaljka za drzanje kabla

14. Poklopac to¢ka

15. Indikator napunjenosti

16. 4x akumulator

17. 2x punja¢ akumulatora

18. Adapter za maléiranje

19. Adapter na boénom otvoru za izbacivanje
20. Poluga za voznju (poluga spojke)

21. Poluga za pode$avanje brzine kretanja
22. Eko prekidac/ indikator akumulatora

©CeNoOA~WN T

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja
isporuke proverite potpunost artikala. U slu¢aju
neispravnih delova, nakon kupovine artikla ob-
ratite se naSem servisnom centru, ili prodajnom
mestu na kom ste kupili proizvod u roku od 5
radnih dana, s time da predogite i vazec¢u potvrdu
o kupovini. Molimo vas da u vezi sa tim obratite
paznju na tabelu o garanciji u informacijama o
servisu na kraju uputstava.
®  Otvorite pakovanje i pazljivo izvadite uredaj.
®  Uklonite materijal za pakovanije kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).
Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.
Prekontrolisite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih ostecenja.
® Po moguc¢nosti sacuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

-217 -



Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju
plasticnim kesama, folijama i sitnim delovi-
ma! Postoji opasnost da ih progutaju i tako
se uguse!

e Originalna uputstva za upotrebu
® Bezbednosne napomene

3. Namensko koriSéenje

Kosilica sluzi za odrzavanije trave ili travnatih
povrsina.

Paznja! Zbog opasnosti od fizickih povreda ko-
risnika kosilica za travu ne sme da se koristi za
SiSanje grmlja, Zivica i Zbunova, za rezanje i usitn-
javanje poviju$a ili travnjaka na krovnim nasadima
ili u balkonskim kutijama kao ni za ¢i§¢enje (usis-
avanje) staza, niti kao masina za usitnjavanje ve¢
odsecenih grana drveca i zivice. Nadalje, kosilica
za travu ne sme da se koristi kao motorni kultiva-
tor i za izravnavanje poviSenog tla, kao §to su npr.
krtiénjaci.

Zbog bezbednosnih razloga kosilica ne sme da
se Koristi kao pogonski agregat za druge radne
alate i komplete alata svake vrste, sem ako to
izri¢ito ne dozvoli proizvodac.

Uredaj sme da se Kkoristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za $tete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodac.

4. Tehnicki podaci

GP-CM 36/47 S Li BL

Broj obrtaja motora: .........cccccoeieeinnnn. 3000 min
TEZINA: it 28 kg
SifiNA r€ZANJA: ..veveveeeeeeeeeeee e 47 cm
Zapremina korpe za sakupljanje trave: ....65 litara
Nivo zvuénog pritiska LpA: ................... 79,8 dB(A)
Nesigurnost KpA: ...................................... 3 dB(A)
IzmerenajaCina buke L,,: ................ 92,86 dB(A)
Nesigurnost K 0 oo 2,34 dB(A)
Zagarantovana jaCina buke L, ,: ............ 96 dB(A)
Vibracija na preagia,: .........c.ccceeueuene 1,615 m/s?

Nesigurnost K.........coooiiiieiiiiiieeeeeee 1,5 m/s?

PodesSavanije visine rezanja: ................ 9-stepeno

Vrsta zastite: ....coeveveieeeceeece e IPX4

GP-CM 36/52 S Li BL

Broj obrtaja motora: .........ccccoceeeeiinnenne 3000 min
TEZINA: . 27,5 kg
SifiNG reZANJAI ..vovevveceeeeeeeeeeee e 52.cm
Zapremina korpe za sakupljanje trave: ....65 litara
Nivo zvuénog pritiska LpA: ................... 83,4 dB(A)
Nesigurnost KpA: ...................................... 3 dB(A)
Izmerena jacina buke L,: ................ 96,06 dB(A)
Nesigurnost K0 coovoveiieiiiiiii 0,93 dB(A)
Zagarantovana jaCina buke L,: ............ 98 dB(A)
Vibracija na precagi a,: ........... 2,224 m/s?
Nesigurnost K.......cocverveeieiiiienieeeee 1,5 m/s?

Podesavanije visine rezanja: ... ... 9-stepeno

............................................................ 25-80 mm
Vrsta zaStite: .....coovveiiiiiiie IPX4
4x Power-X-Change akumulator:

NaPON: ..oiiiiiiice e 18Vd.c.
Kapacitet GP-CM 36/47 SLiBL.: ............. 4,0 Ah
Kapacitet GP-CM 36/52 SLiBL: ............. 5,2 Ah
Broj €elija: .....cccooveieiiiiieee e 10
2x punja¢ Power-X-Twincharger

Ulazni napon: ..........cc....... 220-240V ~ 50-60 Hz
1zlazni NapoN: ......oveiiieiieee e 18Vd.c.
1zlazna struja: .....cooeeieieee e 3,0A
Klasa zaStite: .......ccovueeireereneireeseeeeeeees /Q

Paznja!
Uredaj i punja¢ smeju da se koriste samo sa liti-
jum jonskim baterijama serije Power X-Change!

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrednosti buke i vibracija utvrdene su u skladu s
normom EN 62841.

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma triju
pravaca) utvrdene su u skladu s normom EN
62841.



Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke su izmerene prema normi-
ranom postupku kontrole i mogu da se koriste u

svrhu poredivanja jednog elektroalata sa drugim.

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke mogu takode da se koriste
za privremenu procenu opterecenja.

Upozorenije:

Zavisno od nacina koriS¢enja elektroalata, a
narocito od vrste radnog predmeta, emisije vib-
racije i buke mogu da se razlikuju od navedenih
vrednosti tokom stvarnog kori¢enja elektroalata.

Ogranicite radno vreme!

Pri tome treba da uzmete u obzir sve segmente
ciklusa rada (na primer, vreme tokom kojeg je
elektroalat iskljuéen, kao i vreme tokom kojeg je
ukljuéen ali radi bez opterecenja).

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

Koristite samo besprekorne uredaje.
Redovno odrzavajte i Cistite uredaj.
Prilagodite svoj nacin rada uredaju.

Ne preopterecuijte uredaj.

Prema potrebi posaljite uredaj na kontrolu.
Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga
iskljucite.

* Nosite zastitne rukavice.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kada se ovi elektri¢ni alati koriste

propisno, uvek postoje i neki drugi rizici.

Sledece opasnosti mogu nastati u vezi s izve-

dbom i konstrukcijom elektricnog alata:

1. Ostecenja pluca, ako se ne nosi
odgovarajué¢a maska za zastitu od prasine.

2. Ostecenja sluha, ako se ne nosi
odgovarajuca zastita za sluh.

Opasnost!

Ovaj elektricni alat stvara za vreme rada elek-
tromagnetsko polje. To polje moze da pod
odredenim okolnostima ugrozava aktivne

ili pasivnhe medicinske implantate. Da bi se
smanjila opasnost od ozbiljnih ili smrtono-
snih povreda, preporucamo da lica sa me-
dicinskim implantatima pre rada s masinom
konsultuju svog lekara ili proizvodaca medi-
cinskog implantata.

5. Pre pustanja u pogon

Kosilica je prilikom isporuke delimi¢éno monti-
rana. Pre upotrebe kosilice za travu morate da
montirate kompletnu dr§ku za guranje i korpu za
sakupljanje. PoStujte uputstva za upotrebu korak
po korak i orijentiSite se prema slikama za vreme
sastavljanja.

Montaza rucke za guranje

Montirajte gornju ru¢ku za guranje (2) i drza¢
dr8ke za guranje (3) kao &to je prikazano na sl.
3a- 3d.

Visina ru¢ke za guranje se moze podesiti u 3
koraka.

Upozorenje!
Na obe strane uvek mora da bude podesena jed-
naka visina pre¢age.

Montaza korpe za sakupljanje

(vidi sliku 4)

Da biste okacili korpu, morate da iskljucite motor,
a noz za rezanje ne sme da se obrce. Takoder
uklonite sigurnosni utika¢ (12) i sve pogonske
akumulatore (16). Jednom rukom podignite poklo-
pac otvora za izbacivanje (slika 4/poz. 7). Drugom
rukom drzite korpu za drsku i okacite je odozgo.

Indikator napunjenosti na napravi za saku-
pljanje (vidi sliku 13)

Naprava za sakupljanje ima indikator napunjenos-
ti (sl. 2/poz. 15). On pokazuje vecu vrednost usled
struje vazduha koju stvara kosilica dok radi. Kad
se tokom ko$nje vrednost indikatora smaniji, znaci
da je naprava za sakupljanje puna i treba da se
isprazni.

Podesavanje visine rezanja

Paznja!

Podesavanie visine rezanja sme da se izvodi
samo kad je uredaj isklju¢en, sigurnosni utika¢
izvucen (12) i akumulator uklonjen (16).

Pre nego Sto po¢nete sa koSnjom, proverite da li
je rezni alat ostar i da li nisu oSteéena sredstva za
uévrscivanje. Zamenite tupe i/ili oStec¢ene rezne
alate da ne bi doslo do neuravnotezenosti. Pri-
likom te kontrole ugasite motor i izvucite mrezni
utikac.
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Visinu rezanja morate da podesite na sledeci

nacin (vidi sliku 8):

1. Pritisnite polugu (6) prema van.

2. Podesite polugu (6) na Zeljenu visinu rezanja.

3. Pustite polugu (6) i proverite da li je dobro
fiksirana u prihvatacu.

Upotreba adaptera za maléiranje (slika 5a)
Tokom maléiranja materijal se usitnjava u zatvore-
nom kucistu kosilice i zatim raspodeljuje po travn-
jaku. Nema sakupljanja trave i njenog odlaganja

u otpad.

Napomena! Mal€iranje je moguc¢e samo na rela-
tivno maloj visini trave.

Upozorenije!

Umetanije klina za mal¢iranje sme da se izvodi
samo kad je uredaj isklju¢en, sigurnosni utika¢
izvu€en (12) i akumulator uklonjen (16).

Da biste koristili funkciju mal€iranja, skinite kesu
za sakupljanje, gurnite adapter za maléiranje
(slika 5a/poz. 18) u otvor za izbacivanje i zatvorite
poklopac na otvoru.

Boc¢no izbacivanje (sl. 5b)

Da biste koristili boéno izbacivanje, morate monti-
rati adapter za mal&iranje (18).

Okacite adapter za bo¢no izbacivanje (19) kao
Sto se vidi na slici 5b.

Punjenje akumulatora (slika 10-12)

1. lzvadite akumulator iz uredaja. Za to pritisnite
taster za fiksiranje.

Uporedite da li napon naveden na tablici s
oznakom tipa odgovara postoje¢em naponu
mreze. Utaknite mrezni utika¢ punjaca (17) u

2.

utiénicu. Zeleno LED svetlo pocinje da treperi.

Umetnite akumulator (16) u uredaj za punjen-
e (17).

U odlomku ,,Prikaz uredaja za punjenje” naci
Cete tabelu sa znacéenjima LED prikaza na
uredaju za punjenje.

Za vreme punjenja akumulator moze da se malo
zagreje. To je normalno.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguce,
proverite

e daliu utiénici ima napona

da li su kontakti na uredaju za punjenje be-
sprekorni.

Ako punjenje akumulatorskog paketa i dalje nije
moguce,

® punjaé

i akumulatorski paket

poSaljite nasem servisu.

Da bi akumulatorski paket duze trajao, pobrinite
se da ga pravodobno punite. U svakom sluéaju
to je potrebno onda kada utvrdite da se smanijila
efikasnost uredaja. Nikad nemojte potpuno da
ispraznite akumulatorski paket. To dovodi do kva-
ra na akumulatorskom paketu!

Montaza akumulatora (slika 12a/12b)
Otvorite poklopce akumulatora (poz. 4). Zatim
ubacite akumulatore u prihvat kao $to je prikaza-
no.

Najbolji rezultati u smislu izdrzljivosti i uéinka
kosnje postizu se kada se koriste akumulatori s
jednakim kapacitetom.

Osim toga, moguce je da se prihvati akumulatora
AiB (sl. 12a) opreme sa razli¢itim kapacitetima
akumulatora.

Medutim, imajte u vidu da grupa akumulatora
uvek mora biti opremljena akumulatorima s istim
kapacitetom i uvek mora sadrzati 2 akumulatora
(slika 15).

Na primer, jednu grupu akumulatora mozete op-
remiti sa 2 akumulatora od 4,0 Ah, dok je druga
grupa akumulatora opremljena sa 2 akumulatora
od 5,2 Ah.

Napomena!

Koristite samo jednako napunjene akumulato-
re. Nemojte da kombinujete pune i poluprazne
akumulatore. Uvek punite oba akumulatora / sve
akumulatore istovremeno.

Slabije napunjen akumulator odreduje vreme
rada uredaja. Pre rada se uvek moraju isprazniti
oba akumulatora / svi akumulatori. Zaklopite
poklopac akumulatora i pripazite na to da se isp-
ravno fiksira.

Prikaz kapaciteta baterije (slika 10)

Pritisnite prekidac za prikaz kapaciteta akumula-
tora (slika 10/poz. A). Prikaz (sl. 10/poz. B) signa-
lizuje vam uz pomo¢ 3 LE diode stanje napunje-

nosti akumulatora.

Nivo punjenja se moze proveriti i na indikatoru

(sl. 6/poz. 22) na gornjoj rucki za guranje. Kod
akumulatora sa funkcijom prebacivanja (na primer
4-6 Ah), indikator ne funkcionise.
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Svetle sva 3 LED svetla:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svetle 2 LED svetla ili 1 LED svetlo:
Akumulator je dovoljno napunjen.

Treperi 1 LED svetlo:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sva LED svetla:

Temperatura akumulatora je ispod granice. Izva-
dite akumulator iz uredaja i ostavite ga jedan dan
na sobnoj temperaturi. Ako se greska ponavlja,
znaci da je akumulator potpuno prazan i neispra-
van. Uklonite akumulator iz uredaja. Neispravan
akumulator visSe ne smete da koristite niti punite.

Oprez!

Ne ostavljajte kosilicu na suncu. Umetnuti aku-
mulator moze da se zagreje preko dozvoljene
granice.

6. Rukovanje

Oprez!

Kosilica je opremljena sigurnosnim prekidacem
kako bi se sprecila neovla§¢ena upotreba. Ne-
posredno pre pustanja uredaja u rad, umetnite
sigurnosni utikac (sl. 7) i prilikom svakog prekida
ili prestanka rada ponovno ga uklonite.

Napomena!

1z bezbednosnih razloga, akumulatorska kosilica
ne moze da se startuje pod uglom veéim

od ~70° + 10°.

Oprez!

Da bi se sprecilo nezeljeno uklju€ivanje, kosilica
ima blokadu ukljucivanja (slika 6/poz. 8) koju mo-
rate pritisnuti pre nego to ¢ete aktivirati pre¢agu
za ukljugivanje (slika 6/poz. 1). Cim se pre¢aga za
ukljucivanje pusti, kosilica se iskljuéi. Startovanje
moze da traje nekoliko sekundi (za laksi postupak
startovanja lagano nagnite kosilicu prema nazad
(sl. 14)). Sprovedite ovaj postupak nekoliko puta,
da biste bili sigurni u pravilno fukcionisanje svojeg
uredaja. Pre nego §to zapocnete s popravkom ili
radovima odrZavanja na uredaju morate da pro-
verite ne obrce li se noz, da li je sigurnosni utika¢
izvucen (12) i akumulator (16) uklonjen.
Upozorenje! Nikad ne otvarajte poklopac, ako
se haprava za sakupljanje trave prazni i mo-
tor jos radi. Noz koji rotira moze da uzrokuje

povrede.

Uvek pazljivo pri¢vrstite poklopac otvora za iz-
bacivanje odnosno korpu za sakupljanje trave.
Prilikom uklanjanja prvo isklju¢ite motor i izvucite
sigurnosni utika¢ (12).

Pogon za kretanje

Ako zategnete polugu za voznju/polugu spojke
(sl. 6/poz. 20), spojka se zatvara za voznju, a ko-
silica po¢ne da se kre¢e dok motor radi. Da biste
zaustavili kretanje kosilice, pravodobno pustite
polugu za voznju Vezbajte pokretanje i zaustav-
ljanje pre prve kosnje sve dok se ne upoznate s
tehnikom voznje.

Podesavanje brzine kretanja (Vario Speed)
Brzina kretanja kosilice moze se varijabilno
podesavati. U tu svrhu se okrece poluga za
podesavanje (sl. 6/ poz. 21) dok se ne postigne
zeljena brzina.

Napomena! Pogon za kretanje radi samo kad je
motor uklju¢en. Stoga uvek morate prvo da po-
krenete motor i aktivirate polugu za voznju/polugu
spojke (20), najranije nakon $to motor postigne
nominalni broj obrtaja. Preporucuje se da brzinu
voznje prilagodite visini trave. Sto je trava viga, to
bi izabrana brzina trebala biti manja.

Izmedu kucista noza i korisnika uvek treba da

se odrzava bezbednosno odstojanje koje je
odredeno pre¢agama za vodenje. Poseban oprez
je potreban kod kosnje i promena smera voznje
na strminama i kosinama. Pripazite na stabilnost,
nosite cipele sa donovima koji dobro prianjaju i ne
klizu se i duge pantalone.

Uvek kosite popre¢no na kosinu. Kosine nagnute
viSe od 15 stepeni zbog bezbednosnih razloga ne
smeju da se kose ovom kosilicom.

Posebno budite oprezni kad izvodite kretnje
kosilice unazad ili kad je vucete. Opasnost od
spoticanjal

Napomene za pravilnu ko$nju

Kod ko$nje preporucujemo preklapajuci nacin
rada.

Kosite samo s ostrim, besprekornim nozevima,
kako se buseni trave ne bi pokidali i travnjak ne bi
pozuteo.

Za postizanje boljeg izgleda rezanja, vodite kosili-
cu $to ravnije. Pri tom staze treba da se preklapa-
ju za nekoliko santimetara tako da ne ostanu linije.
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Koliko €esto treba da se kosi, zavisi uglavhom

od brzine rasta trave. U periodu jakog rasta (maj

- jun) dvaput, a inace jednom sedmic¢no. Visina
rezanja treba da bude izmedu4-6cm,a4-5
cm trebao bi iznositi rast do sledeéeg rezanja.
Normalna visina izrasle trave do 8 cm moze bez
problema odmah da se pokosi do Zeljene visine.
Ako je trava jednom narasla nesto viSe, ne smete
odmah da je odrezete na normalnu visinu. To Steti
travi. Stoga preporucujemo da travu visu od 10 cm
prvo pokosite s najviSom podesenom visinom.

Napomena!
Podesavanije visine rezanja uti¢e na maksimalnu
snagu koSenja trave.

Cistite donju stranu kudista kosilice i obavezno
odstranjujte naslage trave. Naslage otezavaju
postupak pokretanja, ugrozavaju kvalitet rezanja i
izbacivanje trave.

Na kosinama staza rezanja treba da bude
popreéno na kosinu. Klizanje kosilice moze da se
spreéi kosim polozajem. Visinu rezanja izaberite
prema stvarnoj visini trave. Prolazite viSe puta tako
da se odjednom obuhvati maksimalno 4 cm trave.

Pre nego ¢ete da vrsite bilo kakvu kontrolu noza,
ugasite motor, uklonite sigurnosni utikac (12)

i akumulator (16). Imajte u vidu da se nakon
isklju¢enja motora noz obrce jo$ nekoliko sekundi.
Nikada nemojte da pokusSate zaustaviti noz. Re-
dovno kontroliSite da li je noz pravilno pri¢vrséen,
da li je u dobrom stanju i nabrusen. U protivnom
ga nabrusite ili zamenite. U sluc¢aju da rotirajuci
noz udari o neki predmet, iskljucite kosilicu i
sacekajte da se noz potpuno zaustavi. Proverite
stanje noza i njegovog drzac¢a. Ako su osteéeni,
morate da ih zamenite.

Cim tokom ko$nje ostanu na zemlji ostaci odre-
zane trave, znaci da korpa mora da se isprazni.
Paznja! Pre skidanja korpe za sakupljanje, morate
iskljuciti motor i sacekati da se zaustavi rezni alat.
Izvucite sigurnosni utika¢ (12).

Kod skidanja korpe za sakupljanje trave jednom
rukom podignite poklopac otvora za izbacivan-
je trave, a drugom skinite korpu s drSkom za
nosenje. Prema bezbednosnom propisu, po-
klopac otvora za izbacivanje zaklopi se prilikom
skidanja korpe i zatvori otvor za izbacivanje.
Ostanu li ostaci trave da vise na otvoru, za lakse
pokretanje motora svrsishodno je povudéi kosilicu
nazad za oko 1 m.

Ostaci trave u kucéistu kosilice i na radnom alatu
ne uklanjajte rukom ili nogama, nego podesnim
pomoc¢nim sredstvima, npr. Eetkom ili metlom.

Da biste osigurali dobro sakupljanje trave, nakon
koris¢enja morate da odistite korpu iznutra.

Korpu za sakupljanje trave okacite samo kad je
motor iskljuéen i kad je zaustavljen rezni alat.
Jednom rukom podignite poklopac otvora za izba-
civanje, a drugom drzite korpu za drskui i okacite
je odozgo.

7. Ciséenje, odrzavanje i poruéivanje
rezervnih delova

Opasnost!

Izvucite sigurnosni utika¢ pre izvodenja svih rado-
va ¢iSéenja i uklonite sve akumulatorske pakete
(16) (sl. 7/poz.12).

7.1 Ciséenje

e Zastitne naprave, ventilacione prolaze i
kuciste motora treba uvek da se ociste od
prasine i prljavstina. Istrljajte uredaj ¢istom
krpom ili ga izduvajte komprimovanim vazduh-
om pod niskim pritiskom.

® Kosilica ne sme da se pere pod tekénom
vodom, a naroc¢ito ne mlazom pod visokim
pritiskom.

® Preporu¢amo da uredaj ocistite odmah nakon
svake upotrebe.

® Redovno Cistite uredaj vlaznom krpom i sa
malo kalijumovog sapuna. Ne Koristite rast-
vore ili sredstva za ¢iS¢enje; oni bi mogli da
ostete plasti¢ne delove uredaja. Pazite na to
da u unutrasnjost uredaja ne dospe voda.

7.2 Odrzavanje

e Zamenu istroSenih ili oStecenih nozeva,
nosaca nozeva i svornjaka treba da obavi
u paru za to ovlaséen struénjak kako bi se
odrzao balans uredaja.

®  Pobrinite se za to da svi priévrsni elementi
(zavrtnji, navrtke itd.) budu dobro pritegnuti,
tako da kosilicom mozete bezbedno da radite.

o Cesde proveravajte pojave istroenosti na na-
pravi za sakupljanje trave.

e Zamenite istroSene ili oStecene delove.

® Zadug Zivotni vek treba da se oCiste i
podmazu uljem svi privrsni elementi kao i
tockovi i osovine.

® Redovna nega kosilice za travu ne rezul-
tira samo njenim dugim vekom trajanja i
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efikasno$céu, nego doprinosi boljem i jednos-
tavnijem rezanju trave.

* Deo koji je najvie podlozan troSenju je noz.
Redovno proveravajte stanje noza kao i njeg-
ovu uévrséenost. Ako je noz istro§en, morate
odmah da ga zamenite ili nabrusite. Pojave li
se prekomerne vibracije kosilice, znaci da noz
nije ispravno izbalansiran ili je zbog udaraca
deformisan. U tom slu¢aju mora da se popravi
ili zameni.

® U unutrasnjosti uredaja nema delova koje bi
trebalo da se odrzavaju.

Svetla se mogu zameniti samo rezervnim delo-
vima proizvodaca. Obratite se korisnickoj sluzbi
kompanije Einhell.

7.3 Zamena noza

1z bezbednosnih razloga preporu¢ujemo da za-
menu nozeva prepustite ovla§éenom struénjaku.
Oprez! Izvucite sigurnosni utika¢ i uklonite aku-
mulatorski paket (16)! Nosite radne rukavice!
Koristite samo originalni noz jer u protivnom, pod
odredenim uslovima viSe ne moze da se garantu-
je pravilno funkcionisanje i radna bezbednost.

Kod zamene noza postupite na slede¢i naéin:

1. Olabavite pri¢vrsni zavrtanj (slika 19).

2. Skinite noz i zamenite ga novim.

3. Kod ugradnje novog noza pripazite na smer
umetanja noza. Propelerska krila noza moraju
da strée u prostor motora (vidi sl. 19). Prih-
vatne kupole moraju da odgovaraju rupama u
nozu. (vidi sl. 19)

4. Na kraju ponovo stegnite zavrtanj za
pri¢vrscéivanje. Pritezni momenat treba da iz-
nosi cirka 25 Nm.

Na svréetku sezone sprovedite opstu kontrolu
kosilice i uklonite sve nakupljene ostatke. Pre
svakog pocetka sezone obavezno proverite
stanje noza. U slu¢aju popravaka obratite se
nasoj servisnoj sluzbi. Koristite samo original-
ne rezervne delove.

7.4 Porudzbina rezervnih delova:

Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

e Tip uredaja

® Kataloski broj uredaja

® |dentifikacioni broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dela

Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.Einhell-Service.com

8. Cuvanje i transport
Izvadite akumulator(e).

Skladistenje

Uredaj i njegov pribor ¢uvajte na tamnom i suvom
mestu bez mogucénosti smrzavanja kao i na mestu
koje je za decu nepristupaéno. Optimalna tempe-

ratura uskladistenja mora biti izmedu 5 °C i 30 °C.
Uredaj Cuvajte u originalnoj ambalazi.

Transport
* Ako postoje, stavite zastitne naprave za trans-
port.

® Zbog lakSeg transporta (ili skladistenja) od-
vrnite polugu za stezanje (slika 3b/poz. 11b)
tako da se na tom mestu moze sklopiti ru¢ka
za guranje. Pazite da pri tome ne oStetite kabl
ili cevi drske za guranje.

e Zastitite uredaj od oStecenja i jakih vibracija
koje narocito nastaju za vreme transporta u
vozilima.

® Obezbedite uredaj od klizanja i prevrtanja.

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila oSte¢enja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na reci-
kliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su od
raznih materijala, kao npr. metala i plastike. Neisp-
ravni uredaji ne smeju da se bacaju u ku¢ni otpad.
Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja u otpad,
trebalo da se preda odgovarajuc¢em sabiraliStu
takvog otpada. Ako ne znate gde se takvo
sabiraliSte nalazi, raspitajte se u svojoj opstinskoj
upravi.
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10. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Znacenje i postupak

Crveno Zeleno
LED svetlo | LED svetlo
Skljuéeno | Trepti Spremnost za rad
Punjac je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Uklju¢en Iskljuéeno | Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vreme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikazanih
zavisno od akumulatora koji se puni.

Iskljuéeno | Ukljucen Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne
napuni.

Pri tome ostavite akumulator u punjacu cirka 15 minuta duze.

Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punjac¢ iz mreze.

Trepti Iskljuéeno | Prilagodeno punjenje

Punja¢ se nalazi u rezimu zastitnog punjenja.

Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba
vise vremena. Uzroci tomu mogu da budu sledeci:

- Akumulator nije punjen veoma dugo.

- Temperatura akumulatora nije u idealnom podrugju.

Postupak:

Sacekajte da se okonéa postupak punjenja; akumulator moze uprkos
tomu nastaviti da se puni.

Trepti Trepti Greska

Punjenje vise nije moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravan akumulator ne sme viSe da se puni.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Ukljucen Uklju¢en Temperaturna smetnja

Akumulator je prevru¢ (npr. direktna izloZzenost suncu) ili prehladan (ispod
0°C)

Postupak:

Izvadite akumulator i uvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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11. Plan trazenja greSaka

Greska

Mogué uzrok

Uklanjanje

Motor ne pali

a) Olabavljeni priklju¢ci na motoru

b) Uredaj se nalazi u visokoj travi

c) Zacepljeno kuciste kosilice
d) Sigurnosni utika¢ nije umetnut

e) Akumulator nije ispravno umetnut

a) Kontrolu neka izvrsi servisna ra-
diona

b) Pokrenite motor u niskoj travi ili ve¢
pokosenoj povrsini; eventualno pro-
menite visinu rezanja

c) Ogistite kuciste tako da noz moze
slobodno da se obrce

d) Umetnite sigurnosni utikac (vidi
tac. 6)

e) Izvadite i ponovno umetnite akumu-
lator (vidi tac. 5)

Pogonski motor ne
pali

a) Olabavljeni prikljuéci na motoru

b) Uredaj se nalazi u visokoj travi

c) Zacepljeno kuciste kosilice
d) Sigurnosni utika¢ nije umetnut

e) Akumulator nije ispravno umetnut

f) Reagovao je zastitni termoprekidaé

a) Kontrolu neka izvrsi servisna ra-
diona

b) Pokrenite motor u niskoj travi ili ve¢
pokosenoj povrsini; eventualno pro-
menite visinu rezanja

c) Ocistite kuciste tako da noz moze
slobodno da se obrée

d) Umetnite sigurnosni utikac (vidi
tac. 6)

e) lzvadite i ponovno umetnite akumu-
lator (vidi tag. 5)

f) Ostavite uredaj da se hladi barem
10 minuta

Slabi snaga motora

a) Previsoka ili previSe vlazna trava

b) Zagepljeno kuciste kosilice

c) Jako istroen noz

d) Smanjuje se kapacitet akumulatora

a) Koriguijte visinu rezanja

b) Ocistite kudiste

c) Zamenite noz

d) Proverite kapacitet akumulatora i
po potrebi ga napunite (vidi ta¢. 5.)

Loze rezanje

a) IstroSen noz
b) Pogresna visina rezanja

a) Zamenite noz ili ga nabrusite
b) Koriguijte visinu rezanja

Napomena! Da bi motor i akumulatori bili zasti¢eni u slu¢aju preopterecenja, imaju termo-
prekida¢ koji ih tada iskljuci i nakon kratke faze hladenja automatski ih ponovno ukljuci!
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Uklanjanje dubreta

_—
ElektriCne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u skladu sa
zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elektriCne alate i akumulatore/ baterije u ku¢no djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri€nim i elektronskim uredajima i njenoj primeni u
nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i ukljuciti u
reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektri¢ni uredaji otklone u otpad na neispravan nacin, moguée opasne materije
mogu da imaju Stetno dejstvo na zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izri¢itu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke promen
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa

kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeci delovi podlezu troSenju usled koris¢enja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potrosni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajuci delovi* Akumulator
Potro$ni materijal/ potrosni delovi® Noz
Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na ta¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sledeéa pitanja:

* Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?

® Dali ste uocili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

° U c¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Garantni list

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlezu strogoj kontroli kvaliteta. Medutim, ukoliko ovaj uredaj i pored toga ne funkcionise

besprekorno, veoma nam je zao zbog toga i pozivamo Vas da se obratite naSem servisu na adresi koja

je navedena u ovom garantnom listu. Rado smo Vam na raspolaganju i telefonski, putem navedenog
servisnog telefonskog broja. Za ostvarivanje garantnih prava vazi sledece:
1. Ovi garantni uslovi se odnose isklju¢ivo na potro$ace, {j. fizicka lica koja ovaj proizvod ne zele da ko-
riste ovaj proizvod u okviru svojih komercijalnih, ni drugih samostalnih delatnosti. Ovi uslovi garanci-
je reguliSu dodatne garantne usluge koje dole navedeni proizvoda¢ pored zakonske garancije nudi
kupcima njegovih novih uredaja. Ova garancija nema uticaja na vasa zakonska prava na garanciju.
Nase garantne usluge su za Vas besplatne.
2. Garancija se odnosi isklju¢ivo na nedostatke na novom uredaju dole navedenog proizvodaca koji je
kupljen u Evropskoj uniji, i koji se zasnivaju na greS§kama u materijalu ili u proizvodniji i ograni¢ena
je nasim izborom da ili otklonimo takve nedostatke, ili da zamenimo uredaj. Obratite paznju na to
da nasi uredaji nisu konstruisani za namensku upotrebu u komercijalnu, zanatsku ili profesionalnu
upotrebu. Stoga se ugovor o garanciji ne realizuje ukoliko je uredaj u toku garantnog roka kori§¢en u
komercijalne, zanatske ili industrijske svrhe ili je bio izlozen istovetnom opterecenju. Kod proizvoda
sa oznakom brenda ,Professional” isklju¢enje za komercijalnu, zanatsku ili profesionalnu upotrebu
ne vazi.
3. Od nas$e garancije su izuzeta:
® QOstecenja na uredaju, koja su nastala u usled nepostovanja uputstva za montazu ili zbog
nestruéne instalacije, nepo$tovanja uputstva za upotrebu (kao npr. priklju¢ivanje na pogre$an
mrezni napon ili vrstu struje) ili nepostovanje propisa o odrzavanju i bezbednosti ili izlaganja
uredaja abnormalnim uslovima okoline ili usled nedostatka nege i odrzavanja.

® QOstecenja na uredaju koja su nastala usled zloupotrebe ili nepravilne primene (npr.
preopterecenje uredaja ili upotreba neodobrenih alatnih nastavaka ili dodatne opreme), us-
led prodora stranih tela u uredaj (kao Sto su npr. pesak, kamenje ili prasina, ....) Transport-
na ostecenja, oStecenja koja su nastala primenom sile ili spoljasnjih uticaja (kao Sto je npr.
ostecenja usled pada).

® QOstecenja na uredaju ili na delovima uredaja koja se mogu pripisati habanju usled upotrebe,
uobicajeno ili drugom prirodnom habanju. Na primer, akumulatori i akumulatorske baterije
podlezu prirodnom habanju i zbog svoje konstrukcije su dimenzionisane za ograni¢en broj ciklu-
sa. Na habanje posebno negativno utiu opterec¢enja koja se zahtevaju, brzina punjenja, ali i
izlaganje toploti, hladnodi, vibracijama i udarcima.

4. Garantni rok iznosi 2 godine i po€inje sa datumom kupovine uredaja. Zahtevi za ostvarivanje garant-
nih prava moraju biti podneti pre isteka garantnog roka, u roku od dve nedelje nakon identifikovanja
neispravnosti. Ostvarivanje garantnih prava po isteku garantnog roka je isklju¢eno. Popravka ili za-
mena uredaja ne dovodi do produzetka garantnog roka, niti ova usluga pokrec¢e novi garantni rok za
uredaj ili za bilo koje ugradene rezervne delove. Ovo vazi i za koriS¢enje usluge na licu mesta.

5. Radi ostvarivanja Vasih garantnih prava prijavite neispravan uredaj na: www.Einhell-Service.
com. Pripremite raéun ili drugi dokaz o Va$oj kupovini novog uredaja. Uredaiji koji budu poslati bez
odgovarajuce potvrde ili bez tipske plocice su isklju¢eni su iz pruzanja garantne usluge zbog nepos-
tojanja mogucnosti klasifikacije. Ukoliko je neispravnost uredaja obuhvaé¢ena naSom garancijom,
odmah ¢ete nazad dobiti popravljen ili novi uredaj.

6. Ako ste uredaj prebacili u drugu drzavu Evropske unije, a ne u drzavu u kojoj ste kupili uredaj, mi
pruzamo garantne usluge preko lokalnog servisnog partnera. U slu¢aju prebacivanja van Evropske
unije ne postoji pravo na garanciju.

Podrazumeva se da ¢emo uz nadoknadu troSkova rado popraviti i kvarove na uredaju koiji nisu ili vise
nisu obuhvaceni garancijom. U tu svrhu posaljite uredaj na adresu naseg servisa. Za habajuce, potrosne
delove i delove koji nedostaju upuéujemo na ograni¢enja ove garancije u skladu sa servisnim informaci-
jama u ovom uputstvu za upotrebu.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy
przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa w celu
unikniecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu
prosze doktadnie zapozna¢ sie z instrukcja
obstugi/ wskazéwkami bezpieczenstwa. Prosze
zachowac instrukcje i wskazéwki, aby mozna
byto w kazdym momencie do nich wréci¢. W
razie przekazania urzadzenia innej osobie,
prosze wreczyc jej rowniez instrukcje obstugi/
wskazowki bezpieczenstwa. Nie odpowiadamy
za wypadki i uszkodzenia zaistniate w wyniku
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i wska-
zéwek bezpieczenstwa.

Objasnienie wskazéwek na tabliczce na

urzadzeniu (patrz rys. 16)

1. ,Ostrzezenie - Aby zmniejszy¢ ryzyko zranie-
nia, nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi*

2. Zachowaé bezpieczng odlegtosc!

3. Ostroznie! - Ostre noze tnace - Przed
przystapieniem do prac naprawczych
wyciagna¢ wtyczke bezpieczenstwa.

Po wytgczeniu silnika noze nadal sie
poruszajg!

4. Chronié urzadzenie przed deszczem i
wilgocig

5. Gwarantowany poziom mocy akustycznej

6. Zapewni¢ odpowiednig utylizacje
akumulatora

7. Uzywacé wytgcznie akumulatoréow, ktére sa
natadowane w takim samym stopniu.

8. Ostrzezenie o niebezpieczenstwie odniesie-
nia ran cietych. Uwaga! Wirujgce noze!

9. Przed wszystkimi pracami zwigzanymi
z czyszczeniem wyciggnacé wtyczke
bezpieczenstwa i wyjaé¢ wszystkie akumulato-
ry.

1. Wskazéwki bezpieczenstwa

Wiasciwe wskazowki bezpieczenstwa znajduja
sie w zatgczonym zeszycie!

Ostrzezenie!

Zapoznac sie z trescig wszystkich ws-
kazowek bezpieczenstwa, instrukcji, ry-
sunkow i danych technicznych danego
elektronarzedzia. Nieprzestrzeganie nizej wymi-
enionych instrukcji moze spowodowacé porazenie
pradem, niebezpieczenstwo pozaru lub ciezkie
obrazenia.

Prosimy zachowac na przysztos¢ wszystkie
wskazoéwki bezpieczenstwa i instrukcje.

Zabrania sie uzywania i obstugiwania tego
urzgdzenia przez dzieci! Czyszczenie i konser-
wacja nie moga by¢ wykonywane przez dzieci!
Urzadzenie moze by¢ stosowane przez oso-

by z ograniczonymi zdolnosciami fizycznymi,
sensorycznymi lub umystowymi lub ktére maja
niewystarczajgce doswiadczenie lub wiedze, tyl-
ko i wytgcznie pod warunkiem, ze bedg one nad-
zorowane lub zostang pouczone odnosnie bez-
piecznego uzytkowania urzgdzenia i zrozumieja,
jakie zagrozenia z niego wynikaja. Dzieci nigdy
nie powinny bawic¢ sie tym urzadzeniem.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys. 1-15)

1. Raczka z wigcznikiem

2. Gornaraczka

3. Mocowanie raczki

4. Pokrywa akumulatora

5. Kosz natrawe

6. Dzwignia regulacji wysokosci koszenia

7. Klapa wyrzutowa

8. Blokada wtacznika

9. Stalowy zespot koszacy

10a. Sruba krotka - 2 szt.

10b. Sruba do mocowania uchwytu - 2 szt.

11a. Sruba diuga - 2 szt.

11b. DZzwignia mocujaca - 2 szt.

11c. Ztaczka - 2 szt.

11d. Podktadka - 2 szt.

12. Wtyczka bezpieczenstwa

13. Zacisk do mocowania przewodu - 2 szt.

14. Kotpak

15. Wskaznik poziomu napetnienia

16. Akumulator - 4 szt.

17. tadowarka - 2 szt.

18. Adapter do mulczowania

19. Adapter wyrzutu bocznego

20. Dzwignia jezdna (dzwignia sprzegta)

21. Dzwignia nastawcza predkosci

22. Przetgcznik ECO / wskaznik natadowania
akumulatora

2.2 Zakres dostawy i rozpakowywanie
urzadzenia (rys. 2)
Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego
zakresu dostawy czy produkt jest kompletny.
Jezeli stwierdzono brak czesci, prosimy zwrdcié¢
sie w ciggu 5 dni roboczych od zakupu produktu
do naszego centrum serwisowego lub punktu
zakupu urzadzenia przedstawiajgc dowod zaku-
pu. Prosimy wzigé pod uwage umieszczong w
informacjach serwisowych na koncu tej instrukciji
tabele $wiadczen gwarancyjnych.



Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciagna¢
urzadzenie.

Zdja¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).

® Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.

e Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.

[ ]

W razie mozliwosci zachowac opakowanie,
az do uptywu czasu gwaranciji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sa zabawkami!
Dzieci nie moga bawi¢ sig czesciami z twor-
zywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia
sie!
® Instrukcjg oryginalng

*  Wskazowki bezpieczenstwa

3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Kosiarka przeznaczona jest do pielegnaciji trawni-
kow i powierzchni porosnigtych trawa.

Uwaga! Ze wzgledu na ryzyko obrazen
uzytkownika zabrania sie stosowania kosiarki

do przycinania zarosli, zywoptotow, krzakow,

do cigcia i rozdrabniania pnaczy lub trawy na
dachach, w balkonowych skrzynkach lub do czys-
zczenia (zdmuchiwania) przedmiotow ze Sciezek i
jako rozdrabniacz scinek z drzewa lub zywoptotu.
Kosiarka nie moze by¢ uzywana jako opielacz lub
glebogryzarka i do wyréwnywania nieréwnosci
podtoza, jak np. kopcow kretow.

Ze wzgledow bezpieczenstwa kosiarka nie moze
by¢ uzywana jako agregat napedzajacy dla in-
nych urzagdzen i akcesoriow narzedzi jakiegokol-
wiek rodzaju, za wyjgtkiem urzadzen i akcesoriow
dopuszczonych do tego celu przez producenta.

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajace od opisan-
ego w niniejszej instrukciji jest niezgodne z przez-
naczeniem urzadzenia. Za powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialnos¢ ponosi uzytkownik/ wtasciciel,
a nie producent.

4. Dane techniczne

GP-CM 36/47 S Li BL

Liczba obrotéw silnika: ..........ccceevenene 3000 min™
Waga: oo 28 kg
Szerokos$¢ Koszenia: .......ccccccevreeeivieennenne 47 cm
Pojemnos$¢ kosza na trawe: .........c.ccceceeeveeenen. 651
Poziom cisnienia akustycznego L ,: ... 79,8 dB(A)
Wspétczynnik niepewnosci KpA: .............. 3 dB(A)
Zmierzony poziom mocy akustycznej L. ...........
.......................................................... 92,86 dB(A)
Wspotczynnik niepewnosci K, . ........ 2,34 dB(A)
Gwarantowany poziom mocy akustycznejL,: ....

96 dB(A)

Wibracje prowadnicy a,: ........cc.coueuenien. 1,615 m/s?
Odchylenie K ..o 1,5 m/s?
Regulacja wysokosci koszenia: dziewigty poziom
............................................................. 25-80 mm
Stopien 0ChroNy: ........coceerieereeeiee e IPX4
GP-CM 36/52 S Li BL

Liczba obrotow silnika: ...........cccceeeene 3000 min™
Waga: ..o 27,5 kg
Szerokos$¢ koszenia: . ..b2cm
Pojemnos$¢ kosza na trawg: ...........ccccceeeeeenen. 651
Poziom ciénienia akustycznego LpA: ...83,4 dB(A)
Wspotczynnik niepewno$ci K ,: .............. 3 dB(A)
Zmierzony poziom mocy akustycznej L, ...........
.......................................................... 96,06 dB(A)
Wspétczynnik niepewnosci K, ,: 0,93 dB(A)

Gwarantowany poziom mocy akustycznejL,: ....

............................................................... 98 dB(A)
Wibracje prowadnicy a,: .........c.ccccenee. 2,224 m/s?
Odchylenie K ......ccoooiiiiiiiiiiceee 1,5 m/s?
Regulacja wysokosci koszenia: dziewigty poziom
............................................................. 25-80 mm
Stopien 0ChroNy: ........cccccerceeneeeiic e IPX4
Akumulator Power-X-Change - 4 szt.

NapIgCIe: ....oviiiiriiiieie e 18Vd.c.
Pojemnos¢ GP-CM 36/47 SLiBL: ........... 4,0 Ah
Pojemno$¢ GP-CM 36/52 S LiBL. ........... 5,2 Ah
5,2 Ah plus)

Liczba ogniw: .......oooiiiiieii e 10
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Power-X-Twincharger - 2 szt.

Napigcie wejsciowe: ........... 220-240 V~ 50-60 Hz
Napiecie WyjSCIOWE: ........ccevverieerenennnn. 18Vd.c.
Prad WyjSCIOWY: ....coeviiiiiiiieiieciee e 3,0A
Klasa 0chronnos$Ci: ........ccoevevreceriecreneennn. I/@
Uwagal!

Urzadzenie i tadowarka moga by¢ stosowane tyl-
ko i wytacznie z akumulatorami litowo-jonowymi
serii Power-X-Change!

Niebezpieczenstwo!

Hatas i wibracje

Hatas i wibracje zostaty zmierzone zgodnie z
normg EN 62841.

Nosié nauszniki ochronne.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowac utrate
stuchu.

Wartosci catkowite drgan (suma wektorowa 3 kie-
runkow) mierzone sa zgodnie z normg 62841.

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
zostaty zmierzone wedtug znormalizowanych
procedur i moga stuzy¢ jako podstawa do porow-
nywania urzadzen elektrycznych.

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
moga réwniez by¢ wykorzystywane do wstepnej
oceny obcigzen.

Ostrzezenie:

Faktyczne wartosci emisji drgan i hatasu pod-
czas pracy z urzadzeniem moga odbiegac od
podanych wartosci i zalezg ona od sposobu
uzytkowania elektronarzedzia, w szczegolnosci
od wtasciwosci przedmiotu, ktéry poddawany jest
obrobce.

Ograniczy¢ czas pracy!

Nalezy uwzglednic¢ wszystkie etapy cyklu pracy, w
tym réwniez np. czas, w ktérym elektronarzedzie
pozostaje wytgczone oraz czas, w ktérym pracuje
ono bez obcigzenia.

Ogranicza¢ powstawanie hatasu i wibracji do

minimum!

® Uzywac wytgcznie urzadzen bez uszkodzen.

® Regularnie czyscic urzgdzenie.

® Dopasowac wtasny sposob pracy do
urzadzenia.

® Nie przecigzac urzagdzenia.

® W razie potrzeby kontrolowaé urzadzenie.
Nie wtaczac¢ urzadzenia, jesli nie bedzie
uzywane.

® Nosic¢ rekawice ochronne.

Ryzyka resztkowe

Nawet jesli opisywane narzedzie elektry-

czne obstugiwane jest prawidtowo, zawsze

wystepuja ryzyka resztkowe. W zwigzku z

typem konstrukcji i wykonaniem narzedzia

elektrycznego moga wystgpi¢ nastepujace

zagrozenia:

1. Uszkodzenia ptuc, w przypadku niestosowa-
nia odpowiedniej maski przeciwpytowe;j.

2. Uszkodzenia stuchu, w przypadku niestoso-
wania odpowiednich nausznikéw ochronnych.

Ostrzezenie!

Urzadzenie w czasie pracy wytwarza pole
elektromagnetyczne. Pole to w okreslonych
warunkach moze negatywnie oddziatywac¢ na
aktywne i pasywne implanty medyczne. Aby
zmniejszy¢ niebezpieczenstwo powaznych
lub $miertelnych obrazen, osobom z im-
plantami medycznymi zaleca sig, aby przed
przystgpieniem do obstugi urzadzenia
skonsultowaty sie z lekarzem i producentem
implantéw medycznych.

5. Przed uruchomieniem

Kosiarka dostarczana jest w stanie cze$ciowo
zdemontowanym. Przed uzyciem kosiarki nalezy
najpierw catkowicie zamontowac raczke i kosz
na trawe. Podczas montazu nalezy postepowac
zgodnie z instrukcjg obstugi i kierowaé sie za-
mieszczonymi w niej rysunkami.

Montaz raczki

Zmontowac gorng czesc raczki (2) i mocowanie
raczki (3) tak jak pokazano na rys. 3a-3d.
Wysokos$¢ koszenia moze by¢ regulowana trzys-
topniowo.

Ostrzezenie!
Po obu stronach musi by¢ ustawiona taka sama
wysokos$¢ prowadnicy.

Montaz kosza na trawe

(patrz rys. 4)

Podczas zaktadania kosza na trawe silnik musi
by¢é wytaczony i néz nie moze sie poruszacé.
Wyciagna¢ wtyczke bezpieczenstwa (12) i wyjaé



wszystkie akumulatory napedzajgce urzadzenie
(16). Podnies¢ jedna reka klape wyrzutowa (rys.
4/ poz. 7). Trzymajac druga reka za uchwyt kosza
na trawe zawiesi¢ od gory kosz.

Wskaznik poziomu napetnienia pojemnika na
trawe (patrz rys. 13)

Pojemnik na trawe wyposazony jest we wskaznik
poziomu napetnienia (rys. 2 / poz. 15). Jest on
podnoszony przez strumien powietrza, ktory
wytwarzany jest przez pracujgca kosiarke. Jezeli
klapa kosiarki opada na kosz na trawe podczas
koszenia, oznacza to, ze pojemnik na trawe jest
peten i musi zosta¢ oprézniony.

Regulacja wysokosci cigcia

Uwagal!

Zawsze przed przystapieniem do ustawiania
wysokosci koszenia wytaczyé silnik, wyjaé
wtyczke bezpieczenstwa (12) i akumulatory (16).

Przed przystapieniem do koszenia sprawdzi¢,
czy narzedzia tngce nie sg tepe i ich mocowa-
nie nie zostato uszkodzone. Tepe lub uszkod-
zone narzedzia thgce wymienic, aby uniknaé
niewywazenia urzgdzenia. Przed przystgpieniem
do kontroli wytgczy¢ silnik i wyciagna¢ wtyczke
bezpieczenstwa.

Aby wyregulowaé wysokosc ciecia nalezy
postepowac w nastepujacy sposéb (patrz rys. 8):
1. Nacisnaé dzwignie (6) na zewnatrz.

2. Przestawi¢ dZzwignie (6) na zgdang wysokos¢
ciecia.

Pusci¢ dzwignie (6) i sprawdzié, czy jest pop-
rawnie zablokowana.

3.

Stosowanie adaptera do mulczowania

(rys. 5a)

Podczas mulczowania Scieta trawa jest rozdrab-
niana w zamknietym korpusie kosiarki i nastepnie
rozprowadzana po trawniku. Nie ma koniecznosci
zbierania i utylizacji skoszonej trawy.

Wskazoéwka! Mulczowanie jest mozliwe tylko
przy stosunkowo krotkiej trawie.

Ostrzezenie!

Zawsze przed zamontowaniem adaptera do
mulczowania wytaczy¢ silnik, wyja¢ wtyczke
bezpieczenstwa (12) i akumulatory (16).

Aby korzystac z funkcji mulczowania nalezy zdjaé
worek na trawe, wsung¢ adapter do mulczowania
(rys. 5a/ poz. 18) w otwor wyrzutowy i zamkngé

klape wyrzutowa.

Wyrzut boczny (rys. 5b)

Aby uzywac wyrzutu bocznego musi by¢ zamon-
towany adapter do mulczowania (poz. 18).
Zawiesi¢ adapter wyrzutu bocznego (poz. 19) tak
jak pokazano narys. 5b.

tadowanie akumulatora (rys. 10-12)

1. Wyja¢ akumulator z urzgdzenia. W tym celu
nacisnac przycisk blokady.

Sprawdzi¢, czy napiecie na tabliczce znamio-
nowej tadowarki jest zgodne z napigciem sie-
ciowym. Wtozy¢ wtyczke zasilania tadowarki
(17) do gniazdka. Zielona dioda LED zaczyna
migac.

Whtozy¢ akumulator (16) do tadowarki (17).

W tabeli w punkcie ,Wskazania diod na
tadowarce” objasniono znaczenie wskazan
diod na tadowarce.

2.

Podczas tadowania akumulator moze nieco sig
nagrzac. Jest to normalne zjawisko.

Jesli tadowanie akumulatora nie jest mozliwe,
prosze sprawdzic,

® czy jest napiecie w gniazdku

czy styk na kontaktach tadowarki jest
prawidtowy.

Jesli tadowanie akumulatora nadal nie jest
mozliwe, prosimy przestaé na adres naszego ser-
wisu obstugi klientéw

® fadowarke

®  oraz akumulator

Aby zapewni¢ odpowiednig przesytke
urzadzenia, prosimy skontaktowac sie z nas-
zym serwisem obstugi klienta lub punktem
sprzedazy, w ktorym nabyto urzadzenie.

Przy wysyice lub utylizacji akumulatoréow lub
urzgdzen akumulatorowych zwracaé¢ uwage
na to, aby byty pojedynczo zapakowane w
plastikowy worek, aby unikng¢ zwarcia i
pozaru!

Odpowiednie i regularne tadowanie akumulatora
zapewnia jego dtuga zywotnos¢. tadowanie jest
konieczne, jesli stwierdzi sie, ze moc urzadzenia
sie zmniejsza. Nie roztadowywac catkowicie
akumulatora. Prowadzi to do uszkodzenia aku-
mulatora!
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Montaz akumulatora (rys. 12a/12b)

Otworzy¢ pokrywy akumulatora (poz. 4). Wtozy¢
akumulatory w mocowanie tak jak pokazano na
rysunku.

Aby osiggnac¢ najwyzszg wydajnosc¢ (czas pracy

i wydajnosc¢ koszenia) nalezy zawsze stosowac
akumulatory o takiej samej pojemnosci.

Oprocz tego w dwodch przeciwlegtych mocowa-
niach A i B (rys. 12a) mozna zamontowaé¢ akumu-
latory o r6znej pojemnosci.

Nalezy jednak zawsze przestrzegac¢ zasady, ze

w baterii akumulatoréw moga by¢ montowane
wytacznie akumulatory o tej samej pojemnosci i
muszg znajdowac sie w niej zawsze 2 akumulato-
ry (rys. 15).

Mozna np. w jednej baterii akumulatoréw
zamontowac 2 akumulatory 4,0 Ah, a w
przeciwlegtej baterii 2 akumulatory 5,2 Ah.

Wskazéwka!

Uzywacé wytgcznie akumulatoréw, ktére sa

tak samo mocno natadowane. Nie wktadac
jednoczesnie petnych i czesciowo roztadowanych
akumulatoréw. tadowac¢ zawsze jednoczesnie
obydwa/wszystkie akumulatory.

Czas trwanie tadowania musi odpowiada¢ cza-
sowi koniecznemu do natadowania bardziej
roztadowanego akumulatora. Przed uzyciem
nalezy zawsze catkowicie natadowaé obydwa/
wszystkie akumulatory. Zamkna¢ pokrywe aku-
mulatora opuszczajac jg. Zwrécic przy tym uwage
na to, aby sie poprawnie zatrzasneta.

Wskaznik poziomu natadowania akumulatora
(rys.10)

Przycisna¢ przetacznik wskaznika poziomu
natadowania akumulatora (rys. 10/ poz. A).
Wskaznik poziomu natadowania akumulatora
(rys. 10/ poz. B) sygnalizuje stan natadowania
akumulatora za pomocg 3 diod LED.

Poziom natadowania akumulatoréw mozna
odczytac na wskazniku (rys. 6 / poz. 22) na gornej
raczce. Wskaznik nie dziata, jezeli uzywane sa
akumulatory Multi-Ah (np. 4-6Ah).

Wszystkie 3 diody LED sie Swieca:
Akumulator jest catkowicie natadowany.

Swieca sie 1 lub 2 diody LED:
Wystarczajgcy do pracy poziom natadowania
akumulatora.

1 dioda LED miga:
Akumulator jest roztadowany, nalezy natadowac
akumulator.

Wszystkie diody LED migaja:

Temperatura akumulatora ponizej wartosci mi-
nimalnej. Odtgczy¢ akumulator od tadowarki i
pozostawi¢ go na jeden dzien w temperaturze
pokojowe;j. Jezeli btad sie powtdrzy, oznacza to,
ze akumulator zostat gteboko roztadowany i jest
uszkodzony. Wyja¢ akumulator z urzgdzenia. Zab-
rania sie uzywania lub tadowania uszkodzonych
akumulatoréw.

Ostroznie!

Nigdy nie parkowac kosiarki na storicu. Zamonto-
wane w nim akumulatory mogtyby sie nagrza¢ do
zbyt wysokiej temperatury.

6. Obstuga

Ostroznie!

Kosiarka wyposazona jest w wytacznik
bezpieczenstwa, aby zapobiec nieuprawnione-
mu uzyciu. Bezposrednio przed uruchomieniem
kosiarki wtozy¢ wtyczke bezpieczenstwa (rys 7).
Wtyczke bezpieczenstwa z powrotem wyjac¢ w
przypadku przerwania lub zakonczenia pracy.

Wskazowka!

Ze wzgleddw bezpieczenstwa nie mozna
uruchomic¢ kosiarki akumulatorowej, gdy znajduje
sie nachylona pod katem ~60° lub wigkszym.

Ostroznie!

W celu unikniecia przypadkowego wtgczenia ko-
siarki, jest ona wyposazona w blokade wigcznika
(rys. 6/ poz. 8), ktéra musi zostac¢ wcisnigta zanim
bedzie mozna nacisna¢ raczke z wtgcznikiem
(rys. 6/ poz. 1). Zwolnienie raczki z wigcznikiem
powoduje wytgczenie kosiarki. Uruchomienie
moze trwacé kilkanascie sekund (Aby utatwi¢
rozruch kosiarke lekko pochyli¢ do tytu (rys. 14)).
Powtdrzy¢ kilkukrotnie ten proces, aby upewnic¢
sie, ze urzadzenie dziata prawidtowo. Przed
rozpoczeciem wszelkich prac konserwacyjnych
badz napraw zawsze nalezy sie upewni¢, ze n6z
sie nie porusza, wtyczka bezpieczenstwa (12) jest
wyciaggnieta i akumulatory (16) zostaty wyjete z
urzadzenia.

Ostrzezenie! Nigdy nie otwierac¢ klapy wyr-
zutowej, podczas oprézniania pojemnika na
trawe i jezeli silnik pracuje. Poruszajacy sie
néz moze by¢ przyczynag obrazen.



Zawsze starannie mocowac klape wyrzutowg i
kosz na trawe. Przed zdjeciem tych elementow
zawsze najpierw wytgczy¢ silnik i wyciggnaé
wtyczke bezpieczenstwa (12).

Naped jezdny

Zaciagniecie dzwigni (rys. 6 / poz. 20) powoduje
zamknigcie sprzegta do napedu jezdnego i, gdy
silnik jest wtgczony, kosiarka zaczyna jechac.
Odpowiednio wczesnie puscic¢ dzwignie jezdna,
aby zatrzymacé jadaca kosiarke. Przed pierwszym
koszeniem nalezy prze¢wiczy¢ uruchamianie i za-
trzymywanie ruchu kosiarki, aby dobrze zapoznaé
sie z jej zachowaniem podczas jazdy.

Regulacja predkosci kosiarki (Vario Speed)
Predkos¢ kosiarki moze by¢ regulowana bez-
stopniowo. W tym celu przekreci¢ dzwignie
nastawczg (rys. 6 / poz. 21) do przodu az do
osiagniecia zgdanej predkosci.

Wskazoéwka! Naped jezdny pracuje tylko gdy sil-
nik jest wtaczony. Z tego powodu nalezy zawsze
najpierw uruchomi¢ silnik i dopiero po osiggnieciu
nominalne;j liczby obrotéw silnika nacisnaé
dzwignieg jezdng / dzwignig sprzegta (20). Zaleca
sie dostosowac predkos¢ kosiarki do dtugosci
zdzbet koszonego trawnika. Nalezy wybra¢ tym
nizszg predkosc¢ im wyzsza jest koszona trawa.

Zawsze nalezy zachowacé ustalony przez
potozenie prowadnic odstep bezpieczenstwa
migdzy obudowa nozy i uzytkownikiem.
Zachowac szczegolng ostroznos¢ podczas ko-
szenia i zmian kierunku na nasypach i zboczach.
Podczas pracy zachowac zawsze bezpieczna
postawe, nosi¢ obuwie z antyposlizgowa
podeszwa i dtugie spodnie.

Kosi¢ zawsze w poprzek zbocza. Z przyczyn
bezpieczenstwa koszenie na zboczach o nachyle-
niu powyzej 15° nie jest dozwolone.

Zachowac szczegolng ostroznosé podczas co-
fania i ciagniecia kosiarki. Niebezpieczenstwo
potkniecia!

Wskazoéwki odnosnie odpowiedniego kosze-
nia

Zaleca sie kosi¢ w taki sposdb, aby skoszone
pasy lekko sie pokrywaty.

Kosi¢ tylko przy uzyciu naostrzonych, nieuszkod-
zonych nozy. Pozwala to unikng¢ strzepienia sie
zdzbet trawy i jej zotkniecia.

Optymalny wynik koszenia osigga sie przez ko-
szenie pasami po linii prostej. Koszone pasy traw-

nika powinny sie pokrywac o kilka centymetrow,
aby nie pominag¢ zadnego fragmentu trawnika.

Czestotliwos$¢ koszenia zalezy od predkosci
wzrostu trawy. W gtéwnym okresie wzrostu (maj

- czerwiec) nalezy kosi¢ 2 razy w tygodniu, w
pozostatym okresie raz w tygodniu. Wysokos¢
koszenia powinna wynosi¢ ok. 4 - 6 cm, przy
czym przyrost do nastepnego koszenia powinien
wynosi¢ ok. 4 - 5 cm. Przy normalnej wysokosci
murawy (do 8 cm) trawe mozna od razu skosi¢ na
zadang wysokos¢. Jezeli trawa urosta wiecej, nie
nalezy w zadnym wypadku popetni¢ btedu, jakim
bytoby skoszenie trawnika od razu do normalnej
wysokosci. Miatoby to negatywny wptyw na stan
trawnika. Jezeli wysokos¢ trawy przekracza 10
cm nalezy najpierw wykonaé wstepne koszenie z
najwyzszg wysokoscig koszenia.

Wskazoéwka!

W zaleznosci od wybranej wysokosci koszenia
ulega zmianie wydajnos¢ kosiarki (maksymalna
powierzchnia, ktéra mozna jednorazowo skosic).

Zawsze utrzymywaé w czystosci podwozie
kosiarki i usuwac osadzajace sie resztki trawy.
Nagromadzone resztki utrudniajg uruchomienie
urzadzenia, obnizajg jako$¢ koszenia i utrudniajg
wyrzucanie skoszonej trawy.

Podczas koszenia na pochylonym terenie li-

nia ciecia musi przebiega¢ zawsze w poprzek
zbocza. Przez ustawienie kosiarki ukosnie do
gory zapobiega sie jej niekontrolowanemu
zeslizgnieciu. Wybiera¢ wysokosé koszenia w
zaleznosci od faktycznej wysokosci trawnika.
Powtarza¢ koszenie w taki sposdb, aby na raz nie
byto Scinane wiecej niz 4 cm trawy.

Zawsze przed przystgpieniem do kontro-

li noza wytaczy¢ silnik, wyciagna¢ wtyczke
bezpieczenstwa (12) i wyja¢ akumulatory (16).
Pamieta¢ o tym, ze po wytgczeniu silnika néz
przez kilkanascie sekund nadal sie porusza. Nig-
dy nie prébowac¢ zatrzymywac noza. Regularnie
sprawdzaé, czy noz jest prawidtowo zamocowany,
w dobrym stanie i dobrze zaostrzony. W przypad-
ku stwierdzenia nieprawidtowosci wymieni¢ lub
naostrzyé néz. W przypadku, gdy poruszajacy
sie n6z uderzy o przeszkode, nalezy wytgczy¢
kosiarke i odczekacd, az noéz sie przestanie
poruszac. Nastepnie sprawdzi¢ stan noza i jego
mocowania. Jezeli stwierdzono uszkodzenia,
nalezy wymieni¢ odpowiednie czesci.



Jezeli na trawniku pozostajg resztki skoszonej
trawy, kosz na trawe musi zostac oprézniony.
Uwaga! Przed zdjeciem kosza na trawe nalezy
wytaczy¢ silnik i odczekaé, az narzedzie tnace sie
zatrzyma. Wyciagna¢ wtyczke bezpieczenstwa
(12).

Aby zdja¢ kosz na trawe podniesé jedna reka
klape wyrzutowa i trzymajac druga reka za
uchwyt zdjaé kosz. Zgodnie z przepisami
bezpieczenstwa klapa wyrzutowa opada przy
zdejmowaniu kosza na trawe i zamyka tylny otwor
wyrzutowy. Jezeli w otworze pozostajg resztki
trawy, wéwczas dla utatwienia uruchomienia silni-
ka nalezy cofnag¢ kosiarke o ok. 1m.

Aby usung¢ resztki skoszonej trawy z obudowy
kosiarki lub narzedzia, nalezy uzy¢ do tego celu
odpowiedniego przedmiotu, np. szczotki. Nigdy
nie usuwac resztek rekg lub butem/stopa.

Aby zapewni¢ optymalne zbieranie skoszonej
trawy nalezy po kazdym uzyciu oczysci¢ od
srodka kosz.

Podczas zaktadania kosza silnik musi wytaczony,
wtyczka bezpieczenstwa musi by¢ wyciagnieta z
gniazda i narzedzie tngce nie moze sie poruszac.

Podnies¢ jedna reka klape wyrzutowa i trzymajac
druga reka za uchwyt zawiesi¢ kosz.

7. Czyszczenie, konserwacija i
zamawianie czes$ci zamiennych

Niebezpieczenstwo!

Przed wszystkimi pracami zwigzanymi z czysz-
czeniem wyciagna¢ wtyczke bezpieczenstwa (rys.
7/poz. 12) i wyjac wszystkie akumulatory (16).

7.1 Czyszczenie

e Urzadzenia zabezpieczajgce, szczeliny
wentylacyjne i obudowa silnika powinny byé
w miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzadzenie wytrze¢ czysta
$ciereczka lub przedmuchaé sprezonym po-
wietrzem o niskim ci$nieniu.

* Nigdy nie czysci¢ kosiarki pod biezaca woda,
zwtaszcza pod cisnieniem.

® Zaleca sige czyszczenie urzadzenia
bezposrednio po kazdorazowym uzyciu.

® Urzadzenie czyscié regularnie wilgotng
$ciereczka z niewielka iloscig szarego mydta.
Nie uzywa¢ zadnych $rodkéw czyszczacych
ani rozpuszczalnikéw; moga one uszkodzié¢

czesci urzadzenia wykonane z tworzywa
sztucznego. Nalezy uwazaé, aby do wnetrza
urzadzenia nie dostata sie woda.

7.2 Konserwacja

® Zleci¢ wymiane zuzytych lub uszkodzonych
nozy, elementéw mocujacych noze oraz
sworzni upowaznionemu specjaliscie, przy
czym wymieniaé te czesci zawsze jako
caly zestaw, aby zachowa¢ wywazenie
urzadzenia.

® Aby mozna byto bezpiecznie pracowac z
kosiarka zapewni¢, ze wszystkie elementy
mocujace (Sruby, nakretki itd.) zawsze sg
mocno dokrecone.

e Czesto sprawdzac czy pojemnik na trawe nie
przedstawia sladéw zuzycia.

®  Wymieni¢ wszelkie zuzyte lub uszkodzone
czesci.

® Aby zapewni¢ dtugi okres uzytkowania nalezy
oczysci¢ i nastepnie naoliwi¢ wszystkie Sruby,
kota oraz osie.

® Regularna pielegnacja kosiarki zapewnia nie
tylko jego dtuzsza trwatosc¢ i wydajnosé, lecz
réwniez umozliwia doktadniejsze i prostsze
koszenie trawnika.

* Najszybciej zuzywajaca sie czescia
urzgdzenia jest n6z. Regularnie sprawdzac
stan noza i jego mocowanie. Jezeli n6z jest
zuzyty, nalezy go natychmiast wymienic¢ lub
naostrzyé. Wystagpienie nadmiernych wibracji
kosiarki oznacza, ze néz jest niewywazony
lub wykrzywit sie na skutek uderzenia. W
takim przypadku musi zostaé wymieniony lub
naprawiony.

®  We wnetrzu urzadzenia nie ma innych czesci
wymagajacych konserwaciji.

Lampy mozna wymieni¢ na nowe tylko przy
uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Prosze
skontaktowac sie z dziatem obstugi klienta firmy
Einhell.

7.3 Wymiana noza

Ze wzgleddw bezpieczenstwa zaleca sie
wykonywac¢ wymiane nozy w autoryzowanym
serwisie. Ostroznie! Wyciagna¢ wtyczke
bezpieczenstwa i wyjac¢ akumulatory (16). Nosi¢
rekawice ochronne! Uzywac tylko oryginalnych
nozy, poniewaz w przeciwnym wypadku pop-
rawne funkcjonowanie i bezpieczenstwo nie sg
gwarantowane.

Aby wymieni¢ néz nalezy postepowac w
nastepujacy sposob:



1. Odkreci¢ srube mocujaca (patrz rys. 9).

2. Zdja¢ ndz i wymienié go na nowy.

3. Podczas zaktadania nowego noza zwrécic¢
uwage na kierunek montazu noza. Skrzydta
noza powinny by¢ skierowane w strone silnika
(patrz rys. 9). Mocowania muszg odpowiada¢
otworom w nozu. (patrz rys. 9)

4. Nastepnie z powrotem mocno dokreci¢ srube
mocujgca. Moment dokrecania powinien
wynosi¢ ok. 25 Nm.

Na koniec sezonu nalezy przeprowadzié¢
ogdlne ogledziny kosiarki i usung¢ wszys-
tkie nagromadzone resztki. Kazdorazowo
przed rozpoczeciem sezonu niezbedna jest
kontrola stanu noza. W celu zlecenia napraw
nalezy zwréci¢ sie do naszego punktu obstugi
klienta. Stosowac tylko oryginalne czesci
zamienne.

7.4 Zamawianie cze$ci wymiennych:

Podczas zamawiania czes$ci zamiennych nalezy
poda¢ nastepujace dane:

e Typ urzgdzenia

®  Numer artykutu urzgdzenia

®  Numer identyfikacyjny urzagdzenia

® Numer czesci zamiennej

Aktualne ceny artykutéw i informacje znajduja sie
na stronie: www.Einhell-Service.com

8. Sktadowanie i transport
Wyjaé akumulator(y).

Sktadowanie

Urzadzenie i jego wyposazenie dodatkowe po-
winny by¢ przechowywane w ciemnym, suchym

i nienarazonym na ujemne temperatury pomies-
zczeniu, w miejscu niedostepnym dla dzieci.
Optymalna temperatura sktadowania wynosi od 5
°C do 30 °C. Urzadzenie przechowywaé w orygi-
nalnym opakowaniu.

Transport

e Zamontowac (o ile wystepuje) wyposazenie
ochronne przewidziane do transportu
urzadzenia.

*  Aby utatwic¢ transport lub sktadowanie
urzadzenia otworzy¢ na tyle dzwignie
mocujaca (rys. 3b / poz. 11b), aby mozna byto
w tym miejscu ztozy¢ raczke. Zwrdcié przy
tym uwage na to, aby nie uszkodzi¢ przewodu
lub dragzkow raczki.

e Chronic¢ urzadzenie przed uszkodzeniami i

silnymi wibracjami, ktére moga wystapic¢ sz-
czegdlnie podczas transportu w pojazdach.

e Zabezpieczy¢ urzadzenie przed przewroce-
niem sig lub zsunigciem.

9. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu
zapobiegajgcym uszkodzeniom w czasie trans-
portu. Opakowanie jest surowcem i nadaje sie do
powtérnego uzytku lub do recyklingu. Urzadzenie
oraz jego osprzet sktadajg sie z roznych rodzajow
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac uszkodzonych urzadzen do $mietnika!
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy oddaé
urzadzenie do specjalistycznego punktu zbiorki
odpaddéw. Informacji o specjalistycznych punktach
zbiérki odpadéw udziela administracja
komunalna.
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10. Wskazania diod na tadowarce

Stan diod

Czerwona | Zielona di-
dioda LED | oda LED
nie $wieci | miga Stan gotowosci

sie tadowarka podtgczona jest do sieci i znajduje sie w stanie gotowosci.
Brak akumulatora w tadowarce.

Swiecisie | nie $wieci |tadowanie

sie Trwa tadowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacje
odnosnie czasu tadowania znajdujg na tadowarce.

Wskazéwka! W zaleznosci od aktualnego poziomu natadowania akumu-
latora faktyczny czas tadowania moze odbiegac od podanego.

nie Swieci | Swiecisie | Akumulator jest natadowany i jest gotowy do uzytku. (READY TO
sie GO)

Nastepnie tadowarka przetgcza sie automatycznie na proces tadowania
ochronnego, ktory trwa az do catkowitego natadowania akumulatora.

Aby akumulator sie catkowicie natadowat nalezy pozostawi¢ go na ok. 15
minut dtuzej na tadowarce.

Postepowanie:

Wyja¢ akumulator z tadowarki. Odtgczy¢ tadowarke od zasilania.

miga nie Swieci | Ladowanie adaptacyjne

sie tadowarka pracuje w trybie tadowania ochronnego.

Z przyczyn bezpieczenstwa proces tadowania akumulatora jest wolniejszy
i trwa dtuzej niz podany czas. Moze to wystgpi¢ z nastepujgcych przyczyn:
- Od ostatniego tadowania akumulatora uptyneto bardzo duzo czasu.

- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postepowanie:

Mimo to dalsze tadowanie akumulatora jest mozliwe; zaczeka¢, az
zakonczy sig proces tadowania.

miga miga Btad

Nie jest mozliwe natadowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postepowanie:

Zabrania sie tadowania uszkodzonych akumulatoréw.

Wyja¢ akumulator z tadowarki.

Swiecisi¢ | Swiecisie | Nieprawidtowa temperatura

Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wptywem
bezposredniego promieniowania stonecznego) lub za niska (ponizej 0° C)
Postepowanie:

Wyjaé akumulator z tadowarki i pozostawic¢ go na jeden dzien w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).

Znaczenie i postepowanie
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11. Wyszukiwanie usterek

Btad Mozliwa przyczyna Usuwanie

Silnik nie uruchamia | a) Poluzowanie sig ztaczy na silniku a) Zlecic¢ kontrole warsztatowi ser-
sie wisowemu producenta

b) Urzadzenie stoi w wysokiej trawie b) Uruchomi¢ urzadzenie na niskiej
trawie lub juz skoszonej po-
wierzchni; w razie potrzeby zmienic
wysokos¢ ciecia

¢) Zapchana obudowa kosiarki ¢) Oczysci¢ obudowe, aby néz mogt
sie swobodnie porusza¢
d) Wtyczka bezpieczenstwa d) Wiozy¢ wtyczke bezpieczenstwa
wyciggnieta z gniazda (patrz punkt 6)
e) Akumulator jest wtozony e) Wyja¢ akumulator i wtozy¢ z powro-
nieprawidtowo tem (patrz punkt 5)

Moc silnika obniza | a) Za wysoka lub zbyt wilgotna trawa | a) Skorygowac wysokos$¢ ciecia

sie b) Zapchana obudowa kosiarki b) Oczysci¢ obudowe
c) Wysoki stopien zuzycia noza
d) Spada moc akumulatora c) Wymienic¢ noéz

d) Sprawdzi¢ poziom natadowania
akumulatora i w razie potrzeby
natadowaé akumulator (patrz punkt

5)
Nieréwne koszenie | a) Zuzyty n6z a) Wymienic lub naostrzy¢ n6z
b) Niepoprawna wysokos$¢ ciecia b) Skorygowac¢ wysokos¢ ciecia

Wskazéwka! Urzadzenie wyposazone jest w termowytgcznik, ktéry w celu ochrony akumulato-
ra i silnika wytacza je w przypadku przeciazenia i automatycznie po krétkiej przerwie wiacza,
jezeli urzadzenie ostygto.
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Symbol przekreslonego kotowego kontenera na odpady jest symbolem selektywnego zbierania od-
padow i oznacza zakaz umieszczania zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami.

Symbol ten oznacza jednoczesnie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu po dniu 13 sierpnia 2005 r.
Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie RP istnieje system zbierania, w tym zwrotu, zuzytego
sprzetu — w tym punkty selektywnej zbiérki i/lub lokalne punkty zbiérki, sklepy czy inne punkty
sprzedazy sprzetu. Szczegodtowa informacije uzyskasz u swojego sprzedawcy; 2) kazde gospodarstwo
domowe spetnia istotng role w przyczynianiu sie do ponownego uzycia i odzysku, w tym recyklingu,
zuzytego sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych: substancji, mieszanin oraz czesci
sktadowych, ktére moga powodowacé potencjalne, niebezpieczne skutki dla $srodowiska i zdrowia ludzi,
dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowanie sprzetu oraz jego recykling.

Nalezy pamietac o tym, aby przed oddaniem urzadzenia do utylizacji wyja¢ z niego akumulatory i ele-
menty o$wietleniowe (np. zaréwke).
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobéw oraz dokumentéw towarzyszacych, na-

wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyraznag zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Paristwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do
Panstwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czesci zami-
ennych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzig¢ pod uwage, ze nastepujace czesci tego produktu podlegajg normalnemu podczas
eksploatacji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujace czesci konieczne sa jako materiaty
eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajace sig* Akumulator
Materiat eksploatacyjny/czesci eksploatacyjne* N6z

Brakujace czesci

* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowe;j

www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

® Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?
® Czy przed wystgpieniem usterki zwrdcili Panstwo uwage na cos$ szczegoélnego (oznaki przed
usterka)?

® Pod jakim wzgledem urzadzenie dziata Paristwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?
Prosimy o podanie opisu.
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Certyfikat gwaranciji

Szanowny kliencie, szanowna klientko!

Nasze produkty podlegaja surowej kontroli jakosci. Jezeli pomimo tego stwierdzg Panstwo usterki w funkcjonowaniu

urzadzenia, przepraszamy za spowodowane niedogodnosci i prosimy o zwrécenie sie do naszego biura serwisowego

pod wskazanym na karcie gwarancyjnej adresem. Jeste$my réwniez do Panstwa dyspozycji pod wskazanym numerem
telefonu biura serwisowego. Dla spetnienia roszczen gwarancyjnych obowigzuja nastepujace postanowienia:
1. Warunki gwarancji odnosza sie jedynie do konsumentéw, tzn. oséb fizycznych, ktére nie uzywaja tego produktu
do dziatalnosci przemystowej, rzemieslniczej lub innej dziatalnosci gospodarczej. Ponizsze warunki gwarancji
obejmujg $wiadczenia w ramach dodatkowej gwarancji, ktére producent urzadzenia oferuje nabywcom nowych
urzadzen dodatkowo do przystugujacej zgodnie z przepisami prawa rekojmi. Poprzez udzielenie tej gwarancji
przyznane Panistwu ustawowo uprawnienia z tytutu rekojmi nie ulegaja zmianie. Nasze $wiadczenia gwarancyjne
udzielane sa Panstwu bezpfatnie.
2. Swiadczenie gwarancyjne obejmuje wytacznie wady nowego urzadzenia wymienionego nizej producenta
wynikajace z btedéw w produkcji urzadzenia lub w materiale, o ile urzadzenie zostato nabyte na terenie Unii Euro-
pejskiej i ogranicza sie do usuniecia powyzszych wad badz wymiany urzadzenia, wedtug decyzji producenta. Pro-
simy pamietac o tym, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze produkty nie zostaty skonstruowane do prac w ramach
dziatalnosci o charakterze gospodarczym, rzemieslniczym badz profesjonalnym. Tym samym, w przypadku uzytku
urzadzenia podczas okresu gwarancyjnego w zaktadach rzemieslniczych, przemystowych i innej dziatalnosci
gospodarczej lub eksploatacji pod podobnym obcigzeniem postanowienia umowy gwarancyjnej tracg moc. W
przypadku artykutéw nalezacych do linii wyrobéw ,Professional” powyzsze wykluczenie odnos$nie uzytkowania w
ramach dziatalno$ci o charakterze gospodarczym, rzemieslniczym badz profesjonalnym nie ma zastosowania.
3. Gwarancji nie podlegaja:
® szkody wynikajace z niestosowania sie do instrukcji montazu lub nieprawidtowej instalacji, nieprzestrzegania
instrukcji obstugi (np. podtaczenie do nieprawidtowego napiecia sieciowego lub nieprawidtowego rodzaju
pradu), nieprzestrzegania zalecen odnosnie konserwaciji i bezpieczenstwa, oddziatywania anormalnych war-
unkdw otoczenia (np. uszkodzenia na skutek upadku urzadzenia), jak i szkody powstate na skutek niedostate-
cznej konserwacji i pielegnacji urzgdzenia.

® szkody wynikajace z niedozwolonego lub nieprawidtowego stosowania urzgdzenia (np. przeciazenia
urzadzenia lub stosowanie innych niz zalecane narzedzi i akcesoriéw), nieprzestrzegania zalecen odnosnie
konserwaciji i bezpieczenstwa, szkody powstate na skutek ciat obcych w urzadzeniu (np. piasek, kamienie,
pyt lub kurz oraz szkody podczas transportu), stosowania sity przy obstudze urzadzenia lub oddziatywania
zewnetrznego (np. uszkodzenia na skutek upadku urzadzenia).

® uszkodzenia urzadzenia lub jego czesci, ktdre powstaty na skutek normalnego prawidtowego lub innego natu-
ralnego zuzycia. Przyktadowo akumulatory podlegajg naturalnemu zuzyciu i odpowiednio do ich budowy zdol-
ne sa do ograniczonej liczby cykli. Negatywny wptyw na zuzycie majg obcigzenia, ktérym sg one poddawane,
predkos$¢ tadowania oraz eksponowanie ich na dziatanie wysokich badz niskich temperatur, wibracji i uderzen.

4. Okres gwarancji wynosi 2 lata liczac od dnia kupna urzadzenia. Roszczenia gwarancyjne winny by¢ zgtaszane
przed uptywem dwoch tygodni od momentu stwierdzenia usterki. Po uptywie okresu objetego gwarancja wyklucza
sie mozliwo$¢ spetnienia roszczen gwarancyjnych. Naprawa badz wymiana urzadzenia nie powoduja przedtuzenia
okresu gwarancyjnego ani rozpoczecia biegu nowego okresu gwarancyjnego na zamienione urzgdzenie ani na
zastosowane czesci zamienne. Obowiazuje to réwniez w przypadku interwencji serwisowej na miejscu.

5. W celu przedstawienia roszczen gwarancyjnych nalezy zgtosi¢ uszkodzone urzadzenie na nastepujacej stronie:
www.Einhell-Service.com. Prosze mie¢ przygotowany rachunek lub inny dokument zakupu nowego urzadzenia.
Urzadzenia, ktére przystane zostaty bez dowodu zakupu lub tabliczki znamionowej, nie sg objete Swiadczeniami
gwarancyjnymi, poniewaz nie ma mozliwosci ich przyporzadkowania. Jezeli wada objeta jest $wiadczeniem gwa-
rancyjnym, otrzymajg Paristwo niezwtocznie naprawione lub nowe urzadzenie.

6. Jezeli urzadzenie zostato przewiezione do innego panstwa Unii Europejskiej niz panstwo, w ktérym je nabyto,
woéwczas $wiadczenie gwarancyjne zostanie udzielone przez lokalnego partnera serwisowego. Roszczenie z
tytutu gwaranciji nie przystuguije, jezeli urzadzenie zostato wywiezione poza teren Unii Europejskiej.

Naturalnie istnieje mozliwo$¢ usuniecia usterek i wad nieobjetych gwarancja badz po jej uptywie za zwrotem kosztéw.

W tym celu prosimy przesta¢ urzadzenia na adres naszego biura serwisowego. W przypadku czesci zuzywajacych sie,

materiatéw eksploatacyjnych oraz brakujacych czesci zwracamy uwage na ograniczenia tej gwarancji zgodnie z infor-

macjami serwisowymi zamieszczonymi w tej instrukcji obstugi.

Gwarant/ Ustuga: Einhell Polska Sp. z.0.0.ul. Wymystowskiego 1, PL-55-080 Nowa Wie$ Wroctawska
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlari énlemek icin alet-

lerin kullaniminda bazi is glivenligi énlemleri-

nin alinmasi gereklidir. Bu nedenle Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun.
icerdigi bilgilere her zaman ulasabilmek igin kul-
lanma talimatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullan-
mak igin baska kisilere verdiginizde bu Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin.
Firmamiz, kullanma talimatina riayet etmemekten
kaynaklanan is kazalari ve hasarlardan herhangi
bir sorumluluk Gstlenmez.

Makine lizerindeki uyari etiketlerinin

aciklamasi (bakiniz Sekil 16)

1. ikaz- Makineyi kullanmadan énce Kullanma
Talimatini okuyunuz®!

2. Uzak durun!

3. Dikkat! - Keskin bigak — Onarim calismalarina
baslamadan énce emniyet soketini ¢ikarin.
Motor kapatildiktan sonra bigaklar dénmeye
devam eder!

4. Cim bigme makinesini yagmur ve suya maruz
birakmayin

5. Garanti edilen ses gug seviyesi: xx dB

6. Akuyl yonetmeliklere uygun olarak bertaraf
edin

7. Ayni sarj durumuna sahip akuleri kullanin.

8. Kesilme yaralanmasi ikazi. Dikkat dénen
bicak.

9. Tum temizleme ¢alismalarinda emniyet so-
ketini ¢cekin (Sekil 7 / Poz. 12) ve akleri (16)
sokan.

1. Guvenlik uyarilari

Guvenlik uyarilar ekteki kitapgikta bulunur!

ikaz!

Bu elektrikli aletin aciklanan butiin glivenlik
uyarilari, talimatlar, gorseller ve teknik 6zelli-
klerini okuyun. Asagidaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik carpmasi, yangin ve/
veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Giivenlik uyarilari ve talimatlari gelecekte kul-
lanmak icin saklayin.

Bu cihazin ¢ocuklar tarafindan kullaniimasi
yasaktir. Cihazin temizlenmesi ve bakiminin ¢ocu-
klar tarafindan yapilmasi yasaktir. Bu cihaz kisitl,
fiziksel, sensorik veya zihinsel 6zelliklere sahip
veya tecrlbe ve bilgi acisindan donanimli olmayan
kisiler tarafindan kullanilmasina ancak, kullanim
esnasinda gdzetim altinda tutulduklarinda veya

cihazin guvenli kullanimi konusunda bilgilendirildi-
klerinde ve olusacak tehlikeleri anladiklarinda izin
verilir. Cocuklarin cihaz ile oynamalari yasaktir.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Alet aciklamasi (Sekil 1-15)
Kumanda salteri

Ust diimen

Ddmen tutma elemani

Akl bolmesi kapagi

Cim toplama torbasi
Kesim yiksekligi ayar kolu
Disar atma kapagi
Calistirma kilidi

Celik bicme Unitesi

10a 2x kisa civata

10b. 2x sap civatasi

11a. 2x uzun civata

11b. 2x stkma kolu

11c. 2x ara parca

11d. 2x rondela

12. Emniyet soketi

13. 2x Kablo tutma mandali
14. Jant kapagi

15. Dolum seviye gostergesi
16. 4x Akl

17. 2x AKU sarj cihazi

18. Yonga (malglama) adaptori
19. Yandan atma adaptéri

20. Surus kolu (debriyaj kolu)
21. Siris hizi ayar kolu

22. Salter Eco/ Aku gostergesi

©CRNO O, LN~

2.2 Teslimat kapsami ve ambalaji acma
(Sekil 2)
Satin almis oldugunuz Griinlin eksik pargasi olup
olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.
Herhangi bir par¢anin eksik olmasi durumunda
arlinG satin aldiktan sonra en ge¢ 5 is gunu icinde
gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-
zine veya aleti satin aldiginiz magazaya basvurun.
Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan
servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu
dikkate aliniz.
© Ambalaj agin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden c¢ikarin.
® Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve trans-
port emniyetlerini sékiin (bulunmasi halinde).
® Ambalaj icindeki pargalarin eksik olup
olmadigini kontrol edin.
® Alet ve aksesuar parcalarinin transport



esnasinda hasar gorip gérmedigini kontrol
edin.

Garanti slresi doluncaya kadar mimkin
oldugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak
degildir! Cocuklarin plastik poset, folyo

ve kucuk parcalar ile oynamasi yasaktir!
Cocuklarin kiigiik parcalari yutma ve posetler
nedeniyle bogulma tehlikesi vardir!

e QOrijinal kullanma talimati

®  Guvenlik uyarlari

3. Kullanim amacina uygun kullanim

Cim bigme makinesi ¢imlerin bakimi igin
tasarlanmistir.

Dikkat! Yaralanma tehlikesi olusturacagindan ¢im
bicme makinesi calilik, ¢it, yabanci otlarin veya
sardirimis sekildeki bitkilerin veya cati katlarindaki
cimlerin, balkon saksilarindaki bitkilerin kesilme-
sinde veya yUrlyus yollarinin temizlenmesi (aspi-
rasyon) ve agag, ¢it ve dal artiklarinin 6gutilmesi
isleminde kullanilmasi yasaktir. Cim bigme
makinesi ayrica, 6rnegin kdstebek yuvalarinin
dlzeltilmesi islemi gibi arazi Uzerindeki purzlerin
giderilmesi isleminde motorlu ¢capa olarak da
kullaniimasi yasaktir.

is glivenligi sebeplerinden dolayi gim bicme
makinesinin, Uretici firma tarafindan ézellikle
Ongorilmedigi ve izin verilmedigi takdirde baska
is makinelerini ve aparatlarini tahrikleme igin
kullaniimasi da yasaktir.

Makine yalnizca kullanim amacina gére
kullanilacaktir. Kullanim amacinin digindaki
tum kullanimlar makinenin kullaniimasi igin
uygun degildir. Bu tiir kullanim amaci digindaki
kullanimlardan kaynaklanan hasar ve yaralan-
malarda, yalnizca kullanici/isletici sorumlu olup
Uretici firma sorumlu tutulamaz.

4. Teknik 6zellkler

GP-CM 36/47 S Li BL

Motor devri: ......ccceevieeiiiiieiiceee 3000 dev/dak
AGITIKE e 28 kg
Kesim genisligi: ......ccoovveeieeniiiie e 47 cm
Cim toplama torbasi kapasitesi: ............... 65 Litre
Ses basing seviyesiL i .................. 79,8 dB(A)
Sapma KDA: ............................................. 3 dB(A)
Olgulen ses gl seviyesiL,,: .......... 92,86 dB(A)
Sapma K@ oo 2,34 dB(A)
Garanti edilen ses gug seviyesi . ...... 96 dB(A)
Govde titregimia,: ....coooeeveiiiiiciiiccn 1,615 m/s?
Sapma K: ..o 1,5 m/s?

Kesim yiksekligi ayari:

.................................. 25-80 mm
Koruma tard: ........ocoeviiiiiiiiiccce IPX4
GP-CM 36/52 S Li BL
Motor devri: ......cccveceeiiiieiiceeee 3000 dev/dak
AGITIK: e 27,5 kg
Kesim genisligiz ......cccocovviiiiiiiiiiiicce 52cm
Cim toplama torbasi kapasitesi: ............... 65 Litre
Ses basing seviyesiL i ... 83,4 dB(A)
Sapma K s 3 dB(A)
Olgllen ses gug seviyesiL,: .......... 96,06 dB(A)
Sapma K@ oo, ... 0,93dB(A)
Garanti edilen ses gug seviyesi . ...... 98 dB(A)
Govde titregimia,: ..... ...2,224 m/s?
T2 To] 4 F= T O 1,5 m/s?
Kesim yuksekligi ayart: .........cccccceeuen. 9 kademeli

........................................................... 25-80 mm
Koruma tuird:s .....ccooecveeiiiiecieeeee e IPX4
4x Power-X-Change Akl
Gerilim: .o 18Vvd.c.
Kapasite GP-CM 36/47 SLiBL: .............. 4,0 Ah
Kapasite GP-CM 36/52 SLiBL: .............. 5,2 Ah
HUCre SAYISI: ..o 10
2x Power-X-Twincharger
Girig gerilimi: ... 220-240V ~ 50-60 Hz
Cikis gerilimiz ....ooiviiiiiiieeeeeeee 18Vd.c.
CIKIS @KIMI: i 3,0A
Koruma SINIfiz c.oeeeeeeeeeeeeee e /4

Dikkat!
Makine ve sarj cihazi sadece Power X-Change
serisi Li-lon akdleri icin kullanilacaktir!
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Tehlike!

Ses ve titresim

Ses ve titresim degerleri EN 62841 normuna gére
Slgulmastur.

Kulaklik takin.
Gurulth isitme kaybina sebep olabilir.

Toplam titresim degerleri (¢ yonin vektor
toplami) EN 62841 normuna gére ol¢ilmustur.

Aciklanan titresim toplam degerleri ve gurdlti
emisyon degerleri standart test metoduna gére
Olclilmis olup bu degerler, diger elektrikli aletler
ile kiyaslanmasinda kullanilabilir.

Acliklanan titresim toplam degerleri ve gurdlti
emisyon degerleri etrafa verilecek rahatsizigin
ve etkinin gegcici olarak tahmin edilmesinde de
kullanilabilir.

lkaz:

Titresim ve gurilti emisyon degerleri elektri-
kli aletin gercek kullaniminda, elektrikli aletin
kullanim turtne ve 6zellikle hangi malzemenin
islenmesine bagli olarak belirtilen degerlerden
farkli olabilir.

Calisma siirenizi sinirlayin!

isletim periyotlari ile ilgili tim kademeler dikkate
alinacaktir (6rnegin elektrikli aletin

kapali kaldigi, agik oldugu fakat yiik altinda
olmaksizin calistigr gibi).

Makineden kaynaklanan giirilti ve titresim

olusmasini asgariye indirin!

e Sadece hasarli ve arizali olmayan aletler
kullanin.

®  Aletlerin dizenli olarak bakimini yapin ve te-
mizleyin.

® Calisma tarziniz alete gore ayarlayin.

e Aletlerinize asir yuklenmeyin.

® Gerektiginde arizal aletin kontrol edilmesini
saglayin.

e Aleti kullanmadiginizda kapatin.

e s eldiveni takin.

Dikkat!

Kalan riskler

Bu elektrikli aleti, kullanma talimatina uygun
sekilde kullansaniz dahi yine de bazi riskler
mevcut kalir. Bu elektrikli aletin yapi tiirii ve
modeli itibari ile asagida acgiklanan tehlikeler
meydana gelebilir:

1. Uygun bir toz maskesi takilmadiginda akciger

hasarlarinin olugsmasi.
2. Uygun bir kulaklik takiimadiginda isitme
hasarlarinin olusmasi.

Ikaz!

Bu alet isletme esnasinda elektro manyetik
alan olusturur. Bu manyetik alan bazi du-
rumlarda aktif veya pasif medikal implantlari
etkileyebilir. Ciddi yaralanmalari veya 6liim
tehlikesini 6nlemek icin medikal implant sahi-
bi kisilerin bu alet ile calismaya baslamadan
o6nce doktora ve medikal implant lireticisine
basvurmalarini tavsiye ederiz.

5. Calistirmadan énce

Cim bigme makinesi kismen demonte edilmis
sekilde sevk edilir. Gim bicme makinesini kullan-
madan énce komple dimen takimi ve toplama
torbasi monte edilecektir. Montaj isleminde
kullanma talimatinda ac¢iklanan calismalari
siraslyla takip edin ve montaji kolay sekilde
gerceklestirebilmeniz igin aciklamalarin yanindaki
sekillere bakiniz.

Dimen montaji

Ust diimeni (2) ve diimen tutma elemanini (3)
Sekil. 3a-3d‘de gosterildigi gibi monte edin.
Dlmen yiiksekligi 3 kademede ayarlanabilir.

ikaz!
Govdenin her iki tarafinda ayni yikseklik
ayarlanmalidir.

Cim Toplama Torbasinin Montaji

(bakiniz Sekil 4)

Cim toplama torbasini takarken motor
durdurulacaktir ve bigak dénmemelidir. Ayrica
emniyet soketini (12) ve bltlin akuleri de (16) de
sokun. Disar atma kapagini (Sekil 13/Poz. 7) bir
elinizle kaldirin. Diger eliniz ile toplama torbasini
tutun ve Ustten takin (Sekil 13).

Cim Toplama Tertibati Dolum Seviyesi

(Sekil 13)

Cim toplam tertibatinda dolum seviye gdstergesi
(Sekil 2/Poz. 15) bulunur. Bu gésterge kapagi,
¢im bicme makinesinin ¢alisma esnasinda olusan
hava akimi ile acik tutulur. Gim bigme isleminde
kapak dustiglinde toplama tertibati dolmustur ve
bosaltiimasi gerekir



Kesim Yiiksekliginin Ayarlanmasi

Dikkat!

Kesim yuksekliginin ayarlanmasi sadece motor
dururken ve emniyet soketi (12) ve akiiler (16)
sOkulu durumdayken yapilacaktir. Cim bigme
islemine baslamadan 6nce bigaklarin keskin ve/
veya hasarli ve baglanti elemanlarinin hasarli
olup olmadigini kontrol edin. Keskin olmayan ve/
veya hasarli bigaklari balans bozukluguna yol
acmamasi igin degistirin. Bu kontrol islemleri
esnasinda motoru durdurun ve emniyet soketini
prizden cikarin.

Kesim yiiksekligi ayari asagida aciklandigi

§ekllde yapilmalidir (bakiniz Sekil 8):
Kesim yuksekligi ayar kolunu (6) disa dogru
bastirin.

2. Kesim ylksekligi ayar kolunu (6) istenilen ke-
sim yliksekligine getirin.

3. Kesim yuksekligi ayar kolunu (6) birakin ve ve
yerine tam sabitlenip sabitlenmedigini kontrol
edin.

Yonga adaptoriiniin kullaniimasi (Sekil 5a)
Yonga olusturma isleminde kesilen ¢im artiklar
bicak gévdesinde pargalanir ve tekrar ¢im Gzerine
dagitilir. Bu durumda ¢im artiklarinin toplanmasi
ve bertaraf edilmesi gerekmez.

Uyari! Yonga olusturma iglemi nispeten kisa boy-
lu gcimlerde mimkundur.

ikaz!

Yonga adaptérinin takiimasina sadece, motor
durmus ve emniyet fisi (12) ¢ikariimis ve akuler
(16) sokulmus durumdayken izin verilir.

Yonga olusturma fonksiyonunu kullanmak igin ¢im
toplama torbasini ¢ikarin ve yonga adaptérind
(Sekil 5a/Poz. 18) takin ve ¢im atma kapagini
kapatin

Yandan disar1 atma (Sekil 5b)

Yandan disari atma bélumdnin kullanilabilmesi
icin yonga adaptorinin (18) monte edilmis olmasi
gerekir. Yandan disari atma adaptorini (19), Sekil
5b‘de gosterildigi gibi takin.

Akiiniin sarj edilmesi (Sekil 10-12)

1. Akl cihazdan s6kin. Bunun igin sabitleme
tirnaklarina basin.

2. Sarjcihazinin tip levhasi Uzerinde belirtilen
gerilim degerinin, mevcut elektrik sebekesi
gerilim degeri ile ayni olup olmadigini kontrol
edin. Sarj cihazinin (17) fisini prize takin. Yesil

LED lambasi yanip sénmeye baslar.

3. Akuyl (16) sarj cihazina (17) takin.

4. ,Sarj cihazi kontrol géstergeleri“ béliminde
sarj cihazindaki LED lambalarinin anlamlarini
g0steren bir tablo bulunur.

Sarj islemi esnasinda aku biraz isinabilir, bu nor-
maldir.

AklnUn sarj edilmesi mimkin degilse asagidaki

noktalar kontrol edin,

®  Prizde elektrik olup olmadigi

e Sarj cihazindaki kontaklarin akilye tam temas
edip etmedigi.

Akunun sarj edilmesi bu kontrollerden sonra da
mUmkin degilse,

e Sarjcihazi

® veaklyu

|itfen musteri hizmetleri bolimimize génderin.

Talimatlara uygun sekilde yapilacak bir tesli-
mat icin misteri hizmetleri departmanimiza
veya aleti aldiginiz satis noktasina basvurun.

Akulerin veya akiilii aletlerin teslimati veya
bertaraf edilmesinde, kisa devre yaparak
yangina yol agmamasi i¢in bu trinlerin
plastik poset icinde tek tek ambalajlanmasi
gerektigini dikkate alin!

Akulerin uzun 6murli olmasini saglamak igin
aklyl zamaninda sarj edin. Bu 6zellikle, akuli ya-
prak tfleme makinesinin giiciniin azalmasini fark
ettiginizde yapilacaktir. Akllerin tamamen desarj
olmasini kesinlikle izin vermeyin. Aksi taktirde aku
arizalanacaktir.

Akinin montaji (Sekil 12a/12b)
Akl bolmesi kapagini (Poz. 4) agin. Sonra akuleri
g6sterildigi gibi yuvalar igine yerlestirin.

Kullanim siresi ve bicme kapasitesi agisindan en
verimli sonuglar ayni sarj kapasitesine sahip akui-
ler kullanildiginda alinir. Birbirine karsi duran aki
yuvalarina A ve B (Sekil 12a) farkli sarj kapasitesi-
ne sahip aki takma olanagi da vardir.

Fakat aki bélmesinin daima ayni sarj kapasitesi-
ne sahip akuler ile donatiimasina ve daima 2 adet
aku icermesinin zorunlu oldugunu dikkate alin
(Sekil 15).

Ornegin bir akii bdlmesine 2x 4,0Ah akil takabilir
ve diger karsisindaki aki bélmesine ise 2x 3,0Ah
aku takabilirsiniz.



Uyan!

Sadece ayni degerdeki sarj kapasitesine sahip
akuler kullanin. Kesinlikle tam sarjl ve yari sarjl
akuleri birlikte kullanmayin. Akuleri daima birlikte/
tumuna sarj edin.

DusUk sarj kapasitesine sahip akl ¢im bicme
makinasinin ¢alisma suresini belirler. Makinayi
calistrmadan énce her iki/tum aku, daima tam
sarj edilmelidir. Akl bélmesinin kapagini kapatin
ve tam dogru sekilde sabitlenmesine dikkat edin.

Akl sarj kapasitesi gostergesi (Sekil 10)
Aku sarj kapasitesi gostergesi (Sekil 10/Poz. A)
basin. Akl sarj kapasitesi gostergesi (Sekil 10/
Poz. B) aklinlin sarj durumunu 3 LED lambasi ile
gOsterir.

Sarj durumu Ust dimendeki gostergede (Sekil 6/
Poz. 22) de okunabilir. Kumanda fonksiyonu olan
akulerde (6rnegin 4-6Ah) ekranin islevi yoktur.

3 adet LED lambanin hepsi yaniyor:
AkU tam sarjlidir.

2 veya 1 adet LED lambasi yaniyor:
Akunin sarj kapasitesi yeterli.

1 adet LED lambasi yaniyor:
AKU sarjl bosalmistir, akliyl sarj edin.

Butiin LED lambalari yanip sénuyor:

AkUnin asgari sicakliginin altina distldu. Akyu
aletin icinden ¢ikarin ve bir glin boyunca oda
sicakliginda saklayin. Bu ariza tekrar meydana
geldiginde aku sarji derin derecede bosalmis ve
arizaldir. AklyG aletten sékin. Arizall bir akiiniin
kullaniimasi ve sarj edilmesi yasaktir.

Dikkat!
Cim bigme makinesini gliineste birakmayin. Maki-
ne icindeki akuler asir derecede Isinabilir

6. Kullanma

Dikkat!

Makinenin istenmeden c¢alistinimasini engellemek
icin ¢im bigme makinesi emniyet kumandasi ile
donatilmistir. Cim bigme makinesini ¢alistirmadan
hemen 6nce emniyet soketini (Sekil 7/Poz. 12)
takin ve her ¢aligsmaya ara verdiginizde emniyet
soketini ¢ikarin.

Uyari!

is gtivenligi sebeplerinden dolay! akiilii gim bigme
makinesini ~60° Uzerindeki bir agida galistirmak
yasaktir.

Dikkat!

Makinenin istenmeden c¢alistinimasini engellemek
icin ¢cim bicme makinesi ¢alistirma kilidi (Sekil
6/Poz. 8) ile donatiimistir. Kumanda butonuna
(Sekil 6/Poz. 1) basiimadan énce bu galistirma
blokaj diigmesine basilacaktir. Kumanda buto-

nu birakildiginda ¢im bigme makinesi kapatilir.
Calismaya baslama siiresi birkag saniye

surebilir. (Cim bigme makinesinin ¢alismasini
kolaylastirmak icin makineyi hafifce arkaya dogru
devirin (Sekil 14)). Makineyi kolayca kullana-
bilmeyi 6grenmek ve makinenin dogru sekilde
calismasini saglamak icin bu islemi birkag kez
tekrarlayin. Makine uzerinde bakim veya onarim
¢alismasina baglanmadan énce bigaklarin
doénmedigi ve emniyet fisinin (12) ¢ikariimis ve
akdlerin (16) sokilmis oldugu kontrol edilecektir.
ikaz! Cim toplama torbasi bosaltilirken

ve motor daha calisirken atik digari atma
kapagini kesinlikle agmayiniz. D6nmekte olan
bicak yaralanmalara sebep olabilir.

Disari atma kapagini ve ¢im toplama torbasini
daima itinali sekilde takin. Bunlari sékmeden énce
motoru kapatin ve emniyet soketini (12) ¢ikarin.

Siris Unitesi

Gaz kolu/Kavrama koluna (Sekil 6/Poz. 20)
bastiginizda siris Unitesi kavramasi kapatilir

ve ¢im bicme makinesi motor ¢alisirken hareket
etmeye baslar. Hareket halindeki ¢im bicme ma-
kinesini durdurmak i¢in surls kolunu zamaninda
birakin. Hareket etmeye baslama ve durma
islemini ilk ¢im bigme ¢alismasina baslamadan
6nce deneme yaparak aligin.

Siris hizinin ayarlanmasi (Vario Speed)

Cim bigme makinesinin surus hizi degisken olarak
ayarlanabilir. Bu ayari yapabilmek i¢in kolu (Sekil
6/Poz. 21) istenilen hiz degerine erisilinceye kadar
6ne dogru kaydirin.

Uyari! Suris tahrigi sadece motor ¢alisir du-
rumdayken aktiftir. Bu nedenle 6nce motoru
calistirmaniz ve motor ancak anma devir degerine
eristikten sonra gaz kolu/kavrama koluna (20)
basmaniz gerekmektedir. Stris hizini kesilecek
¢imin boyuna gore ayarlamaniz tavsiye edilir. Gim
boyu ne kadar uzunsa surus hizi da o kadar yavas
olmalidir.



Bicak gbvdesi ile kullanici arasindaki emniyet
mesafesi daima yerine getirilecektir. Bu mesafe
diimen goévdesi ile belirlenmistir. Cim bigme islemi
esnasinda, egimli arazilerde ve calilik boélimlerde
makinenin yéninu degistirirken ¢ok dikkatli olu-
nuz. Saglam durmaya dikkat ediniz, kaymayan ve
zemini kavrayan taban 6zelligine sahip ayakkabi
ve uzun pantolon giyin.

Egimli arazilerde kesme yéni daima egimin enine
dogru olmalidir. is giivenligi sebeplerinden dolay!
egimi 15 dereceden fazla olan arazilerde gim
bicme isleminin ¢im bicme makinesi ile yapiimasi
yasakitir.

Cim bigme makinesini geri yone hareket ettirirken
ve kendinize dogru ¢ekerken ¢ok dikkatli olun.
Ayaginiz dolanarak diisme tehlikesi vardir!

Dogru Cim Bicme Kurallari

Cim bigerken, kesilmemis yer kalmamasi igin Ust
Uste kesim yapilmasi tavsiye edilir.

Makinenin bigaklari daima keskin durumda
tutulacaktir, aksi takdirde kérelmis bigaklar ile
yapilan bicme islemi sonucunda ¢imler tam kesi-
lemeyecek ve sararacaktir.

Kesilen alanin temiz bir gérinim sergilemesi
icin ¢cim bigme makinesini mimkin oldugunca
diz yénde hareket ettirin. Burada kesim hatti bir
sonraki kesim hatti ile birkac¢ santimetre Ust Uste
gelmelidir. Béylece kesilmemis seritlerin kalmasi
Onlenir.

Cimlerin hangi siklikta kesilecegi ¢im bllyime
hizina baghdir. Cimler ana biiylime mevsiminde
(Mayis-Haziran) haftada iki kez ve bu aylarin
disinda haftada bir kez bigilecektir. Kesim
yuksekligi 4 - 6cm arasinda olmalidir ve bir sonra-
ki kesime kadar gimler yaklasik 4 - 5cm baytume-
lidir. Cim eger ¢ok fazla uzadiginda ¢imi hemen
keserek normal uzunluguna getirmeniz hatali
olur. Bu ¢gime zarar verir. Kesinlikle ¢imin toplam
uzunlugunun yarisindan fazlasini kesmeyiniz.

Cim bigme makinesi gévdesinin alt tarafini temiz
tutun ve ¢im artiklarini mutlaka temizleyin. Gim
artiklar ¢alistirma islemini zorlastirir, kesme kalite-
sini ve kesilen ¢imin disar atiimasini etkiler.

Cimlerin hangi siklikta kesilecegi ¢im bllyime
hizina baghdir. Cimler ana biiylime mevsiminde
(Mayis-Haziran) haftada iki kez ve bu aylarin
disinda haftada bir kez bigilecektir. Kesim
yuksekligi 4 - 6cm arasinda olmalidir ve bir sonra-
ki kesime kadar gimler yaklasik 4 - 5cm blyumeli-

dir. Uzunlugu 8 cm'‘ye kadar normal biyimdas ¢imi
kolaylikla istenilen yiikseklige kadar bigebilirsiniz.
Cim eger ¢ok fazla uzadiginda ¢imi hemen kese-
rek normal uzunluguna getirmeniz hatali olur.

Bu cime zarar verir. Bu nedenle 10cm lzerinde
blyumdus ¢imi dnce, makineyi en yuksek kesim
yUksekligine ayarlayarak kesmenizi tavsiye ederiz.

Uyari!
Kesim yuksekligi ayari, erisilebilecek azami alan
bicme performansini etkiler.

Cim bigme makinesi gévdesinin alt tarafini temiz
tutun ve ¢im artiklarini mutlaka temizleyin. Gim
artiklan calistirma islemini zorlastinr, kesme kalite-
sini ve kesilen ¢imin disari atlmasini etkiler.

Egimli arazilerde kesme yonu egimin enine dogru
olmalidir. Gim bigme makinesinin kaymasini maki-
neyi yukari dogru pozisyonlayarak engelleyin.
Kesim yuksekligini ¢cimin gercek uzunluguna gore
secin. Gerektiginde birden fazla kesim yapin ve
her defasinda azami 4 cm uzunlukta kesin.

Bicak Uzerinde herhangi bir kontrol islemi yap-
madan énce motoru durdurun, emniyet soketi
(12) ve akuleri (16) cikarin. Motor durdurulduk-
tan sonra bigagin birkac saniye daha dénmeye
devam edecegine dikkat edin. Kesinlikle bigagi
elden durdurmayi denemeyin. Bigagin dogru
sekilde bagli, iyi durumda ve iyi sekilde bile-

nip bilenmedigini diizenli olarak kontrol edin.
Bicak koreldiginde bicag bileyin veya yenisi

ile degistirin. Donmekte olan bicak herhangi

bir cisme ¢arptiginda ¢im bicme makinesini
durdurun ve bigagin tamamen durmasini be-
kleyin. Bicak tamamen durduktan sonra bigak
ve bicak tutma elemaninin durumunu kontrol
edin. Bu elemanlarin hasar gérmesi durumunda
degistirilecektir. Cim bigilen alan tzerinde ¢im
artiklan kalmaya basladiginda ¢im toplama torbasi
dolmus demektir ve bosaltiimasi gerekir. Dikkat!
Toplama torbasini s6kmeden énce motoru dur-
durun ve bicagin durmasini bekleyin. Emniyet
soketini (12) ¢ikarin.

Cim toplama torbasini sékerken bir elinizle atik
disari atma kapagini kaldirin ve diger eliniz ile
torbayi sapindan tutarak gikarin. is giivenligi se-
beplerinden dolayi torba yerinden cikarilirken atik
disari atma kapagi kapanir ve disari atma deligini
kapatir. Delikte birkag ¢im artiklari kaldiginda,
motoru daha kolay ¢alistirmak i¢in ¢im bicme ma-
kinesini yaklasik 1m geri ¢ekin.



Bicak boélimunde ve caligsma aleti iginde bulunan
¢im artiklarini kesinlikle eliniz veya ayaginiz ile
temizlemeyin, bunun icin uygun yardimci aletleri,
ornegin firca veya el stiplrgesi kullanin.

Cim artiklarinin iyi derecede toplanmasini
saglamak icin, toplama torbasi ve 6zellikle agin igi
kullanimdan sonra temizlenmelidir.

Cim toplama torbasini sadece motor kapali, em-
niyet soketi s6kulu ve bicak durmus vaziyetteyken
takin.

Bir elinizle atik disari atma kapagini kaldirin ve
diger eliniz ile torbayi sapindan tutarak Ust ta-
raftan yerine takin.

7. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Tehlike!
Tdm temizleme galismalarinda emniyet soketini
cekin (Sekil 7 / Poz. 12) ve akuleri (16) sokun.

7.1 Temizleme

e Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkin oldugunca toz ve
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin
veya dulsUk basingli hava ile Ufleyerek temiz-
leyin.

Cim bigme makinesinin suyun altinda ve 6ze-
llikle yuksek basingli temizleme makinesi ile
temizlenmesi yasaktir.

Cim bigme makinesini her kullanimdan he-
men sonra temizlemenizi tavsiye ederiz.
Aleti dizenli olarak nemli bir bez ve biraz sivi
sabun kullanarak temizleyin. Temizleme veya
solvent malzemesi kullanmayin, bu malze-
meler aletin plastik parcalarini tahrig edebilir.
Aletin icine su girmemesine dikkat edin.

7.2 Bakim

® Asinmis veya hasarl bigak, bigak tasiyicisi
ve saplamalari, balans ayarinin bozulmamasi
icin sadece set halinde ve uzman bir personel
tarafindan degistirilecektir.

Cim bigme makinesi ile gliivenli sekilde
calisabilmeniz icin baglanti elemanlarinin (ci-
vata, somun, vs.) timiiniin daima siki sekilde
bagli olmasini saglayin.

Cim toplama torbasinin asinip asinmadigini
sik olarak kontrol edin.

Asinmis veya hasar gérmus parcalari
degistirin.

® Makinenin uzun dmurli olmasi i¢in tim ci-
vatalar, tekerlek ve dingiller temizlenecek ve
yaglanacaktir.

Cim bigme makinesinin diizenli olarak
bakimdan gegirilmesi sadece kullanim émri-
nl uzatmakla kalmayacak, ayni zamanda per-
formans kaybini 6nleyecek ¢imlerin diizenli
ve kolay sekilde bicilmesi saglanacaktir. Gim
bicme makinesini miimkin oldugunca firca
veya bez ile temizleyin. Olusan kirlenmeyi
temizlemek icin solvent veya su kullanmayin.
Asinmaya en fazla maruz kalan parca bicaktir.
Bicagin ve baglanti elemaninin durumunu
dlzenli olarak kontrol edin. Bigak asindiginda
derhal degistirilecek veya bilenecektir. Cim
bicme makinesinde anormal titresimler mey-
dana geldiginde bunun sebebi bigak balans
ayarinin bozulmus olmasi veya bigcagin darbe
nedeniyle deforme olmus olma ihtimali bulu-
nur. Bu durumda bicagin degistirilmesi gerek-
mektedir.

Alet icinde bakimi yapilacak baska parga yok-
tur.

Lambalar sadece Uretici firmanin yedek pargalari
ile degistirilebilir. Lltfen bu konuda Einhell Misteri
Servisine bagvurun.

7.3 Bicak Degistirme

is glivenligi sebeplerinden dolay! bigagin yetkili
uzman bir personel tarafindan degistirilmesini
tavsiye ederiz. Dikkat! Emniyet soketini ve aki-
leri (16) sokiin! is eldiveni takin! Sadece orijinal
bicak kullanin, aksi takdirde bigak fonksiyonu ve
calisma glvenligi garanti edilemez.

Bicagin degistirme islemi asagida agiklandigi
§ekllde yapilacaktir:

Baglanti civatasini acin (bkz. Sekil 9).

Bicagi yerinden cikarin ve yerine yenisini
takin.

Yeni bigagi yerlestirirken bicagin montaj yonu-
ne dikkat edin. Bigagin kanatlari motor boli-
muine sarkmalidir (bkz. Sekil 9). Kule tipi yuva-
lar bicak Uzerindeki delikler ile értismelidir
(bkz. Sekil 9).

Son olarak civatayi sikin. Civatanin sikma tor-
ku yaklasik 25 Nm olmalidir.

2.

3.

Sezon sonunda ¢im bigme makinesi tizerinde ge-
nel bir kontrol yapin ve makine Gzerinde ve i¢inde
birikmis olan artiklarin timUinu temizleyin.

Her sezon basinda mutlaka bigagin durumunu
kontrol edin.
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Makinede ariza meydana geldiginde ve onarim

yapilmasi gerektiginde misteri hizmetleri servi-

simize basvurunuz. Sadece orijinal yedek parga
kullaniniz.

7.4 Yedek parca siparisi:

Yedek parga siparisi yapilirken su bilgiler verilme-
lidir:
e Cihaztipi

Cihazin Griin numarasi

Cihazin kod numarasi

istenilen yedek parcanin yedek parca
numarasi

Glncel bilgiler ve fiyatlar internette
www.Einhell-Service.com sayfasinda
aciklanmgtir.

8. Depolama ve transport
Aklyi (akuleri) sokun.

Depolama

Aleti ve aksesuarlarini karanlik, kuru ve dona karsi
korunakli ve gocuklarin erisemeyecegi bir yerde
saklayin. Optimal depolama sicaklidi 5 °C ve 30
°C arasindadir. Makineyi orijinal ambalaji icinde
saklayin.

Transport

® Bulunmasi halinde transport koruma
tertibatlarini takin.

Makinenin daha kolay tasinabilmesi
(depolanmasi) icin sikma kolunu (Sekil 3b/
Poz. 11b) bu noktada diimen katlanabilecek
sekilde agin. Kablo ve dimen borularina zarar
verilmemesine dikkat edin.

Aleti 6zellikle tagima esnasinda arag tUzerinde
olusabilecek darbe ve guglu titresimlere karsi
koruyun.

Aleti kaymaya ve devrilmeye karsi emniyet
altina alin.

9. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini dnlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve boylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlari
Ornegin metal ve plastik gibi ¢esitli malzemeler-
den meydana gelir. Arizali pargalari evsel atiklarin
atildigi ¢cope atmayin. Alet, yonetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama

merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den 6grenebilirsiniz.

Tasfiye (imha Etmek)

_—

Elektrikli el aletleri, sarj edilebilir akuler, aksesu-
arlar ve ambalaj malzemeleri gevre dostu geri
dénusim icin ayriimalidir.

Elektrikli el aletlerini ve akdleri/sarj edilebilir pilleri
ev ¢opune atmayin!

Yalnizca AB iilkeleri igin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun
ulusal yasalara aktariimasina iliskin 2012/19/EU
sayil Direktife gore, artik kullanilmayan elekirikli el
aletleri ve 2006/66/EC sayili Direktife gére arizal
veya kullanim émriini tamamlamis akuler/piller
ayr ayri toplanmali ve ¢evre kurallarina uygun
sekilde imha edilmelidir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun
sekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehli-
keli maddelerin varligi nedeniyle ¢evre ve insan
sagligi Uzerinde zararli etkileri olabilir.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin
kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska
sekilde ¢cogaltiimasi, yalnizca Einhell Germany AG
firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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10. Sarj cihazi géstergeleri

Gésterge durumu

KEEml:I)ZI Yesil LED Anlami ve alinacak énlemler
Kapali Yanip isletmeye hazir olma
sénuyor Sarj cihazi elektrik sebekesine bagli ve isletmeye hazirdir, aku sarj
cihazina takili degildir
Acik Kapall Sarj etme

Sarj cihazi aklyt hizli sarj isletiminde sarj ediyor. ilgili sarj sureleri direkt
olarak garj cihazi Gzerinde belirtiimistir.

Uyarn! Kalan aki sarj kapasitesine bagl olarak gergek sarj streleri belirti-
len sarj slirelerinden biraz farkl olabilir.

Kapali Acik Akii sarj edilmis ve isletmeye hazirdir. (READY TO GO)

Sonrasinda tam sarj kapasitesine sarj oluncaya kadar korumali sarj islemi
moduna ayarlanir.

Bunun i¢in aklyU sarj cihazinda, yaklasik 15 dakika daha sarj cihazinda

bagh tutun.

Onlem:

Akulyu sarj cihazindan cikarin. Sarj cihazinin fisini prizden ¢ikarin.
Yanip Kapali Adaptasyon sarji
sénuyor Sarj cihazi korumali sarj islemi modundadir.

Bu isletme modunda aku is glivenligi sebeplerinden dolayi yavasca sarj
edilir ve sarj islemi daha uzun surer. Bunun sebebi sunlar olabilir:

- Aki uzun bir sireden beri sarj edilmedi.

- Aku sicakligi, ideal sicaklik araligindadir.

Onlem:

Sarj isleminin tamamlanmasini bekleyin, aki buna ragmen sarj edilmeye
devam edilebilir.

Yanip Yanip Hata
sOnuyor soénuyor Sarj islemi artik mimkdn degil. Aka arizal.
Onlem:

Arizali bir akiiniin sarj edilmesi yasaktir.

Akulyl sarj cihazindan cikarin.

Acik Acik Sicaklik arizasi

Ak cok sicaktir (8rnegin direkt glines isinlarina maruz kalmis) veya gok
soguktur (0° C altinda)

Onlem:

Akuyi gikarin ve 1 guin oda sicakhiginda (yakl. 20° C) saklayin.
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11. Ariza arama plani

Ariza

Olasi Sebepleri

Giderilmesi

Motor calismiyor

a) Motordaki elektrik baglantilar
ayrildi

b) Makine yliksek boydaki ¢im iginde
duruyor

c) Bicak govdesi tikali

d) Emniyet soketi takilmadi
e) Akl dogru takilmadi

a) Musteri hizmetleri servisi tarafindan
onarilacaktir

b) Daha algak boylu ¢im veya 6nce-
den kesilmis olan alan tuzerinde
calistinin; gerektiginde kesim
yuksekligini degistirin

c) Bicagin serbest ddnmesini
saglamak igin gévdeyi temizleyin

d) Emniyet soketini takin (bakiniz 6.)

e) Aklyu sokin ve yeniden takin
(bakiniz 5.)

Tahrik motoru
calismiyor

a) Motordaki elektrik baglantilari
ayrildi

b) Makine ylksek boydaki ¢im icinde
duruyor

c) Bigak govdesi tikali

d) Emniyet soketi takilmadi
e) Akl dogru takilmadi

f) Termik salter devreye girdi

a) Musteri hizmetleri servisi tarafindan
onarilacaktir

b) Daha algak boylu ¢im veya 6nce-
den kesilmis olan alan Gizerinde
calistirin; gerektiginde kesim
yuksekligini degistirin

c) Bicagin serbest ddnmesini
saglamak igin gévdeyi temizleyin

d) Emniyet soketini takin (bakiniz 6.)

e) Akllyu soklin ve yeniden takin
(bakiniz 5.)

f) Makinenin en az 10 dakika
sogumasini saglayin

Motorun ¢alisma ka-
pasitesi zayifliyor

a) Cim cok uzun veya ¢ok Islak

b) Bigak gévdesi tikali
c) Bigak asiri derecede korelmistir
d) AkU sarj kapasitesi azalmistir

a) Kesim yiksekligini diizeltin, elektro-
nik ayarini degistirin

b) Govdeyi temizleyin

c) Bigagi degistirin

d) Aku sarj kapasitesini kontrol edin
ve gerektiginde akuyu sarj edin
(bakiniz 5.)

Kesim diizensiz
gerceklesiyor

a) Bicak asinmis veya kérelmistir
b) Kesim yUksekligi yanlis
ayarlanmigtir

a) Bicagi degistirin veya bileyin
b) Kesim yliksekligini diizeltin

Dikkat! Motoru asir1 yiiklemeye karsi1 korumak icin motor termik salter ile donatiimigtir. Bu
salter asiri yiiklenmede devre disi kalir ve motorun kisa bir soguma safhasindan sonra tekrar

devreye girer!
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Servis Bilgileri
Garanti Belgesinde belirttigimiz Glkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisinz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde aciklanmistir. Onarim, yedek parca ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu

partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu UriinimUizde asagida aciklanan pargalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir agsinmaya maruz
kalirlar ve asagdida aciklanan sarf malzemelerine ihtiyag¢ duyulur.

Kategori Ornek
Asinma pargalar* Akl
Sarf malzemesi/Sarf parcalarr* Bicak
Eksik parcalar

* sevkiyatin igerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipl mal veya eksik parga s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com
sayfasina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizayi ayrintili olarak agiklayin ve bunun igin
asagida aciklanan sorulari cevaplayin:

® Alet hi¢ bir kez ¢aligti mi yoksa bastan beri mi arizalydi?

* Aniza meydana gelmeden &nce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza éncesi
semptomlari)?

® Sizce aletin arizall ana iglevi nedir (ana semptom)?
Bu iglevi acgiklayiniz.
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Garanti belgesi

Sayin Misterimiz,

Urlnlerimiz Uretim esnasinda siki bir kalite kontroliinden gegirilir. Buna ragmen aletiniz tam dogru sekilde

calismadiginda ve bozuldugunda bu durumdan gok lizgiin oldugumuzu belirtir ve bozuk olan aleti Garanti

Belgesi Uzerinde aciklanan adrese géndermenizi veya aleti satin aldiginiz magazaya basvurmanizi rica ederiz.

Aciklanan servis telefon numarasindan bizi her zaman arayabilirsiniz, size memnuniyetle yardimei oluruz. Ga-

ranti haklarindan faydalanmak icin asagidaki kurallar gecerlidir:
1. Bu garanti kosullar sadece, Uriin0 ticari olarak veya serbest meslek uygulamalarinda kullanmayacak olan
tUketiciler yani gercek kisiler icin gecerlidir. Bu garanti kosullari, ilgili Uretici firmanin yasal garanti hikim-
lerine ek olarak yeni Urinler igin misterilerine tanidigi ek maddeleri diizenler. Kanuni Garanti Haklariniz bu
garanti diizenlemesinden etkilenmez ve sakli kalir. Garanti kapsaminda sundugumuz hizmetler Uicretsizdir.
2. 806z konusu garanti hizmeti kapsami sadece Avrupa Birligi tyesi Ulkede ilgili Uretici firmadan satin aldiginiz
yeni alet icin gecerli olup malzeme veya imalat hatasini kapsar. Ayipl malin telafisi, ilgili arizanin giderilmesi
veya aletin yenisi ile degistiriimesi ile sinirlidir ve bu secim firmamiza aittir. Litfen aletlerimizin ticari, zanaat-
karlar veya endustriyel kullanim icin uygun olmadigini ve bu kullanimlar icin tasarlanmadigini dikkate alin.
Bu nedenle aletin garanti siiresi dahilinde ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya benzer kullanimlarda
kullanilmasi durumunda garanti sézlesmesi olusmaz. ,,Professional“ markasi altinda satilan Grtnler igin ti-
cari, zanaatkarlar veya endustriyel kullanim ibaresi gecerli degildir ve bu tir kullanimlarda da garanti geger-
lidir.
3. Garanti kapsamina dahil olmayan durumlar:
® Montaj talimatina veya yonetmeliklere aykiri yapilan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan hasar-
lar, kullanma talimatina riayet etmeme nedeniyle olusan hasarlar (6rnegin yanlis bir sebeke gerilimine
veya akim tlriine baglama gibi), kullanim amacina veya talimatlara aykiri kullanimdan kaynaklanan
hasarlar veya bakim ve guvenlik talimatlarina riayet edilmemesinden kaynaklanan hasarlar veya aletin
anormal cevre kosullarina maruz birakilmasi veya bakim ve temizlik calismalarinin yetersiz olmasindan
kaynaklanan hasarlar.

® Kullanim amacina veya talimatlara aykir kullanimdan kaynaklanan hasarlar (6rnegin alete asiri yik-
lenme veya kullanimina izin verilmeyen alet veya aksesuar), aletin icine yabanci maddenin girmesi
(6rnegdin kum, tas veya toz, transport hasarlari), zor kullanma veya harici zorlamalardan kaynaklanan
hasarlar.

® Kullanima bagl olagan veya diger dogal asinma nedeniyle olusan hasarlar. Ornegin akii ve akii paket-
leri dogal bir agsinmaya maruz kalir ve tasarimi geregi, belirli bir sarj etme sayisi ile sinirhdir. Bu aginma
Ozellikle, aletten cekilen yUk, sarj etme hizlari ile 1s1, soguk, titresim ve darbe kosullarina bagl olarak
olumsuz yénde etkilenir.

4. Garanti suresi 2 yildir ve garanti siresi aletin satin alindigi tarihte baslar. Arizay! tespit ettiginizde garanti
hakkindan faydalanma talebi, garanti siiresi dolmadan iki hafta énce bildirilmelidir. Garanti siresi dol-
duktan sonra garanti hakkindan faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin onarilmasi veya degistiriimesi
garanti stresinin uzamasina yol agmaz ayrica onarilan alet veya takilan pargalar igin yeni bir garanti siiresi
olusmaz. Bu ayni zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri icin de gegerlidir.

5. Garanti haklarinizdan faydalanmak istediginizde arizali aleti www.Einhell-Service.com sayfasina bildirin.
Kasa fisi veya yeni aletinizi satin aldiginizi belgeleyen diger bir evradi hazir tutun. Kasa fisi veya tip etiketi
olmaksizin génderilen aletler, aletin tam olarak tanimlanma olanaginin bulunmamasi nedeniyle garanti hiz-
metleri digindadir. Aletinizin anzasi garanti hizmetleri kapsamindaysa en kisa zamanda onarilmis veya yeni
bir alet adresinize gbnderilecektir.

6. Aleti, Avrupa Birligi Uyesi baska bir Ulkeye géturerek o tlkede kullandiinizda garanti kapsamindaki hizmet-
ler, o Ulkede bulunan yetkili servisler tarafindan verilir. Aleti, Avrupa Birligi Gyesi olmayan baska bir tGlkeye
goétirdiginizde garanti hakkiniz bulunmaz.

Ayrica garanti kapsamina dahil olmayan veya garanti suresi dolan arizalar Ucreti karsiliginda memnuniyetle

onaririz. Bunun icin aleti litfen Servis adresimize génderin. Asinma, sarf ve eksik pargalar icin bu Kullanma
Talimatinin servis bilgileri bélimindeki garanti kosullarinda belirtilen kisitlamalara atifta bulunuruz.
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Oht!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb
seadme kasutamisel vétta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seepérast lugege kasutusjuhend
/ ohutusjuhised hoolikalt 1abi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
k&eulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend /
ohutusjuhised. Me ei vota endale vastutust 6nne-
tuste voi kahjude eest, mis tekivad k&esoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

Seadmel asuva hoiatussildi seletus (vt joonis

16)

1. ,Hoiatus - vigastusohu vahendamiseks luge-

ge kasutusjuhendit”

2. Hoidke kaugemale!

3. Ettevaatust! — Teravad I6iketerad — tdommake
enne hooldustéid ohutuspistikust.

Loiketerad pdorlevad péarast mootori valjalulita-

mist edasi!

Kaitske seadet vihma ja niiskuse eest

Garanteeritud muratase

Utiliseerige aku asjakohaselt ja eraldi

Kasutage sama laetuse tasemega akusid.

Hoiatus I6ikevigastuste eest. Pddrake tahele-

panu pddrlevatele teradele.

Tdmmake enne koiki puhastustdid ohutuspis-

tik vélja ja eemaldage koik akud.

N A

1. Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast
brosurist.

Hoiatus!

Lugege koiki ohutusjuhiseid, juhendeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid, mis kuuluvad
elektritddriista juurde. Jargnevalt toodud juhiste
puudulik jargimine voib pohjustada elektrildogi,
poletuse ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid tulevi-
kuks alles.

Lapsed ei tohi seda seadet kasutada. Lapsed ei
tohi seadet puhastada ega hooldustéid teha.
Piiratud fuusiliste, sensoorsete voi vaimsete voi-
metega inimesed voi kogemusteta isikud tohivad
seda seadet kasutada juhul, kui nad on padeva
isiku jarelevalve all ja kui neid on 6petatud seadet
turvaliselt kasutama ning nad mdistavad sellest
tulenevaid ohte. Lapsed ei tohi seadmega méan-
gida.

2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus (joonis 1-15)
Lulitussang

Ulemine juhtraud

Juhtraua hoidik

Aku kaitsekate

Murukogur

Loikekorguse seadistamise hoob
Valjaviskeklapp
Sisselllitustokis

. Terasest niitmiskate

10a. 2x lGhikest kruvi

10b. 2x k&depideme kruvi

11a. 2x pikk kruvi

11b. 2x pingutushoob

11c. 2x vahedetail

11d. 2x alusseib

12. Ohutuspistik

13. 2x kaablikinnitusklamber

14. Rattakilp

15. Taitetaseme naidik

16. 4x aku

17. 2x akulaadija

18. MultSiadapter

19. Kulgmine véljaviskeava adapter
20. Sdiduhoob (sidurihoob)

21. Sdidukiiruse reguleerimishoob
22. Eco lUliti / aku naidik

©CRNO O, LN~

2.2 Tarnekomplekt

Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on
koik vajalikud osad. Juhul, kui méni osa on puu-
du, pé6érduge hiliemalt 5 t6dpédeva jooksul parast
kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi 1&-
himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse
ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal
juhendi I6pus esitatud garantiitingimustes olevat
garantiitabelit.

® Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
vélja.

Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).

Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.
Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.

Hoidke pakend voimalusel kuni garantiiaja
16puni alles.
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Oht!

Seade ja pakkematerjal ei ole laste ménguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega méangida! Oht alla neelata ja
lambuda!

® Originaalkasutusjuhend
Ohutusjuhised

3. Otstarbekohane kasutamine

Muruniiduk on rohu v6i murupindade hooldami-
seks.

Téahelepanu! Seoses kasutajale tekkiva ohuga
ei tohi muruniidukit kasutada pdosaste, hekkide
ja puhmaste pugamiseks; katusetaimestiku voi
rodukastide daretaimede voi muru I6ikamiseks
vOi purustamiseks; kdnniteede puhastamiseks
(puhtaks puhumiseks) ega hekseldajana puu- ja
hekildikmete purustamiseks. Veel ei tohi muruni-
idukit kasutada maapinna ebatasasuste, nt muti-
mullahunnikute tasandamiseks.

Ohutuskaalutlustel ei tohi muruniidukit kasutada
teiste t6riistade ega mingisuguste instrumendi-
komplektide ajamseadmena, vélja arvatud juhul,
kui see on tootja poolt Gheselt lubatud.

Masinat voib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-

pérane. Kdigi sellest tulenevate kahjude voi vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/kéitaja ja mitte tootja.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevotluses, kasitdédnduses ega
to6Ostuses kasutamise otstarbel. Me ei anna min-
git garantiid, kui seadet kasutatakse ettevétluses,
kasitddnduses voi todstuses jt sarnastel tegevu-
saladel.

4. Tehnilised andmed

GP-CM 36/47 S Li BL

Mootori pddrlemissagedus................... 3000 min
K@@l i 28 kg
LOIKelAIUS: ... 47 cm
Murukoguri maht:..........ccccoeiiiiieiiiieeenns 65 liitrit
Helirbhutase LpA: ................................ 79,8 dB(A)
HAIVE K fe, 3 dB(A)
Moo6detud

heliveimsus L, .oeeeerieeieiieicicie, 92,86 dB(A)
Halve K i 1,34 dB(A)
Garanteeritud miratase L, ......cc.c...... 96 dB(A)
Vibratsioon sangal a,: .........ccccoceveunnnen. 1,615 m/s?
Halbepiir K:..ooveeeiieeeeeeeeeen 1,5 m/s?
Loikekdrguse reguleerimine: .9-astmeline
............................................................. 25-80 mm
Kaitseklass:..........ccocceviiiiiiiiiiicee IPX4
GP-CM 36/52 S Li BL

Mootori pdérlemissagedus................... 3000 min
K@l .o 27,5 kg
LOIKEIAIUS: ..o 52 cm
Murukoguri maht:..........cccoiiiiiiiii, 65 liitrit
Helirbhutase LpA: ................................ 83,4 dB(A)
HaIVE K fe 3dB(A)
M&bdetud helivéimsus L0 96,06 dB(A)
Halve K i 0,93 dB(A)
Garanteeritud miratase L, ......c.c..... 98 dB(A)
Vibratsioon sangal a,: ..........cccccceuenene 2,224 m/s?
Halbepiir K:....oooeieeeieeeee e 1,5 m/s?
Loikekorguse reguleerimine:.............. 9-astmeline
............................................................. 25-80 mm
Kaitseklass:.........ccovvueeniiiiiiiicceceee IPX4
4x Power X-Change aku

PiNge: ..o 18V AV

Mahtuvus GP-CM 36/47 S Li BL: . 4,0 Ah
Mahtuvus GP-CM 36/52 S Li BL: . 5,2 Ah
Elementide arv: ... 10
2x Power X-Twincharger

Sisendpinge: ......c.cccevervenne 220-240V ~ 50-60 Hz
Valjundpinge: ......cocoveiiieeniieeeeeeeeee 18V AV
VAlundvool: .......ccoccvieiiiiiiieeeee e 3,0A
KaitSEKIaSS: ...cuvivevereeeeeiieineecsiee e =
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Tahelepanu!
Laadijat tohib kasutada ainult Power-X-Change'i
seeria Li-ioonakude laadimiseks!

Oht!

Miira ja vibratsioon

Mura- ja vibratsioonivaartused tehti kindlaks stan-
dardi EN 62841 jargi.

Kasutage korvaklappe.
Mura voib pdhjustada kuulmiskaotust.

Vonke koguvaartused (kolme suuna vektorsum-
ma) on kindlaks méaaratud standardi EN 62841
jargi.

Esitatud vonke koguvéértused ja mira emis-
sioonivaartus on méddetud standardiseeritud
testimismeetodi jargi ja seda voib kasutada vord-
luseks mone teise elektritdoriista vongete emissi-
oonivaartusega.

Mérgitud vonke koguvaértusi ja mlra emissiooni-
vaartusi saab kasutada ka koormuse esialgseks
hindamiseks.

Hoiatus!

Vonke ja mura emisioonivaértused voivad
elektritdoriista tegeliku kasutamise ajal erineda
etteantud vaartustest, sdltuvalt elektritdoriista
kasutamise viisist, eelkdige sellest, millist detaili
téodeldakse.

Piirake t66aega!

Arvestada tuleb koigi t66tsikli osadega (naiteks
aeg, millal elektritéoriist on vélja lulitatud, ning
aeg, millal tdoriist on sisse lulitatud, kuid t66tab
koormuseta).

Piirake miira teket ja vibratsiooni miinimu-
mini!

Kasutage ainult taiesti korras seadmeid.
Hooldage ja puhastage seadet korraparaselt.
Kohandage oma téémeetodid seadmega.
Arge koormake seadet iile.

Laske seadet vajaduse korral kontrollida.
Lulitage seade vélja, kui seda ei kasutata.
Kandke kindaid.

Ettevaatus!

Jaakriskid

Ka siis, kui te kasutate elektritdoriista eeskir-
jadekohaselt, jaab jaakriskide oht alati piisi-
ma. Esineda voivad jargmised elektritéoriista

konstruktsioonist ja mudelist tulenevad ohud:

1. Kopsukahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
tolmukaitsemaski.

2. Kuulmiskahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
kuulmiskaitset.

Oht!

See elektriseade tekitab t66 ajal elektromag-
netilise vélja. See vili voib teatud asjaoludel
kahjustada aktiivseid voi passiivseid medit-
siinilisi implantaate. Selleks et vdhendada
raskete voi surmavate vigastuste ohtu, soovi-
tame meditsiiniliste implantaatidega isikutel
enne seadme kasutamist pidada nou arsti
ning implantaadi tootjaga.

5. Enne kasutuselevottu

Muruniiduk tarnitakse osaliselt kokkupanduna.
Juhtraud ja kogumiskorv tuleb enne muruniiduki
kasutamist kokku panna. Jargige kokkupanekul
kasutusjuhendit punkt-punktilt ja vaadake pilte.

Juhtraua paigaldus

Paigaldage tlemine juhtraud (2) ja juhtraua hoidik
(8), nagu on kujutatud joonistel 3a-3d.

Juhtraua korgust saab kolmeastmeliselt regulee-
rida.

Hoiatus!
Méolemal pool tuleb seadistada alati sama
juhtraua korgus.

Kogumiskorvi paigaldamine (vt joonis 4)
Kogumiskorvi kulgeriputamiseks tuleb mootor vél-
ja lulitada ja Idiketera ei tohi pd6relda. Eemaldage
ka ohutuspistik (12) ja koik akud (16). Tostke
valjaviskeklapp (joonis 4/ 7) ihe k&ega Ules. Teise
kéega hoidke kogumiskorvi kdepidemest ja pan-
ge Ulevalt poolt rippuma.

Kogumisseadise taitetaseme naidik (joonis
13)

Kogumisseadisel on taitetaseme naidik (joonis
2/.15). See tostetakse lles dhuvoolu abil, mille
niiduk tekitab td6tades. Kui see langeb niitmise
ajal murukoguri peale, on kogumisseadis tais ja
tuleks tuhjendada.

Loikekorguse reguleerimine

Téahelepanu!

L6ikekdrgust tohib reguleerida ainult valjaltlitatud
seadme, véaljatbmmatud ohutuspistiku (12) ja ee-

- 256 -



maldatud akude (16) korral.

Enne niitmise alustamist kontrollige, ega I6ikein-
strument ole niri ning ega selle kinnitusvahendid
ole kahjustada saanud. Asendage nurid ja/voi
kahjustunud I6iketerad, et mitte tasakaalutust
tekitada. Selle kontrollimise ajal seisake mootor ja
tdmmake ohutuspistik vélja.

Lbikekorguse reguleerimine peab toimuma jarg-

miselt (vt joonis 8):
Vajutage 16ikekdrguse seadistamise hoob (6)
vélja.

2. Seadke I6ikekdrguse seadistamise hoob (6)
soovitud 16ikekdrgusele.

3. Laske I6ikekdrguse seadistamise hoob (6)
lahti ja kontrollige, et see oleks kindlalt lukus-
tuses.

MultsSiadapteri kasutamine (joonis 5a)
MultSimisel peenestatakse niidetud materjal
niiduki kinnises korpuses ja jaotatakse uuesti
murule. Rohu kogumine ja edasine kéitlemine
jaévad ara.

Markus! MultSimine on vdimalik ainult suhteliselt
lUhikese muru korral.

Hoiatus!

MultSimiskiilu tohib paigaldada ainult véljalilitatud
seadme, véljatdommatud ohutuspistiku (12) ja ee-
maldatud akude (16) korral.

MultSimisfunktsiooni kasutamiseks haakige kogu-
miskorv lahti, lukake multSiadapter (joonis 5a/ 18)
véljaviskeava kulge ja sulgege valjalaskeklapp.

Kiilgmine véljaviskeava (joonis 5b)
Kulgmise véljaviskeava kasutamiseks peab
multsSiadapter (18) olema paigaldatud.

Haakige kllgmine véljaviskeadapter (19) kilge,
nagu on naidatud joonisel.

Aku laadimine (joonised 10-12)

1. Votke aku seadmest vélja. Selleks vajutage
lukustusnuppu.

2. Kontrollige, kas aku taubisildil esitatud vor-
gupinge vastab olemasolevale vérgupingele.
Pange laadija (17) toitepistik pistikupessa.
Roheline valgusdiood hakkab vilkuma.

3. Pange aku (16) laadijale (17).

4. Punktis ,Laadija naidik” leiate tabeli laadija
valgusdioodi naidiku tdhendustega.

Laadimise kaigus voib aku mdningal méaral soo-
jeneda. See on taiesti normaalne.

Kui aku laadimine ei peaks v6imalik olema, kon-

trollige,

® Kas pistikupesas on vool;

® ega Uhendus laadija laadimiskontaktidega
pole takistatud;

Kui aku laadimine ei peaks ikka veel vdimalik ole-
ma, saatke palun

® laadija

® jaaku

meie klienditeenindusse.

Asjakohaseks toimetamiseks kogumiskohta
votke lihendust meie klienditeenindusega voi
kohaga, kust seade on ostetud.

Jélgige akude ja akuseadmete transportimi-
sel voi utiliseerimisel, et need pakitaks uksi-
kult kilekotikestesse, et viltida liihitihendusi
ja tulekahju!

Aku pika kasutusaja huvides peaksite hoolitsema
aku digeaegse laadimise eest. See on vajalik igal
juhul, kui te mérkate, et seadme vGimsus ndrge-
neb. Arge laske akut kunagi taiesti tilhjaks. See
kahjustab akut!

Aku paigaldamine (joonised 12a/12b)
Avage aku kaitsekatted (4). Seejarel pange akud
néidatud viisil kinnituspesadesse.

Parimad tulemused vastupidavuse ja 16ikevoim-
suse osas saavutate alati, kui kasutate sama
mahuga akusid.

Peale selle on véimalus akupesad A ja B (joonis
12a) taita erineva mahutavusega akudega.

Siiski arvestage, et Uhte akupanka tuleks alati
panna sama mahutavusega akud ja see peab
alati sisaldama 2 akut (joonis 15).

Te voite akupanga taita naiteks kahe 4,0 Ah aku-
ga, samal ajal kui vastaskuljel asuvas akupangas
on kaks 5,2 Ah akut.

Mérkus!

Kasutage ainult Uhesuguse taitetasemega aku-
sid, &rge kunagi kombineerige omavahel tais ja
pooltiihje akusid. Laadige molemat akut/koiki
akusid alati uheaegselt.

Norgema laadimistasemega aku maarab seadme
té6aja. Enne todtamist tuleb mélemad/kdik akud
tais laadida. Sulgege akukaas, keerates kaane
kinni ja jalgige, et see korrektselt sulgub.



Aku taituvuse naidik (joonis 10)
Lilitage aku taituvuse naidiku lulitile (joonis 10/
asend A). Aku taituvuse naidik (joonis 10/ asend

B) signaliseerib teile aku laetuse taset 3 LEDi abil.

Laetuse taset saab lugeda ka naidikult (joonis 6/
22) Ulemisel juhtraual. Naidik ei to6ta lUlitusfunkt-
siooniga akude puhul (naiteks 4-6 Ah).

Koik 3 LEDi polevad:
aku on taiesti tais.

2 voi 1 LEDi p6levad(b):
aku on veel piisavalt laetud.

1 LED vilgub:
aku on tuhi, laadige akut.

Koik LEDid vilguvad:

aku temperatuur on alla miinimumi. Eemaldage
aku seadmelt ja laske akul Uks p&ev olla toa-
temperatuuril. Kui viga esineb uuesti, on aku
tihjenenud ja seega defektne. Eemaldage aku
seadmelt. Defektset akut ei tohi rohkem kasutada
ega laadida.

Ettevaatust!
Arge parkige muruniidukit paikese katte. Sisesta-
tud akud voéivad lubamatult kuumeneda.

6. Kasitsemine

Ettevaatust!

Muruniiduk on varustatud turvalllitussisteemiga,
et takistada seadme juhuslikku kasutamist. Vahe-
tult enne muruniiduki kasutuselevdttu Uhendage
ohutuspistik (joonis 7 / nr 12) ning t66 igakordsel
katkestamisel voi Idpetamisel lahutage ohutus-
pistik.

Mérkus!
Ohutuse tagamiseks ei ole voimalik akuga muru-
niidukit kaivitada nurga ~ 70°+ 10° all.

Ettevaatust!

Tahtmatu sisselulitumise takistamiseks on muru-
niiduk varustatud sisselulituslukuga (joonis 6 / nr
8), mida tuleb vajutada, enne kui saab aktiveerida
juhtraua (joonis 6 / nr 1). Kui juhtraud lahti lastak-
se, siis lUlitub muruniiduk vélja. Kéivitusaeg voib
kesta moned sekundid (kaivituse hdlbustamiseks
kallutage muruniidukit kergelt tahapoole (joonis
14)). Viige seda toimingut labi veel moned korrad,

veendumaks, et seade td6tab nduetekohaselt.
Enne seadme remonti voi hooldustédde tegemist
peate veenduma, et tera ei pédrle, ohutuspistik
(12) on vélja tommatud ja akud (16) on eemal-
datud.

Hoiatus! Arge avage viljaviskeklappi kunagi
siis, kui kogumisseadeldist tiihjendatakse ja
mootor veel té6tab. Ringlev tera voib pohjus-
tada vigastusi.

Kinnitage valjaviskeklapp v6i murukogur alati
hoolikalt. Enne eemaldamist lilitage mootor vélja
ja tdommake ohutuspistik (12) valja.

Soiduajam

Kui vajutate sdiduhooba/sidurihooba (joonis
6/20), Uhendatakse soiduajami sidur ja murunii-
duk hakkab téétava mootori korral liikuma. Liikuva
muruniiduki peatamiseks vabastage s6iduhoob
Oigeaegselt. Harjutage esimesel niitmisel liikuma
hakkamist ja kinni pidamist, kuni olete liikumisega
tuttav.

Soidukiiruse seadistamine (Vario Speed)
Muruniiduki sdidukiirust saab reguleerida varie-
eruvalt. Selleks keerake reguleerimishooba (joo-
nis 6/21), kuni saavutate soovitud kiiruse.

Markus! Veoajam t66tab ainult sisselllitatud
mootori korral. Seet6ttu peate alati kdigepealt
kaivitama mootori ja kasutama juhthooba/siduri-
hooba (20) kdige varem alles siis, kui mootor on
saavutanud oma nimip&drlemiskiiruse. Sdidukii-
rus on soovitatav kohandada vastavalt niidetava
muru kasvupikkusele. Mida kérgem on muru,
seda aeglasem sdidukiirus tuleks valida.

Pidage alati kinni juhtraua pikkusest ohutust
kaugusest tera korpuse ja kasutaja vahel. Eriti
ettevaatlik tuleb olla ndlvakutel ja méekulgedel
niites ja sdidusuunda muutes. Hoolitsege kindla
jalgealuse eest, kandke libisemiskindlate, haardu-
vate taldadega jalatseid ja pikki pUkse.

Niitke alati n6lvakuga risti. Ohutuse tagamiseks ei
tohi muruniidukiga niita tile 15-kraadilistel kalla-
kutel.

Olge eriti ettevaatlik tagurpidi liikumisel ja muruni-
iduki tdmbamisel.

Komistamisoht!



Juhised 6igeks niitmiseks

Niitmisel soovitatakse ribati kattuvat tééviisi.
Niitke ainult teravate, tervete teradega, et ro-
hukorred narmendama ei hakkaks ega muru
kollaseks muutuks.

Puhta I6iketulemuse saavutamiseks juhtige mu-
runiidukit voimalikult sirgeid radu pidi. Seejuures
peavad need rajad alati mdne sentimeetri jagu
kattuma, et Uhtki riba muru pusti ei jadks.

Niitmise sagedus s6ltub peamiselt muru kasvukii-
rusest. Peamisel kasvuajal (mai-juuni) on soovita-
tav muru niita kaks korda nadalas, muidu tks kord
nadalas. Loikekdrgus peab olema 4-6 cm ja jarg-
mise niitmiseni peaks muru kasvama 4-5 cm. Ta-
valist kuni 8 cm kdrguseks kasvanud rohtu saate
soovitud kdrgusele niita probleemideta. Kui muru
on juba natuke pikemaks kasvanud, ei tohiks te
seda kohe tavalisele kdrgusele tagasi niita. See
kahjustab muru. Seepéarast soovitame niita rohtu,
mis on kasvanud kérgemaks kui 10 cm, esmalt
I16ikekdrguse kdrgeima seadistusega.

Mérkus!
Reguleeritud 16ikekdrgus méjutab maksimaalselt
saavutatava niidetava pinna suurust.

Hoidke niiduki korpuse alumine pool puhas ja ee-
maldage kindlasti murujaagid. Jaagid raskenda-
vad niiduki kaivitumist ning rikuvad I6ikekvaliteeti
ja muru véljaviset.

Nolvakutel tuleb Idikerada méekuljega risti seada.
Muruniiduki kérvale libisemist saab takistada
Ulespoole kaldu asendiga. Valige 16ikekorgus
vastavalt muru tegelikule pikkusele. Kaige muru
mitu korda ule, nii et Uhe korraga niidetakse maha
maksimaalselt 4 cm muru.

Enne terade mis tahes viisil kontrollimist seisake
mootor ning eemaldage ohutuspistik (12) ja akud
(16). Pidage meeles, et tera pdo6rleb parast moo-
tori valjalulitamist veel méned sekundid edasi.
Arge piitidke kunagi tera peatada. Kontrollige
regulaarselt, kas tera on 6igesti kinnitatud, heas
seisukorras ja korralikult teritatud. Vastupidisel
juhul lihvige tera voi vahetage see vélja. Kui liikuv
tera puutub mingi asja vastu, seisake muruniiduk
ja oodake, kuni tera taielikult seisab. Seejarel kon-
trollige tera ja terahoidiku seisukorda. Kahjustada
saanud tera ja/vOi terahoidik tuleb valja vahetada.
Niipea kui niitmise ajal jddvad murujaagid murule
lebama, tuleb kogumiskorvi tihjendada. Téhele-
panu! Enne kogumiskorvi mahavotmist seisake
mootor ja oodake, millal 16iketdoriist seisma jaab.
Tommake ohutuspistik (12) valja.

Kogumiskorvi mahavotmiseks tostke Uhe kdega
véljaviskeklappi ning votke teise kdega kogumis-
korvi kandesangast hoides korv vélja. Vastavalt
ohutuseeskirjadele kukub véljaviskeklapp kogu-
miskorvi valjavétmisel kinni ja sulgeb tagumise
véljaviskeava. Kui seejuures jdavad murujaagid
avasse rippuma, on mootori hdlpsamaks kaivita-
miseks vaja muruniidukit umbes 1 m vorra tagasi
témmata.

Arge eemaldage I6ikamisjadke niiduki korpuse ja
té6instrumendi kuljest k&e ega jalaga, vaid sobiva
abivahendiga, nt harja voi kdsiharjaga.

Korraliku kokkukogumise tagamiseks tuleb kogu-
miskorvi pérast kasutamist seestpoolt puhastada.
Riputage kogumiskorv tagasi ainult valjalulitatud
mootori, valjatbmmatud ohutuspistiku ja seisatud
16iketdoriista korral.

Tostke véljaviskeklapp uhe kdega Ules ja hoidke
teise kdega kogumiskorvi kandesangast ning
riputage see ulevalt sisse.

7. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Oht!

Tommake enne koiki puhastustdid ohutuspistik
valja (joonis 7 / nr 12) ja eemaldage koik akud
(16).

7.1 Puhastamine

® Hoidke kaitseseadised, 6hupilud ja mootori-
kestad véimalikult tolmu- ja mustusevabad.
HG66ruge seade puhta ratikuga puhtaks voi
puhastage surudhuga madalal survel.

®  Muruniidukit ei tohi puhastada voolava veega,
kindlasti mitte kbrgsurvega.

® Soovitame puhastada seadet otsekohe
pérast iga kasutamist.

® Puhastage seadet regulaarselt niiske ratikuga
ja vahese koguse vedelseebiga. Arge kasu-
tage puhastusvahendeid voi lahusteid; need
voivad kahjustada seadme plastdetaile. Ar-
vestage sellega, et seadme sisemusse ei tohi
vett sattuda. Vee tungimine elektriseadmesse
suurendab elektril66gi saamise ohtu.

- 259 -



7.2. Hooldus

¢ Kulunud ja kahjustunud terad, teravollid ja
poldid tuleb komplektikaupa asendada auto-
riseeritud spetsialisti poolt, et hoida tasakaal
paigas.

® Hoolitsege selle eest, et kdik kinnituselemen-
did (kruvid, mutrid jms) oleksid alati kovasti
kinni, nii et saaksite niidukiga ohutult té6tada.

e Kontrollige sageli, ega murukogumisseadis
ole kulunud.

e Asendage kulunud vdi kahjustunud detailid.

e Kasutusea pikendamiseks tuleb koik keerata-
vad detailid ning rattad ja teljed puhastada ja
seejarel Olitada.

®  Muruniiduki korrapérane hooldus ei taga mitte
ainult seadme pikaajalise sailimise ja t66voi-
me, vaid aitab kaasa ka muru korralikule ja
lihtsale niitmisele.

e Koige kulumisaltim osa on tera. Kontrollige
regulaarselt tera seisukorda ja kinnitust. Kui
tera on kulunud, tuleb see otsekohe vélja
vahetada voi teritada. Kui muruniidukil peaks
esinema liigset vibratsiooni, tAhendab see,
et tera ei ole digesti tasakaalus voi on 166gi
tottu deformeerunud. Sellisel juhul tuleb see
parandada voi vélja vahetada.

® Seadme sees ei ole muid hooldust vajavaid
osi.

Valgustid saab asendada ainult tootja varuosade-
ga. Pé6rduge Einhelli klienditeeninduse poole.

7.3 Tera véljavahetamine

Ohutuse tagamiseks soovitame lasta terad va-
hetada selleks volitatud spetsialistil. Ettevaatust!
Lahutage ohutuspistik ja eemaldage akukomplekt
(16)! Kandke tookindaid! Kasutage ainult origin-
aalteri, sest muul juhul ei ole funktsioonid ja turva-
lisus teatud asjaoludel tagatud.

Terade vahetamiseks toimige jargmiselt:

1. Vabastage kinnituskruvi (vt joonis 9).

2. Votke tera maha ja asendage see uuega.

3. Uue tera paigaldamisel jélgige tera paigaldus-
suunda. Tera tiivad peavad ulatuma mootori-
ruumi (vt joonis 9). Kinnituskoonused peavad
olema kohakuti teras olevate sélkudega. (vt
joonis 9)

4. Seejarel keerake kinnituskruvi uuesti kinni.
Témbemoment peaks olema umbes 25 Nm.

Hooaja I6pus kontrollige muruniidukit Uldiselt ja

eemaldage kogunenud jaatmed. Enne iga hooaja

algust kontrollige kindlasti terade seisukorda. Kui
seade vajab remonti, siis pd6rduge meie kliendi-
teenindusse. Kasutage ainult originaalvaruosi.

7.4 Varuosade tellimine

Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised an-
dmed:

® Seadme tlup

® Seadme artiklinumber

® Seadme identifitseerimisnumber

® Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.Einhell-Service.com.

8. Transport ja hoiustamine
Eemaldage aku(d).

Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle tarvikuid pimedas, kuivas
ja kulmakindlas ning lastele ligipdédsmatus kohas.
Optimaalne hoiutemperatuur on vahemikus 5 °C
kuni 30 °C. Hoidke seadet originaalpakendis.

Transportimine

® Paigaldage koik transpordiseadised.

® Holpsamaks transportimiseks (voi ladusta-
miseks) avage pingutushoob (joonis 3b/ 11b)
nii palju, et selles kohas saab juhtraua kokku
pdodrata. Jalgige, et te ei kahjustaks kaablit
ega juhtraua torusid.

o Kaitske seadet kahjustuste ja tugeva vibratsi-
ooni eest, mis esinevad eriti sdidukites trans-
portimisel.

* Kindlustage seade libisemise voi Umberkuk-
kumise vastu.

9. Jaatmekaitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega
taaskasutatav ning selle saab tooraineté6tlusse
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprugi
hulka. Asjatundlikuks kaitlemiseks tuleks seade
anda &ra vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea
Uhtki kogumiskohta, siis kusige teavet kohalikust
omavalitsusest.
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10. Laadija néaidik

Naidiku olek Téhendus ja abinbu
Punane Roheline
LED LED
valjalllita- | Vilgub Té6valmidus
tud Laadija on vorku thendatud ja téévalmis, aku ei ole laadijas
Pdleb véljalulita- | Laadimine
tud Laadija laeb akut kiirreziimil. Vastavad laadimisajad leiate vahetult laadijalt.

Markus! Olenevalt olemasolevast laetuse tasemest voivad tegelikud laadi-
misajad etteantud aegadest natuke erineda.

véljalilita- | Poleb Aku on téis ja todvalmis. (READY TO GO)

tud Seejarel lUlitatakse Umber drnale laadimisele, kuni aku on taiesti tais la-
etud.

Laske selleks aku umbes 15 minutit kauem laadijal olla.

Abinou:

Votke aku laadijast vélja. Eraldage laadija vooluvérgust.

Vilgub véljalilita- | Paindlik laadimine

tud Laadija asub saastva laadimise reziimil.

Akut laetakse turvalisuse tottu aeglasemalt ja selleks kulub aega kauem.
Sellel vbivad olla jargmised pdhjused.

- Akut ei ole pikka aega laetud.

- Aku temperatuur ei ole ideaalses vahemikus.

Abinbu:

Oodake, kuni laadimine on I6petatud, akut saab sellele vaatamata edasi
laadida.

Vilgub Vilgub Viga

Laadimine ei ole enam vdimalik. Aku on defektne.

Abinou:

Defektset akut ei tohi rohkem laadida.

Votke aku laadijast valja.

Poleb Poleb Temperatuurihaire

Aku on liiga kuum (nt otsese péikesekiirguse tottu) voi liiga kilm
(madalam kui 0 °C).

Abinbu:

Eemaldage aku ja hoidke seda 1 paev toatemperatuuril (umbes 20 °C).
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11. Veaotsing

Viga

Voimalik pohjus

Korvaldamine

Mootor ei kaivitu

a) mootori Uhendused on lahti

b) seade seisab kdrges heinas

¢) niiduki korpus on ummistunud
d) ohutuspistik ei ole Gthendatud

e) aku ei ole korrektselt peal

a) laske klienditeenindustédkojas kon-
trollida

b) kaivitage niiduk madalas rohus voi
juba niidetud pinnal; vajadusel mu-
utke niitmiskérgust

c) puhastage korpus, et tera saaks
vabalt likuda

d) pange ohutuspistik sisse (vt punkti
6)

e) eemaldage aku ja pange uuesti
peale (vt punkti 5)

Ajamimootor
ei kéivitu

a) mootori Uthendused on lahti

b) seade seisab kdrges heinas

c) niiduki korpus on ummistunud
d) ohutuspistik ei ole ihendatud
e) aku ei ole korrektselt peal

f) termokaitsellliti rakendus

a) laske klienditeenindustédkojas kon-
trollida

b) kaivitage niiduk madalas rohus voi
juba niidetud pinnal; vajadusel mu-
utke niitmiskorgust

c) puhastage korpus, et tera saaks
vabalt liikuda

d) pange ohutuspistik sisse (vt punkti
6)

e) eemaldage aku ja pange uuesti
peale (vt punkti 5)

f) laske seadmel véhemalt 10 min
jahtuda

Mootori véimsus on
nork

a) liiga korge vai liiga niiske hein
b) niiduki korpus on ummistunud
c) tera on vaga kulunud

d) aku taituvus jaab vaiksemaks

a) korrigeerige niitmiskorgust

b) puhastage korpus

c) Vahetage tera

d) kontrollige aku taituvust ja vajadu-
sel laadige (vt punkti 5)

Ebapuhas 16ige

a) tera on kulunud
b) vale niitmiskorgus

a) vahetage tera vélja voi teritage
b) korrigeerige niitmiskdrgust

Markus! Mootor ja akud on kaitse eesmargil varustatud termoliilitiga, mis lllitab Glekoormuse
korral vélja ning pérast liihikest jahtumisperioodi automaatselt sisse tagasi!
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Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kaitlus

)i

_—
Elektrilised todriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse votta.
Arge kaidelge elektrilisi tooriistu ja akusid/ patareisid koos olmejaatmetegal

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elekiroonikaseadmete jaatmete kohta ning nende kohalda-
misele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elekiritéoriistad ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU defektsed véi kasutusressursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasaastlikku taaskasutusse.

Vale jaatmekaitluse korral voivad vanad elektri- ja elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke ain-
eid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustrikk véi muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult Einhell Germany AG loal.

Tehniliste muudatuste digus reserveeritud
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Hooldusteave
Meil on koikides garantiitunnistusel loetletud riikides padevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie késutuses seoses mis tahes hooldusklsimustega, nagu re-

monditddd, varu- ja kuluosade muretsemine voi kulumaterjalid.

Tuleb tahele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid voi loomulikke kulumisilmin-
guidjargmistel detailidel ning neid detaile kasitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Naide
Kuluosad* Aku
Kulumaterjal / Kuluosad* Tera
Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste voi rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell-Service.com.
Markigekindlasti vea tpne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul jargmistele kisimustele.

e Kas seade on té6tanud voi oli ta algusest peale defektne?
® Kas Teile hakkas enne defekti iimnemist midagi silma (defekti tunnused)?
® Missugune torge Teie arvates seadmel on (pohitunnus)?

Kirjeldage seda torget.
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Garantiitunnistus

Lugupeetud klient!
Meie tooted labivad range kvaliteedikontrolli. Kui seade ei peaks siiski korralikult té6tama, on meil siiralt
kahju ja me palume Teil p66rduda kaupluse poole, kelle juurest toote soetasite. Garantiinduete esitami-
sel kehtib jargnev:

1.

Kéesolevad garantiitingimused on suunatud ainult tarbijatele, st fulsilistele isikutele, kes ei soovi
toodet kasutada oma kommerts- v6i muuks ettevotlus tegevuseks. Kéesolevad garantiitingimused
reguleerivad tiendavaid garantiiteenuseid, mida lubab allpool nimetatud tootja oma uute seadmete
ostjatele lisaks seaduslikule garantiile osutada. See garantii ei puuduta teie seaduslikke garanti-
indudeid. Meie garantiiteenus on teile tasuta.
Garantiiteenus hdlmab ainult teie poolt Euroopa Liidus ostetud, allpool nimetatud tootja toodetud
uue seadme neid puudusi, mis tulenevad materjali- vdi tootmisvigadest, ning piirneb meie valikul
nende puuduste kdrvaldamise voi seadme vahetamisega. Votke palun arvesse, et ainult "Professio-
nal” kaubamargiga tooted on konstrueeritud ettevotluses, kasitdédnduses ja kutsetegevuses kasuta-
mise otstarbel. Kdikide teiste toodete puhul garantiileping ei kehti, kui neid on kasutatud ettevéotluse,
kasitddnduse, kutsetegevuse voi samavaérsel otstarbel.

Meie garantii alla ei kuulu:

* seadme kahjustused, mis on tekkinud montaazijuhendi mittejargimise voi asjatundmatu paigal-
duse, kasutusjuhendi mittejargimise (nagu nt vale vérgupinge voi vooluliigi Gihendamisel) voi
hooldusjuhendi ja ohutusnduete eiramise tottu, samuti seadme jatmisel ebaharilike keskkonna-
tingimuste kéatte voi puuduliku hoolduse ja kontrolli tottu;

* seadme kahjustused, mis on tekkinud kuritegeliku voi asjatundmatu kasitsemise tottu (nagu nt
seadme Ulekoormamine v&i lubamatute instrumentide voi tarvikute kasutamine) voorkehade (nt
liiva, kivide voi tolmu jne) seadmesse tungimise tagajarjel; transpordikahjud, kahjustused, mis on
tekkinud jou kasutamise vdi vélisjpudude moju (nt kahjustused mahakukkumise t6ttu) tagajarjel;

® kahjustused seadmel voi seadme osadel, mis on pohjustatud kasutamisest tingitud, tavalise voi
muu loomuliku kulumise tagajérjel. Naiteks mojub akudele ja akupakkidele loomulik kulumine ja
need on konstruktsioonist tingituna ette nahtud piiratud tstklite arvu jaoks. Kulumist mojutavad
eelkdige ndutavad koormused, laadimiskiirused, ent ka kokkupuude kuumuse, kiilma, vibratsioo-
ni ja I66kidega.

Garantiiaeg on kaks aastat ning see algab seadme ostmise kuupéevaga. Garantiinbuded tuleb

esitada garantiiajal kahe nadala jooksul parast defekti tuvastamist. Garantiinduete esitamine parast

garantiiaja kestuse [6ppu on valistatud. Seadme remont voi valjavahetamine pikendab garantiiaega
vOi antakse ndude tottu seadmele ja voimalikele paigaldatud varuosadele uus garantiiaeg. See keh-
tib ka kliendi juures kohapeal teostatud teeninduse korral.

Garantiindude esitamiseks registreerige defektne seade aadressil: www.Einhell-Service.com. Ho-

idke oma seadme ostukviitung voi teised ostutdendid alles. Seadmete korral, mis saadetakse iima

vastavate tdenditeta voi ilma tllbisildita, on klassifitseerimise véimaluse ebapiisavuse tottu garantii
valistatud. Kui seadme defekt kaib meie garantii alla, saate esimesel voimalusel tagasi remonditud
vOi uue seadme.

Kui olete seadme viinud ménda muusse Euroopa Liidu liikmesriiki kui riik, kus seadme ostsite,

taidame garantii sealse teeninduspartneri kaudu. Euroopa Liidust véljaviimisel garantiindudedigus

puudub.

Enesestmoistetavalt kdrvaldame seadmel ka neid defekte, mis ei kai garantii alla voi kui garantiiaeg on
labi, kuid sel juhul tuleb Teil kulud tasuda. Selleks saatke seade meie teeninduse. Kulu-/tarbe- ja puu-
duolevate detailide osas juhime tdhelepanu garantiipiirangutele vastavalt selles kasutusjuhendis antud
hooldusteabele.
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OnacHocT!

Mpu n3non3saHeTo Ha ypeauTe TpsibBa ce
crnasBart HAKOW NpeanasHh MePKU, CBbp3aHu
¢ 6e30MacHOCTTa, 3a fa ce NpeaoTBpaTaT
HapaHABaH1A U WeTH. 3a LenTa BHUMAaTEHO
npoyeTeTe ToBa ynbTBaHe 3a ynorpeba/
yKasaHusa 3a 6e3onacHocT. MNa3seTe ro go6pe,
3a fa pasnosnarate ¢ MHpopmauuaTa no BCAKO
Bpeme. B cnyyaid, Ye Tpsi6Ba Aa npejageTe
ypeza Ha Apyru ivua, Mosisi, npejanTe um

1 TOBa ynbTBaHe 3a ynotpeba/ykasaHuaA 3a
6e3onacHocT. H1e He noemMame OTrOBOPHOCT
3a 3/10M0JYKM UM LETH, KOUTO Bb3HUKBAT
BC/IEACTBUE Ha HECHO/II0AABAHETO Ha ToBa
ynmbTBaHe W Ha yKasaHuATa 3a 6e30MacHoCT.

O6AcHeHNe Ha yKa3aTesiHuTe TabeslKu BbpXy

ypeqa (BuH ¢ur. 16)
Jpeaynpexaerue - 3a HamansABaHe Ha
OMacHOCTTa OT HapaHABaHWA nNpoyeTeTe
PBKOBOACTBOTO 3a eKcnioaraumsa.”

2. CnassaunTte guctaHums!

3. BHumaHue! - OcTbp pemell HOX — npeau
[enHOCTM Mo 06C/yKBaHE U PEMOHT TpAbBa
[la ce U3KJII0YM NpeanasHus Wwencen.
PexellnTe HOXOBE NpOAb/KAaBAT Aa ce
BBPTAT C/eA U3K0UBaHe Ha asuratens!

4. MMaseTe ypena OT AbM¥A W BRara

lapaHTMpaHO HMBO Ha 3BYKOBA MOLLIHOCT

M3xBBbpNANTe akyMmynaTopHuTe 6atepum

OTAE/IHO, MO CBOTBETEH HA4YMH

7. WanonssarTe akymynaTopHu 6atepum ¢
e[lHaKBO CBbCTOAAHWE Ha 3aperaaHe.

8. [lpepynpexaeHue oT nopassaHe. BHumaHue
BBPTALL, CE HOM.

9. [lpepan BcAKaKBM AEMHOCTU NO NOYUCTBAHE
M3KJIl04eTe NPeAnasHUAT LWencen u
n3BageTe BCUYKN aKyMynaTopHU 6aTepuu.

oo

1. UHCTpYKuUKn 3a 6e3onacHocT

CbOTBETHWUTE MHCTPYKLMKM 3a 6e30MacHOCT Le
HamepuTe B NpU/oHKeHaTa 6poLuypa.
MpeaynpexaeHue!

MpoueTeTe BCUYKN MHCTPYKLMK 32
6e30nacHOCT, UHCTPYKLUU, UILOCTPALUU U
TeXHUYECKMU flaHHU, KOUTO ca NPUJIOHKEHN
KbM TO3U1 €JIEKTPOUHCTPYMEHT. [ponycku
npu cnasBaHeTo Ha CAeAHUTE UHCTPYKLMM MoraT
[a NPUYMHAT eNeKTPUYECKM yaap, Noap uwnm
TEXKW HapaHABaHUA.

CbxpaHABaiTe yKa3aHUATA U UHCTPYKLUUTE
3a 6e30MacHOCT Ha CUIypHO MACTO 3a No-

HaTaTbluHa ynoTpe6a.

Tosu ypeq, He 6vBa fa 6bhe M3N0A3BaH OT Aela.
MouncTBaHETO M NOAAPBIKKATA HE MoraT Aa
6baar U3BBbPLUBAHM OT Aela.

Tosu ypeg, Moxe fa 6bae 1aMnon3BaH oT nLa ¢
HamaneHn hU3UYECKM, CEH30PHU U YMCTBEHM
CMOCOBHOCTM MK INMCA Ha OMUT W/WU/K

3HaHWA, aKo ca Nog, HablaeH1e UK ca BUam
MHCTPYKTMPaHW 3a 6e30MacHo M3nosi3BaHe

Ha yCTPOMCTBOTO M pa3bupar Bb3MOMHUTE
onacHocTu. [leuara He 61Ba aa Cy UrpasT ¢

ypeaa.

2. OnucaHue Ha ypepa 1 o6em Ha
AocTaBKa

2.1 OnucaHue Ha ypepa (¢wr. 1-15)

CrapToB nocT

[opHa gpbKa 3a 6yTaHe

[bpay Ha fpbiKaTta 3a 6yTaHe

Hanak Ha akymynaTopHata 6atepus

Howw 3a cvbupaHe Ha TpeBa

JlocT 3a perynvpaHe Ha BUCOYMHATA Ha

pAsaHe

7. Hnana 3a n3xsbpnsHe

8. 3aksio4BaHe NpoTMB BKIOYBaHE

9. CrtomaHeH pexeLy anapat

10a. 2X BUHT KbC

10b. 2x BUHT C pbKOXBaTKa

11a. 2X BUHT gbAbr

11b. 2x 3aTaraw, n1ocT

11c. 2X MEXANHEH eNeMeHT

11d. 2x nognoxHa warba

12. MpepanaseH wencen

13. 2x ckoba 3a 3agbpKaHe Ha Kabena

14. Kanayka 3a Koneno

15. MHamKaTop 3a Hamb/iBaHe

16. 4x akymynaTtopHa 6atepus

17. 2x 3apexAaalLo YCTPOMCTBO 3a
aKymynaTtopHa 6artepus

18. ApganTep 3a mynuupaHe

19. ApganTep 3a CTpaHU4YHO U3XBBPASHE

20. JlocT 3a ABUKEHME (IOCT Ha CbEAMHUTENS)

21. JlocT 3a perynvpaHe Ha CKopocTTa Ha
LBUKEHWE

22. MNpeskntoyBaten Eco/ nHankatop 6arepus

o0k~
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2.2 O6em Ha gocTaBKa

Mons, npoBepeTe OKOMM/IEKTOBAHOCTTA Ha

apTWKyna ¢ nomoLlTa Ha onucaHust o6em

Ha gocTasKa. [Mpy nncealuy YacTu, Mons,

06bpHETE Ce Hal-KbCHO B paMKuTe Ha 5

paboTHW AHW C/ieq, NOKYMKa Ha apTuKyna

KbM HallMA LEHTbP 3a 06CNYHBaHE MU KbM

NyHKTa Ha nNpoaamba, KaTo NpeacTaBuTe

Ba/IMAHa pasnucKa 3a NoKynKa pecn. naaTemeH

[OKyMeHT. Mons, 06bpHeTe BHUMaHWe 3a LenTa

Ha rapaHuMoHHaTa Tabamua B UHhopmauusaTa

OTHOCHO O6CNYKBAHETO B Kpas Ha ynbTBaHETO.

e OTBOpeTe onakoBKaTa U BHUMATEIHO
u3BageTe ypesa oT onakoBKara.

e OTcTpaHeTe ONaKoBbYHWA MaTepuas KakTo
M OMaKOBBbYHWUTE/M TPAHCMOPTHU OCUTYPOBKM
(ako Uma TakuBa).

* [lpoBepeTe fann 06eMbT Ha AOCTaBKa &
Mb/EH.

* T[lpoBepeTe fanu ypeabT u
NPUHAZNEHHOCTUTE HAMAT NOBPeau OT
TpaHcnopTupaHe.

® [lo Bb3MOXHOCT 3anaseTe onakoBKara Ao
M3TUYaHe Ha rapaHLMOHHWUA CPOK.

OnacHocT!

YpeabT U ONaKOBBYHUAT MaTepuasn He ca
AeTcKU urpadku! [leua He 6MBa ga urpasart
C NiacTMacoBU TOPOGUYKU, HOSIMO MasIKK
petainu! CblyecTByBa ONacHOCT fga rm
rMbTHAT U Aa ce 3agywar!

®  OpwuruHanHo ynmbTBaHe 3a ynotpe6a
®  YKasaHwWs 3a TexHUKa Ha 6e30macHoCT

3. Ynotpe6a no npegHasHa4yeHue

HKocaukara e npejgHasHa4dyeHa 3a nogabpmaHe Ha
TpeBa 1 TPEBHU NJIOLLMN.

BHumaHwue! MNopaau onacHocTTa OT GU3NYECKO
HapaHsiBaHe Ha NoTpebuTens, Kocaykara He
6uBa Aa ce 13nos3Ba 3a Nogpsa3BaHe Ha XpacTu
W MB NNET, 3a pA3aHe 1 pasgpobsaBaHe Ha
YBUBHW pacTeHWA UM TPEBA MO NOKPUBU UK

B Kallnu 3a 6a71KOH, 3a noyMcTBaHe (4pe3
M3CMYyKBaHe) Ha TpOoToapu 1 Kato Lupeaep 3a
pasapob6sBaHe Ha napyeTa OT AbpBETA U HUB
nnet. OcBeH ToBa, KocaykaTa He 61Ba Aa ce
M3M0/13Ba KaTo MOTOpHa hpesa 3a U3paBHABaHE
Ha NoBAWMrHATU 3€MHU y4acTbLM, KaTo Hanpumep
KbPTUYUHW.

OT cbobpareHna 3a 6e30MacCHOCT KocavKaTta
He 61Ba [ja ce U3Mo0/13Ba KaTo 3a4BUHKBALLO
YCTPOWCTBO 3a ApYyry paboTHU MHCTPYMEHTH
W KOMMNIEKTU MHCTPYMEHTH OT BCAKaKbB BUS,
OCBEH aKo Te He ca 0A06PEHN U3PUYHO OT
NpPOV3BOAMTENS.

MawwuHaTa Tpabsa Aa ce U3non3sa camo no
npegHasHavyeHneTo M. Besika no-HataTblHa
W3BbH TOBAa ynoTpeta He e No npeAHasHaveHue.
3a npeau3BUKaHu OT ToBa LLETU UK
HapaHABaHWs OT BCAKaKbB BUL, OTFOBOPHOCT
HOCU NOTPEGUTENAT/OBCYIKBALLOTO MLE, a He
NPOU3BOAUTENSAT.

4. TexXHU4eCKU JaHHHU

GP-CM 36/47 S Li BL

O6opoTH Ha ABUraTens: .3000 min

Terno: ..o .28 kg
LLIMPHHA Ha PASAHE:......ccceveeereeeeieee e 47 cm
O6em Ha Kolua 3a cboupaHe Ha TpeBa:.......... 651
HWBO Ha 3BYKOBOTO HanAraHe LpA: ..... 79,8 dB(A)
HeonpepeneHocT K v 3 dB(A)
M3mepeHo

HMBO Ha WyMa Ly, e 92,86 dB(A)
HeonpeaeneHoCT K i 2,34 dB(A)
lapaHTMpaHO HMBO Ha 3BYKOBa

MOLHOCT Lyl 96 dB(A)
Bubpauma B AP bHHATA 8,0 e 1,615 m/s?
HeonpeaeneHocT K:......ooveviiieiieiiieien, 1,5 m/s?
PerynupaHe Ha BucounHara

HA PABAHE .. 9 cTeneHHo
...................... ... 25-80 mm
HNac HA BALUMTA: ...ueeeeeee e IPX4

GP-CM 36/52 S Li BL

HeonpeaeneHocT K i 3 dB(A)
M3mepeHo

HUBO Ha LYMa L, e 96,06 dB(A)
HeonpegeneHocT K@i 0,93 dB(A)
lapaHTMpaHO HMBO Ha 3BYKOBaA

MOLLHOCT Lyt .. 98 dB(A)
Bubpaumsa B gpbiKaTa a 2,224 m/s?
HeonpeaeneHoCT K:....ooveveveeiciieeeciieeens 1,5 m/s?
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PerynMpaHe Ha BUCO4YMHaTa

HA PABAHE! ..ot 9 cTeneHHo
............................................................. 25-80 mm
HNac Ha 3aLUMTA: c.eeeecveee e IPX4

4x akymynatopHa 6arepusa Power X-Change

HanpemeHUe: .. ..o 18Vd.c.
Kanaunter GP-CM 36/47 SLiBL. ........... 4,0 Ah
Kanauntetr GP-CM 36/52 SLiBL. ........... 5,2 Ah
BPOM KIET: ..o 10

2x Power X-Twincharger
BxogHo HanpexeHrue: ....... 220-240V ~ 50-60 Hz

M3XOAHO HANPEHEHME: ....oooeviereeinnee 18Vd.c.
MBXOLEH TOK: oeeeiiiiieee et 3,0A
HNnac Ha 3aLUMTA: ..ooiiieieeeeeee e Il/m@
BHumaHwue!

YpeabT 1 3apARHOTO YyCTPOMCTBO TpAGBa Aa ce
13nonsea camo 3a JIMTUEBO-MOHHK BaTepum oT
cepusa Power-X-Change!

OnacHocrT!

LLym 1 BuGpauusa

CToMHOCTUTE 3a LWyM W BUGpaLmA ca NnoayyeHu
cbrnacHo EN 62841.

Hocete 3awuTta 3a cnyxa.
BanaHuneTo Ha wymMma Moxe aa npuyanHun 3ary6a
Ha cayxa.

O6LLMTE CTOMHOCTM Ha TPENTEHWA (BEKTOpHA
Cyma Ha TpuTe MOCOKM) Nosly4eHu cbiniacHo EN
62841.

MocoyeHnTe 06LLM CTOMHOCTU Ha BUGpaLunTe U
NMOCOYEHUTE EMUCUOHHU CTOMHOCTU Ha LUyMa ca
M3MEpPEHN Mo CTaHAAPTEH NPOLEC Ha MPOoBEpKa U
moraT fa ce U3non3ear 3a cpaBHsABaHe Ha euH
€/IEKTPUYECKN MHCTPYMEHT C ApYT;

MocoyeHnTe 06LLM CTOMHOCTU Ha BUGpauunTe
M NOCOYEHUTE EMUCUOHHU CTOMHOCTU Ha
LyMa mMorar fja ce U3rnonsBar ChLLo U 3a
npeaBapuTesiHa oLeHKa Ha HaToBapBaHeTo.

MpepynpewpeHue:

EmucunTE Ha BUGpALIMM U LyM MoraT no

BpeMe Ha JeiCTBUTEIHOTO U3MON3BaHe Ha
€/1eKTPUYECKUA MHCTPYMEHT Aa Ce OTKIoHABAT
OT 3a/lafileH1Te CTOMHOCTH, B 3aBMCUMOCT OT
HauuHa, No KOWMTO Ce U3MOoN3Ba e/IeKTPUYECKUA
MHCTPYMEHT, No-CrneLmasnHo, KakbB BUA AeTain

ce obpaboTBa.

OrpaHuyaBaiTe paboTHOTO Bpeme!

Mpw ToBa TpAGBa fa ce UMaT NPeaBuE, BCUYKU
paboTHU LMKAN (HanpUMep BpeMe, B KOETO
€NIEKTPUYECKUAT YPEA € U3KJIIOYEH € TaKMBa,
B KOUTO TOM € BKJIOYEH, HO paboTu 6e3
HaToBapBaHe).

OrpaHuyeTe o6pa3yBaHETO Ha WYM 1
BUGpauuATa 4o MMHUMYM!
® MsnonssawTe camo 6e3ynpeyHo

YHKLMOHMpPALLM Ypeau.

* T[oppbpranTe 1 NnouncTBanTe ypeaa
pesoBHO.

® [lpurogeTte HauvMHa cu Ha paboTa cnpsMo
ypegna.

He npeToBapgaiiTe ypeaa.
® HoceTe ypesa npu HEOGXOAMMOCT 3a
npoBepKa.
M3kntouBaiTe ypeaa, ako He ce U3nonasa.
® HoceTe pbHaBuLM.

BHumaHue!

OcTaTb4yHU PUCKOBE

Aopu aKo ob6cryBaTe TO3U e/IEKTPUYECKHU

MHCTPYMEHT CbI/IacHO NpeanucaHuATa,

BMHaru CblleCTByBaT OCTaTb4yHU

puckose. Morat ga Bb3HUKHAT c/iefHUTe

ONacHOCTU BbB Bpb3Ka C KOHCTPYKLUATA

M U3MbJIHEHUETO Ha TO3U eJIEKTPUYECKU

WHCTPYMEHT:

1. YBpempaHe Ha 6enuTe 4po6oBe, aKo He ce
HOCM MoaxoAsALla 3aluTHa Macka nNpoTuB
npax.

2. YBpempzaHe Ha cnyxa, aKo He ce HOCH
noaxoAsiua cayxosa samra.

OnacHocT!

YpepbT o6pa3yBa eIeKTPOMarHUTHO nose
no Bpeme Ha pa6oTa. Mpu onpegenexHu
o6CcTOATENICTBA €/IEKTPOMarHUTHOTO noJsie
MOMe f,a NoBpeAyr akTUBHU UK NacUBHU
MeAULMHCKM MMMJIAHTU. 3a ga ce Hamanu
OMacHOCTTa OT CEPUO3HU UJIU CMBPTOHOCHU
HapaHABaHWA, NpenopbYBame Ha Xxopara,
KOMTO UMaT MeAULUHCKU UMIJIaHTH, ga ce
KOHCY/NITUPAT C JIeKap U ¢ Npou3BoAUTENA
Ha MeAULUHCKUA UMNAHT, Npeay aa
u“3nonsBar ypepa.
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5. Mpeaun nycKaHe B eKcnoaTauus

Hocaukara e 4acTu4Ho crio6eHa Npy AoCTaBsHe.
[JpbiKara 3a 6yTaHe v Kolua 3a cbbupaHe

Ha TpeBa TpA6Ba Aa 6baaT MOHTUMPaHU

npeav Aa uanonseare Kocaukara. Cneapaiite
MHCTPYKLMWTE 3a ynoTpe6a CThKa No CThKA U
CE OPUEHTUPAITE MO CHUMKUTE NpU Cr0GsABaHe.

MoHTar Ha JpbHHKaTa 3a 6yTaHe

MoHTupaliTe ropHata ApbHKa 3a byTaHe (2) 1
npeaHasHa4yeHnn 3a Hes abpad (3), KaKkTo e
nokasaHo Ha ¢wur. 3a-3d.

BucounHata Ha ApbKaTa 3a 6yTaHe Moxe aa ce
perynvpa Ha 3 CTBIKM.

MpeaynpexiaeHue!
OT pBeTe cTpaHu BUHaru Tpabea fa 6bae
HacTpoeHa eflHaKBa BUCOYMHA Ha AP BHKKUTE.

MoHTar Ha Hola 3a cb6MpaHe Ha TpeBa
(BUH ¢ur. 4)

3a oKayBaHe Ha Kollia 3a cbbupaHe Ha TpeBa
ABuratensT Tpabea fa 6bae U3KYEH U
PEMEeLLMAT HOX He 61Ba Aa ce BbpTU. CBaneTe u
npeanasHua wencen (12) 1 BCUYKK akymynaTopu
(16). MoBaurHeTe Knanara 3a U3xBbpsAHe (dur.
4/no3.7) c egHa pbKa. C gpyrata pbKa XxBaHeTe
[pbHKaTa Ha Kola 3a cbbupaHe Ha Tpesa v
3aKayeTe oTrope.

WHpuKaTop 3a Hanb/iBaHe ynaBALo
ycTpoiicTtBo (¢ur. 13)

YnaBsLLOTO YCTPOMCTBO pa3nonara ¢ MHAUKaTop
3a HanbnBaHe (¢pur. 2/nos. 15). To ce nosaura ot
Bb3AYLUHWSA NOTOK, KOMTO Cb3/aBa KocayKara
Mo BpeMe Ha eKcnsioaTtaums. AKO no Bpeme

Ha KoCeHe nafiHe BbpXY Kolla 3a cbbupaHe

Ha TpeBa, TO € MbJIHO U TpsibBa Aa 6bae
M3npasHeHo.

PerynupaHe Ha BUCoOuYMHaTa Ha pA3aHe
BHumaHwue!

BucoumHata Ha pA3aHe Moxe Aa ce NpoMeHsA
camo Npu U3KJIIOYEH Ypea, U3BaAeH npeanaseH
wencen (12) u cBaneHu akymynaTopHu 6atepum
(16).

Mpeau pa 3anoyHeTe aa KocuTe, NpoBepeTe
Jann PEXELMAT MHCTPYMEHT He € TbMN U
BaLLMTE KPEMNEHKHM eIEMEHTHU He ca NOBPEAEHU.
CmeHeTe 3aTbneHuTe M/nmn NoBpeaeHN pexeLm
MHCTPYMEHTH, 3a Aa He cb3paaar gebanaHc. Mo
BpPEMe Ha Tasu NpoBepKa U3KJoYETE ABUraTens
W U3gbpnanTe NnpeanasHuA Wwencen.

BucounHata Ha KoceHe TpsbBa Aa ce perynunpa

KaKTo cneaBa (BUXK ¢ur. 8):

1. HaTtucHeTe HaBBH JlocTa 3a perynmpaHe Ha
BMCOYMHATA Ha KoceHe (6).

2. YcTtaHOBeTe N0CTa 3a peryimpaHe Ha
BMCOYMHaTA Ha KoceHe (6) Ha enaHaTta
BMCOYMHA.

3. OcBobogeTe locTa 3a perynnpaHe Ha
BMCOYMHATA Ha pAsaHe (6) 1 npoBepeTe
[06POTO My 3aKperBaHe BbB puKcaTopa.

UsnonseaHe Ha apanTepa 3a Mmyn4upaHe
(¢ur. 5a)

Mpw MynYMpaHe oKoceHaTa Maca ce pasapobssa
B 3aTBOPEHUA KOPMyC Ha KocayKara 1 ce
pasnpefens OTHOBO BbPXY TPeBHaTa MJIOLL.

He e HeobxoanMOo cbGMpaHe U U3XBBPJIAHE Ha
Tpesara.

YKa3saHue! MynympaHeTo e Bb3MOMXKHO caMo Ha
OTHOCWTEJIHO KbCU TPEBHU MJIOLLMN.

MpepynpexpeHue!

MocTaBAHETO Ha KNIMHA 3a Myn4YMpaHe

MOXe Aa ctaBa caMo NpW U3KJIIOYEH Ypea,
n3BageH npegnaseH wencen (12) n ceanexn
aKymynaTopHu 6atepum (16).

3a fa ce u3nonsea hyHKUMATA 3a Myn4YMpaHe,
3aKauyeTe Topb6aTa 3a cbbrpaHe u usbyTanTe
apanTepa 3a mynuupane (pur. 5a/nos. 18) B
0TBOpa 3a U3XBbP/ISHE U 3aTBOPETE Knanara 3a
U3XBBPASAHE.

CTpaHU4HO U3xBbpsAHe (¢wur. 5b)

3a fa ce 13nonssa CTPaHNYHOTO U3XBBPAAHE,
TpsA6Ba fa 6bAe MOHTUPaH aganTtepa 3a
MynuunpaHe (18).

3aKayeTe aganTtepa 3a CTPaHWU4YHO U3XBbPAHE
(19) KaKTO MOXe fAa ce BUAM Ha durypara.

3aperpaHe Ha akymynatopHara 6arepusa

(¢pur.10-12)

1. V3BapeTte aKymynaTopHUWsA NaKkeT OT ypeaa.
3a uenTta HaTUCHeTe ByTOHa 3a 3aK/II4BaHe.

2. CpaBHeTe fa/iM NOCOYEHOTO Ha TUnoBaTa
Tabena HanpexeHve B Mpexara cbBnaga
C Ha/IMYHOTO HanpexXeHWe B Mpexara.
Brapavite wencena Ha 3apagHoTo (17) B
KoHTaKTa. 3eneHara LED cBeTvHa 3anoysa
fa mura.

3. BrntoyeTe akymynatopHara 6atepus (16)
KbM 3apsAaHOTO ycTponcTBo (17).

4. B T04Ka ,MHAnKauma Ha 3apAaHOTO
YCTPOWCTBO" LLie HamepuTe Tabnua cbe
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3HayeHuATa Ha LED nHgmKkaummTe Ha
3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

Mo Bpeme Ha 3apemaaHeTo aKyMynaTopbT MOXe
NleKo Aa 3arpee. ToBa o6aye e HopMaJsHo.

AKo 3aperjaHeTo Ha aKyMynaTtopHUA NakeT He e

BBH3MOXHO, NpoBepeTe:

© [Januv B KOHTaKTa MMa HanpexeHue

© [Janv KOHTaKTUTE 3a 3aperjaHe ca B ,D,O6p0
CbCTOAHME.

AKo 3aperjaHeTo Ha aKyMynaTtopHUA NakeT He e
BBb3MOXHO, n3nparete

® 3apAagHoTo

® W aKymynaTtopHuA naket

Ha HalwuA oTaen sa O6C}1y}KBaHe Ha KJIMeHTWU.

3a npaBusiHa flocTaBKa, MOJIA, CBbPHeETe
ce c Halwara cnyx6a 3a o6cnyHBaHe Ha
HJIMEHTU UJIN Ha MACTOTO Ha Npopgax6a, oT
HOETO e 3aKymneH ypeaa.

Mpu nsnpaiyaHe Wau M3XBbpsiAHe Ha
6aTepuu Uan akymynaTopHU ypeau
BHMMaBaiiTe, Te Aa 6bJaT onakoBaHU B
OTAE/IHM HallJIOHOBU TOPGUYKM, 3a Aa
npefoTBpaTUTe KbCO CbeAMHEHUE N
noap!

B nHTepec Ha efnH Abablr CPOK Ha
eKcnioartauusa Ha akymynartopa cneasa ja

Ce MNOrpuKeTe 3a CBOEBPEMEHHOTO MOBTOPHO
3aperaaHe Ha akymynaTopa. ToBa BbB BCEKM
cnyvav e Heo6xoAMMO, aKo YCTaHOBUTE, Ye
MOLLHOCTTa Ha ypeaa Hamanasa. Hukora He
n3npassanTe U3LAno akymynartopa. Tosa Boau
0o aedeKT Ha akymynartopa!

MNocTtaBAHe Ha akymynartopa (¢ur. 12a/ 12b)
OTBOpeTe Kanak Ha akymynatopHarta 6arepus
(nos. 4). Cnep TOBa NoctaBeTe baTtepunTe B
rHesaara, KakTo e NMoKasaHo.

Hali-po6puTe peayntaTtv no OTHOLLEHWE Ha
U3LPBHAMBOCTTA U eDEKTUBHOCTTA HA KOCEHE
ce nocTuraT BUHaru, Korato ce u3nos3sar
aKymMynaTopHv 6aTepum ¢ elHaKbB KanauuTeT.
Bb3MOMHO € ChlUo TaKa B rHesgara 3a
aKymynaTtopHuTe 6atepun A u B (dur. 12a)

[a 6baar nocTaBeHW 6aTepun ¢ passivyeH
KanauuTer.

MwmaviTe npensua obade, Ye B egHa 6aHKa
BUHaru TpabBa aa ce NocTaBsaT 6aTepum ¢
eflHaKbB KanauuTeT 1 BUHaru Tpaéea ga uva 2

6atepum (dur. 15).

Hanpumep, moxeTe ga noctasute 2x 4,0 Ah
6aTepum, a B cpeLLynonomHara b6aHKa - 2x 5,2
Ah 6atepuu.

YxkasaHue!

M3nonsBaiTe camo akymynaTopHv 6atepum

C eiHaKBO HMBO Ha 3apexjaHe, HMKora He
CMecCBamTe Mb/IHU U HaNo10BMHA U3TOLLEHN
aKymynaTopHu 6atepun. BuHarun sapexgavite n
[BeTe/BCUYKM 6aTepunm eHOBPEMEHHO.
BarepwuaTa ¢ no-cnabo 3apag onpeaens
BpPEMETO Ha paboTa Ha ycTponcTBoTo. Mpean
paboTa ABeTe/BCUYKM HaTepum Tpadea BUHArM
[la ca Hanmb/IHO 3apejeHu. 3aTBopeTe KanaKka
Ha aKymynartopa u ce yBepeTe, Ye e 3aK/Il04eH
npasu/IHO.

WUHauKaumAa Ha Kanauuteta Ha
arkymynaropHuTe 6arepuu (¢ur. 10)
HaTvcHeTe npeBKoYBaTeNs 3a MHAMKAUMA Ha
KanauuTeTa Ha akymynaTopHuUTe 6atepum (pur.
10/no3. A). MHauKaumsaTa Ha KanauuTeTa Ha
aKymynatopHuTe 6atepumn (dur. 10/nos. B) Bu
roKasBa HMBOTO Ha 3apAga 6a akymynaropHara
6artepus ¢ nomouirta Ha 3 LED-a.

HunBoTO Ha 3apsAga Moxe Aa 6bae OTYETEHO

1 No MHAMKaTopa (hur. 6/no3. 22) Ha ropHata
Apb¥Ka 3a 6yTaHe. Mpy akymynatopHu 6atepumn
¢ yHKUMA 3a NpeBK/IoYBaHe (Hanpumep 4-6Ah)
WHAMKaTOPBT He AeincTsa.

Bcuuku 3 LED-a cBetAT:
AKyMynaTopHaTta 6aTepus e HambJ/IHO 3apefeHa.

Csetat 2 unu 1 LED:
AKymynaTopHaTa 6atepus pasnosara c
JocTaTbyeH ocTaHan 3apsag.

1 LED mwra:
AKymMynaTopHaTta 6aTepums e U3ToLleHa,
3apegeTe f.

Bcuuku LED-oBe murar:

Temnepatypara Ha akymynaTtopHara 6atepus e
noa HopmanHata. N3BageTe 6atepuaTa oT ypeaa
1 A OCTaBETE B MPOABb/IHKEHUE HA €AWH EeH NpuU
cTaviHa Temneparypa. AKO rpeLluKara ce nosisu
OTHOBO, H6aTepusATa e AbIGOKO pa3peaeHa u

e fedeKTHa. M3BageTe 6aTtepuaATa oT ypeaa.
JedeKTHaTa 6aTepus He 61Ba fa ce U3non3ea
WM 3apexaa noseye.
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BHumaHue!

He ocTaBaiTe KocayKkaTta Ha CabHLE.
MocTaBeHUTe GaTepuu MoraT Aa ce HarpesT
HeaomnycTMmo.

6. Pa6ota c ypepa

BHumaHue!

Hocauykara e o6opygBsaHa ¢ npegnasHa sepura
3a npepoTBparABaHe Ha HeoTopuanpaHa
ynoTpe6a. Bkioyete npeanasHua wencen (dur.
7/ no3. 12) HenocpeACTBEHO NPeAn NycKaHe Ha
KocayKata 3a TpeBa W ro U3K/4BanTe OTHOBO
BCEKM MbT, KOraTo NPeKbeBaTe UK NPUKAIHUTE
c paboTara.

YxasaHue!

Mo nprynHK, cBBbP3aHK C 6e3onacHocTTa He
€ Bb3MOXHO /ia Ce BKJII04M aKyMynaTopHata
KOCa4Ka Mpu birba Ha HaKNOH Hag ~70° + 10°.

BHumaHwue!

3a pa ce npefoTBPaTH HEBOJIHO BKJIKOYBaHE,
KocayKata paanosara ¢ 60KMpoBKa Ha
BK/Il04BaHETO (Ppur. 6/ No3. 8), KOATO TpAGBA

fa 6bae HaTucHaTa, Npeau fa MoXe fa ce
aKTMBMpa cTapToBMsA NOCT (pur. 6/ No3. 1). AKo
CTapTOBMAT NIOCT 6bie MycHaT, KocayKara ce
n3Ko4Ba. Bpemeto 3a ctapTupaHe Moxe aa
OTHEeMe HAKOJIKO CeKyHAM (3a fa ce ynecHu
NpoLeCHT Ha CTapTUpaHe, HaK/IoHeTe KocadKaTa
neKo Hazag (dwur. 14)). M3nbnHeTe Tasu
npoueaypa HAKOMKO MbTH, 3a fja ce yBepuTe,

4e yCTPOMCTBOTO BM paboTh npasuHo. MNpean
[la U3BBPLUMTE PEMOHT WM NOAAPBIKKA Ha
ypeaa, Tpabsa Aa ce yBepuTe, Ye HOXbT He ce
BBPTH, MPEANasHUAT LWencen (12) e U3KI0YEH U
6atepumnTe (16) ca 3BageHu.
MpepynpemxaeHue! HuKora Ha oTBapsaiTe
Kaanarta 3a M3XBbpJ/iAHe, KoraTto ce uanpassa
YCTPOWCTBOTO 3a yNaBAHe U ABUraTeNIAT Bce
ole paboTu. BbpTAWMAT ce HOXK MoHe ga
AoBepe A0 HapaHABaHUA.

BuHarun 3akpensaiTe rpuMxanBo Kianara 3a
M3XBbP/AHE, PECMEKTUBHO KOLLA 3a Tpesa.
Mpepamn cBanAHETO U3KKOHETE NPeABapUTEHO
[ABUraTens v U3KIYeTe NpeanasHua Wwencen
(12).

XopoBo 3apBUKBaHE

AKO ro 3agencrsare locTa 3a ABueHne/
nocTa Ha cbeguHuTens (dur. 6/ nos. 20),
CHEeAMHUTENAT 3a 3aABUKBaHe Cce 3aTBaps v

HOCa4KaTa 3arno4sa ja ce ABUHK Npu pa60Teu.|,
asuraten. OCBO6OAeTe J10CTa 3a 3ajBuKBaHe
CBO€EBpPEMEHHO, 3a Aa cripeTe ABuiellarta ce
HOCa4dKa. yﬂpa)KHHBaHTe TpbreaHe n cnnpaHe
npegu fa Kocute 3a NbpPBU NbT J0KATO He ce
3ano3HaeTe C NnoBefeHUEeTOo Ha ypea no speme
Ha ABUHEHUe.

PerynupaHe Ha cKopocTTa Ha aBuxeHue (Va-
rio Speed)

CKOpOCTTa Ha ABUIKEHWE Ha KocayKaTa MOMe
[a ce nNpomeHs. 3a Aa ro HanpasuTe, 3aBbpTeTe
nocTa 3a HacTpowiKa (jur. 6/ nos. 21), Taka ve ga
[OCTUTHETE }enlaHaTta CKOpOCT.

YKaszaHue! 3aBVKBaHETO AeCTBa Camo

Mpv BK/IOYEH ABuWraTes. 3atoBa BUHaru

MbpBO TPsAGBA Aa CTapTMpare Asuratens

W [a 3a4eicTBare ocTa 3a ABueHne/

/locTa Ha cbeanHuTens (20) easa cieg Kato
[BUraTesiAT JOCTUrHe HOMUHAJIHUTE CU 0GOPOTH.
MpenopbyBame Aa KopuUr1pare CKopocTTa Ha
LBUMEHME B 3aBMCMMOCT OT BMCOYMHaTA Ha
TpeBara, KOATO Le KocuTe. HoMKOTO no-BUCoKa
e TpeBaTa, TO/IKOBa MNo-MasiKa Tpsbea aa 6bae
CKOPOCTTA Ha fBUMHEHMe.

BuHaru Tpa6Ba Aa ce cna3sa 6e30MacHOTo
pascToAHWE MeH Iy Kopryca Ha HOMXa U1
noTpe6uTtens, GopMUpaHo oT APbHKUTE.
M3ucKBa ce 0CO6EHO BHUMaHWe NPy KOCEHE U
NPOMsHa Ha MOCOKaTa Ha ABUMKEHUE MO CKaToBe
W CKJIOHOBE. YBepeTe ce, Ye CToUTe CTabusHO,
HoceTe 06YBKM C NOAMETKM, KOUTO He Ce XTb3rar
W Ob/ITM NaHTaNIOHW.

BuHaru Kocete Hanpe4Ho Ha CKJIoHa. or
C'bO6pa)KeHMF| 3a 6e30MacHOCT, CK/IOHOBE C
HaKNoH Hag 15 rpagyca He morart ga ce KOCAT C
HOCavKaTta.

BbaeTe U3KYUTENHO BHUMATE/IHK, KOraTo ce
ABUXHNTE Hasaj 1 Abpnarte KocavKkarta.

OnacHocT oT cnbBaHe!

YKa3aHusa 3a NpaBUJIHO KOCEHe

Mpu KoceHe ce npenopbyBa HaYMH Ha paboTa ¢
NpUNoKpUBaHe.

KoceTe camo ¢ ocTpH, M3NpaBHKU HOXOBE, TaKa
ye CTPBKOBETE TpeBa Aa He 6bAat HaKbCBaHU U
3e/eHara n/oLy, Aa He NoMbATEE.

3a fia nocTUrHeTe YMCTO OTpA3BaHe, BOAETE
KocayKara Mo Bb3MOXHO Hai-npasuTe
TpaeKTopuu. TpaeKTopuUKTeE Ha ABUKEHUE
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BUHarn TpF|6Ba Aa ce 3acTbnBart C HAKOJIKO
CaHTUMETpPa, 3a Aa He oCTaHaT UBMLUMN.

Honko YecTo McKaTe fa KocuTe 3aBUCH OCHOBHO
OT CKOPOCTTa Ha pacTea Ha TpesaTa. [iga
MbTU CEAMUYHO NPE3 OCHOBHWS BereTaLMoHeH
nepvog (Maw - 1oHW), MHa4Ye BEAHbHK CEAMUYHO.
BucounHata Ha KoceHe TpsbBa aa 6bae Mexay
4 - 6 cm 1 pacTexbT TpAbsa Aa 6bae 4 - 5cm
[l0 cNnepBaLloTo KoceHe. MoeTe fia oKocuTe
HOpMaJIHO BUCOKa TpeBa A0 8 cm BeAHara Ao
¥enaHarta BUco4nHa 6e3 npobnemu. Cnep Kato
TpeBaTa CTaHe MaJKo No-BMCOKa, He 61Ba Aa
npaBuTe rpeLuKaTa Aa s NoApsa3saTe BegHara Ao
HopMasiHaTa M BUCOYMHa cne ToBa. Tosa Lue A
yBpeau. ETo 3allo npenopbyBamMe TpeBa, KOATO
e nopacHana Haz 10 cm, MbpBO Ja Ce OKOCH

C Hal-BMCOKaTa HacTpoKa Ha B1UCoYMHaTa Ha
KOCeHe.

YKasaHue!

HacTpoikara Ha BUCOYMHATA Ha KOCEHE BNUsie
BbPXy MaKcvMasiHaTa Npon3BOAUTENHOCT Ha
KOCEeHe, KOITO MOMe Aa 6bae NocTUrHaTa.

MopabpmaiTe fonHara cTpaHa Ha Kocadkara
uKncTa M OTCTpaHsBaKTe OCTaTbLMTE OT TpeBa.
OTnaraHuaTa 3aTpygHsBaT npoleca Ha
cTapTvpaHe, BoWaBaT Ka4eCTBOTO Ha psi3aHe U
M3XBBLP/AHETO Ha TpeBarTa.

Mo CKNOHOBE TpaeKTopusATa Ha psA3aHe Tpsbsa
[a 6bje HanpeyHo Ha ckioHa. Hocaukara Mome
[a 6bae npeanaseHa oT U3MTb3BaHe, KaTo

Cce HaKJIoHW Harope. N36epeTe BUCOUMHaTa

Ha psAi3aHe B 3aBUCMMOCT OT AeiCcTBUTeNHaTa
Ob/KVHA Ha 3eneHarta niol. HanpaseTe
HAKOJIKO MMHABaHWSA, TaKa Ye HaBeJHbK fa ce
0TpA3BaT MaKCUMyM 4 cm OT Tpesara.

Mpean fa ce HanpaBuW KaKkBaTo U Aa e NpoBepKa
Ha HOa, CrpeTe ABUraTens, U3K/IYeTe
npeanasHus wencen (12) u ussagete
aKymynaTtopHuTe 6atepum (16). He 3abpassiiTe,
4e HOXBT LLE NPOABL/IKM fla Ce BbPTH oLle
HAKOJIKO CEKYHM CNef U3K/loYBaHe Ha
asuratens. HuKora He ce onuTBaiTe fa cnvpare
Hoa. MpoBepsBaiiTe PeOBHO faN HOXBT

€ NpaBW/IHO 3aKpeneH, B OGP0 CbCTOSHUE U
[o6pe 3aToyeH. B npoTuBeH ciyyai, satoyete
WK CMeHeTe. AKO ABUKELLMAT Ce HOX yaapu
npefMeT, CrpeTe Kocaykarta 1 u3yaKkaTe,

AOKAaTO HOXBbT HE OCTaHe Hanb/IHO HEMOABUMEH.

Cnep ToBa NpoBepeTe CbCTOAHNETO Ha HOMA U
Ha HeroBuWs gbprady. AKO ca noBpefeHH, TpsioBa
na 6baaT CMeHu.

AKO No BpeMe Ha KOCEHe MMa OCTaTbLy OT
TpeBa, KOWbT 3a CbbMpaHe Ha TpeBa TpsAbaea
Aa 6bae nsnpasHeH. Buumanue! MNpean aa
CcBa/IMTe Kolla 3a TPeBa, U3KJIYETE ABUraTens
1 U34aKalTe pereLmnaT MHCTPYMEHT Ja cnpe
[OBUKEHMETO cU. M3KtoyeTe Lencena 3a
6e3onacHocT (12).

3a Aa cBa/iTe Kolla 3a C'b6VIpaHe Ha TpeB.a,
noBgurHeTe Kaanara 3a M3xBbp/iaHe C
efHarta pbKa un nanonssanTe apyrarta, 3a

4a ro useagmte C JpbHKaTta 3a HoCeHe. B
CbOTBETCTBME C NpaBuiaTa 3a 6e3onacHocT,
Hanarta 3a U3XBbpJiAHe Ce 3aTBapA, Korato
HOWBT 3a C'b6VIpaHe Ha TpeBa 6'b,qe OTKa4eH
W1 3aTBapA 3agHUA OTBOP 3a U3XBBPJIAHE.
AKo B OTBOpa 3acejHar oCcTaTbuM OT TpeBa,
€ npenopbynTeNIHO Aa n3abpnarte Kocavykarta
oKono 1 mHasag, 3a ga ynecHUTe cTapTupaHeTo
Ha apurartena.

He oTcTpaHsiBaiiTe n3peskuTe, octaHa v B
Kopryca Ha KocayKarta U BbpXy paboTHUs
MHCTPYMEHT C pbKa WK C KpaKa, a ¢ NoAXoAsALm
MHCTPYMEHTH, HanpuMep YeTKa Uam pbyHa
meT/a.

3a ga ce ocurypm fo6poTo cboupaHe,
npefHasHavyeHWAT 3a LieniTa Kol Tpabea fa ce
MOYUCTEH OTBBLTPE CreA ynoTpeba.

3aKavaiiTe Kolla caMo KoraTo ABWUraTensT e
W3KJIIOYEH, NPEANA3HUAT LLEEKEP - USKJIIOYEH, a
PEHELUMAT UHCTPYMEHT He Ce BbPTH.

MNMoBpurHeTe KNnanata 3a M3XBbPJIAHE C egHaTa
PbKa, a C gpyrarta pbKa XxBaHeTe Kolla 3a
APbHKaTa U ro oKaveTe oTrope.

7. NMouncTBaHe, NoaApbHKa U
nopbyKa Ha pe3epBHU YacTH

OnacHocT!

Mpeau BCAKaKBM AEMHOCTM MO NoYncTBaHe
U3KJIIoYeTe NpeanasHuAT wencen (dur. 7/noa.
12) 1 U3BageTe BCUYKM aKyMyaTopHU GaTepum
(16).

7.1 NMounucreaHe

® [lo Bb3MOMXKHOCT NoAAbpIKaNTe 3alnUTHUTE
YCTPOWMCTBA, BEHTUIALMOHHUTE NPOpesu
1 Kopryca Ha asuratens 6e3 npax u
3ambpcsaBaHus. [ouncteTe ypeaa ¢ ymicta
Kbpna uam ro obayxamnTe CbC CrbCTeH
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Bb34yX NPpW HACKO HansaraHe.

¢ HocauKara He 6vBa Aa ce NouY1cTBa ¢
Tevalla BoAa, No-CreLmanHo Boga nog,
BUCOKO HassraHe.

¢ [penopbyBame Bu ga nouncteate ypeaa
OMPEKTHO cref BCAKa yrnoTpe6a.

® TlouvcTBaiTe ypeaa peAoBHO C BNamHa
Kbpna 1 MasKo Kasues canyH. He
M3MNoN3BaiTe NOYUCTBALLYM NpenapaTy
WM pasTBOpUTENW; Te MoraT Aa passaar
naacTMacoBuTe YacTu Mo ypeaa.
BHMMaBaiTe 3a ToBa BbB BbTPELLHOCTTA Ha
ypegaa aa He nonagHe Boaa. NpoHUKBaHETO
Ha BoAa B e/leKTpoypeaa yBenyasa pucka
OT eIEKTPUYECKH yaap.

7.2 NopppbiKa

®  UM3HOCEHM 1M NOBPEeEHU HOHKOBE,
[Obpayn 3a HOXOBE 1 60NTOBE TpsAGBaA
[la Ce CMEHAT B KOMIJIEKT OT OTOpU3MpaH
cneuuanuncT, 3a fa ce ocurypu 6anaHc Ha
mMexaHu3ma.

® [lorpumeTe ce BCUYKM KPEMEKHU E/IEMEHTH
(6onToBE, rarikM 1 T.H.) BUHaru ga 6baar
nobpe 3aterHartu, 3a Aa MOXeTe aa
paboTuTe 6e30MacHo C Kocaykara.

* [lpoBepsBayiTe YeCTO KoLla 3a CbbMpaHe Ha
TpeBa 3a npusHaum Ha U3HOCBaHe.

®  CMeHeTe U3HOCEHUTE UK nospeneHn 4acTu.

®  3anpoAb/KUTENIEH EKCNNOaTalUMOHEH
KMBOT BCUMYKM 4aCTH, HUKCUPaHU C BUHTOBE,
KaKTo W Konenara v ocuTe Tpsibea Aa 6baar
MOYUCTEHW, @ CNef, TOBa U CMasaHu € Macsio.

® PepoBHarta rpua 3a Kocaykara He camo
rapaHTMpa HeMHUA eKcrioaTalMOHEH HUBOT
1 NPOW3BOAWTENIHOCT 3a Lb/IbI Nepuos ot
BpPemMe, HO U A0NPUHACA 32 BHUMATETHOTO U
JIeCHO KOCEHe Ha Balwarta 3eseHa naoLy,.

®  HOMMOHEHTBT, U3/IOKEH Ha HaN-roNAMO
M3HOCBaHe, e HOXbT. [poBepsiBaiTe
PefoBHO CCTOAHMETO Ha HOMXA, KaKTo U
3aKpernBaHeTO My. AKO HOXBT € U3HOCEH,
TpA6Ba Aa GbAe CMEHEH UK 3aTOYEH
He3abaBHO. AKO KocayKara Bubpupa TBbpae
CWJIHO, 03HaYaBa, Y& HOXbT He e NPaBuU/IHO
6asaHcvpaH uam e jecopMupaH ot
yaapuTe. B To3u cnyyai Tor Tpsabea aa 6bae
nonpaBeH Wi CMEHEH.

® BbBBbBTPELHOCTTA HA YCTPOMUCTBOTO HAMA
LPYrv YacTH, U3KUCKBALLM NOALP KA.

JlamnuTe morart Aa ce CMeHSIT caMo C
pesepBHM YacTH Ha NpouaBoauTens. Tpabsa
[la Ce CBBbPHETE C LEHTbpA 3a 0BCNYHBaHe Ha
KAWeHTH Ha Einhell.

7.3 CmAHa Ha HomXa

Mo np1ymHK, CBBP3aHK ¢ 6esonacHocTTa
npenopbyBame HOXOBETE Ja 6bAAT CMEeHAHN
OT OTOPU3MpPaH cneuynanmcT. BHumaxue!
MakntoyveTe Wwencena 3a 6e3onacHoCT m
n3BafeTe aKymynaTopHuTe naketu (16)!
HoceTte pa6oTHu pbKasuum! N3nonseariTe
CamO OpPUrMHa/IHN HOXOBE, B MPOTMBEH
c/lyyav AencTBUETO M 6e30nacHoCTTa Aa He ca
rapaHTMpaHu.

3a fja cMeHUTe HOXa, HanpaseTe C1eHOTO:

1. Pasxnabete 3aKkpenBalyms BUHT (BUKTE dUr.
9).

2. Csanete HO¥a 1 ro CMEHeTe C HOB.

3. Horato MoHTHpaTe HOBMA HOX, O6GbpHETE
BHMMaHWe Ha nocokara, B KOATO ro npasuTe.
Hpunara Ha Hoxa TpabBa aa ce nopasar
B IBUraTeIHoTO OTAeNeHWe (BUHK ¢ur. 9).
MpuemHuTe rHespa TpAGBa fa cboTBETCTBAT
Ha WaHLoBaHETO Ha HoXa. (BUHK dur. 9)

4. HaKpas 3aTerHeTte OTHOBO 3aKpenBaLms
BUHT. MOMEHTBT Ha 3aTAraHe Tpsabsa fa
6bae Npn6na. 25 Nm.

B Kpas Ha ce3oHa HanpaseTe 06w, Npernes Ha

KOCayKaTa 1 OTCTpaHeTe BCUYKWU HaTpynaHu

ocTarbuu. BuHaru nposepsBaliTe CbCTOAHNETO

Ha OCTPUETO NpeAn Ha4yasnoTo Ha BCEKU

Ce30H. 3a PeMOHTH TpAGBA fa ce CBbpKeTe

C HaLWMA LEHTBHP 3a 06C/YHBaHE Ha KIMEHTU.

ManonsBavite camo OpuUrnHaIHn pe3epsHU

4yacTu.

7.4 NopbyKa Ha pe3epBHU YacTu:

Mpu nopbyKaTa Ha pe3epBHM YacTu TpabBa Ja
Ce rnocoyar ciefHUTe JaHHU:

o Tunypeg

®  ApTWKyneH HOMep Ha ypeg,

®  UNpeHTUbUKaLMOHEH HOMEpP Ha ypes

® Howmep Ha HeobxoamMmaTa pe3epBHa YacT
AKTyasHW LieHU 1 MHdopMaLUS e OTKPUETE Ha
www.Einhell-Service.com
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8. CbxpaHeHue 1 TpaHCcnopTUpaHe
M3BageTe akymynaropa(ute).

CbxpaHeHue

CbXxpaHsBawTe yCTPOMCTBOTO U HEFOBUTE
NPUHaLNEKHOCTU Ha TBMHO, CYXO U 3alMTEHO
OT 3aMpBb3BaHe MACTO, HEJOCTBMHO 3a AeLia.
OnTumanHaTa Temneparypa Ha CbxpaHeHve e
mexgy 5 °C n 30 °C. CbxpaHnaBanTe ypeja B
opurMHanHaTa ornaxoBKa.

TpaHcnopTupaHe
®  AKo UMa, U3non3BaiTe NpeanasHy cpeacTsa
3a TpaHcnopTupaHe.

® 3ano-NecHo TpaHcnopTUpaHe (Mu
CbXpaHeHWe) 0TBOpPETe 3aTsrallms 10CT
(cpumr. 3b/noa. 11b) TonKoBa, Ye ApbKKaTa 3a
GyTaHe Ja MOXe ia Ce CrbHe Ha ToBa MSACTO.
BHuMmaBaiTe a He noBpeauTe Kabena u
TpBOUTE Ha ApbHKaTa 3a byTaHe.

® 3awuTeTe ypena ot NOBpPeaM U CUMHU
BMGPALMMW, KOUTO Bb3HUKBAT MpU
TpaHcrnopTUpaHe B NPEBO3HWU CPEACTBA.

e OcurypeTe ypeaa cpelLly nab3raHe u
npeo6pbLaHe.

9. EKonorocbo6pasHo
OTCTpaHABaHe U peuuKranpaHe

YpeabT e onaKoBaH C Lien NpeAoTepartaBaHe Ha
noBpeAw Npu TpaHcnopTHpaHeTo. OnakoBKa e
CYpOBWHa U MOXe Aa Ce U3Mo/13Ba OTHOBO WK
Za ce nNpepaboTu. YpeabT 1 NpUHALIeHHOCTUTE
My Ce CbCTOSIT OT Pas/IyHK MaTepurasu,
HanpuMep mMeTas 1 naacTmaca. He usxsbpnaiTe
NOBPEAEHUTE ypeam 3aefHO C BUTOBUTE
otnagbum. TpsbBa Aa npejageTe ypeaa B
NOAXOASALL, MPUEMEH MYHKT, KbAETO YPeabT e
6bAe YHULLOMEH CbobpasHO M3NCKBaHMATA. AKO
He 3HaeTe KbAe MMa NPUeMeH MyHKT, MOMeTe Aa
noay4uTe MHbopMaums B obLmHaTa.

UsxsbpnaHe

_——

ENeKTponHCTpyMEHTUTE, akyMynaTopHUTE
6arepun 1 AOMbIHUTENTHUTE NPUCTIOCOBIEHMA
3a TAX TpAbBa fa 6baat npejaBaHu 3a
peuunKaMpaHe C Les 0non3oTeopaBaHe Ha
CbAbpHKaLIMTE Ce B TAX CYPOBUHM.

He naxsbpnante eNeKTPOMHCTPYMEHTH U
aKyMynaTopHU UM OBMKHOBEHM 6aTepun npu
6uTOBUTE OTNAaAbUM!

Camo 3a ctpaHu ot EC:

CbrnacHo eBponericka gupektmea 2012/19/
EC OTHOCHO OTnagbumMTe OT €1EKTPUYECKO

1 €NIeKTPOHHO 060pyABaHe 1 eBpornerncKa
avpekTuBa 2006/66/EO oTHOCHO 6aTepumnTe
W akyMynaTopuTe 1 oTnagbLmTe OT 6atepum
1 aKymMynatopu, 1 TAXHOTO TPpaHCNOHUpaHe

B HaLMOHa/IHOTO 3aKOHOAATENICTBO
€/IEKTPOMHCTPYMEHTH, KOUTO He MoraT Aa ce
M3Mon3Bar NoBeye, KaKTo Y MOBPEAEHN UK
n3xabeHn 06UKHOBEHM W/IM aKyMYNTaTOPHM
6atepumn TpabBa fa ce cboupart 1 npegasar
3a peLMKAnpaHe ¢ Lies1 onon30TBOpsBaHE Ha
ChIbPHALMTE CE B TAX CYPOBUHM.

Mpy U3XBBPAAHE Ha CTapUTe ENEKTPUYECKU
W €NEKTPOHHN Ypeam Ha pas/iuyHu oT
onpejeneHuTe 3a Luenta Mecta Te Morat Ja
OKarKaT BpeAHO BAMAHWE BbPXY OKOJIHaTa cpesa
1 YOBELUKOTO 3paBe Nopaan Bb3MOKHOTO
Ha/IM4ne Ha onacHW BeLLEeCTBa B TAX.

MpeneyaTBaHeTO MK APYT BUJ, Pa3MHOXaBaHe
Ha AOKYMEHTaLMA U CbNPOBOAUTENHN
[IOKYMEHTHM Ha NPOAYKTUTE, CHLLO TaKa Ha YacTu
€ JoNyCTUMO CaMO € M3PUYHOTO CbIlacue Ha
Einhell Germany AG /MCK 'm6X/.

3anaseHo e npaBOoTO 3a M3BbPLUBaHE Ha
TEeXHU4YEeCKU NPpOMeHU
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10. UHpMKaTop Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO

CraTyc Ha UHAUKaTopa

YepBeH |3eneH 3HauyeHue U MepKu
BeToauop, |Beroguop
M3kntoveHo |Mwura FoToBHOCT 3a paboTta

3apsaaHOTOo YCTPOMCTBO € CBbP3aHOo C Mpemarta 1 e rotoBo 3a paboTa,
6aTepuaTa He e B 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO

BrntoyeHo | M3knoveHo | BapewpaHe

3apAaHOTO YCTPOMCTBO 3aperja 6atepuaTa B 6bp3 pexmm Ha paboTa.
CbOTBETHOTO BpPEME 3a 3aperaHe e HaMepuTe AUPEKTHO Ha
3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

YkasaHue! B 3aBUCMMOCT OT Ha/IMYHKA 3apAg, Ha 6aTepuaTa
[eNCTBUTENIHOTO BPEME 3a 3apewaaHe MOXe MasKo fja Ce OTK/IOHABa OT
3afaeHOTO BpeME.

MaknoueHo |BriioveHo |BaTtepunATta e 3apefeHa u rotosa 3a ynotpe6a. (READY TO GO)
Cnep ToBa 0 MBb/HOTO 3apeXaHe Ha 6atepuaTa ce NPeBK/oYBa Ha
WaaALo 3apexaaHe.

3artoBa ocTaBeTe 6aTtepuaTa OKoso 15 MUHYTU NO-AbArO Ha 3apAAHOTO
YCTPOWCTBO.

Mapka:

M3BageTe 6aTepuATa OT 3apAaAHOTO YCTPOMCTBO. PaseanHeTe 3apAaaHOTO
YCTPOMCTBO OT MperKara

Mwura M3knoueHo | AganTupallo ce 3apexaaHe

3apAfHOTO YCTPOMCTBO Ce HamMpa B PEXMM Ha LWAAALL0 3aperaHe.
Mpu ToBa GaTepuATa ce 3apexaa No-6aBHO NOpaan NPUYMHN HA
6e30MacHoOCTTa U ce Hywae oT noseye Bpeme. [puinHKUTe 3a ToBa
MOMe fia ca crefHuTe:

- batepunaTa He e 6una 3aperaaHa MHOro AbAro Bpeme.

- Temneparypara Ha 6atepusiTa He € B UaeasiHusa auanasoH.

Mapka:

M3yaKaiTe JoOKaTo NPOLECHT Ha 3aperaaHe 3aBbpLLM, BbNPEKM ToBA
GaTtepusaTa MOXe Aa NPOLb/IXKM Aa Ce 3apewaa.

Mwra Mwura HeusnpasHocT

loBeye He e Bb3MOXKHO 3aperaaHe. batepusaTa e noBpeaeHa.

Msapka:

MoBpeaeHa 6atepua He MOXe Ja 6bae 3aperaHa noseye.

M3BaseTe 6aTepusATa OT 3apALHOTO YCTPOMCTBO.

BratoueHo | BrnatoyeHo |TemnepaTypHa HEU3npaBHOCT

BatepusaTa e MHoro ropelua (Hanp. AUPEKTHO CTbHYEBO JTbYEHWE) NN
MHoro cTygeHa (nog 0 °C)

Mapka:

M3BageTe 6aTepusATa U A cbxpaHsaBaiTe 1 eH Npu cTalHa Temnepartypa
(okono 20 °C).
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11. NnaH 3a TbpceHe Ha HEN3npaBHOCT

Ipewka Bb3morHa npuynHa OTcTpaHABaHe
[Buratensar He a) Bpb3kuTte Ha aBuratens ca a) TpAbBa ga ce npoBepu OT cepBu3a
pa6otun npeKbCcHaTH Ha LeHTbpa 3a o6CyBaHe Ha

K/IMEHTH
b) Hocaykara e BbB BUCOKa TpeBa b) 3anoyHeTe OT HUCKa TpeBa nan
NJIoLL, KOATO € Be4Ye OKOCEHa;
NPOMEHETE BUCOYMHATa Ha KOCEHe,
aKo e Heo6X0ANMO
c) HopnycbT Ha KocayKara e c) MouuncTeTe Kopnyca, Taka Yye
3afpbCTEH OCTPUETO Aa ce ABUKM CBOOOJHO
d) MpepnasHuAT wencen He e d) BkaoueTe npeanasHms wencen
BKJ/ItOYEH (BUK 6.)
€) AKyMynaTopbT € NocTaBeH e) 3BageTe 1 nocTaBeTe OTHOBO
npaBuIHO GatepuaTa (BUHK 5.)
3apBuKBaLLMAT a) Bpb3kuTe Ha aBuratena ca a) TpabBa fa ce NpoBepu OT cepBM3a
asuraren npeKkbCcHaTH Ha LeHTbpa 3a 06CnyXHBaHe Ha
He paboTn K/IMEHTH
b) Hocaukara e BbB BMCOKa TpeBa b) 3anoyHeTe oT HUCKa TpeBa Un
N0LLY, KOATO € Be4e OKOCEHa;
NpOMeHeTe BUCOYMHATA Ha KOCEHE,
aKo e HeobxoAMMO
c) HopnycsT Ha KocayKkata e c) MouncTeTe Kopnyca, Taka ye
3aApBbCTEH OCTPMETO Aa Ce ABUHKM CBOBOAHO
d) MpepnasHuAT wencen He e d) BkntoyeTe npegnasHus wencen
BKJIIOYEH (1K 6.)
€) AKymynaTopbT e MocTaBeH e) NsBageTe 1 noctaBeTe OTHOBO
npaBuJIHO 6artepusTa (BMK 5.)
f) Tepmo3salmTHOTO pene e f) OcTaBeTe ypega aa U3CTUHe Hawm-
3ajencTeano MasKo 10 MUHYTH
MouHocTTa a) MHoro B1coKa nnv MHoro BnaxHa | a) Hopurupaite BucoynHaTa Ha
Ha gBuratens Tpesa pAsaHe
Hamansasa b) KopnycbT Ha Kocaukara e b) MouncTeTe Kopnyca
3aApBbCTEH
¢) HoX®bT e cunHo nsHoceH c) CmeHeTe HOXa
d) KanaunteTsT Ha akymynatopa d) MpoBeperTe KanauuTeTa Ha
HamanaBsa aKymynaTopHara 6atepusa 1 A
3apefieTe, aKo e HeoBXOAMMO (BUK
5.)
HeuuncTo oTpaAsBaHe | a) HOXbT € n3HoceH a) CmeHeTe unn 3aToveTe Howa
b) MpewHa BMCoOYMHa Ha psisaHe b) Kopurupalite BucoumHata Ha
pAsaHe

YKasaHue! 3a ga ce npeanasAT gBUrartesns U akymynatopHute 6arepuu, Te pasnonarar ¢
TepMmopesie, KOETO U3K/I0YBa NPKU NpeToBapBaHe U BKJIl0YBa OTHOBO aBTOMAaTUYHO crief
KpaTKa a3a Ha oxnampaaHe!
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MHdopmauma oTHOCHO 06CNyKBaHETO

BbB BCUYKM AbprHaBu, KOUTO Ca ynoMeHaT B rapaHuMOHHAaTa KapTa, HUe pasnosiarame ¢
HOMNETEHTHN B O6C}1y}KBaHeTO NapTHbLOPH, YNUTO KOHTAKTH LLe HaMepuTe B rapaHUMOHHATa KapTa.
C'bIJ.l,VITe ca Ha Bawe pasnosioeHne 3a BCAKaKbB BUA CEPBU3HU pa6OTM KaTo PEMOHT, HabaBsAHe Ha
pe3epBHU U U3HOCBALLM Ce HacTu Unn CHa6p,F|BaHe C KOHCymMaTmBu.

HeO6XO,qVIMO € [ila ce B3emMme noj BHMMaHue, 4e ciegHuTe 4acTtv Npu To3Mn NPOAYKT noasexar
Ha eCTeCTBEeHO M3HOCBaHe UM TaKOBa BC/1Ie4ACTBME Ha yn0Tpe6aTa MM pecn. chegHuTe 4acTu ca
HeOGXO,CI,VIMVI KaTo KOHCyMaTuBH.

Hateropusa Mpumep
M3HocBalm ce yactn® AKymynartop
HoHcymaTtnBHM MaTepuann/KoHcymaTmem® Homx
Jlnnceawm yacTtu

* He ce BKtOYBAT 3a4bAKUTENHO B JOCTABEHUA KOMMAEKT!

[Mpun HepocTaTbum Mau gedeKTn Bu monvm aa ysegomuTe 3a cnyvas Ha AedeKT B UHTEPHET Ha
www.Einhell-Service.com. Monsi, 06bpHeTe BHUMaHWE Ha TOYHOTO ONKUcaHWe Ha AedeKTa 1 BbB BCEKU
c/lyqart OTroBOpeTe 3a LienTa Ha ClieAHUTE BbIpPOCH:

®  YpenbT paboTui v e Beve Unn ePeKTbT ce e NPOABM B CaMOTO Ha4asio?
® Heuo Hanpasuno av Bu e BneyatneHne npeaun aa ce npoasn AePeKTbT (MHAMKaumA 3a fedekTa)?
® Cnopepa Bac B KakBo ce cbCcToM feeKTbT Ha ypesa (OCHOBHA MHAMKALMSA)?

Onuwerte gedekTa.
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MapaHuMOHHa KapTa

YBamaemu KANeHTH,

HaLMTe NPOAYKTM MOAJEaT Ha CTPOr KOHTPOJT Ha Ka4yecTBOTO. AKO BCe NnaK BawuaT ype He dyHKLMOHMpa

6e3ynpeyHo, To HYUe CbiasisBame 3a ToBa U By MoiMMm Aa ce 06bpHeTe KbM HallaTta cepBuaHa ciyxoba Ha

NnocoYeHus Ha Tasu rapaHuMoHHa KapTta agpec. C yfoBoncTeue cMe Ha Balue pasnonomeHnuve v no TenedpoHa Ha

nocoYeHns HoMep 3a o6CnyKBaHe. 3a NpeAaBABaHETO Ha MPETEHLMK MO rapaHuUATa BarKu CNejHOTO:
1. Teau rapaHLMOHHM YCIOBUA Ca HACOYEHU U3LANI0 KbM NOTPEGUTENNTE, TOECT KbM (PU3MYECKM MLA, KOUTO
He Bb3HaMepsBaT Aa U3Mon3BaT To3u NPOAYKT HUTO B paMKWTE Ha CBOAITA MPOMMLL/IEHA, HATO B PaMKUTE Ha
CBOATa CaMOCTOATE/IHA AeMHOCT. Tean rapaHLMOHHW YCIOBUA PErynpar AOMbAHUTEHW YCIYrY NO rapaHumsTa,
KOWTO [10/yNOCOYEHUAT NPOU3BOAMUTESN AOMBIHUTE/HO € 06eLlan Ha KynyBayuTe Ha HeroBUTe HOBU YPeau KbM
3aKoHHaTa rapaHuus. BalwmTe 3aKOHHO 060CHOBaHW NPETEHLMM MO rapaHuMATa He ce 3acAraT OT Tasu rapaHums.
Hawmwute ycnyru no rapaHuuaTa ca 6esnnartHu 3a Bac.
2. Ycnyrata no rapaHuusTa ce pasnpocTvpa U3K/UMTENHO camo 3a AedeKTH No NpuaobuTus ot Bac B cTpaHuTe
oT EBponelicKkus Cblo3 HOB ypes, Ha A0JTyNOCOYEHUS MPOU3BOAMUTES, B OCHOBATA Ha KOWUTO € rpeLuKa Ha
martepuana uam oT NPOU3BOAWTENA U MO HaLl M36Op Ce orpaHMyaBa Ao OTCTpaHABaHe Ha Tean AederTU Un
[l0 noAMsAHa Ha ypefa. Mons o6bpHeTe BHUMaHWeE, Ye HalUTe ypeau He ca KOHCTPyMpaHH 3a MPOMMLLIIEHA,
3aHaATYMICKa WK NpodecroHanHa ynotpeba. 3atoBa eivH JOroBOp 3a rapaHLmsa He Bn3a B CUa, ako ypeabT
B paMKWTe Ha rapaHLMOHHKSA CPOK € 611 M3M0I3BaH 3a MPOMULLIIEHH, 3aHAATYUMCKU UK NPOhECUOHATHN
Lesiv uamn 3a apyro nofo6Ho npunoxenue. MNpun apTukyam ¢ mapKara ,Professional” /npodecroHaneH/ He Baru
W3KJII04BAHETO Ha MPOMMLLIIEHA, 3aHAATHYMICKA UK NpodecroHanHa ynotpeba.
3. Ot Hawara rapaHuus ce U3K/IIYBaT:
© TloBpeau no ypeaa, Bb3HUKHaAM Nopajyn HecnasBaHe Ha MHCTPYKLMATA 32 MOHTaX WK NOopaau HempasuiHa
MHCTanaums, HecnassaHe Ha PbKOBOACTBOTO 3a eKcrnoarauus (Kato Hanp. nopasu CBbp3BaHe C
HenpaBWJ/IHO HaMNPEKEHWE Ha Mpemara Uan BUZ TOK) MK HecnasBaHe Ha NpeanvcaHuaTa 3a NoaApbHKKa
1 6e30MacHOCT WK Nopaau UanaraHe Ha ypefa Ha aHoMasiHW YC/I0BUA Ha OKOHaTa cpefa Uan nopaau
HefoCTaTbyHa MPUMKa WU NOAAPBHKKA.

® et no ypeaa, Bb3HWKHaAM Nopaau 3noynotpe6a Uan Apyro HenpaBoMepHO NPUIOKEHWE (KaTo Hamp.
npeHaToBapBaHe Ha ypea Uav U3nonsBaHe Ha HepaspeLleHn MHCTPYMEHTU M KOMMOHEHTU KbM HEro),
HaxlyBaHe Ha Yy Tena B ypeja (Kato Hamnp. NACHK, KAMbHWU UK Mpax, ...), TPAHCMOPTHY LLETU, CUIOBO
M3MON3BaHe UM BbHLIHW BAUAHUSA (KaTO Hanp. LWEeTK OT najaHe).

© LlleTn no ypeaa wam no 4acTu OT HEro, MpUYMHaTa 3a KOUTO e CBBbP3aHo ¢ ynoTpeta, ¢ o6uyaiHo 3a ypesa
WM JPYro eCcTeCTBEHO M3HOCBaHe. Taka Hanpumep akymMy/naTopuTe U akyMysiaTopHUTE KOMIMOHEHTH ca
M3/I0KEHN Ha ECTECTBEHO M3HOCBAHE M 0BYCIOBEHO OT TAXHATA KOHCTPYKLMSA M3BbPLUBAT onpesesneH 6poi
LMKAN. M3HOCBAHETO ce NMOBAWsABA OTPULIATENIHO OCOGEHO OT HaAHOPMEHMW TOBapW, CKOPOCTU Ha TOBapeHe,
HO W MopajM UsnaraHe Ha ropeLyyHa, cTyg, BUbpauum 1 yaapu.

4. TapaHUMOHHUAT CPOK Bb3/IM3a Ha 2 rOAMHU U 3anoyBa OT Aarara Ha 3akyrnyBaHe Ha ypeaa. lNpeTteHuun 3a
rapaHuua Morar Aa ce NpeasABAT NPean 3TUYaHeTO Ha rapaHLUMOHHUA CPOK B PaMKUTE Ha ABe CEAMULM Cref,
KOHCTaTMpaHeTo Ha AedekTa. MpefABABaHETO HA NPETEHLMM 3a rapaHLmMsA CAed U3TUYaHETO Ha rapaHLMOHHKSA
CPOK € U3KJ/IYEHO. PEMOHTBT WM NOAMAHATA Ha ypeAa He BOAW HUTO [0 yAb/KaBaHe Ha rapaHLMOHHWSA CPOK,
HWTO [10 OMpefensHeTo Ha HOB rapaHLIMOHEH CPOK 3apaju Tasu ycyra, CBbpaaHa C ypeaa Wiav 3a CboTBETHUTE
BrpajieHv pe3epBHM YacTy. ToBa Bamu 1 Npu U3MNon3BaHe Ha 06C/yKBaHe Ha MACTO.

5. 3anpepnsBsaBaHeTo Ha BalumTe npeTeHuum no rapaHumsaTa Mos Aa CbobLmTe 3a AedeKTHUA ypea Ha aapec:
www.Einhell-Service.com. Mona 3anasete KacoBaTa 6es1eKa U Apyrv fjoKkasartencTea 3a Bawara nokynka
Ha HOB ypega. Ypeau, KouTo ce uanpalyar 6e3 CboTBETHUTE rOPernocoYeHn JoKasaTencTea 3a NoKynka uam
6e3 TUnoBa TabesKa, ce U3KJII0YBAT OT MU3BBPLUBAHETO Ha YC/yra Mo rapaHuusaTa 3apagu HepgocTaTbyHa
BB3MOMHOCT 3a KnacuduumpaHe. AKO AedeKTbT Ha ypeAa e BRIOYEH B HallaTa ycsyra rno rapaHuusTa, To Bue
He3abaBHoO LLe Nosly4YuTe 06paTHO PEMOHTUPAH WK HOB YPegs,

6. AKo M3nonseare ypeja B Apyra cTpaHa oT EBponeickus Cbios, pasnivyHa oT CTpaHara, B KOATO CTe ro 3aKynuiu,
TO HME LLie M3BBPLUMM YCilyraTa no rapaHumsTa Ypes Hall MecTeH CepBu3eH NapTHLOP. Mpu U3HacAHe U3BbH
EBponeicKua cblod HAMAaTe NpPaBo Ha NPETEHLMU 3a rapaHLms.

EcTecTBeEHO Hue - cpeLly noemaHe Ha pasxogute oT Balue cTpaHa - Lie 0TCTpaHWM 1 fedeKTH, KOMTO He ca BbobLe
WK BeYe He ca BKJ/IYEHW B o6xBaTa Ha rapaHumaTa. 3a Leata Mois uanparete ypena o Hallna cepBU3eH agpec.
Mpu M3HOCEHW, aMOPTU3MPAHU U IMMCBALLM YacTH Lie Bu 06bpHEM BHMMaHWe KbM OrpaHUYeHUATa Ha Ta3u rapaHums
cnopepj HdopmalmaTa 3a ceps13 B TOBa PbKOBOACTBO 3a eKcnioarauma.

nopbunten/ ob6enyxane: Einhell Bulgaria Ltd.Blvd. , Tzar Osvoboditel“ No 331, 9000 Varna
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Ce EU

D Konformitatserklarung: Wir erklaren Konformitat geman EU- HR IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedecu uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artikl

GB Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BIH IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sljedecu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl

F Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- RS DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledecu
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal

| Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve Urlin standartlari uyarinca
direttiva UE e le norme per I‘articolo uygunlugunu beyan ederiz

DK  Overenssten kleering: Vi overensstemmelse iht. RUS 3asBneHune o cooTBeTCTBIM TOBapa: HacToswmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YOCTOBEPAETCA, 4TO CAeAyIoLME NPOAYKTbI COOTBETCTBYHOT

S Forsakran om 6verensstammelse: Vi forklarar foljande Gverens- AVPEKTUBaM 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder fér artikeln EE Vastavusdeklaratsioon: Téendame toote vastavust EL direktiivile ja

CZ Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek LV Atbilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un

SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podfa smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES

NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL  Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$¢ wymienionego

E Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU

FIN Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, ettd EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CbOTBETCTBME: HWe AeKknapypame CboTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha [lupexTusuTe 1 HopmuTe (EC) 3a usgenna

SLO I1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UKR [leknapalis BiAnoBigHOCTI: MM 3aABNAEMO NPO BiANOBIAHICTH
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [ipektusoto EC Ta cTaHAapTamMmu CTOCOBHO apTUKy/a

H Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és normak szerinti MK WsjaBa 3a coo6pasHocT: U3jaByBame cOO6pa3HOCT CO
konformitast jelentjlik ki a cikkekhez perynatvarta 1 co HopmuTe Ha EY 3a apTukamn

RO Declaratie de conformitate: Declardm conformitate conform N Samsvarserklaering: Vi erklaerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel

GR  AnAwon cuppdpdwong: ANAWVOUHE GUHHOPGWON CUNDWVA HE IS Samraemisyfirlysing: Vid Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Odnyia Ee kat mpdTuma yla ta nmpoiovta stédlum fyrir vorutegund

P Declarag&o de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo

Akku Rasenméher* GP-CM 36/47 S Li BL (Einhell)

[J2014/29/EU [x] 2006/42/EC
[[12005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex v
Notified Body:
[](EV)2015/1188 Reg. No.:
[J2014/35/EU [x] 2000/14/EC_2005/88/EC
[J2006/28/EC %Annex v
Annex VI
2014/30/EV Noise: measured L, = 92,86 dB (A); guaranteed L, = 96 dB (A)
[]2014/32/EU P=kW; /@ =47 cm
D 2014/53/EU D Notified Body: TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
2012/46/EU_(EU)2016/1628
[J2014/68/EU Emice:
ssion No.:
[J(EU)2016/426
Notified Body:
[J(EU)2016/425

[x] 2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard references: EN 62841-1; EN IEC 62841-4-3; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Landau/lsar, den 18.04.2024

Andreas Weichselgartner/General-Manager Dong Guihua/Product-Management
First CE: 23 Archive-File/Record: NAPR031173
Art.-No.: 34.133.10 1.-No.: 21024 Documents registrar: Fischer Thomas
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/lIsar
* GB Cordless lawn mower - F Tondeuse a gazon a accumulateur - lTasaerba a batteria - DK/N kki -8 i askliy -cz a a sekacka - SK' a
kosacka - NL Accugazonmaaier - E Cortacésped a bateria - FIN -SLO kosilnica za travo - H Akku-fiinyirégép - RO Masina de tuns gazonul cu acumulator
GR X\ookortTiko pe pratapia - P Corta-relvas sem fio - HR/BIH Akumu\atorska kosilica za lravu HS Akumula(orska kosilica za travu - PL Akumulatorowa kosiarka do trawy - TR Akiilii ¢im bigme
makinesi - RUS T - EE Akuga zalier varoma Zoliapjové - BG AxymynatopHa rpaavHcka Kocauxa - UKR
- MK Ha Gatepuja - NO Batlendrevel plenklipper /s Sléttuvél med hleaslurarhloau
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Ce EU

D Konformitatserklarung: Wir erklaren Konformitat geman EU- HR IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedecu uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artikl

GB Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BIH IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sljedecu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl

F Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- RS DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledecu
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal

| Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve Urlin standartlari uyarinca
direttiva UE e le norme per I‘articolo uygunlugunu beyan ederiz

DK  Overenssten kleering: Vi overensstemmelse iht. RUS 3asBneHune o cooTBeTCTBIM TOBapa: HacToswmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YOCTOBEPAETCA, 4TO CAeAyIoLME NPOAYKTbI COOTBETCTBYHOT

S Forsakran om 6verensstammelse: Vi forklarar foljande Gverens- AVPEKTUBaM 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder fér artikeln EE Vastavusdeklaratsioon: Téendame toote vastavust EL direktiivile ja

CZ Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek LV Atbilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un

SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podfa smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES

NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL  Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$¢ wymienionego

E Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU

FIN Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, ettd EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CbOTBETCTBME: HWe AeKknapypame CboTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha [lupexTusuTe 1 HopmuTe (EC) 3a usgenma

SLO I1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UKR [leknapalis BiAnoBigHOCTI: MM 3aABNAEMO NPO BiANOBIAHICTH
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [ipektusoto EC Ta cTaHAapTamMmu CTOCOBHO apTUKy/a

H Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és normak szerinti MK WsjaBa 3a coo6pasHocT: U3jaByBame cOO6pa3HOCT CO
konformitast jelentjlik ki a cikkekhez perynatvarta 1 co HopmuTe Ha EY 3a apTnkamn

RO Declaratie de conformitate: Declardm conformitate conform N Samsvarserklaering: Vi erklaerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel

GR AnAwon cuppdpdwong: ANAWVOUHE GUHHOPGWON CUNDWVA HE IS Samraemisyfirlysing: Vid Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Odnyia Ee kat pdTuma yla ta nmpoiovta stédlum fyrir vorutegund

P Declarag&o de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo

Akku Rasenméher* GP-CM 36/52 S Li BL (Einhell)

[J2014/29/EU [x] 2006/42/EC
[[12005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex v
Notified Body:
[](EV)2015/1188 Reg. No.:
[J2014/35/EU [x] 2000/14/EC_2005/88/EC
[J2006/28/EC %Annex v
Annex VI
2014/30/EV Noise: measured L, = 96,06 dB (A); guaranteed L, = 98 dB (A)
[J2014/32/EU P=kW; /@ =52 cm
D 2014/53/EU D Notified Body: TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
2012/46/EU_(EU)2016/1628
[J2014/68/EU Emice:
ssion No.:
[J(EU)2016/426
Notified Body:
[J(EU)2016/425

[x] 2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard references: EN 62841-1; EN IEC 62841-4-3; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Landau/lsar, den 18.04.2024

Andreas Weichselgartner/General-Manager Dong Guihua/Product-Management
First CE: 23 Archive-File/Record: NAPR032749
Art.-No.: 34.133.20 1.-No.: 21024 Documents registrar: Fischer Thomas
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/lIsar
* GB Cordless lawn mower - F Tondeuse a gazon a accumulateur - lTasaerba a batteria - DK/N kki -8 i askliy -cz a a sekacka - SK' a
kosacka - NL Accugazonmaaier - E Cortacésped a bateria - FIN -SLO kosilnica za travo - H Akku-fiinyirégép - RO Masina de tuns gazonul cu acumulator
GR X\ookortTiko pe pratapia - P Corta-relvas sem fio - HR/BIH Akumu\atorska kosilica za lravu HS Akumula(orska kosilica za travu - PL Akumulatorowa kosiarka do trawy - TR Akiilli ¢im bigme
makinesi - RUS T - EE Akuga zalier iumi varoma Zoliapjové - BG Axymynatopa rpaavHcka kocauxa - UKR
- MK Ha Gatepuja - NO Batlendrevel plenklipper /s Sléttuvél med hleaslurarhloau
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UK

CA Declaration of conformity

We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Cordless Lawn Mower GP-CM 36/47 S Li BL (Einhell)

UK legislation

| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation x] Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

D Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
IXI The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
[X] Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|:| Annex V

|X| Annex VI
Noise: measured L, = 92.86 dB (A); guaranteed L, = 96 dB (A)
P = kW;L/@ =47 cm
Approved Body: TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)

x] Supply of Machinery (Safety) Regulation

|:| Annex IV
Approved Body:

Certificate No.:

Standards: BS EN 62841-1; BS EN IEC 62841-4-3; BS EN IEC 55014-1; BS IEC 55014-2

Wirral, 2024.04.18 Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Archive-File/Record: NAPR031173
Art.-No.: 34.133.10 1.-No.: 21024 Documents registrar: Fischer Thomas
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/lIsar
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UK

CA Declaration of conformity

We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Cordless Lawn Mower GP-CM 36/52 S Li BL (Einhell)

UK legislation

| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation x] Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

D Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
IXI The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
[X] Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|:| Annex V

|X| Annex VI
Noise: measured L, = 96.06 dB (A); guaranteed L, = 98 dB (A)
P = kW; L/@ =52 cm
Approved Body: TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)

x] Supply of Machinery (Safety) Regulation

|:| Annex IV
Approved Body:

Certificate No.:

Standards: BS EN 62841-1; BS EN IEC 62841-4-3; BS EN IEC 55014-1; BS IEC 55014-2

Wirral, 2024.04.18 Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Archive-File/Record: NAPR032749
Art.-No.: 34.133.20 1.-No.: 21024 Documents registrar: Fischer Thomas
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/lsar
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